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Jacques Coeur. 


Jacques Coeur — i det femtende Aarhundredes 
Sprog „Cuer“ — var fodt i Bourges henimod Aaret 
1395; hans Fader var en rig Pelshandler fra Saint— 
Pourgain, ved Navn Pierre Coeur. Denne ſidſte blev 
anſeet for en af de rigeſte Pelshandlere i ſin Tid, og 
derved blev det lettere for Sonnen at begynde fin 
Lobebane. Lige overfor Pierre Coeur's Hus i Bourges 
boede Byens Borgermeſter; han hed Lambert Léodepart 
og var gift med en Datter af Montmeſteren i Byen, 
Johanne Rousſard. J Aaret 1418 ægtede Jacques 
Coeur en Datter af denne Lambert, Macée Lͤodepart. 

Paa ſamme Tid omtrent, eller henved Aaret 
1420, nedſatte en Kjøbmand Ravant Ledanois fig i 
Provindſen Berry. Da Ravant folte ſtor Interesſe 
for den nationale Sag og fane Englænderne over— 
ſvomme Riget, forlod han Normandiet, hvor han 
havde betydelige Forretninger, og kom med hele fin 


Familie til Bourges, hvor han troede, han kunde finde 
1% 
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en Virkekreds, der var til ſtorre Nytte for Landet. 
Han gav fig der ifærd med Pengeſager, blev Jacques 
Coeur's Principal og ſtod efter al Sandſynlighed 
Fadder til Ravant Coeur, et af Jacques' Born. Paa 
denne Tid gjorde Kjobmaendene i Bourges, huis 
Handelsforbindelſer udſtrakte ſig lige til Middelhavets 
Havne ligeſom ogſaa ind i det Indre af Landet, 
Rigets forgjældede Herfter betydelige Tjeneſter. Det 
var dem, ſom ſorgede for Forſyningen og Underhold- 
ningen af Karl den Syvendes og Maria af Anjou's 
Hofholdning, og i det mindſte en ſtor Deel af disſe 
Melſer ſkete uden Betaling. Men derfor fif ogſaa 
Handelsſtanden der i Byen de Forrettigheder og Be— 
villinger, ſom vare nodvendige for deres Handels 
Opkomſt. J Aaret 1427 forenede Ravant Ledanois 
ſig med Jacques Coeur og Pierre Godart, ogſaa fra 
Bourges, for at drive Udmontningen af den kongelige 
Mont. Denne Beſtilling var dengang ſerdeles vanſkelig 
og farlig. Regjeringens Pengeforlegenhed tvang den 
ikke alene til at forlange en meget hurtig Udmontning 
af fine Montforpagtere, men ogſaa til idelige Forſtud. 
Derved bleve mange af dem odelagte. Monternes 
Forringelſe i Verdi var en Fremgangsmaade, hvorpaa 
Kongedommet ſelv gav et ſorgeligt Exempel lige fra 
Philip den Smukkes Tid, og det foreſkrev den endogſaa 
ved hemmelige Forordninger. For at holde ſig ſkades— 
føje for deres Tab, ſlog da ogſaa Ravant Ledanois 
og hans Feller Monter af ringere Verdi. 
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Forovrigt var denne Forvanſkning af Monten 
Gjenſtand for meget berettigede Indſigelſer fra de 
Skattepligtiges Side. Disſe gjentagne Klager bleve 
atter fornyede ved Steendernes Forſamlinger i Aaret 
1428, og der blev da udnævnt Commisſairer, ſom 
ſkulde underſoge Monternes Værdi. Det Brud paa 
Opfyldelſen af de offentlige Forordninger, ſom var 
ſkeet i Bourges, vakte Commisſairernes Opmerkſomhed, 
og ved Underſogelſen fandt man, at Ravant Ledanois 
og hans Medforbundne vare ſkyldige. Man tor imid— 
lertid ikke anſee denne Forvanſkning eller Undladelſe 
af at opfylde Lovens Bydende ſom ene fremgaget af 
ſimpel Vindeſyge og i det Hele lave Beveggrunde; 
thi i det Oieblik ſelv, hvor de Anklagede krevedes til 
Regnſkab for denne Misbrug, vifte Ravant, ſom var 
den, Hovedanklagen var rettet imod; fig ligeſag bered— 
villig ſom ellers til Offre for Fædrelandets Sag, og han, 
Kjobmanden, tjente ogſaa i Herens Rakker med ti til 
tolv Stridsmend, der vare udruſtede paa hans Be— 
koſtning. Hvad Jacques Coeur angager, ſom jo kun 
ſpillede en underordnet Rolle ved denne Leilighed, 
ſaa vil det Folgende viſe haus moralſke Charakteer i 
et ſaadant Lys, at mau viſtnok maa fælde en mild 
Dom om ham. Hvorledes det nu end forholdt fig, faa 
endte Sagen med et kongeligt gabent Brev af 6te 
December 1429, ifolge hvilket de Anklagede bleve be— 
naadede mod en Bode eller Erſtatning paa tuſinde 
Livres. 
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Jacques Coeur indgik ogſaa et andet Compagniſkab 
med de to Brødre Godart, ifolge hvilket de for fælles 
Regning ſtulde forſyne Hoffet med alt Fornodent til 
Hofholdningen, ſaaledes ſom alt tidligere er omtalt. 
Denne nye Handelsforbindelſe varede til 1439, da 
den ophævedes ved Brødrene Godart's dødelige Af— 
gang; men i Mellemrummet, fra 1430 til 1439, be— 
gyndte Jacques Coeur alene en hel ny Rakke Handels— 
foretagender, der i Tidens Lob ſkulde fage en ganſke 
anden Betydning. Igjennem hele Middelalderen fortes 
Frankrigs Handel med Levanten ad de fire Hoved— 
havne ved Middelhavet, nemlig Narbonne, Montpellier 
eller Lates, Aigues-Mortes og Marſeille. J Aaret 
1430 var det gaaet meget tilbage med disſe Handels— 
pladſe, og de vare næjten odelagte. J egentlig mere 
religieuſe end politiſke Øiemed havde Ludvig den Hellige, 
for at lette Forbindelſen med Orienten, ſkabt en Havn 
i Aigues⸗Mortes, der mere var et kunſtigt Anlæg 
end ſtemmende med de naturlige og geografiſke Forhold, 
da Byen neſten ligger en Milsvei fra Havet. Han 
havde ffjænfet den et meget betydeligt Monopol, ifølge 
hvilket alle Handelsjtibe, ſom ſeilede forbi Kyſten, 
ſtulde betale en Afgift til den. Naturlige Aarſager, 
ſom Overſvommelſer, Tilſandinger, o. ſ. v. i Forening 
med Borgerkrigen og Englendernes Indfald havde 
medført en næften fuldſteendig Ødelæggelfe af de tre 
forſte af disſe Havne; og da Marſeille blev draget 
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med ind i Huſet Anjou's Ulykker og Undergang, ſaa 
kom Havnen der efterhaanden i ſamme Tilſtand. 

J det fjortende og femtende Aarhundrede blev 
da Reſultatet af disſe Forhold, at Handelen. paa 
Levanten kom i Venedigs og Italienernes Hender. 
Det er vel faa temmelig bekjendt, hvilken Rolle 
„Lombarderne“ have ſpillet i Frankrig i hele dette 
Tidsrum, og hvilke ſorgelige Spor deres Virkſomhed 
har efterladt i Landets Aarboger. For kun at anfore 
et nærliggende Exempel, ſom fif ſtor Betydning i 
Striden mellem Armagnac'erne og Burgunderne, kan 
en Kjobmand fra Lucca nævnes, Dino Rapondi, ſom 
udfoldede ſtor Virkſomhed blandt Johan den Ufor— 
færdedes Hjeelpetropper. Han var Kongens og Prind⸗ 
ſernes Leverandeur og forſynede dem med Penge; hans 
Rigdomme, hans ſtolte Paladſer i Montpellier og 
ogſaa i Paris og Bruges fordunklede alle Rigets 
Kjobmend med deres Herligheder. Dino Rapondi 
indtog en vigtig Stilling under alle de. borgerlige . 
Uroligheder i Frankrig, og hans Navn nævnes ikke 
alene hvor der er Tale om Handelsforetagender, men 
ogſaa ved de mange blodige Sammenſtod, der give 
Tiden dens Preg. 

Det var da en genial Tanke at frigjore Frankrig 
for den Afhængighed, det ſtod i til Udlandet med 
Henſyn til Handelsforholdene, og atter aabne denne 
umaadelige Kilde til Rigdom og Lykke for Landets 
egne Born. Og det gjorde Jacques Coeur pan ſamme 


8 Jacques Coeur. 


Tid, ſom Pigen af Orleans bragte Riget ſin vid— 
underlige Hjælp ved den Begeiſtring og Selvopoffrelſe, 
hvormed hun opflammede Krigerne i Kampen mod 
Englænderne. J Aaret 1433 opholdt Jacques Coeur 
fig i Damaſtus, hvorfra han ſkulde indſkibe fig. i 
Beirut paa en Galei fra Narbonne, for at fore de 
oſterlandſke Handelsvarer til Frankrig, ſom udgjorde 
dens Ladning. Det var viſtnok den forſte Begyndelſe til 
den ſtore Rekke af Handelsforetagender, ſom den 
driſtige Kjøbmand ſnart ſkulde give en jaa betyd— 
ningsfuld ÜUdvikling. De forſte Skridt, ſom Jacques 
Coeur foretog efter Hjemkomſten fra denne Under— 
ſogelſesreiſe, de Forbindelſer, han dengang knyttede, 
og de Foretagender, ſom han indlod ſig i, ere netop 
de Punkter, ſom ere forblevne meſt dunkle i hans 
Lobebane. Han ſynes at have gjenoptaget eller ved— 
blevet Styrelſen af den kongelige Mont i Bourges 
under Ravant Ledanois' nominelle Anſvar, indtil 
han blev beſkikket til en lignende Poſt ved Mønten i 
Paris, efter at denne Vy atter var kommen under 
Kongen af Frankrigs Myndighed. Man kan nemlig 
i forſkjellige Dokumenter fra de neermeſt paafolgende 
Aar ſtadig finde hans Navn anfort ved mangfoldige 
Omfætninger af Statens offentlige Midler, faa at 
han utvivlſomt fif den overordnede Ledelſe, om end 
haus Virkſomhed i den forſte Tid kun var Mk mere 
underordnet Betydning. 

Stillingen ſom „Argentier“ — Sølvpop eller 
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Skatmeſter —, der blev indført henimod Slutningen 
af det trettende Aarhundrede, ſvarede til den, ſom 
man i de nyere Tider har lært at fjende under Navn 
af Generalintendant for Kongens Civilliſte. Skat— 
meſteren modtog udbetalt af Skatkammeret en Sum, 
ſom var beſtemt til Kongens, hans Families og Hoffets 
daglige Udgifter og Fornodenheder. Han maatte des— 
uden ogſaa være forſynet med Oplag af Stoffer, 
Meubler, Juveler, Handelsvarer og Toier af al Slags, 
baade Raaſtoffer og tilvirkede Sager, ſom kunde vere 
nodvendige til det daglige Forbrug. Jacques Coeur 
indtog da egentlig denne Stilling med fine Feller i 
Bourges, forſt uden at have nogen offentlig Ud- 
nevnelſe dertil; men denne fif han ſenere, da han 
ved fin Rigdom og de Tjeneſter, han ydede, havde 
bragt Kongens og Rigets Pengeforhold paafode igjen. 

Ved kongelige Patenter af dte Mai 1437 vilde 
Karl den Syvende belonne Borgerne i Bourges, ſom 
havde hjulpet ham pan mange Maader i de vanſtelige 
Tider. Disſe Patenter, der bleve udſtedte i Pezénas 
i Nærheden af Montpellier, tilſtode Borgerſkabet de 
ſamme Privilegier, ſom Kongerne gjentagne Gange 
havde indrømmet Pariſerne, og ſom ſtillede disſe paa 
ſamme Fod ſom Adelsmeend. Disſe Beviſer pan 
kongelig Naade bemyndigede dem, der fik en ſaadan 
Bevilling, til at kunne erhverve og forblive i Be— 
ſiddelſe af adelige Lehn, uden at betale perſonlig 
Afgift af det nyerhvervede. Gods. Man tor vel nok 
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antage, at de betydelige Tjeneſter, Jacques Coeur 
havde ydet, ſelv om man ikke tager hans perſonlige 
Indflydelſe i Betragtning, nok have bidraget til Ud— 
ſtedelſen af denne Forordning, der i alle Tilfælde 
maatte kunne fane Anvendelſe paa ham ſelv. Imidlertid 
vilde Kongens rige Skatmeſter, der jo var borgerlig 
født, næppe kunde nyde nogen Fordel af dette Privi— 
legium i nogen anden Provinds end Berry. Men 
hans Embedsgjerning ved Hoffet, de Forhold han ſtod 
i til Hoffets Stormend, hans Adgang til Kongen og 
hele ovrige hoie Stilling maatte gjore det pasſende 
eller egentlig nodvendigt, at han virkelig fik Rang 
ſom Adelsmand. J April 1441 udſtedte da ogſaa 
Karl den Syvende en Forordning i Laon, ifolge 
hvilken han, „i Betragtning af hans Fortjeneſter og 
de Tjeneſter, han havde ydet baade ſom Skatmeſter 
og ogſaa i anden Henſeende“, blev forlehnet med 
adelig Rang for ſig ſelv, for ſin Kone og deres 
Born. 

Paa dette Tidspunkt havde Jacques Coeur naget 
den meſt glimrende Periode af ſin Lobebane. Han 
blev fra nu af benyttet af Kongen ſom en officiel og 
politiſt Perſonlighed, og han ſogte ſelv at gjore ſine 
Evner og fin Dygtighed gjaeldende i de hoieſte og 
meſt forſtjellige Stillinger i Statens Tjeneſte. J 
Slutningen af 1442 fif han kongelig Udnævnelfe ſom 
Commisſair ved de tre Stender i Languedoc, der 
vare ſammenkaldte fox at bevilge Kongen Pengetilſkud 
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til hans Felttog. Fra da af og lige til han faldt i 
Unaade, indtog han fra Aar til Aar denne Stilling, 
naar disſe periodiſke Forſamlinger fandt Sted. J det 
folgende Aar bragte han tilligemed en anden kongelig 
Commisſair, Erkebiſpen af Vienne, en Forordning i 
Udforelſe til Gunſt for Klædevæveriet, der var den 
vigtigſte Induſtrigren i Bourges. Seneſt fra Aaret 
1444 fik han Overopſynet med Salinerne i Languedoc 
og i det Hele Forvaltningen af denne Provindſes 
Pengeveſen. Samme Aar fik han flere Solv-, Kobber⸗ 
og Blyminer, beliggende i Lyonnais og Beaujolais, 
i Forpagtning mod en aarlig Afgift van to hundrede 
Livres til Kongen. Hans Navn nævnes ſtadig ved 
mangfoldige andre Leiligheder paa denne Tid, og i 
hele Syden indtager han de meſt betroede Stillinger 
og nyder overalt ſtor Anſeelſe hos Befolkningen. 
Men ſamtidig havde Jacques Coeur heller ikke ophørt 
med de ſtore Handelsforetagender, han havde fat i 
Verk. Han naaede med fuldſtendigt Held det ſtorartede 
Maal, han havde foreſat ſig. Talrige Skibe og tre 
hundrede Handelsagenter, der enten vare anbragte i 
alle Handelsverdenens Havne eller ſeilede med hans 
Galeier, forte hans Handelsvarer og Frankrigs Pro— 
dufter til England, Flandern, Spanien, Afrika ſog Aſien. 
Jacques Coeur lod Karl den Syvendes Flag veie 
paa de fjerneſte Have, ſom det femtende Aarhundredes 
Skibe kunde beſeile, og han lagde Grunden til Frankrigs 
diplomatiſte Forbindelſer med Orienten. Han havde 
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„Contorer og eiede flere Gaarde i Bourges, Chinon, 


Paris, Lyon, Marſeille o. ſ. v.; men ſom det vigtigſte 


" Sæde for fine Operationer valgte han Montpellier, 


og Languedoc ſkyldte den virkſomme Skibsrheder, at 
denne Provinds ſage fin Handel gjenopblomſtre og 


fin Marine gjenfodes med den ſamme Glands ſom i 


ældre Tider. 

En af hans dygtigjte Medhjælpere, Jean de 
Village, havde ægtet hans Niece, Perrette Coeur. J 
Aaret 1447 begav Jean de Village ſig til Cairo 
ombord pag en af fin Herres Galeier og blev mod— 
taget ſom Jacques de Coeur's „Amhasſadeur“. 
Han overbragte Sultanen Creditiver, der var under— 
jfrevne af Karl den Syvende, og ligeleves den diplo— 
matiſke Forcring fra Kongen af Frankrig. Jacques 
Coenr havde ved fin Redelighed og den Hedderlighed, 
hvormed han gjennemforte alle ſine Handelsforetagender, 
hævet den europeiſke Handel; han hævede nu ogſaa 
Frankernes moralſke Stilling, efterſom disſe vare Gjen— 
ſtand for en ydmygende Behandlingi Orienten. Wgyptens 
Sultan, Abou⸗Sald⸗Djac⸗mac⸗el⸗Daher, modtog Gaven 
og Afſendingen. Jean de Village kom tilbage til 
Frankrig og medbragte efter Skik og Brug Kalifens 
Forcering og Firman. Denne Bevilling til at drive 
Handel tilſagde de franſke Kjobmend ſeerlig Beſkyttelſe 
i hele Kalifatet og ſtillede dem i Rekke med de meſt 
begunſtigede Nationer. Gaven beſtod af „fin Balſam 
af den hellige Vinranke“, en Leopard, et rigt ſmykket 


Jacques Coeur 13 


Bordſtel af chineſiſk Porcellain, Ingefær, Mandler, 
grønt Peber, Sukker, oſterlandſke ſyltede Frugter o. ſ. v. 

J Aaret 1447 var Jacques Coeur Kongens 
Krigsoverſte i den befæjtede Stad Saint-Pourgain 
(hvor hans Fader havde boet). Han vifte fig ligeſaa 
kjek ſom Stridsmand, ſom ſnild ved Byens Forſyning 
med Proviant. Ganſte viſt benyttede den kloge Penge— 
mand alle Midler til at ſkrabe Penge ſammen; han 
benyttede alle Forhold til ſin egen Fordeel. Medens 
hans Ven, Miniſteren Pierre de Brezé, nod Magtens 
Herlighed, fatte Jacques Coeur ſin Aergjerrighed i 
at ſamle Guld, der visſelig ogſaa er Magtens ſande 
Lofteſtang. Men han ſamlede ikke disſe Skatte, uden 
for at gjore en nyttig og hæderlig Brug af dem. 
Hans Foretagender havde altid noget Storartet, og 
han forſtod med gavmild Odſelhed at aabne de Heender, 
ſom egentlig kun ſyntes ivrige for at ſkrabe ſammen. 
Da Jacques de Lalain i Aaret 1448 kom tilbage fra 
Hoffet i Arragonien, traf han i Nerheden af Mont— 
pellier ſammen med Kongens Skatmeſter. Denne vifte 
pan en fyrſtelig Maade Paladinen al den re, hans 
Ry frævede, og det med en Odſelhed, der var mere 
end fyrſtelig. Da Kongen af Frankrigs Geſandtſkab 
pan ſamme Tid kom igjennem Lyon, blev det ogſaa 
modtaget af ham med den ſamme ſtorartede Gjeſt— 
frihed. Blandt Samtidens Optegnelſer kan man 
endelig ogſaa finde mange Beviſer for den ſtolte 
Glands og Bragt, med hvilken han optraadte ſom 
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Frankrigs eller Rigets Repreeſentant, da han blev 
modtaget af Nikolai den Femte i Chriſtenhedens 
Hovedſtad, efter at der var gjort Ende paa det pave— 
lige Schisma. Jacques Coeur var en af dem, der 
ved deres Opmuntringer beſtemte Karl den Sy— 
vende til at foretage det lykkelige Felttog til Nor— 
mandiet. Da Kongen og Skatmeſteren for dette Tog 
eengang traf ſamuen paa et hemmeligt Sted, hvor der 
kun var Majeſtcten og han, og Hvor de havde Ting 
for til Kongens Forlyſtelſe: da ſagde nævnte Jacques 
til Kongen: „Sire, i Skyggen af Eders Magt finder 
jeg ſtor Fordeel og Heder, og det ſelv i de Vantroes 
Land, thi til Wre for Eder har Sultanen givet mine 
Galeier og Faktorer Leide og Sikkerhedsbrev ... 
Sire, Alt, hvad jeg har, er Eders!“ Da begjerede 
Kongen i denne Stund af ham, at han ffulde laane 
ham Penge til at fore Krigen i Normandiet; paa 
hvilken Begjæring han da gik ind paa at laane Kongen 
den Sum af to hundrede tuſind Ecus, hvilket han 
ogſaa gjorde.” Der er Vidnesbyrd nok fra mange 
Hiſtoriſtrivere om den virkſomme og betydelige Hjelp, 
ſom han ydede Expeditionen baade ved fin Perſon, 
de Pengeoffre, han bragte, og de Raad, han gav. 
De ſtemme alle overeens i, at Heeren uden denne 
Hjælp vilde være bleven ſplittet ad og Erobringen 
ikke bragt til Udforelſe. Derimod kan man ikke fee 
af de Skriftſtykker, der ere opbevarede, at Jacques 
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Coeur fuldſtendig har faaet fine Forſtud tilbagebetalt, 
hvilket da er meget tvivlſomt. 

Han var imidlertid naget til den hoieſte Tinde 
af Rigdom og Gunſt. Den Ste September 1450 
holdt hans Son, Jean Coeur, ſit hoitidelige Indtog 
i den erkebiſpelige Reſidensſtad, ſom Erfebifp i Bourges. 
Han var næppe fjer og tyve Aar gammel og fkyldte 
fin Faders Indflydelſe denne høie Stilling. De fire 
forſte Baroner i Berry eller la Crosse bare, ſom 
Skik og Brug var i hin Tid, Kjobmandens Son 
ſiddende paa hans Sedia gestatoria, omgivet af Bi— 
ſkopperne af Carcasſonne, Nevers og Agde, der lige— 
ledes ſtyldte den altformagende Handelsfyrſte deres 
Biſpeſceder. Hans egen Broder, Nicolas Coeur, havde 
allerede i fer Aar været Biſkop i Lugon. 

De hoieſtſtaaende Mænd og ſelv Prindſerne 
gjorde Jacques Coeur deres Opvartning og bode ham 
Gaver, for at bevare haus Venſkab. J Lobet af et 
Aar blev han endnu ſtagende paa dette glimrende 
Punkt. Men for at bruge et Billede, ſom ret falder 
i den Tids Smag, Lykkens Hjul, der havde hævet 
ham op til dette Punkt, ſkulde ogſaa ſtrax igjen ſtyrte 
ham ned, for at knuſe ham i Faldet. Den 256de Juli 
1451 underſkrev Jacques Coeur med egen Haand 
Kvitteringen for en ny Naadegave, ſom Kongen havde 
tilftaaet ham; og fem Dage efter blev han ifølge 
Kongens Befaling belagt med Arreſt paa det ſamme 
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Sted — Slottet Taillebourg — af Slotsherren, 
Olivier de Costivy, Senechal i Guyenne. 

Karl den Syvende havde taget Bordeaux i Be— 
ſiddelſe ved ſine Commisſairer den 30te Juni 1451; 
Felttogets Udfald var da ſaaledes ſikkret. Efter 


Agnes Sorel's Dod havde Skatmeſterens Indflydelſe 


gienfynlig taget af; han vifte fig imidlertid under hele 


"Felttoget i Guyenne i Hofmendenes fortrolige Kreds, 


men rigtignok ikke paa den egentlige Krigsſkueplads, 
ſom han havde gjort i Normandiet. Hans patriotiſke 
Iver var imidlertid paa ingen Maade kjolnet. Man 
kan juſt fra dette krigerſke Foretagende efterviſe Ydeljen 
af visſe „Harniſker og andre Gjenſtande“, ſom han 
havde ladet komme fra Spanien. Kort for hans 
Tilfangetagelſe i den ſidſte Deel af Juli Maaned, 
ſtrev han til fin Huſtru og fine Venner i Bourges, 
„at hans Stilling var ligeſaa god, og at han (Jacques 
Coeur) var ligeſaa velſindet mod Kongen, ſom han 
nogenſinde havde været, hvad man faa end ſagde 
derom.” J disſe Ord finder man ganſke viſt en 
Hentydning til de Farer, ſom true ham, men de vidne 
ogſaa om den ſkuffende Sikkerhed, ſom han ſogte at 
indlulle ſig i. 

Der havde forovrigt fundet en Begivenhed Sted 
fort Tid i Forveien, ſom ogſaa ſtod i Forbindelſe med 


Jacques Coeur's Unaade. Jean Barillet fra Sain⸗ 


coins i Berry havde fra en ringe Stilling ſvunget 
ſig op til betydelige Veerdigheder, havde været betroet 


11 


Jacques Coeur. 17 


vigtige Poſter i Finansveſenet og var bleven Medlem 
af Statsraadet. Han havde i Tidens Lob erhvervet 
ſig betydelige Rigdomme, ſom han ble beſkyldt for 
at have tilranet fig pan Statens Bekoſtning. Men 
Jacques Coeur ſtod i et meget fortroligt Venſkabs— 
forhold til denne Jean de Saincoins, ſom i Oktober 
1450 blev belagt med Arreſt i Tours og kaſtet i 
Feengſel i denne By. Der blev ſagt, at han tilſtod 
de Forbrydelſer, man anklagede ham for; men hvad 
der taler til hans Gunſt er, at hans Sag iffe blev 
paadomt af den almindelige Ret, men derimod af en 
dertil nedſat Commisſion. Hvorledes det nu end 
forholder fig, jaa blev Dommen forkyndt Jean de 
Saincoin „af den kongelige Cansler“, og den lød paa, 
at „han ſkulde holdes i Fengſel i et viſt Tidsrum, og 
at alt hans Gods og Eie ſtulde confiſkeresb. Som 
Skadeslosholdelſe fik Kongeu treſindstyve tuſind Ecus; 
og af den Domtes andre Eiendomme fik Grev Dunois 
det prægtige Palads, ſom Saincoins eiede i Tours. 
Hans øvrige Godſer og Gaarde bleve fordelte til 
forſkjellige hoitſtaaende Perſoner. 

Der er i Frankrigs Aarboger en Hiſtorie, ſom 
hidtil endnu ikke er bleven ſkrevet, ſaaledes ſom den 
egentlig kunde fortjene at blive det; det er de offentlige 
Afgifters. Vilkaarligheden, der faa lang Tid var 
fremherſkende ved Beſtemmelſen og Fordelingen af de 
offentlige Ydelfer, og den ufuldkomne Oppeborſelsmaade, 
der blev anvendt lige til 1789, have i hele Middel 
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alderen fremkaldt en almindelig og udpræget Afſky 
hos Befolkningen mod Skatteforpagterne, Skatte— 
indkreverne og i det Hele mod Alle, ſom havde med 
det offentlige Pengeveſen at gjore. De offentlige 
Afgifters Hiſtorie indeholder en Rekke Fortællinger 
om Nod og Elendighed og om kun daarligt undertrykte 
Modſtande. Ofte gav Mengdens Harme ſig pludſelig 
Luft. Denne Torſt efter Hevn, forenet med en liden— 
ſkabelig Misundelſe, kaſtede da fan at ſige Skylden 
paa hvem ſom helſt, der indtog en fremragende 
Stilling ved det offentlige Pengeveeſen, eller ſom blot 
var i Beſiddelſe af Rigdom, og gjorde ham til Synde— 
bukken og til et Offer for det meſt fanatiſke Had. 
Enguerrand de Marigny, Jean de Montaigu, Sem— 
blangay, Fouquet, John Law og mange andre betegne 
da fra Aarhundrede til Aarhundrede denne lange 
Roekke af mere eller mindre brodefrie Ulykkelige, hvis 
Liv var en kortvarig Storhed og ſom endte paa en 
ſorgelig, ofte blodig Maade. Jacques Coeur's Fjender 
ſynes ogfaa at have draget Fordeel af denne hundred— 
aarige Fordom, til at ffaffe fig en Slags tilſyne⸗ 
ladende Støtte i den offentlige Menings Medſkyldighed. 
Der var i det mindſte meget i denne Mands Færd, 
ſom kunde vekke hans Samtids Misundelſe. 

Jacques Coeur havde i fin Fødeby villet lade 
ſig bygge en Bolig, ſom kunde ſvare til hans Formue. 
J dette Diemed erhvervede han ſig i Aaret 1443 en 
Grund, der gik ud til Byens Mure. To Borgtaarne, 
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der ved deres Bygningsform ſyntes at ſtamme fra 
Romernes Tid, udgjorde en Deel af disſe Byens Be— 
feſtningsanleeg; de optoges med iblandt de nye Byg— 
ninger. Arbeidet varede omtrent ſyv Aar, og Jacques 
Coeur anvendte, foruden Erhvervelſen af Grunden, over 
hundrede og fem og tredive tuſinde Ecus derpaa. Dette 
Palads fif efter fin Ophavsmand Navnet: Jacques— 
Coeur de Bourges. "Det frembyder ikke alene et 
Proveſtykke pan den borgerlige Bygningskunſt, og det 
et af de ſjeldneſte og koſtbareſte i fin Slags; men 
Jacques-Coeur de Bourges er ogſaa et hiſtoriſt 
Mindesmerke ved fit Forhold til den Perſonlighed, 
hvis mindeværdige Lobebane det tjener til at aftegne. 
Dette Hus ligner en Bog med Billeder i, ſom alle 
ere betegnende og oplyſende, ſkjondt nogle ganſke viſt 
dunkle. 

Jacques Coeur's Palads indtager en vidtſtrakt 
uregelmesſig Firkant, og denne Uregelmesſighed pasſer 
juſt godt til det Maleriſke i hele Stilen eller til det 
ſamlede Indtryk. Dets Hovedfagade, ſom vender ud 
til Jacques⸗Coeur⸗Gaden, fremviſer ſtrax det Hovedpreg, 
ſom gjør fig gjeeldende i det Øvrige af Bygningerne. 
Hele Stueetagens Længe har intet Vindue ud til 
Gaden; dernede herſker den tauſe Stilhed; men i 
forſte Stokverk er der en rigt udſtyret og livlig 
Beboelſesleilighhed. En hoi Udbygning midt paa 
Facaden træder ſteerkt frem dælfet af et zirligt, pris⸗ 


matiſk lille Taarn, og en Portal med to Portaabninger 
2* 


20 Jacques Coeur 


fører ind i denne Taarnbygning. Den forſte Port 
med en bred Buehvelving blev kun aabnet paa Galla— 
dage, og igjennem den kom da Vognene, Bærejtolene, 
Rytterne, Pasgjeengerne; gjennem den anden, der var 
forſynet med en lille Portlaage, havde faa Fodgjen— 
gerne Adgang. Et bredt Buevindue giver Lys til 
denne Udbygning, ſom udvendig er prydet med en 
ſmuk, gjennembrudt Baldakin. Som Üdſmykning for 
oven paa Vinduespoſterne, der indvendig dele Bue— 
vinduet, ſeer man en meget ſtor Lilieblomſt i udſtaaret 
Arbeide, under hvilken der halvt ſkjult er anbragt 
to Hjerter. Denne Baldakin eller Karnis bar en 
Rytterſtatue af den megtige, ſeirrige Karl den Sy— 

vende, væbnet fra Isſe til Fodſaal og med Herſker— 
i myndighedens Attributer, Heſten ogſaa optommet og 
pandsret. Taarnets overſte Spids var treſidet gjennem— 
brudt og endte i en dobbelt Guldlilie eller Frankrigs 
kongelige Skjoldmerke. 

Saaledes var da poa Bygningens Hovedfagade 
ſindbilledligt antydet Underſaatens offentlige og eer— 
bodige Hyldeſt af den kongelige Myndighed; men 
ſamtidig og under dennes Beſkyttelſe træder ogſaa 
Jacques Coeur's egen udprægede Perſonlighed frem 
med en eiendommelig Sikkerhed og Frihed. Tilhoire 
og tilvenſtre for Rytterſtatuen viſer der fig to Billed— 
ſtotter i borgerlige Dragter, hver i et blindt Vindue. 
De ſynes begge at foreſtille Aarvaagenheden. Den 
mandlige Figur feer fremad tilhoire ad Byen til, den 
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kvindelige vender Oinene tilvenſtre, hvor Udhuſene 
vare med Kjokkenerne og Boligerne for Tjeneſtetyendet. 
Til disſe var der ogſaa en færegen Indgang. Paa 
den lille Ports Fyldning, paa den ſtores Buehvel— 
vinger og Floie er der ſom paa mangfoldig Maade 
gjentagne Prydelſer anbragt Husherrens perſonlige 
Vaabenbilleder eller Valgſprog: St. Jakobs toſkallede 
Musling og Hjerterne. Disſe to Sindbilleder vrimler 
der af fra Bygningens Grundvold til dens Monning; 
man gjenfinder dem overalt, ligefra Trappegelcenderne, 
ſom ere udſkaarne i Form af Muslingeſkaller og 
Hjerter til Paladſets mindſte Somhoveder, ſom alle 
ere dannede i Form af Hjerter eller Muslingſkaller. 
Det er ligeſom om Grundleggeren havde villet, at 
det ſidſte Spor af hans Stenpalads ſkulde blive til 
Stov, for man kunde tilintetgjore Sindbilledet paa 
hans Navn og hans Perſon! Endelig læfer man 
ogſaa omtrent midt paa Paladſets Forgavl det ſtore 
Valgſprog i ophoiede Bogſtaver: „For kjekke 
Hjerter er Intet umuligt”. Det Indre beſtod 
af Stueetagen og forſte Sal hiſt og her med enkelte 
mindre Rum ovenover, hvor der da var Plads baade 
til Familiens Medlemmer, Husfolkene og de mange 
forſktjellige Forretningsbrug. Der var en Mængde 
Gaarde, Gallerier, Sale og Gemakker; Capellet var 
overordentligt ſmukt med deilige Loftsmalerier af en 
ubekjendt Meſter, men ſom værdig kunde ſtilles ved 
Siden af Van Eyck og Fouquet. Der var Kongens 
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Verelſe, Biſpernes, Aarets Maaneders, o. Fl. Salen 
til de feſtlige Hoitider exiſterer endnu. Der er en 
Tribune til Muſikerne, ſom med Strengeleg oplivede 
Gjeeſternes Munterhed; til den ſtodte ſtore Kjokkener. 
Den Bragt og Herlighed, ſom udfoldedes ved ſaadanne 
Leiligheder, var faſt uden Lige. 

Jacques Coeur var ikke engang bleven fuldſteendig 
færdig med at udſtyre fit Hotel, da han blev belagt 
med Arreſt. Han havde aldrig ſelv faſt Bolig der, 
men hans Kone havde fine Verelſer der, og han gav 
ſtore Feſter, til hvilke man fan bragte flere Meubler 
fra Byen, for at gjøre Udſtyrelſen fuldſteendig. Man 
kan af forſtjellige Optegnelſer fee, at der kun blev 
rettet an til Jacques Coeur paa Solv, medens Kongens 
Embedsmænd nod deres Maaltider paa Tindbordtoi. 
Dog Jacques Coeur var ogſaa gavmild med fin 
Rigdom: til Kjokkenerne horte der et eget Galleri, 
Hvor der blev uddeelt Levningerne fra Bordene til de 
Fattige. 

Jacques Coeur's Ydre er bevaret i et Stik af 
Grignon, ſom findes i Godefroy's ſmukke Samling 
fra Karl den Syvendes Tid. Hans Anſigtstrek ere 
Borgerlige, men ikke ſimple. Der er Kjeekhed og 
Verdighed i dem, forenet med en vis lunefuld God— 
modighed. Det muntre Smiil mildner noget Udtrykket 
om de ſkarpe og beſtemte Læber. J hans Palads er 
der ikke opbevaret noget Portrait af ham; ſom man 
har feet, havde han overladt ren til Kongen at 
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afbildes i en Rytterſtatue. Men i de mangfoldige 
Sindbilleder fremtræder dog det hiſtoriſke Billede af 
ham. Den rige Skatmeſters Wgtefeelle, Macée Léo⸗ 
depart, var meget gavmild og odſel. De Emner, der 
ere behandlede i udhugget Arbeide paa Hovedtrappen, 
der forte op til Beboelſesleiligheden, ere en Side 
Sædelære med Anvendelſe pan det daglige Livs Gjer— 
ning. Man feer her i et overſkueligt Billede Mod— 
ſetningen mellem Fordelene ved Orden og Ulemperne 
ved Uorden. Der er nemlig fremſtillet to muntert 
udſeende, livlige og tilfredſe Kvinder, der løfte Haand— 
tenen høit og ſpinde Traaden; men ved Siden af 
holde to andre Kvinder Tenen med Horren nedad og 
ere rede til at benytte den ſom Vaaben til at ſlages med. 

Jacques Coeur havde været indviet i alle de 
vigtigſte Forhold, ſom angik Kongen og alle hans 
Omgivelſer. Han havde havt Styrelſen af de Dron— 
ningen tilhørende Eiendomme, og de kongelige Prind— 
ſesſers lobende Udgifter ſkete ved hans Forſkud og 
under hans Ledelſe. Han havde oftere havt Leilighed 
til at gjøre Dauphin Tjeneſter og være ham til Nytte. 
Handelsmandens Boger og Papirer, der alle vidne 
om den ſtrengeſte Noiagtighed og Orden, indeholde 
utallige Oplysninger baade om, hvad han havde. ydet, 
og om de Gunſtbeviisninger, han ſelv Havde nydt; 
og der findes Navne paa mangfoldige hoitſtagende 
Perſoner ved Hoffet, til hvem han havde givet Forſkud, 
og med hvem han havde affluttet Handeler. Man 
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anflager de Eiendommes og Godſers Antal, ſom 
Jacques Coeur har kjobt, til fyrretyve, og de om— 
fattede over to og tyve Sogne eller Landsbyer. Han 
havde vovet for Storſtedelen at kjobe disſe Godſer af 
de fornemſte Herrer. Under hans korte Beſiddelſe af 
dem indforte han betydelige Forbedringer og lod 
foretage Arbeider, ſom havde Nytte for det Offentlige— 
Hans Virkſomhed i fan Henſeende har efterladt et faa 
levende Prog paa disſe Steder, at Mindet derom 
endnu bevares hos Befolkningen. 

Alle de nu omtalte Enkeltheder maa vel være 
tilſtreœkkelige til at forklare de virkelige Grunde til, at 
Jacques Coeur efterhaanden fif jaa mange og mægtige 
Fjender, hvilket da ogſaa hidforte hans Fald. Vi 
ſtulle da ogſaa anføre de Paaſkud og de Midler, disſe 
hans Misundere benyttede, for at bringe den Plan til 
Udforelſe, ſom de havde fattet. 

Det lykkedes Vigen af Orleans's Dommere i 
Rouen at ſamle halvfjerdſindstyve Anklagepunkter mod 
Heltinden, men de bleve efterhaanden reducerede til 
tolv; den Anklage, ſom rettedes mod Jacques Coeur, 
indeholdt folgende ni Punkter. Han ſkulde ifolge dem 
have forgiftet Agnes Sorel, ladet ſlaae Mont af for 
ringe Verdi, forſynet Saracenerne med Vaaben, udført 
koſtbare Metaller til Oſterlandene, udleveret en chriſten 
Slave til dennes Herre, ladet foretage Matrospres⸗ 
ninger i Montpellier og fore en tydſk Pilgrim ombord 
mod hans Billie; han fkulde have ladet det kongelige 
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Cancelliſegl eftergjore, tilvendt ſig ulovlige Gaver og 
endelig gjort ſig uforſvarlige Fordele ved Forpagt— 
ningen af Markederne i Pézenas og andre af de 
offentlige Indtægter. 

Det forſte af disſe Anklagepunkter fortjener, at 
man gaaer nærmere ind paa det. Jacques Coeur 
bukkede utvivlſom under for et Complot, ſom med den 
nye Favoritinde, Antoinette de Maignelais, i Spidſen 
var ſtiftet af de nye Nudlinge. Antoine de Chabannes, 
en bekjendt Partigenger, de La Hire's tidligere 
Vebner og Page, var Sjælen i denne Pagt og den, 
der holdt alle Traadene i Haanden ved den Intrige, 
ſom ſkulde ſpindes. Han fif forſt en af Hoffets 
Damer, Jeanne de Vendöme, til at træde op med 
falſke Vidner og fremfore den Beſkyldning, at Jacques 
Coeur havde givet Agnes Sorel Gift. Hun var gift 
med en af Dauphins Kammerherrer, og hendes For— 
klaring ſtottedes af flere Hoffolk. Denne Anklage 
vandt et Sieblik Tiltro hos Karl den Syvende og var 
tilſtrekkelig til at fane denne Fyrſte til at udſtede 
Arreſtordren, ſom ſtrax blev bragt i Udforelſe mod 
Skatmeſteren uden nogen forelobig Forkyndelſe. Kongen 
lagde ogſaa ſtrax Beſlag paa hundrede tuſind Ecus 
af den Anklagedes Formue og anvendte dem til Felt— 
toget i Guyenne. Der blev ogſaa udnævnt færlige 
Commisſairer til at forhøre og dømme den Fengslede, 
og dertil valgtes juſt dem, der vare hans Angivere, 
og ſom ffyldte ham Penge, hvilket var en hæslig 
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Misbrug, der jo ofte fandt Sted i den Tid. Dommerne 
bleve da ſelv Part i Sagen, og det faa meget mere, 
ſom de fik Lofte om at dele de Godſer, der vilde 
blive confiſkerede, hvis Anklagen gik ham imod. Jacques 
Coeur kunde imidlertid let imodegaage denne Beſfyld— 
ning, thi han beviſte dens Urigtighed ved Vidnesbyrd 
af Agnes Sorels og Dronningens Livlcege, Robert 
Poitevin. Jeanne de Vendöme blev overbeviiſt om 
Bedrageriet, tilbagekaldte fit Udſagn og blev dømt til 
at gjore Afbigt. Af paalidelige Dokumenter kan man 
ſee, at denne Anklage for Forgiftning var den eneſte 
af Beſkyldningerne mod Skatmeſteren, ſom gjorde 
Indtryk paa Karl den Syvendes Sind. Da denne 
Anklage flog feil, maatte man fee at ſtille noget 
Andet op, thi der var Mange, der vare interesſerede 
i hans Fald. Der dannede ſig da en ny Cabale om 
Kongen for at fværte den Fengslede. Sandſynligviis 
blev det lonlige og meſt virkſomme Middel, de nu 
anvendte, hentet fra den frie og ueerbodige Tale, ſom 
Jacques Coeur ofte havde tilladt fig. Han havde jo 
ganffe viſt heller ikke ffaanet Nogen, hverken de høie 
Herrer eller Majeftæten ſelv, navnlig Forholdet til 
Agnes Sorel. Hvorledes det nu end forholder ſig 
med de lonlige Beveeggrunde, der gjorde fig gjæl- 
dende, fan bleve Beſkyldningerne fortſatte, og de om— 
talte andre ofte Klagepunkter kom faa efterhaanden frem. 

Hvad det andet Punkt angaaer, ſaa er det jo 
allerede tidligere omtalt, hvorledes Jacques Coeur ved 


Jacques Coeur. 27 


Begyndelſen af ſin Lobebane var indviklet med i 
Ravan Ledanois's Forhold til Mønten i Bourges. 
Men disſe tidligere Begivenheder havde ikke havt 
nogen Indflydelſe paa den almindelige Dom over 
deres Hederlighed eller paa den Tillid, Kongen viſte 
dem. Saaſnart derfor Hovedſtaden var kommen igjen 
under franſk Herredomme, fik Jacques Coeur An— 
ſættelſe ved Mønten i Paris efter en ſeregen Raad— 
flagning mellem Kongen og de med Pengevaſenet i 
Bourges betroede Mænd. Omſtendighederne vare ogſaa 
meget alvorlige; Karl den Syvende var i ſtor Trang 
for Penge, og Jacques Coeur modtog dette Hverv: 
ved ſin megtige Credit og ſin Virkſomhed fik han 
ſnart ſamlet en ſtor Mængde Guld og Sølv, ſom 
blev udmøntet; Omſetninger bleve gjorte med flere 
af de ſtore Steder, og Krigskasſen blev fyldt, faa at 
Tropperne kunde fane deres Sold betalt. Han tog alle 
Forſkuddene til disſe Ydelfer pan fin Regning. Ja, 
han gjorde mere. Det ſkyldtes ham, at der blev 
indført Forbedringer ved Montningen, og at i det 
Hele Pengeveſenet kom i god Orden. Men det hjalp 
Altſammen ikke noget; Anklagen imod ham blev ſtaa— 
ende tiltrods for alle de Oplysninger, der indkom; 
hans Dom var egentlig allerede fældet fornd. Det 
var den Retfeerdighed, ſom gjorde fig gjeldende i 
denne Sag; men Hiſtoriens Domſtol er retferdigere. 

Blandt Commisſairerne eller Angiverne findes 
der ogſaa flere Italienere. En af dem fed Otto 
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Caſtellani og var født i Firenze; men denne By 
havde Jacques Coeur juſt berovet en Deel af dens 
Overlegenhed i Handelsſager, og han havde ſelv 
grundlagt et Handelsetablisſement der til Fordeel for 
Frankrig. Otto Caſtellani havde en Anfættelfe i 
Toulouſe under Jacques Coeur's Overopſyn og havde 
erhvervet fig en ſtor Rigdom. Han blev en af dennes 
ivrigſte Forfolgere og fik ogſaa ſenere hans Poſt. 
Saaledes kan der nævnes flere Mænd, ſom juſt havde 
ſtaget i nermere Forhold til den Anklagede og ſelv 
nydt ſtore Velgjerninger af ham, der, da Forfolgelſerne 
mod ham begyndte, paa det Ivrigſte ſogte at ſtyrte 
ham. Man foer haardt frem mod Jacques Coeur i 
den lange Tid, hans Sag ſtod vaa. Pave Nicolai den 
Femte ſtrev til Kongen for at overbeviſe denne om 
den Anklagedes Uſkyldighed, og den pavelige Legat, 
Cardinal d'Eſtouville, havde ogſaa Befaling til at 
tale til Gunſt for ham hos Kongen; men det nyttede 
Altſammen ikke noget, Den dte Juni 1453 mødte 
Jacques Coeur offentlig med bart Hoved, uden hverken 
Hovedbedekning eller Bælte, i Retsſalen paa Raad⸗ 
huſet i Poitiers. Her maatte han i den kongelige 
Generalprokuror Jean Dauvet's Nerveerelſe knele 
ned, med en brændende Voxkjerte pan ti Pund i 
Haanden, ligeſom de bodfærdige Syndere. Han gjorde 
offentlig Afbigt for de Forbrydelſer, man beſkyldte 
ham for, idet han ydmygt henvendte ſin „Tak til 
Gud, Kongen og Retten“. Af Henſyn til Paven og 
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for de Tjeneſters Skyld, ſom Kongen indrømmede at 
have modtaget af Jacques Coeur, blev han ikke idømt 
den Dodsſtraf, „han havde fortjent”, men alt hans 
Gods blev confiſkeret til Gunſt for Kongen, og tillige 
ſkulde han betale en Bode pan fire hundrede tuſind 
Daler i Guld. Desuden blev den Anklagede domt til 
livsvarigt Fengſel eller Landsforviisning, „dette Punkt 
dog overladt til Kongens Afgjorelſe“. 

Juen tidligere Tid havde Jacques Coeur nydt 
geiſtlig Underviisning og endogſaa modtaget Tonſuren. 
Beviislighederne for hans Indvielſe i den lavere 
geiſtlige Orden bleve forgjeves fremlagte i Retten af 
hans Son, Erkebiſpen i Bourges, og af Biſkoppen i 
Poitiers. De gjorde begge Fordring paa, at han 
ſom Geiſtlig ikke kunde dommes af den borgelige Ret; 
og endnu mere, da hans Huſtru Macée Leéodepart 
var død af Graemmelſe under den lange Sagforelſe, 
faa var han nu ogſaa bleven loſt fra dette verdslige 
Baand. Men ſkjondt denne Betragtning vel kunde 
have Hjemmel i den kanoniſke Ret, faa blev den dog 
afviiſt af den borgerlige Domſtol og det iſeer, fordi 
der her var Tale om Anklage for Retsbrud mod 
Kongen. Desuden var jo Jacques Coeur bleven 
fængslet i verdslig Dragt, og han bar jo ſedvanlig 
ingen Tonſur. Det var egentlig ogſaa Noget, ſom 
han ſelv ikke havde lagt nogen videre Bægt paa; thi 
under hele fit Fangenſkab iførte han fig hverfen 
Dragten eller lod Tonſuren fornye. Dagen efter at 
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Dommen var fældet, blev den da forkyndt den An⸗ 
klagede af Jean Dauvet og ſkulde nu bringes i Ud⸗ 
forelſe. 

Confiſkationen af Jacques Coeur's Eiendomme og 
Salget af hans Mobler, overalt hvor de fandtes, be— 
gyndte oieblikkelig. Men denne dobbelte Operation 
ſtodte pan mere end een Vanſkelighed. Man kunde 
dog ikke ret bekvemme ſig til at berove dette Offer for en 
retslig Uretfcerdighed Alt, medens han endnu levede. 
Desuden modſtod hans forſte Fuldmægtig Varie og 
hans virkſomſte og driftigſte Skibsforer Village med 
Faſthed Jean Dauvet's Iver og Talent, ſom vare en 
bedre Sag værdige. Denne Village havde ogſaa fort 
Skibe i René af Anjou's Tjeneſte, var denne Fyrſtes 
Underſaat og Borger i Marſeille. Dauvet, der tid— 
ligere Havde ſiddet i René's Raad, tog til denne 
Fyrſte i Aix og anvendte al fin Snildhed og Iheer— 
dighed, for at fane Kongens Svoger til at udlevere 
ham Village. Men efter at Greven af Provence 
havde hort ſit Raads Mening, lod han ſin Cansler 
minde Dauvet om Grevekronens Rettigheder, om 
Folkeretten, om Marſeillanernes Friheder og endelig 
om Henſynet til ſin Stats Tarv, der ikke tillod ham 
at offre en af ſine dygtigſte Mend. 

Der ſtod nu ikke andet tilbage for Jacques Coeur 
end at ſoge at gjenvinde ſin Frihed ved Flugt. Hen⸗ 
imod Slutningen af December 1454 havde han været 
holdt over tre Aar i Fangenſkab og var bleven fort 
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fra det ene Fengſel til det andet. Efter Aftale med 
ſine Venner og fine Nermeſte beſtak han en af fine 
Bevogtere og forlod i al Hemmelighed Poitiers, hvor— 
efter han ſogte Tilflugt forſtjellige Steder og endelig 
blev optagen ſom Gjeſt hos Franciskanermunkene i 
Beaucaire. Deres Kloſter, ſom faa ved Rhonen, var 
ukrenkeligt, og desuden var Beaucaire en Grendſeby 
i Languedoc, beliggende i den yderſte Udkant af den 
franffe Jord. Tarascon paa den anden Side af 
Floden horte til Provence og anerkjendte Kongen af 
Sicilien ſom Overherre. Dette Tilflugtsſteds afſides 
Beliggenhed kunde imidlertid ikke længe unddrage 
Flygtningen for hans Forfolgeres Efterſtrebelſer. 
Man vilde ikke reſpektere Kloſterets Rettigheder og 
Caſtellani's Spioner trængte ind pan Munkene, for 
at fane Oplysning om Jacques Coeur. Munkene lode 
fig ffræmme, og han blev om Natten overfaldet af 
Snigmordere, men han forfvarede kjekt fit Liv, væbnet 
med en Stof med Bly i, ſom en af Munkene havde 
ſkaffet ham. Man tog nu ſin Tilflugt til Gift, men 
ogſaa herfor blev Jacques Coeur advaret, og han lod 
kun, ſom om han drak den Vin, man havde ffjæntet 
for ham, og ſom var forgiftet. Da han nu indſaage, 
at han ikke kunde blive længere i Kloſteret, ffrev han 
et Brev til Village, ſom ventede ham i Marſeille, og 
den velvillige Munk, hvis Navn var Tungault, paatog 
ſig ogſaa at beſorge det. Saaſnart Village havde 
modtaget dette Brev, væbnede han fine Mænd, og paa 
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flere Baade drog han op ad Rhonen til Tarascon. 
Han ſatte herfra over til Kloſteret ved Midnatstid og 
befriede Jacques Coeur; denne ſeilede nu tilbage med 
ham til Marſeille, udenfor Byens Port beſteg han 
en Heſt og begav ſig over Land til Nizza, hvorfra 
han indſkibede fig pan Middelhavet. Fri og frelſt 
ankom han derpaa til Piſa og ſenere til Rom. 

J Marts Maaned 1455 var Jacques Coeur i 
Rom hos fin Beſkytter Nikolai den Femte. Da han 
var bleven ſyg, vilde Paven, at han fkulde pleies i 
det pavelige Palads af hans egne Læger. Den hellige 
Fader var imidlertid felv næv ved fit Livs Ende, 
men han udſtedte da den 16de i ſamme Maaned en 
offentlig Erklæring om den Landflygtiges Uſkyldighed 
og gjenkaldte i Erindringen de Tjeneſter, han havde 
ydet Paven og den hellige Kirke. Nikolai den Femte 
dode ti Dage efter; hans Efterfolger Calixtus den 
Tredie vedblev ogſaa at viſe Kongen af Frankrigs 
Skatmeſter ſtor Gunſt. Paa denne Tid udbrød der 
Fjendtligheder mellem Tyrkerne og Chriſtenheden. 
Den hellige Stol lod ſexten Galeier udruſte og væbne 
mod Seirherren af Conſtantinopel, Muhamed den 
Anden. De bleve ſtillede under Beſkyttelſe af Cardinal— 
patriarken i Aquileia, og Jacques Coeur blev udnævnt 
til Overanforer. Den lille Flotille, ſom han com— 
manderede, ſeilede ind i det ægeiffe Hav, men kunde 
kun hærge Lilleaſiens Kyſter og nogle Smaaser. 
Jacques blev ſaaret eller var ſyg; han blev da bragt 
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i Land paa Øen Chios, hvor han døde den 25de 
November 1456. 

Da den ulykkelige Jacques Coeur's Fjender fane 
deres Fange undſlippe, begyndte de deres Efter— 
ſtrebelſer med fordoblet Jver, ſom hans Dod forſt 
gjorde en Ende paa. De Mænd, ſom havde været 
ham tro, bleve ogſaa forfulgte, og deres Familie havde 
ſamme Skjcbne. Al hans Eiendom blev confiſkeret 
og deelt mellem forſtjellige Perſoner; men hans Ry 
forblev ukreenket, thi han havde vundet et ſtort Navn 
blandt Befolfningen. Det gif forøvrigt ham, fom det 
er ganet med andre bekjendte Perſonligheder i Mid— 
delalderen; hans Dod blev, ligeſom Jeanne d' Arc's, 
ikke ret troet i Folkemunde. Da han havde ophort 
at leve, tillagde Mængden ham en fabelagtig Udode— 
lighed; og fra nu af begynder Sagnet om Jacques 
Coeur's Eventyrliv. Jacques Coeur havde ved den 
Maade, hvorpaa hans Liv endte, paany gjort fine 
Fortjeneſter og ſin Kjæffed gjældende; i fine ſidſte 
Dieblikkle bevidnede han endnu fin Uſkyldighed og 
anbefalede ſine Born til Kongens Naade. Den op— 
naaede de ogſaa, i det mindſte dog tildeels, og de 
fik ogſaa en Deel af deres Feedrenearv tilbage; men 
der hengik dog lang Tid, inden Faderens Minde fik 
denne Opreisning, og meget. Gods forblev ogſaa i 
deres Heender, ſom havde hjulpet til at ſtyrte ham. 
Enkelte af disſe bleve vel en Tid udſatte for nogen 
Ulempe; men Hovedophavsmendene, og deriblandt 
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ogſaa Antoinette de Maignelois, bevarede indtil det 
Sidſte Kongens Naade. Der er forøvrigt ogſaa en 
anden Lighed mellem Jacques Coeur og Pigen af 
Orleans, og det er, at Karl den Syvende offrede dem 
begge for andre Henſyn. Den Bebreidelſe, der i ſaa 
Henſeende maa rettes mod Kongen med Henſyn til 
Jacques Coeur, faner viſtnok i Hiſtoriens Dom ſtorſt 
Vægt, thi paa dette Tidspunkt havde Karl den Syvende 
Lytfen med fig og var en moden Mand. Det var 
heller ikke ſtatsklogt af ham; og det var ogſaga den 
Dom, den neermeſte Eftertid fældede. 


J. M. 
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Den sidste Opdagelsesreise. 


H. M. Stanley: „Gjennem det morke Faſtland“. 


Vore Dages Helte ere ikke længer drabelige 
Riddersmeend eller tappre Generaler. Sveerdets 
Sonner kan den Slægt, ſom forſt og fremmeſt ſukker 
efter Fred og Ro paa alle Kanter, kun vanſkeligt 
ſkjcenke ſin Sympathi. Det er heller ikke mere i forſte 
Rakke Kunſtens og Poeſiens Udvalgte; maaſkee af 
den ganſke ſimple Grund, at vor Tid ikke paa det 
Omraade bringer Heroer til Verden. Som Arvtagere 
til den almindelige Deeltagelſe og Beundring er der 
dukket Andre frem; vore Dages Helte ere de ſtore 
Opdagere og Opfindere ſom Stanley og Eddiſon. 
Og forſaavidt med Rette. Thi det er netop i Navne 
ſom disſe to, at vort Aarhundrede perſonificerer ſig, 
dette merkverdige Aarhundrede, der i aandelos Fart 
fætter over alle mulige Skranker, ſom omkap vælter 
gamle Grendſer og gamle Love omkuld, dette Aar⸗ 
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hundrede, der ikke noies med at „ſpinde Tanketraaden, 
ſom Ordet forer med Lynets Fart over Landene“, men 
en ſkjonne Dag finder paa at proppe Chriſtina Nilsſons 
Sang paa Tinfolie for at gjemme den i Aartuſinder 
og den neſte Dag erklerer Grundſtofferne affkafne, 
Alchymiſternes Drom realiſeret og de Viſes Steen 
funden. 

Ved Siden af Sligt ſynes den Opdagelſe, ſom 
kun gaaer ud paa at faſtſlage en Flods Lob, næften en 
Bagatel. At den i Virkeligheden ikke er det, viſer 
den Opmekſomhed, hvormed hele den dannede Verden 
har imodeſeet denne Opdagelſes endelige Afſlutning, 
og de umaadelige Opoffrelſer af pekuniaire Midler, 
af Menneſkekraft og Menneſkeliv, ſom den har kaoſtet. 
Det er ogſaa en Skranke, Aarhundredet har ſprengt. 
Livingſtone rokkede den i dens Grund, Stanley har 
ſtodt dens ſidſte Steen ud. Over „det ſorte Faſtland“ 
lyſer allerede Videnſkabens Daggry. 

Intet Under derfor, at det Værk, ſom for Oie— 
bliktet i Overſcettelſe vandrer hele den civiliſerede 
Verden over, Beretningen om Stanleys ſidſte Op— 
dagelſesreiſe, hører til Tidens meſt epokegjorende 
Bøger. Samtidig med at Maanedsfrriftet i dette 
Hefte bringer den driſtige Reiſendes Portrait, tor der 
da ogſaa være Anledning til at dvæle noget udforligere 
ved dette Arbeide. 

Forſt dog nogle Ord om ſelve Manden. James 
M. Rowland, thi det er hans egentlige Navn, blev 
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fodt 1840 i St. Aſaph, en lille By, der ligger i 
Grevſkabet Flint i Wales. Han miſtede tidlig begge 
fine Forældre og blev tre Aar gammel anbragt i 
St. Aſaph Vaiſenhus. Oprindelig var det Beſtem— 
melſen, at han ſkulde uddannes til Skolelcrer, men 
hans Lyſt gik ſlet ikke i den Retning, og i en Alder 
af 13 Aar kom han da ſom Skibsdreng ombord i et 
Skib, der gik fra Liverpool til New-Orleans. Da 
han var gaaet fra Borde i denne By, fkaffede Til— 
fældet ham Anſcttelſe hos en Kjøbmand ved Navn 
Stanley, der fandt faa ſtort Behag i den unge Row— 
land, at han adopterede ham og efter ſin Dod indſatte 
ham til Arving. Af Taknemmelighed antog den unge 
Mand fra nu af fin Velgjorers Navn. Ved ÜUd— 
bruddet af Krigen mellem Nord- og Sydſtaterne 
tjente Stanley i de Confodereredes Armee. Efterat 
være taget tilfange, traadte han derpaa over i de 
Fodereredes Marine og avancerede til Fendrik. Efter 
Freden bereiſte han Tyrkiet og Lilleaſien og optraadte 
for forſte Gang ſom Correſpondent. 

Rørende og charakteriſtiſk er det, at denne Mand, 
ſom man faa ofte har beſkyldt for Utaknemmelighed, 
Gruſomhed og Raahed, ſtrax reiſte til St. Aſaph, 
ſaaſnart han igjen kom over til Evropa. Her gav 
han en ſtor Feſt for Børnene i Vaiſenhuſet og lagde 


lige overfor Forſtanderen og Lærerne den ſtorſte Tak 


nemmelighed for Dagen. Et lignende Trek af Tab 
nemmelighed gaaer ſom en rod Traad gjennem hele 
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hans Liv, ligeſom det ogſaa er af Taknemmelighed, 
han har antaget fit nuværende Navn. 

Forſt i Aaret 1868 begynder imidlertid hans 
offentlige Liv, og ſelv om han dengang endnu ikke 
var en bekjendt Mand i Europa, vakte dog hans Be— 
retninger om Abysſinien og det engelſke Felttog mod 
Keiſer Theodor, hvilket fremkom i „New-Tork-Herald“, 
ſtor Opſigt i Unionen. Stanley var nemlig af James 
Gordon Benett, det amerikanſke Blads Eier, bleven 
valgt til ſom Correſpondent at ledſage den engelffe 
Armee til Magdala. Han havde navnlig den For— 
pligtelſe: daglig at ſende et udførligt Telegram til 
New⸗PYork, hvilket ogſaa ganſke godt lod fig gjøre, 
idet nemlig den ſtorbritanniſke Armee indrettede en 
telegrafiſt Ledning ſamtidig med at den trængte frem. 
Man forteller nu, at Stanley efter 14 Dages Forlob 
var bleven træt af vedblivende at telegrafere: „Intet 
Nyt fra Gæren”. En Dag bragte han da en Depeſche 
paa Telegrafſtationen, i hvilken han meldte om en 
Feegtning, hvor forſkjellige engelſke Officerer og Sol- 
dater vare blevne dræbte og ſaarede, medens en 
Meengde Abysſiniere havde bidt i Grasſet eller vare 
faldne i Fangenſkab hos Englænderne. Naturligviis 
vilde Telegrafembedsmendene ikke afſende denne De— 
peſche, men meddeelte den til Napier. Da Stanley 
var bleven faldt til Generalen, ſvarede han pan 
dennes Sporgsmaal om, hvorledes det kunde falde 
ham ind at ſende en ſaadan Efterretning ud i Verden. 
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ganſke trohjertig: han havde ſelv havt til Henſigt at 
dementere Nyheden den folgende Dag; men han havde 
anſeet det for nødvendigt i det mindſte een Gang at 
bringe en Senſationsefterretning. Antagelſesviis har 
Napier imidlertid dog ikke tilladt Depeſchens Afſendelſe. 
Men under alle Betingelſer maa Beretningerne i 
„Herald“ have været yderſt ſpendende, thi ſnart efter 
fil Stanley det nye Hverv at overvære Suezkanalens 
Aabning, ſom han da overhovedet fra den Tid ikke 
mere har forladt Bennetts Tjeneſte. 

Yderjt betegnende var ogſaa den Maade, hvorpaa 
Bennett og Stanley fatte Expeditionen for at finde 
Livingſtone i Gang. Man mindes ſagtens, hvor be— 
kymret man i 1870 hele den civiliſerede Verden over 
var med Henſyn til Livingſtones Skjcebne. Man 
havde neſten opgivet nogenſinde at finde ham. Engelſke 
Expeditioner, der blev udſendte for at opſoge ham og 
bringe ham Underſtottelſe, havde ikke havt Held med 
fig. Da kom Bennett paa den Tanke, at udſende 
Stanley. 

Banan denne Tid var „Heraldés Correſpondent i 
Madrid. Bennett befandt ſig i Paris. Denne tele— 
graferede da til Stanley, at hvis han troede at kunne 
finde Livingſtone, maatte han ſtrax komme til Paris 
for at tale med ham. Ved Midnat den folgende Dag 
ſtod Stanley foran ſin Herre og Vens Seng, og efter 
en Samtale paa fem Minutter begav den energiſke 
Reiſende ſig paa Vei til Zanzibar. Bennett havde 
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kun ſagt til ham: Opſog Livingſtone og bring ham 
Hjælp. Her er 10,000 Pund Sterling; hvis De vil 
have flere Penge, kan De hæve dem hos min Bankier. 

Da Livingſtone var fundet, ledſagede Stanley 
den engelſke Expedition mod Aſchantee og levede efter 
Tilendebringelſen af dette Felttog i London. En Dag 
kom han ind paa „Daily Telegraph“ Contor. „Me⸗ 
dens jeg der,“ fortæller han ſelv i ſit ſidſte Værk, 
„talte med en af Redacteurerne om journaliſtiſke 
Foretagender i det Hele taget, traadte Bladets Eier 
ind i Stuen. Converſationen blev da fort hen paa 
Livingſtone og de Opgaver, han havde efterladt uloſte' 
Som Svar paa en Bemærkning af mig, rettede Bladets 


Eier det Sporgsmaal til mig: 


„Kunde og vilde De fuldſtendiggjore Arbeidet? 
Og hvad kan der gjores?“ 

Jeg ſvarede: „Tanganikaſoens Udlob er endnu 
ikke opdaget. Vi veed — med Undtagelſe af de af 
Speke udkaſtede Skitſer — neſten Intet om Victoria— 
ſoen. Vi veed ikke, om den beſtager af een eller flere 
Soer, og derfor ere Nilens Kilder endnu ſtadig ube— 
kjendte.“ 

„Troer De, at De kan ſlage alt dette faſt, hvis 
vi giver Dem dette Hverv.“ 

„Saalenge jeg beholder Livet, vil der i det 
mindſte blive flaaet Noget faſt. Hvis jeg lever ud 
over den til Fuldendelſen af hele Arbeidet nodvendige 
Tid, ſaa ſkal Alt blive gjort.“ 


Den ſidſte Opdagelſesreiſe. 41 


Der ſtod nu kun tilbage at indhente Bennetts 
Indvilligelſe, thi med ham ſtod Stanley ſtadig ei Forbin— 
delſe, men da denne havde ſendt fit lakoniſke Svar 
tilbage over Atlanterhavet: „Ja — Bennett“, kunde 
den Reiſende paa „Daily Telegraphés og ,,New-York- 
Herald“ s Bekoſtning begynde Forberedelſerne til den 
Expedition, efter hvis Tilendebringelſe han ubeſtridelig 
er Nutidens meſt fremragende og beromteſte Op— 
dagelſesreiſende. 

Hvor knapt Tiden end var tilmaalt den Reiſende, 
lykkedes det dog hans exempelloſe Energi at have 
Alting i Orden til den faſtſatte Tid. Han tog fra 
England tre Ledſagere med, Handelsbetjenten Barker 
og to Matroſer, Brødrene Pocock. Ligeledes havde 
han taget en Deel Hunde med ſig ombord paa Skibet, 
hvilke imidlertid langt daarligere kunde taale det 
afrikanſkte Clima end Menneſkene. Ogſaa i andre 
Henſeender var hans ÜUdruſtning monſterveerdig, og 
navnlig fortjener det at fremhæves, at han fra Eng— 
land medforte en ſtor Baad, ſom kunde tages fra 
hinanden, „Lady Alice“, der ſenere var ham til over— 
ordentlig ſtor Nytte under Omſeilingen af Wand og 
Befaringen af Congofloden. 

Stanley landede den 21de September 1874 paa 
Zanzibar, og hans Reiſe tvers igjennem det afrikanſke 


Faſtland varede 2 Aar, 8 Maaneder og 20 Dage 


Allerede pan fin Livingſtone-Expedition havde han 
været i Zanzibar; han kjendte ſom Folge deraf For⸗ 


„ae 
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holdene der og kunde domme om de Vanſkeligheder, 
ſom vilde. mode ham. Men ſerlig kom dog hans 
tidligere Reiſe ham til Nytte, fordi han endnu fore— 
fandt et ſtort Antal af ſine tidligere Folk, hvis Troſkab 
han havde havt Leilighed til at prove. Og ligeledes 
ſtod han ſelv i godt Ry hos Araberne paa Zanzibar. 
De havde ikke glemt, at det var ham, der fandt den 
„gamle hvide Mand” — Livingſtone — i Udſchidſchi, 
og heller ikke, at Gavmildhed og Venlighed mod Alle 
vare ſterkt fremtrædende Charakteertreek hos ham. 

Man kan da ikke undre ſig over, at der fra 
alle Sider kom Folk, ſom Havde Lift til at ledſage 
Stanley. Men trods det omhyggeligſte Udvalg kunde 
han imidlertid ikke forhindre, at der ogſaa engageredes 
adſtillige Banditter. Endelig var dog Alt i Orden. 
Der blev afholdt en „Schauri“ (Raadsforſamling). 
undertegnet en Contrakt af den engelſke Conſul og 
udbetalt Folkene Forſkud for fire Maaneder. Derpaa 
fordeeltes den Bagage, ſom man maatte have med, 
og den belob ſig til 18,000 engl. Pund (8165 Kilo— 
grammeer) faa noiagtigt ſom muligt fordelt i Pakker hver 
pan 60 Bund. Der behøvedes altſaa 300 Menneſker 
til at bære denne Bagage. J fjer arabiſke Dhows 
blev Caravanen fort fra Zanzibar til det lige overfor 
paa Faſtlandet liggende Bagamoyo. Det var den 
12te November 1874. 

Hvilke Gjenvordigheder havde den Reiſende imid— 
lertid ikke ſtrax at kjcempe med. Allerede efter tre 
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Timers Forløb var hele Bagamoyo i Bevagelſe. 
„Den hvide Mand har fort alle Zanzibars Rovere 
og Mordere herover for at tage Staden i Beſiddelſe,“ 
blev der ſagt. Og da han endelig med meget Befvær 
ved Hjælp af en „Schauri“ og ved at lade de virke— 
lige Misdedere afſtraffe, havde ſkaffet Ro og Orden 
tilveie igjen og anmodet Bagamoyos Gouverneur 
Scheik Manſur ben Suliman om ſtrengt at lade alle 
de af hans Folk, der gjorde fig ſkyldige i Ulovlig— 
heder, fengsle og ſtraffe, efterkom denne hans An— 
modning ſaaledes, at Alle, der den folgende Dag lod 
ſig ſee paa Gaden, bleve trakterede med Voldſomheder. 
Forſt en ny „Schauri“ og et Lofte af Stanley om 
inden to Dages Forløb at bryde op til det Indre 
bragte atter Ro tilveie. 

J Bagamoyo havde Stanley Tid til at gjøre fig 
bekjendt med de derværende Misſionsanſtalter. Han 


gjør opmeerkſom paa, hvor paafaldende det er, at 


engelſke Filantroper, ſaavel Geiſtlige ſom Legfolk, 
bilde ſig ind, at man kan ſtille Afrikaneren tilfreds 
med aandelig Underviisning og Forceedling. Han er 
et udelukkende materielt Menneſke, og kun naar Mis— 
ſionairen kan gjøre den ſtakkels Mand det klart, at Reli⸗ 
gionen er forbunden med materielle Fordele for ham, 
kun da kan han vente at fee fine Beſtrebelſer kronede 
med Held. Stanley har i disſe Bemeekninger ſikkert 
fuldſtcendig Ret. 

Den 17de November 1874 Klokken 9 om Morgenen 


———— '' ů Lm 
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tiltraadte man den egentlige Marſch til det Indre. 
Til Brug for Englænderne havde man ogſaa medtaget 
Waler, fire til at ride paa og to til eventuelle Syge 
til de ſidſte havde man ligeledes Hengemaatter. Af 
Hundene, ſom vare blevne medtagne fra England, 
døde imidlertid den prægtige priskronede „Caſtor“ 
allerede to Miil fra Kikoka ſom Folge af Heden, 
Bulbideren „Capitain“ fulgte ſnart efter, og de andre 
tre, „Nero“, „Bull“ og „Jack“ overlevede heller ikke 
Heden pan Expeditionen, de naaede ikke engang Tan: 
ganika. 

Marſchlinien, ſom man fulgte, lob parallel med 
den fra ſaamange Reiſendes Skrifter bekjendte, men 
holdtes kun omtrent 30 engelſke Miil nordligere. J 
Begyndelſen var Egnen en af de ſkjonneſte, man kan 
tænke fig, og gjorde paa Stanley Indtrykket af, at 
man befandt ſig i Alleghanisbjergene. Terrainet 
hævede fig efterhaanden, faa at Expeditionen henimod 
Midten af December allerede befandt ſig 1000 Meter 
over Oceanet. Man naaede Alpwapwa, hvor der blev 
afholdt en Monſtring over Mandſkabet. Det vifte 
ſig ved den, at allerede 50 Mand Havde forladt 
Expeditionen og naturligviis medtaget de allerede 
modtagne Forſkud ſamt deres Geverer. Desuden 
maatte en Deel baade Mænd og Kvinder lades til— 
bage, der ikke vare ftærfe nok til at følge med længere. 
Bed afrikanſke Expeditioner, viſer det fig, kan man 
aldrig være klog og forſigtig nok. 
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Desuden blev de ſmukke og rige Egne fnart 
afloſte af ode og fattige, Regntiden kom til, og Expedi— 
tionen befandt ſig ſnart under hoiſt ſorgelige Forhold. 
Stanley ſkildrer i et Privatbrev Juledagene i Zingeh 
paa folgende Maade: „Jeg befinder mig i et ſyv Fod 
bredt og otte Fod langt, af en Stang i Midten baaret 
Telt. Da det har regnet hele Dagen igaar, var 
Jorden aldeles opblodt pan det Sted, hvor vi reiſte 
dette Telt, og ved Folkenes idelige Vandren frem og 
tilbage er den bleven forvandlet til et ligefremt Mo— 
rads. Teltveggene ere aldeles bedekkede med opſproitet 
Snaus, og det Hele ſeer ſaa troſtesloſt og ynkeligt 
ud, at det neſten ikke er til at udholde.” Dertil kom 
der yderligere Stridigheder og Sammenſpergelſer 
mellem Eſkorten, Sygdomme og endnu mange andre 
Ubehageligheder. 

Netop lite Januar 1875 brød Stanley op fra 
Tſchalela, forlod den veſtlige Retning og dreiede af 
mod Nord. Ogſaa nu vedblev Vanſkelighederne at 
være temmelig betydelige, og navnlig led Expeditionen 
ved Mangel paa Levnetsmidler og ved med ſtoct 
Befvær at ffulle bane fig Vei gjennem det lave 
Buſkads, ſom bedeekkede Terrainet. Mangelen paa 
Levnetsmidler voxede endogſaa til ligefrem Hungersnod, 
da man drog igjennem det Diſtriet, ſom beboedes af 
den alt andet end venligſindede Warimiſtamme, mellem 
hvilken man iøvrigt fandt de ſmukkeſte Menneſker, ſom 
man endnu havde truffet paa, ſiden man forlod Havet. 
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Dertil kom, at Edward Pocock ſamt tre Wangwana— 
mend blev livsfarligt ſyge og maatte bæres i Henge— 
maatter; den Forſte modſtod ikke Typhuſen, men dode 
og blev begravet i Tſchiwgu. 

Ved Folgets Uforſigtighed opſtod der ofte de 
ſtorſte Farer. Saaledes havde engang en af de 
Wangwanamend, der ledſagede Stanley, ſtjaalet noget 
Melk fra Vingatasſtammen, hvilket næv havde givet 
Anledning til en Krig. Naar Folk fra Expeditionen 
fjernede fig for langt fra denne, hændte det ofte, at 
de bleve overfaldne, ſaarede og dræbte. Ja med 
Wangaturuſtammen kom det til ligefrem aaben Kamp. 
Stanley ſaae fig nodſaget til at anlægge en Paliſade— 
forſkandsning omkring ſin Leir og rydde det tilſtodende 
Territorium i en Omkreds af 200 Meter. Da det 
var ſkeet, kunde han rolig imodeſee de Vildes Angreb. 
Hver Storm, de foretog, blev da ogſaa ſeirrig afſlaget, 
men forſt efterat Expeditionen ſelv var gaaet over til 
Angreb, kunde der ffaffes Ro til Veie. Alle Landsbyer 
i Nerheden fane Stanley fig nodſaget til at lade 
ødelægge, og til Slutning fatte han fit Corps i Be— 
vœgelſe og lod Klippebjerget angribe, ſom Wangaturu— 
flammen hapde udkaaret fig til Faeſtning. De over 
Hals og Hoved flygtende Fjender lod han imidlertid 
ikke forfolge. 

„Vi vidſte,“ fortæller den Reiſende, „at vi ikke 
vilde blive foruroliget yderligere. Nogle af de 
Geverer, ſom vi den foregagende Dag havde miſtet, 
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blev igjen tagne fra Fjenden. Da vi den tredie Dags 
Aften gjorde op, hvor mange Tab vi havde lidt, vifte 
det ſig, at to og tyve Mand vare faldne og tre ſaa— 
rede. Desuden havde vi miſtet tolv Geverer og 
brugt fire Kiſter Munition.“ Naar de To, der vare 
blevne myrdede, de Fire, der allerede tidligere vare 
blevne ſaarede, ſamt de Femogtyve, der lage ſyge, 
regnedes med, formindſkedes Expeditionens Kræfter 
ſaaledes med femogtredive Mand. 

Endelig naaede man igjen frugtbare og rige 
Egne famt Stammer, der vare venligſindede. Man 
kom til Uſukuma, hvor den Reiſende, der kan disponere 
over Pengemidler, aldrig behøver at frygte Hungersnod. 
Naturligviis forſtaaes der her i Centralafrika ved 
Pengemidler ikke virkelige Montſtykker, men Varer til 
Tuſkhandel. Ved fin Afreiſe, og navnlig da i Zan— 
zibar, havde Stanley forſynet ſig rigeligt med de 
gangbare Artikler: forſkjellige Slags Toier, Glas— 
perler, rode Huer, Metaltraad og ſaa fremdeles. 
For Sligt tilkjobte man fig nu i rigelig Mængde 
Hoilandets Produkter, og de ſtore Forraad af Korn, 
Bonner, Kartofler, Seſam, Hirſe og andre Plante— 
ſpiſer, ſom Meloner og forſkjellige Haveurter, alt 
dette kaldte ſnart igjen det gode Humeur tillive hos 
Expeditonens Medlemmer. Stanley ſparede i ingen— 
ſomhelſt Henſeende, men gjorde ſig veerdig til det 
ſmigrende Tilnaun, man havde givet ham: „Den 
hvide Mand med den aabne Haand“. Alverden levede 


48 Den ſidſte Opdagelſesreiſe. 


høit, og under almindelig Glæde tilbragte man to 
Dage i Nombili. 

Der blev nu ogſaa engageret nye Bærere. Ved 
Uſiha, 600 engelſte Mile fra Oeeanet, begyndte en 
meget ſmuk, til Kvegavl benyttet Egn, der forſt endte 
ved Victoria-Nyanza. Fra Toppen af en af de grønne 
Klippehoie, ſom charakteriſerer dette Landſkab, kan 
man hengive ſig til det forunderlige Trylleri, ſom en 
tilſyneladende ubegreendſet Horizont udøver pan Men— 
neſket. J alle Retninger ſeer man det eiendommelige 
Sceneri: iſolerede Bjerge, der ligge kaſtede hen ſom 
Udenverker til en Feſtning, ſtore, ſonderrevne Klipper 
med ſpidsvinklede Conturer, ſmaa, runde Jordhoie, 
og faa derimellem i uendelig lange, lave, brede Bølger 


en uoverſtuelig Grædflette, paa hvilken der, ſpredte i 


Iman Hjorde, gresſer Tuſinder af Creaturer. 

Og hvor velgjorende var det ikke at vandre afſted 
mellem faa venligſindede Indfodte. Stadig var Ex— 
peditionen eſkorteret af disſe forekommende Vilde, der 
ſpogede muntert med Stanleys Folk og ved deres 
ſorgloſe Latter viſte, i hvor hoi Grad de gladede ſig 
over at ſee de Fremmede i deres Land. 

Egnen blev ſtadig yppigere, faa at Stanley 
f. Ex. om Landſkabet Ababdi ſiger, at det ofte ligefrem 
var fuldſtcendig hvidt af Gede- og Faarehjorder. J 
dette pan Kvæg faa rige Land kunde man da ogſaa 
kjobe en Oxe for ſex Alen Lærred, en Ged for to og 
et Faar ligeledes for to Alen af det ſamme Stof. 
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Derimod var Korn uforholdsmesſig dyrt; man fil kun 
fem Pund for en Alen Toi. 

Endelig havde man imidlertid naget Nyanzaſoens 
blaae Bølger; man var kommen til den forſte Etappe 
efterat have været 103 Dage paa Vei, ſiden man 
forlod Oceanet. Af dem havde 70 været Marſchdage; 
33 Hviledage. Man havde tilbagelagt 11587 Kilo— 
meter, altſaa gjennemſnitlig 7 om Dagen. Det kan 
heraf ſees, hvor langſomt og befværligt det er at 
reiſe i Afrika. Forelobig var man imidlertid nu paa 
det Torre. J det venlige Kogehyi, en Landsby ved 
Soen, indrettede Stanley ſig med ſin Expedition ganſke 
hyggeligt, og ved Synet af det blaa Vand iſtemmede 
hans Ledſagere glade Sange. 

Naturligviis blev der i de forſte Dage ikke gjort 
Andet end hvilet ud og knuyttet venlige Forbindelſer 
med de Indfodte. Tillige maatte der uddeles For— 
eringer til Diſtriktets Fyrſte og til Kongen over Landet 
Uſukumo, hvori Kogehyi ligger. Man da det var ſkeet, 
gjorde man Alt parat til at reiſe videre, og navnlig 
blev Baaden „Lady Alice“ ſat i Stand. For der 
var gaaet ſyv Dage, var den rede til at ſtikke i Søen 
og forſynet tilſtrekkeligt med Meel og tørrede Fiſk, 
Toiballer og Perler af forſtjellig Slags ſamt med 
allehaande Smaaſager, ſom man muligviis kunde fane 
Brug for. Her manglede intetſomhelſt Andet end Be⸗ 
ſetningen. Men med Henſyn til den indtraadte der 
en ſtor Vanſkelighed. Der var Ingen, der vilde led⸗ 

4 
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ſage Stanley. Kyſtbeboernes Foreſtillinger om „Nian⸗ 
dſcha“ var de allerbeſynderligſte. De fortalte, at man 
behøvede Mod for at omſeile den, og at der paa den 
anden Bred boede Menneſker, ſom havde Haler, 
Menneſkecedere og mange Slags mærkværdige Uhyrer. 
Selv Stanleys egne Folk bleve ſmittede af denne 
Frygt. Da han opfordrede Frivillige til at melde ſig 
ſom hans Ledſagere, taug Alle, og ſelv da han tilbod 
Extrabetaling og andre Belonninger, var Ingen villig 
til at folge med. „Men ville J da lade mig tage 
afſted alene?” ſpurgte han. — „Nei.“ — „Hvad ſkal 
jeg da gjore?“ — Mamon Lera len af Anforerne) 
ſagde: „Meſter, befal ſelv, hvem der ſkal folge med. 
Alle Eders Folk ere Eders Born, og de ville ikke 
være Jer ulydige. Men ſaaleenge J ſporger kun ſom 
Ven, vil Ingen tilbyde ſin Tjeneſte. Commanderer J 
dem derimod, ville de alle lyſtre.“ — Stanley valgte 
da en Styrmand og ſex Mand og beſluttede med dem 
at tiltræde Farten. Det tilbageladte Depot ſamt Op— 
ſynet med det øvrige Mandſkab betroede han til Frank 
Pocock og Frederic Barker, og den 8de Marts 1875 
ſtak han i Soen. 

De Eventyr, der tildrog ſig paa denne Tour, ere 
faa mange og faa vexlende, at det er umuligt her 
endog blot at antyde dem alle. Farten gik gjennem 
Speke⸗Golf langs den oſtlige Bred af Nyanza. Paa 
fjendtlige Indfodte fulgte venligſindede; den ene Dag 
var det let at fane Levnetsmidler for gode Ord og 
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Betaling, den neſte kunde man ſelv med den aller⸗ 
ſtorſte Imodekommen ikke opdrive det Mindſte. Den 
ene Dag kappedes Lynild, Torden, Storm og Regn 
om at tilintetgjore det paa Bolgerne dandſende Skib, 
den næfte faa Nyanza i det klareſte Solſkin og lignede 
et ſlebent Speil. Men ogſaa med Forræderi og 
Underfundighed havde den. driftige Reiſende at kjcempe: 
denne Omſeiling af Nyanza var i Virkeligheden en 
Odysſee i det Smaa. Stanley forſtod imidlertid 
koldblodig og udholdende at trodſe alle Gjenvordig— 
heder. 

En Dag var man dog nær bleven et Offer 
for den forreederiſke Wawumaſtamme, ſom med Frugter 
i Haanden ſogte at lokke „Lady Alice“ ind til Bredden 
og gjøre Beſetningen ſikker, for faa, naar et tilſtrakkeligt 
ſtort Antal Kander havde ſluttet Kreds om Stanleys 
Skib, at bemægtige fig dette. Nogle med ſtor Kold— 
blodighed affyrede og godt rettede Revolverſkud ſamt 
et Par fra en ſtor Bosſe ſendte Kugler, der bragte 
nogle af Kanoerne til at ſynke, frelſte imidlertid Stanley 
og hans Ledſagere fra denne Fare. 


J Kodzibugten havde de derpaa et pderſt hoi- 


tidelige Mode med Afſendige fra den berømte Keiſer 

i Uganda. Efterat Føreren for Geſandtſkabet, en ſmuk 

og kraftig ung Mand, var ſprungen over i Stanleys 

Baad, fnælede han ned og overrakte Budſkabet: „Min 

Kabaka (Keiſer) ſender mig til Jer med mange 

Salaams. Han nærer den beſtemte Forventning, at 
AR 
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J vil beſoge ham og har opſlaaget fin Leir i Uſavara, 
for at han kan være nærved Søen, naar J kommer. 
Han veed ikke, fra hvilket Land J er kommen, men 
jeg har et Jilbud med en Kano, der ikke vil ſtandſe, 
for han har overbragt Kabakaen alle Efterretninger. 
Hans Moder dromte for nogle Dage ſiden en Drom, 
og i den fane hun en hvid Mand komme over Søen 
hertil i en Baad, og den folgende Morgen fortalte 
hun Drømmen til Kabakaen, og fee: J ev kommen. 
Giv mig Jert Svar, for at jeg kan afſende Jilbuddet. 
Twianzi, Twianzi, Twianzi (Tak, Tak, Tak)!“ 

Den unge Geſandt — Magasſa var hans Navn — 
rekvirerede derpaa til fig og Expeditionen Alt, hvad 
det var muligt at opdrive i Kodzi, og Stanley fif nu 
for forſte Gang et Begreb om Kabakaen af Ugandas 
uindſkrenkede Autoritet. Landet Uganda ligger ved 
den nordveſtlige Deel af Nyanza-Soen, og dets Form 
lader ſig bedſt ſammenligne med en Halvmaane. Med 5 
ſine forſtjellige Oer indtager det et Fladerum af 
30,000 engelſke OJ Miil. Foier man hertil de Land— 
ſkaber, ſom betale Tribut, voxer Omfanget til 70,000 


Hengelſke O Miil eller omtrent 4400 geografiſke 


Miil. Indbyggerantallet angiver Stanley til omtrent 
2,775,000 for hele Riget Uganda. Naar man antager, 
at Uruguay i Sydamerika paa et lignende Flade⸗ 
indhold kun har 400,000 Indbyggere, er der al An⸗ 
ledning til at undre ſig over et ſaa godt befolket Land 
i Afrika. Det ſkildres imidlertid ogſaa ſom det frugt⸗ 
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bareſte og yppigſte i hele Verden, der i overdaadig 
Fylde beſidder alle den rige Tropeverdens Produkter. 
Beboerne, der ere af brunlig Hudfarve og ganſke 
ordentlig paaklodte, ſynes gjennem deres Anſigtstreek 
at forkynde: vi boe i Smorrets og Vinens og Over— 
flodets Land, i de fede Enges og Dales Rige. Deres 
ſtraalende Dine med det urolige, livfulde Blik ſynes 
at have opfanget Solſtraaler. Deres bronzeagtige, 
floielsagtig glatte, af de permanente Uddunſtninger 
fugtige og med Smør ſalvede Legeme, deres ſvulmende 
Sener, Sidernes og Armenes knoldagtig fremtrædende 
Mufkler, Alt dette forraader det friſke, kraftige Liv, 
der pulſerer i dem. 

Med Kjedelpauker og Bastrommer, med Faner 
og Muſketſalver blev den hvide Mand modtaget af 
Mteſa. Man maa felv læje dette Capitel for at for— 
ſtage, hvor henrykt Stanley var ikke blot over Keiſeren 
ſelv, men over hele hans Hof. Efter den forſte Audients 
var „Stamlih“, ſom Keiſer Mteſa kaldte ham, en 
gjerne feet og næften daglig Gjeſt ved Hoffet. Mens 
han opholdt fig her, indtraf der en Begivenhed, ſom 
i hoi Grad glædede den Reiſende. Ved en af Au— 
dientſerne meddelte Mteſa ham, at han den neſte Dag 
vilde treffe en Hvid i Paladſet. — „En Hvid eller 
en Tyrk?“ — „En Hvid ſom Du ſelv“, ſvarede Mteſa. 
— „Nei, det er jo umuligt.” — „Du vil faae at 
ſee. Han kommer fra Maſr (Cairo) fra Paſchaen 
Gordam (Gordon Paſcha).“ — „Det er jo herligt. 


54 Den ſidſte Opdagelſesreiſe. 


Jeg glæder mig: meget til at fee ham, og hvis det 
virkelig er en Hvid, vil jeg ſandſynligviis blive her 


en fire, fem Dage endnu.“ — Det var virkelig en 


Hvid. Stanley traf ham, ſom Keiſeren havde ſagt, 
den neeſte Dag ved Audientſen. Det var Linant de 
Bellefonds, Medlem af Gordon Paſchas Expedition. 
At man efter Audientſen havde et ſerdeles hjerteligt 
Mode, behøver vel næppe at ſiges. Men Stanley 
ruſtede ſig til Afreiſe, og ledſaget af Linant forlod 
han den 15de April Hovedſtaden Ruboga. Den 17de 
tilviftede han fra „Lady Alice“ Linant et ſidſte Farvel. 
Et ſidſte Farvel i Ordets bogſtavelige Forſtand, thi 
endnu ſamme Aar blev Linant angreben af Barie— 
ſtammen og nedſablet med hele fin Bedekning, der 
beſtod af 36 Mand. 

J Begyndelſen gik Stanleys videre Reiſe for fig 
uden ſerlig merkelige Tildragelſer. Idetmindſte fil 
han ikke Anledning til at beklage Tabet af noget 
Menneſkeliv. Men da Expeditionen naaede Øen Bum— 
biret, var han ner bleven et Offer for de vilde Ind— 
fødte. Denne O er omtrent 11 engelſke Miil lang, 
og dens ſtorſte Brede belober ſig til 2. Plagede af 
Sult havde „Alice“s Beſcetning nærmet fig en Bugt 
pan den ſydlige Kyſt af Øen. De Indfodtes fæd- 
vanlige melodiſte Krigsſkrig: „Hehu⸗a⸗Hehu⸗u⸗u⸗u“ for⸗ 
maaede ikke at jage dem bort. „Det er neſten altid 
ſaaledes med de Vilde, Meſter“, ſagde Hovedforerne 
Safeni og Boraka til Stanley. „De oplofte et 
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Skrig og true, ſom de vilde æde os, men Du vil 
ſnart faae at fee, at den hele Larm er forbi, naar de 
høre os tale. Desuden ſporger jeg, hvor vi ſkulle 
faae Neringsmidler fra, naar vi ikke kunne forſkaffe 
os dem paa dette Sted?“ Dette Argument virkede 
beſtemmende pan Stanley, og hans Ledſagere forſogte 
nu med de meſt indſmigrende Miner af Verden at 
gjore de Vilde begribeligt, at man var ſulten og gjerne 
vilde kjobe Levnetsmidler. De fod jævnlig indflyde 
Ordene „Mteſa“, „Kabaka“, „Uganda“ o. ſ. v., og 
deres Tale ſyntes ogſaa at gjøre Indtryk paa de 
Vilde. De bleve venlige og ſmilte; adſkillige af dem 
— der var omtrent 200 Bevebnede — ſteg i Vandet 
og begyndte at berore Baaden. Nogle Sekunder ſtod 
de der og ſyntes rede til at indlede en venfkabelig 
Forbindelſe, men pludſelig tog de ſaa et voldſomt 
Tillob og ſtodte Banden ind paa Bredden, hvorefter 
ogſag de Andre kom til og hjalp at ſlebe den et godt 
Stykke op paa Sandet. 

Der fulgte faa en Scene, ſom neſten overgager 
enhver Beſkrivelſe. En Skov af Spyd ſigtede paa de 
Reiſende; tredive til fyrgetyve Buer vare ſpendte 
imod dem, og ligeſaa mange Pile med Modhager 
ſyntes allerede at fare igjennem Luften. Tykke, knor⸗ 
tede Koller bleve ſvungne over deres Hoveder; to 
hundrede forte, ſkrigende Deemoner ſtodte og puffede 
hinanden for at fane Plads til at give deres Raſeri 
Luft. At det var et Sieblik fuldt af den meſt for⸗ 
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tvivlede Angſt, kan Enhver tænke. Ved Stanleys Dri— 
ſtighed og Liſt blev Expeditionen imidlertid reddet, 
Hans Hovedforer Safeni blev ſendt med Gaver til de 
Vilde for at parlamentere, og i Virkeligheden kom 
ogſaa den af Negerne ſaa yndede „Schauri“ ſammen. 
Men uden Reſultat. Man tog vel imod Forceringerne, 
men vilde aabenbart have det Altſammen: de Reiſendes 
Liv, Banden og de i den værende Varer. De be— 
megtigede fig een af „Lady Alice“s Aarer, og Expedi— 
tionens Tromme blev bortfort i Triumf. Kun eet 
Middel ſyntes endnu at kunne redde Baadens Beſet— 
ning, nemlig naar Schekka, de Indfodtes Hopding, 
bilde gane ind paa at underkaſte fig Foſtbroderſkabets 
Ceremoni ſammen med en af Stanleys Folk. Safeni 
blev ſendt med Forcringer, men han vendte tilbage 
med uforrettet Sag, Schekka havde afflanet Pantet 


paa Freden. De Indfodte talte nu over 300 Mand. 


De begyndte at drive Koerne bort, ſom befandt fig 
imellem dem og Baaden, og da Safeni ſpurgte hvor— 
for, ſvarede de: „Fordi vi netop ſtaae i Begreb med 
at begynde Kampen, og hvis J ere Mænd, fan gjøre 
J ogſaa nu bedſt i at forberede Jer,“ tilfoiede de 
haanende. 

Nu fane Stanley, at det var pan Tide at handle. 
Endnu engang ſendte han Safeni afſted med Foreringer, 
men gav ham Ordre til at ile tilbage paa det forſte 
Vink. Derpaa vendte han ſig om til ſine andre Folk 
og hviſkede: „Og J, mine Venner, pas nu godt paa, 
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thi det gjelder Liv eller Dod! Stil Jer op paa 
begge Sider af Baaden, læg Eders Hender paa den, 
ſom om det ffete tilfældigt, men tag faſt Tag i den 
og ſkeyd den ud i Vandet, ſaaſnart jeg giver Tegn 
dertil.“ — „Ja, Meſter!“ raabte de eenſtemmigt. 
Diebliklfet var kommet. Stanley greb fin dobbelt 
lobede Elephantbosſe og raabte: „Safeni! Safeni! 
Tilbage!“ Baaden knirkede, bevægede fig og ſtjodes 
ſaa ud i ſit Element. 

Safeni lob tilbage. En Vild, der netop vilde 
gjennembore ham med et Spyd, blev ſtrakt til Jorden 
af en Kugle fra Stanleys Gevær, en ny Kugle drebte 
en Anden, der netop vilde afſende en Piil, og to 


Ladninger Andehagl med forfærdelig Virkning drev et 


Oieblik de Vilde tilbage, ſaa at Safeni og de Ovrige 
havde Tid til at ſpringe i Baaden. Men to Flod— 
heſte med aabne Munde ſpeerrede nu Veien. Man 
fod dem komme nærmere, og Stanley ſendte et Par 
Kugler ned i Gabet paa dem. 

Uheldigviis viſte det ſig imidlertid, at de Ind— 
fødte med deres Kanoer ſperrede Udlobet af Bugten 
og ventede pan „Lady Alice“ med raſende Hyl og 
loftede Spyd. Elephantbosſerne bleve nu ladede med 
exploderende Kugler. Fire Skud dræbte fem Mand 
og bragte to Kanoer til at ſynke. De andre trak fig 
tilbage, men da „Lady Alice“ nu lykkeligt og vel kom 
ud af Bugten, da Spyd og Pile ſuſte i Vandet bagved 
dem, raabte en Stemme inde fra Bredden: „Gaa ud 
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og do i Nyanza!“ — De vare frelſte, men fuldſtendig 
blottede for Levnetsmidler, og for de endelig kom 
tilbage til Kogehyi, hvor Pocock, Barker og de Andre 
ventede paa dem, havde de endnu mange Provelſer 
og Gjenvordigheder at gjennemgaae. 

Man har lagt Stanley til Laſt, at han gik ſaa 
energiſk frem mod de Vilde, og navnlig, at han begav 
fig for anden Gang til Bumbiret for at tugte de 
Indfodte der. Men man maa huſfke paa, at han 
den forſte Gang umuligt kunde handle anderledes, 
end han gjorde, og at den ſenere Repſelſe var nod— 
vendig, for at han kunde blive i Stand til at fort— 
jætte fin Reiſe. 

Da han kom tilbage til Kogehyi, blev han natur— 
ligviis modtaget med ſtor Glæde, men ſamtidig fil 
han det ſorgelige Budſkab, at Barker var dod. Selv 
blev han ogſaa u angreben af et heftigt Feberanfald, 
men ikke ſaaſnart befandt han fig lidt bedre, for han 
tenkte paa at komme videre. Man fif endelig de 
nodvendige Kander opdrevne, og efter mange Vanſke— 
ligheder, Storme og Mytterier naaede man afdelings— 
viis Refugeben, hvor der ligeſom tidligere i Kogehyi 
blev ladt et Depot tilbage under Pocock. 

For anden Gang kom man derpaa til Uganda, 
men Keiſer Mteſa befandt ſig nu i Krig. Stanley 
kunde forſt fortſette fin Reiſe, efterat han havde hjulpet 
Keiſeren at underkaſte fig Wawumaſtammen. Han 
foreſlog at bygge en Dæmning til den fjendtlige S 
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Ingira, der var beſat af Wawumaerne, thi tilſoes 
kunde Mteſa, trods fin numeriſk langt ſteerkere Flaade, 
ikle fane Bugt med dem. Men da Bygningen af 
denne Dæmning paa Grund af Dovenſkab hos Mteſas 
Folk kun gik langſomt fremad, og Arbeidet til Slut— 
ning faldt fuldſtcendig i Søen, raadede Stanley til at 
omgive flere ſammenbundne Kanoer med et høit Bryſt— 
værn af flettede Grene. Og virkelig: da denne uhygge 
lige Bygning, der fyntes at bevæge fig fremad uden 
Menneſker og uden nogenſomhelſt Sjælp — Folkene i 
Kanoerne kunde ikke fees pan Grund af Forffands- 
ningen. —, da dette indreafrikanſke Pantſerſkib nær- 
mede ſig Oen, kapitulerede Inſulanerne og „Stamlih“ 
havde nyt Krav paa Keiſerens Venſkab og Taknemme⸗ 
lighed. 

Stanleys Plan var herfra at reiſe til Muta 
Nzige og foretage en lignende Omſeiling ſom paa 
Victoria Nyanza. Det lykkedes ham ogſaa at naae 
Bredden af denne So med en Afdeling af ſin Expedi— 
tion, men Kyſtbeboernes Fjendſkab og endnu mere 
Upaalideligheden hos de Ledſagere, Mteſa havde givet 
ham med, hindrede ham i at gjennemfore Planen. 
Da han nu ikke vilde vende tilbage til Mteſa, begav 
han ſig lige til Udjidji, hvor han allerede i November 
1871 havde været ſammen med Livingſtone. Den 27de 
Mai 1875 ſage man Tanganikaſdens Vande, og fra 
denne So fortſatte den Reiſende nu ſin Expedition, 
der forte til den ſtore Opdagelſe: Congoflodens Lob. 
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Med forte Antydninger er der her kſogt givet 
et ſammenheengende Billede af Stanleys Reiſe fra 
Oceanet til Tanganika. Beſkrivelſen af denne Expedi— 
tion udgjor Indholdet af det i danſk eller rettere norſtk 
Overſettelſe foreliggende forſte Bind af Stanleys 
„Gjennem det morke Faſtland“. Forſt naar ogſaa 
andet Bind foreligger, vil Reiſens ſtore Reſultat, Ud— 
forſtningen af Congoflodens Kilder, kunne vurderes i 
fuldt Omfang. Saa meget fan dog allerede nu ſiges, 
at der maaſkee aldrig er ffrevet nogen Bog om Afrika 
og afrikanſke Opdagelſesreiſer, der er faa rig paa 
ſpendende og farlige Eventyr af enhver Art. Man 
leſer i Virkeligheden Stanleys Bog ſom en Roman. 
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Aliss Bromlyp. 


En Fortælling 
efter 


Albert Rhodes ved H. P. Holst. 


Naar man vil reiſe fra Jeruſalem til Bredderne 
af Jordan, er det nødvendigt at ffaffe fig en arabiſk 
Escorte, hvis Hovding modtager en forud beſtemt Sum 
i Godtgjorelſe for ſit Hverv. Undertiden danne ſig 


hele Karavaner af Touriſter, ſom dele denne Udgift 


imellem fig, og Tilfældet kan under disſe Omſtendig⸗ 
heder ſkaffe En et pderſt behageligt Reiſeſelſkab. 
Medens jeg bereiſte Hoiderne i Judæa, hændte det 
mig ſaaledes, at jeg traf pan en amerikanſk Familie, 
der foreſlog mig at flutte mig til den paa de oven⸗ 
nævnte Vilkaar. Vi havde allerede i nogle Dage 
beſeet den hellige By i hinandens Selffab, og jeg 
modtog derfor Tilbudet med Fornøielfe. 


i 
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For ikke at blive beſkyldt for at overſtride Privat⸗ 
livets Muur vil jeg paa disſe Blade falde denne 
Familie: Bromly, ſom den ikke hed. Mr. Bromly, 
hans Kone og deres Datter Helene ledſagedes af en 
cgyptiſk Dragoman og af en Coureer, ſom de havde 
medtaget fra Maltha. Mr. Bromly var en af disſe 
Mend, ſom det nu til Dags er en Modeſag at op— 
ſtille ſom Monſter for den amerikanſke Ungdom. Han 
havde tjent mange Penge i fit Liv og betragtede Alting 
fra et praktiſt Synspunkt. Tyve Aars Compagniſkab 
om denne Jagt efter Dollars havde gjort hans Kone 
til en noget ſvagere Afſpeiling af Manden. Til 
Gjengjæld var Datteren neſten i alle Henſeender 
fuldkommen forſkjellig fra Faderen og Moderen. Hun 
var begavet med en Skjonhed, der ſynes at vere et 
felles Eie for alle Amerikanerinder i deres For— 
aarstid, og havde nydt en ualmindelig god Opdragelſe, 
hvad hendes Forældre ikke kunde roſe fig af; dette er 
Tilfældet med faa godt ſom ethvert ungt Land, der 
uylig har betraadt Fremffridtenes Vei. Naturligviis 
var den unge Piges Ynde og elffværdige Egenſkaber 
en ſtadig Gjenſtand for Mr. Bromlys og hans Kones 
Beundring; de tilbad i hende Virkeliggjorelſen af 
deres eneſte Drøm: at berige fig havde været For- 
maalet for Begges Tilverelſe, men Helene havde været 
deres eneſte Glæde. Man kan da ikke undre fig over, 
at hun blev en Smule e — hvor kunde det 
være Andet? 
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Tidlig en Morgen, juſt ſom Straalerne af den 
ſyriſke Sol forgyldte Omars Moſkee, drog vi tilheſt 
ud af Jeruſalems oſtlige Port, fulgt af de Muuldyr, 
der bare vore Telte og Bagage, og escorterede af fer 
arabiſke Ryttere. Da vi forlode Byen og red neden 


om Oliebjerget, nærmede Coureren Clarkſon fig til 


mig for at gjore mig adſkillige Sporgsmaal om Reiſen 
i det Hele og om hvorvidt Veiene vare ſikkre, thi 
han vidſte, at jeg var godt kjendt med begge Dele. 
Jeg lagde Merke til, at han under vor Samtale be— 
ſtandig feſtede Oinene med et bekymret Udtryf paa 
den unge Miſs Bromly. Jeg red nemlig i Spidſen 
for Caravanen ved Siden af den unge Pige. Iſen 
var brudt imellem os. Hun havde de ſamme frie 
Manerer og det ſamme frie Sprog, der er ſaa charak— 
teriſtift for de unge Piger i hendes Hjemſtavn; for— 
reſten var jeg jo hendes Landsmand, og det Landjfab, 
ſom vi kom igjennem, frembod desuden rigeligt Stof. 
Da vi havde ſpiiſt til Middag i Skyggen af en Bjerg— 
kloft, forekom det os allerede, at vi vare gamle Venner: 
tre Timer under et og ſamme Telt betyde det Samme 
ſom tre Ugers Samliv ethvert andet Sted. Da vi 
igjen red ned af Bjerget, blev Clarkſon ſendt forud 
for at udſoge os et godt Sted til at ſlaae Leir i 
Nærheden af Jordan. Han ſyntes at forlade os med 
nogen Ulyſt. | ö 
Da vi kom ned til Floden, ſaae vi Miſs Bromly 
iført en Badedragt, ſom hun kunde have præfenteret 
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ſig i paa ethvertſomhelſt Badeſted i Verden, og med 
den naturligſte Mine af Verden ſprang hun ud i Vandet 
paa det Sted, hvor man antog at Johannes i ſin Tid 
havde døbt de Skarer, der ſtrommede ud til ham fra 
Jeruſalem og Galilæa. Der gik en ſteerk Strom, og 


Fru Bromly begyndte at blive urolig, da Datteren . 


kom ind i den. Coureren ſtod imidlertid nede ved 
Vandet ſom en ligegyldig Tilſkuer; men et Udtryk i 
hans Sine ſagde mig tilſtrekkeligt, at han var alt 
Andet end ſorglos, og jeg var vis paa, at han var 
rede til at ſpringe ud, hvis der ſkulde viſe fig nogen 
Fare. Da jeg nærmede mig, gjorde han ſig Umage 
for at ſkjule ſin Uro, men det lykkedes ham ikke. Jeg 
blev ved at lægge Merke til ham. Hvorfor ffulde et 
Menneſke i hans Stilling interesſere fig jaa levende 
for en enkelt Reiſende i Serdeleshed? jeg anede, at 
der faa et Eventyr bagved, ſom pirrede min Nys— 
gjerrighed. 

Medens vi ſtod der og faae den unge Dame 
ſvommes ned af Floden, kom jeg til at ſige til Fru 
Bromly, at hendes Datter fod til at have et ualminde— 
ligt godt Humeur. Derved fif den moderlige Be— 
geiſtring Luft, og inden ti Minutters Forlob kjendte 
jeg den unge Piges Hiſtorie og deriblandt mange Ting, 
ſom jeg ikke engang havde vovet at ſporge om. Helene 
var en Engel, men det lod dog til, at hun en enkelt 
Gang havde givet efter for en Drift, der er nedlagt 
hos os Alle, hvad enten vi er Engel eller Djævel. 
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Hun havde forelſket fig — men det var kun et barn— 
agtigt Indfald, ſkyndte Moderen ſig at tilfoie — i en 
lille Kunſtner, ſom ikke eiede det Mindſte, men ſom 
Familien Bromly var truffet ſammen med i Paris. 
Man havde havt nogen Uleilighed med at kurere hende 
for denne Pasſion, men det var omſider lykkedes; nu 
lod det til, at hun aldeles havde glemt den. 

„Hvad hed denne driſtige unge Kunſtner?“ 

„Bromly, Charles Bromly.“ 

„En Paarorende af Dem?“ 

„Paa ingen Maade .. . en Navnelighed blot, en 
reen Tilfældighed.” 

„Da har jeg dog min egen Mening derom, 
Frue.” 

„Og hvad er det for en?” 

„At der ligger noget Dybere i den Slags Til— 
feeldigheder. Vi har altid en vis Interesſe, enten vi 
vil det eller ikke, for Folk, der hedde ligeſom vi. 
Har den unge Maler taget Sagen ligeſaa let ſom 
Deres Froken Datter?“ i 

„Nei, han. vedblev at følge hende overalt, men 
vi befriede os for hans Paatrengenhed ved pluͤdſelig 
at reiſe bort. At reiſe er i ſaadanne Tilfælde en 
udmærket Lynafleder.” 

Det var juſt ikke de fineſte Udtryk, Fru Bromly 
betjente ſig af, da hun fortalte mig denne Hiſtorie: 
hun Havde ikke ſpildt Tiden med at ſtudere fit Moders⸗ 
maal, det havde jeg for længe ſiden meerket. Medens 
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jeg horte pan hende, vedblev Coureren at ſluge den 
unge badende Pige med Oinene, men Miſs Helene 
ſyntes flet ikke at ane, at hun havde en faa varm 
Beundrer i Nærheden. Han derimod! . . . Det var 
mig tydeligt, at der i alle hans Miner afſpeilede fig 
en Folelſe, ſom det ikke engang i vort demokratiſke 
Fædreland er tilladt for et Menneſke i hans Stilling 
at lægge for Dagen ligeoverfor en ung Dame, til hvem 
han ſtager i et tjenende Forhold. Jeg ſagde til mig 
ſelv: det er klart, at denne Ulykkelige er forrykt, men 
hun, der er Gjenſtand for hans afſindige Lidenſkab, 
aner ikke det Mindſte. Det forekom mig, at Miſs 
Bromlys Forældre vare ligeſaa blinde ſom hun ſelv. 
Jeg ſpurgte mig ſelv, om det ikke vilde være honnet 
at advare dem en lille Smule, men kom ſnart til den 
Overbeviisning, at det flet ikke vedkom mig, og at man 


i Regelen gjør bedſt i ikke at blande fig i Andres 


Affairer. Derved blev jeg ſtagende og gjorde Mr. 
Bromly opmeerkſom paa en Gjeerdekonge, der havde 
ſat fig paa en Tornebuſk. Og derhenne, foiede jeg til, 
ſidder Orkenens Nattergal og ſynger paa en Tama— 
rindebuſk. Jeg gad nok vide, om den floitede den 
ſamme Sang, dengang Johannes den Dober vandrede 
her ved Floden. 5 
„Den Sang bryder jeg mig ikke om,“ ſvarede 
Hr. Bromly, „derimod gad jeg nok vide paa en Prik, 
hvormeget Herodes den Store gav Cleopatra for hver 
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Tonde Land af denne Jord. Han har ikke betalt den 
Dyrt, det tor jeg vedde paa.” 

„Hvorfor det? Den Jord var dog engang meget 
frugtbar, og Ridderne af den hellige Grav, ſom ſenere 
eiede den, fif jo fyrſtelige Indkomſter af den.“ 

„Den feer ikke ud til at være frugtbar nu,“ ſagde 
Hr. Bromly; „men med et godt Vandingsſyſtem vilde 
man vel kunne gjøre noget ud af den.“ 

Vor Samtale afbrodes ved et gjennemtrengende 
Skrig, ſom Fru Bromly udſtodte. Vi vendte os hurtig 
om og ſage, at Froken Helene blev reven med af 
Strømmen. Coureren ſvommede allerede ud efter 
hende, hvad der imidlertid ikke afholdt mig fra at 
rive mine Klæder af mig og kaſte mig ud i Vandet; 
men inden jeg kunde nage hende, havde Coureren 
allerede fat paa hende og ſvommede ind imod Bred— 
den. Jeg naaede dem, medens de endnu vare ude 
paa Dybet, og hjalp Clarkſon med at bringe hende i 
Land. 

Froken Helene var ikke beſvimet og forraadte ikke 
nogenſomhelſt Svaghed. Efter al Sandſynlighed vilde 
hun godt have kunnet hjælpe fig ſelv. „De kunde 
gjerne have ſparet Dem den Uleilighed,“ ſagde hun 
og ryſtede fig ſom en Newfoundleender — rigtignok 
den ſmukkeſte Newfoundleender, jeg nogenſinde har feet! 

Hvad hun ikke var bange, var Clarkſon det deſto— 
mere, men han beherſfkede fig hurtigt og antog igjen 
den Holdning, der pasſede ſig for hans Stilling. 

5˙* 


68 Miſs Bromly. 


„Det er en magelos Coureer, vi har faaet der,“ 
ſagde Hr. Bromly, „jeg ſkal ogſaa betænfe ham med 
en rigelig bakchich (Drikkeſkilling).“ 

„Ja viſt,“ tilfoiede Froken Helene, „det er en 
brav Perſon, ſom vi ikke kan betale godt nok.“ 

Jeg jane hende ind i de blaage Øine, da hun 
ſagde disfe Ord, men kunde ikke ſee Andet, end hvad 
hendes Forældre ogſaa ſage: en Folelſe af Taknemme— 
lighed, ſom man ganſke ſimpelt nærer for en under— 
ordnet Perſon, der har viiſt En en perſonlig Tjeneſte. 

Coureren var imidlertid gaaet hen for at fkifte 
Kleder. Da jeg lidt efter gik forbi hans Telt, huſkede 
jeg, at jeg havde en Ordre at give ham, og traadte 
raſk ind. Et Overrafkelſesſyn ventede mig der. 

Han tog i dette Oieblik et tørt Stykke Linned 
paa, og hvormeget han end ſkyndte fig dermed, havde 
jeg dog Tid nok til at bemerke, at hans Bryſt og 
Skulder havde een Farve og hans Anſigt en anden; 
kort ſagt, hans Krop var hvid, men hans Anſigt og 
Herder ſage ud ſom en Arabers. 

„De behøver ikke at ſtjule Dem længer,” ſagde 
jeg driſtigt til ham, „jeg veed Alt.“ 

„Hvorledes, hvad veed De?“ ſpurgte han, men 
vovede ikke at fee pan mig. 

„At Deres Anſigt har een Couleur og Deres 
Krop en anden.“ 

„Det er en Virkning af Sollyſet; De veed, at her 
i Wgypten 
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Jeg afbrød ham hurtigt. „Bagvaſt ikke Solen; 
den har ikke Noget at gjøre med dette Pheenomen.“ 

Han blev forvirret, og da jeg i en Tone, der 
ikke taalte nogen Modſigelſe, ſagde til ham: „Tal! 
hvad betyder denne Maſkerade?“ gav han fig ærligt 
til at ſtrifte. ; 

Foran mig ſtod, hvad Læferen ſagtens allerede 
har gjættet, den unge Kunſtner, ſom Fru Bromly 
nylig havde givet mig et lidet ſmigrende Portrait af. 
Efter fit Nederlag havde han ikke kunnet reſignere, 
men havde fulgt efter Helenes Familie til Maltha, hvor 
han forklædt havde preſenteret fig for dem ſom Cow 
reer, ſom det jo pleier at ſkee i Romaner og Synge— 
ſtykler. Hr. Bromly havde foretrukket ham, „fordi 
han talte faa forſtageligt Engelſk!“ Under fin forte 
Paryk ffjulte han et tæt afffaaret blondt Haar. Ingen 
havde anet, hvem han var, ikke engang Mijs Helene. 

F den Anledning ſagde jeg til ham, at hun, 
ſandſynligviis ikke elffede ham, efterſom Kjerligheden 
pleiede at opdage enhver Forkledning og gjennemſkue 
enhver Liſt. 

„Ak!“ ſvarede han, „jeg er meget bange for, at 
De taler fandt, og at hele Kjerligheden kun er paa 
min Side.“ 

„Men hun har dog i Paris ...“ 

„Kun viiſt mig Velvillie, det er det Hele. Hun 
har aldrig ſagt, at hun elſkede mig.“ 2 

Den ſtakkels Fyr ſagde dette i en faa ſorgmodig 
Tone, at det vakte min Medlidenhed. 
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„Man maa tage Fornuften fangen,“ ſagde jeg 
til ham. „Hvortil ſkulde ogſaa det fore?“ 

„Alt, hvad jeg forlanger, er at leve i hendes 
Nerhed ſaalcenge ſom muligt.” 

Han tiggede mig om ikke at forraade fig, og det 
endte med, at jeg lovede ham forelobig at tie, men 
jeg lod ham dog forſtage, at jeg forbeholdt mig at 
tale, naar jeg fandt det nodvendigt. 

Den folgende Dag foretog vi en Excurſion paa 
en Miilsvei tversover den brændende Slette lige til 
den arabiſke Landsby El-Riha, der hæver fig paa den 
Plads, hvor det gamle Jericho ſtod. Underveis nær- 
mede Coureren ſig flere Gange til os for at forklare 
os Et eller Andet. Snart naaede vi Maalet for vor 
Reiſe, en tyve, tredive ſtraatekkede Hytter omgivne af 
et Hegn af Bufſkads eller Stene. Af den berømte 
Palmeſtad var der et eneſte Tre tilbage ligeſom den 
ſidſte Roſe om Sommeren. Det var ogſaa den eneſte 
Palme, ſom man treffer paa i disſe Egne. 

Paa det Terrain, ſom vi gjennemreiſte, var der 
fordum udmeerrkede Veie med Paladſer til begge Sider 
med Sykomorer og Palmer, fortalte Coureren os. Der 
var ogſaa en ſtor Circus til Gladiatorkampe. Herodes 
Boede nemlig i Jericho, da han blev nødt til at for— 
lade Jeruſalem. Theologerne have opdaget, at hans 
Liv der forgiftedes af Samvittighedsnag, men efter al 
Sandſynlighed levede han der paa græff og romerſt 
Viis meget behageligt. 


c 
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„Vor Coureer er fortrinlig!“ gjentog Hr. Bromly. 

„De ode Sletter, der omgive os,“ tilfoiede Cou⸗ 
reren, „vare fordum frugtbare Gaver, der tilhørte en 
Kvinde, ſom blev meget elſket ...“ 

„Hvem var denne Kvinde?“ afbrod Helene ham. 

„Cleopatra, Froken. Mareus Antonius gav hende 
disſe Haver. Han var ogſaa en ſtakkels Mand, hvis 
Kjerlighed aldrig blev gjengjeeldt! Tro mig, hun 
elſkede ikke ham halvt faa høit, ſom han elſkede hende.“ 

„Clarkſon, De udtrykker Dem altfor ſentimentalt,“ 
bemeerkede Helene i en ironiſk Tone. 

„Hvor Pokker veed De alt det fra, Clarkſon?“ 
ſpurgte Hr. Bromly. 

„Naturligviis, man opfnapper altid Noget af, 
hvad de Reiſende ſiger. Det folger med min Haand— 
tering, at jeg ogſaa treffer paa lærde og vel in— 
ſtruerede Folk, ſom man kan have godt af at danne 
ſig efter.“ 

„Hvad er Deres. Mening, Clarkſon, om den 
Trompet, ſom omſtyrtede Jerichos Mure?“ ſpurgte 
Hr. Bromly. 

„Det maa have været en mageløs Trompet, og 
der behøvedes forfærdeligt meget Veir til at bleſe 
ſaadan,“ ſvarede den falſke Coureer ganſke naivt. 

„Jeg har den Tro, at Clarkſon ikke er meget 
orthodox,“ bemeerkede Helene. 

„Om Forladelſe, Froken, i eet Punkt er jeg meget 
orthodox.“ 
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„Og hvad er det for et Punkt, om jeg ter 
ſporge?“ 

„Det ſkal jeg tillade mig at ſige Dem en anden 
Gang.“ 

„Hvis det ſkal være en Hemmelighed, faa maa 
jeg gjore Dem opmeerkſom paa, at vi fritage Dem for 
alle Fortroligheder.“ 

„Det var min Henſigt kun at ſige det til Dem 
alene, Froken.“ 

„Clarkſon, De gjør altfor megen Regning paa 
min Overbeerenhed. Lad mig da ſige Dem, ſiden De 
ikke veed det, at en Dame umulig kan bryde ſig om 
at indvies i Deres Hemmeligheder. Viid een Gang 
for alle, Clarkſon, at en Coureer er en Coureer og 
ſlet ikke Andet.“ 

Den ſtakkels Fyr, der paa en faa beſtemt Maade 
blev henviiſt til fin rette Plads, taug ydmygt; men i 
ſamme Sieblik ſtyrtede en Mængde Mandfolk, Fruen— 
timmer og Born frem fra Buſkadſer og Stene og rakte 
Henderne ud for at fane Almisſer. Vi tilkaſtede dem 
nogle tyrkiſke Smaapenge for at blive af med dem. 
Udentvivl fortrod det Froken Bromly, at hun havde 
været faa haard, thi da hun vendte tilbage til Leiren, 
bad hun Coureren om at ride hen ved Siden af hende 


og holde en Paraſol over hendes Hoved. Han adlød 


dieblikkeligt og var pan Hjemtouren faa ſtolt og lykke— 
lig, at jeg ikke kunde bare mig for at ſmile derover. 
Efter Tilbagekomſten fra El⸗Riha ſpadſerede jeg en 
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Tour med Miſs Bromly langs Jordan, til Middags— 

maden blev anrettet. Hun gik og knekkede nogle 

Smaagrene, ſom hun kaſtede ud i Strømmen, og Gam- 

talen kom til at dreie ſig om Paris. Tilſidſt ſpurgte 

jeg hende, om hun ikke havde kjendt en ung Maler, 

der ved beſynderlig Sammentref hed Bromly lige— 
m hun. 

„Hvilken Bromly?“ ſpurgte hun uden at forandre 
en Mine. 

„Charles Bromly, en Amerikaner.“ 

„Charles Bromly,“ gjentog hun, ſom om det 
koſtede hende nogen Umage at erindre ham; „jo 
ganſke viſt, han boede i det latinſke Kvarteer, ikke 
fandt?” 

„Det troer jeg.“ 

„Jo naturligviis har jeg kjendt ham.“ 

„Og hvad er Deres Mening om ham?“ 

„Det er et net og rart ungt Menneſke. .. 
men hvor dog Vandet er ſmudſigt i denne Flod! jeg 
gaaer og tænker paa, om det dog aldrig har været 
renere.“ 

Hendes Anſigt var faa roligt og uſkyldigt, at jeg 
ikke kunde lade være tænke paa, at den gode Coureer 
af ſin Lidenſkab havde ladet ſig forlede til at gjore 
ſig nogle beſynderlige Illuſioner. 

„Nei,“ fvarede jeg, „det har altid været mere 
eller mindre ſmudſigt ... Men har det ikke koſtet 
Dem nogen Overvindelſe at forlade Paris?“ 
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„Jo megen, uhyre megen Overvindelſe“, ſvarede 
hun ivrigt. „For det forſte har jeg min Skredder 
der, og ham kan jeg paa ingen Maade fage erſtattet, 
og ſaa er der min Modehandlerinde, det gik mig til 
Hjertet kan de troe, og fan Operaen og théatre 
frangais og Boulogneſkoven og vore ſmaa gemytlige 
Middage, da vi boede i Champs Elysées — jo De 
kan troe, at det kneb!“ 

Da vi igjen nærmede os til Teltet, driſtede jeg 
mig til at giore et Sporgsmaal, der var endnu mere 
indiskret end de andre: „Det er da ikke Deres Hjerte, 
der drager Dem tilbage til Paris?“ 

„Hvad behager! Har De da ikke hort hvad jeg 
ſagde? Jeg gjentog jo, ſiden de faa gjerne vilde 
vide det, at der var i det mindſte en halv Snees 
Steder, ſom mit Hjerte hang ved. — men kan De 
lugte vor Pillau? den er magelos, ikke ſandt.“ 

Dragomanen lod os vide, at man ventede paa 
os, og vi gik ind og ſatte os tilbords. Dragomanen 
og Kokken vartede op derinde, lidt efter kom Coureren 
under Paaſkud af at ville hjælpe dem. Han beſkjef— 
tigede ſig iſer med Helene, ſatte rene Tallerkner for 
hende og bod hende af de forſktjellige Retter med en 
Iver, der ſyntes at kjede hende. „De er altfor tjenſt— 
villig,“ ſagde hun pludſelig. 

Han lod, ſom han ikke horte det, og blev ved at 
varte hende op paa ſamme Maade indtil hun pludſelig 
ſtandſede ham: „Clarkſon,“ ſagde hun i en ærgerlig 
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Tone, „De er en god Coureer, men altfor ivrig. Jeg 
troer. Gud forlade mig, at De bilder Dem ind, at 
De har reddet mit Liv i Jordan igaar, og at jeg 
derfor ſkal være nødt til at tilbringe Reſten af mine 
Dage under Deres ſpecielle Beſkyttelſe. Hvis De 
har ſat Dem ſaadant Noget i Hovedet, gjor De bedſt 
i at komme bort derfra ſnareſt muligt. De har aldeles 
ikke frelſt mig, thi jeg kunde godt have naget Bredden 
uden Dem, efterſom jeg ſvommer udmeerket. Nu be— 
hover vi Dem ikke mere for i Aften.“ 

Den ſtakkels Clarkſon bed fig i Leberne, bukkede 
og gik ud af Stuen. Aldrig ſaaſnart var han udenfor, 
førend Hr. og Fru Bromly begyndte at ffjende paa 
deres Datter, fordi hun havde et Horn i Siden pan 
Coureren og behandlede ham altfor ſtrengt. Disſe⸗ 
Bebreidelſer vare ikke ſpildte, thi en halv Time efter, 
da Damerne holdt Sieſta, og Herrerne røg udenfor 
Teltet, fik Miſs Bromly Oie paa Coureren, kaldte ham 
hen til fig og bod ham en Cigar, ſom- hun tog i 
ſin Faders Foderal. Han tovede med at tage imod 
den, opbragt over den Ydmygelfe, hun nylig havde 
tilføjet ham, men dog i Grunden tilfreds, fordi hun 
jaa hurtig ſlog om. Cigaren var jo et Fredstegn 
ovenpaa de tidligere Fjendtligheder. Udentvivl fryg— 
tede han et nyt Angreb, thi han gik hurtig bort, og 
deri gjorde han ikke Uret, efterſom hun i Aftenens 
Lob forlangte, jeg veed hvilken Tjeneſte af ham, men 
ſom igjen ſatte ham i Klasſe med Tyendet. Det var 
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tilſtrekkeligt til at udſlette Virkningen af Fredspiben. 
J mit Telt traf jeg den ulykkelige Clarkſon, der ude 
af fig ſelv ventede paa mig. 

„Det er et Hundeliv, jeg forer,“ ſagde han til 
mig i en vred Tone, „ingen Hund kan blive behandlet 
verre.“ 

„De har jo ſelv valgt Deres Skjœbne,“ ſagde 
jeg til ham, „og De kan frigjore Dem, ſaaſnart De 
lyſter.“ 

„J Paris var hun ikke ſaaledes, hun gik ikke ti 
Gange om Dagen fra den ene WMerlighed til den 
anden uden nogen Grund.“ 

„Siden De ſelv taler om Paris, ſaa tillad mig 
at ſporge Dem alvorligt, om De ogſaa er ganſke vis 
paa, at Deres Phantaſi ikke har fort Dem paa Vild— 
ſpor og forledet Dem til at troe Dem elſtet uden al 
Grund ...“ 

Han afbrod mig: „Nei, det var tydeligt nok, at 
jeg ikke mishagede hende. Alt talte for, at det ikke 
var hendes Henſigt at afffræffe mig. Jeg kan ikke 
ſige Dem mere, men De indſeer, at en honnet Mand 
vogter ſig for alle Overdrivelſer i en ſaa delicat 
Sag.“ 

„Jeg maa dog ſige Dem, at da jeg idag talte 
til hende om Dem, vifte hun fig ganſke beſynderlig 
ligegyldig, og det var næppe nok, at hun erindrede 
Deres Navn.“ 
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„Aa, hun er meget fiin! De fjender hende iffe. 
Hun har villet bringe Dem paa Vildſpor.“ 

„De gaaer dog ikke faa vidt, at De troer, hun 
har gjennemſkuet Deres Forkleedning.“ 

„Nei, det falder mig ikke ind.“ 

Samme Aften kom der nogle Arabere fra EL 
Riha og bragte os en Serenade. Deres fnøvlende 
Sang accompagnerede en af disſe Almee-Dandſe, jom 
de fleſte af Leſerne udentvivl fjende af Beſtrivelſen: 
bolgeformige Bevegelſer af Legemet i en forøvrigt 
neſten ubevægelig Stilling, gratieuſe Armbevegelſer 
og et flagrende Skjcerf. Syriens Maane ſtraalede 
med en Glands, ſom man i Veſten ikke kjender noget 
til, og Samtalen fif et uſcedvanligt Liv. Vi talte om 
de forſkjellige Folkeſlags Typer og deres Begreb om 
hvad der er Skjonhed. 

„Det forekommer mig“, ſagde jeg til Miſs Bromly, 
„at De har en meget beſtemt Mening om den mandlige 
Skjonhed? hvilken Genre behager Dem da meſt?“ 

„Det ſkal jeg ſige Dem. En mørk, fiint bygget 
Mand med en Figur, der er lidt over Middelhoiden.“ 

Jeg troer, at jeg allerede har nævnt, at Charles 
Bromly, der kaldte fig Clarkſon, var blondt, jtærtt- 
bygget og ualmindelig hoi. 

„Jeg fordrer ogſaa,“ foiede hun til, „at der maa 
være noget Poſitivt ved ham, og at han maa have noget 
Blik for det Praktiſke. Vorherre frie mig for disſe 
lidenſkabelige Folk, der offre ſig til en Kunſt, en luftig 
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Idee, og ikke kunne tale om Andet! Min Typus har 
ikke det mindſte tilfælles med en Digter, Muſiker 


eller Maler .. . Hallermindſt med en Maler ... En 


Malers uvisſe Carriere er allermindſt efter min Smag.“ 
Clarkſon havde ſtaaget og lyttet. Der gik en 
Skygge hen over hans Anſigt. Hr. Bromly gratu— 
lerede ſin Datter til hendes gode Smag: han var 
lykſalig over, at hun forſtod at vurdere hvad han 
kaldte „en ſolid Mand“. En ſolid Mand var Ind— 
begrebet af alle de Egenſkaber, ſom han onfkede fig 
hos fin Svigerſon, og hvad hans Kone angik, faa 
var Hr. Bromly udentvivl fremfor alle Andre „en 
ſolid Mand" og altſaa et Monſter paa en Wgtemand. 
De paafolgende Dage gjorde Helene ikke Andet 
end ffjænde paa Coureren, iretteſctte ham og viſe 
ham tilbage, og det i en ſaadan Grad, at hendes 
Forceldre erklerede hende, at de ikke længer vilde 
taale at ſee pan en ſaadan Opforſel, og fod hende 
paa det beſtemteſte vide, at hun ſkulde behandle den 
brave Coureer pan en Maade, der var ham og hende 
ſelv værdig. ; 
„Hvad forlanger J da, at jeg fkal gjøre?” 
ſpurgte hun. ; 
„Vi forlange, at Du ffal gjøre Din Uret god 
igjen og viſe Dig velvillig imod ham.“ 
„Naar jeg veed det, ffal jeg adlyde.” Coureren 
var ikke langt borte. „Ver faa god, Clarkſon, at 
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komme lidt herhen,“ vedblev hun, „jeg onſker at ſige 
Dem et Par Ord i mine Foreldres Nerverelſe.“ 

Det unge Menneſke nermede ſig forundret. 

„De mener begge, at jeg har været altfor haard 
og uretfærdig imod Dem, og jeg troer ſelv, at de 
har Ret.” 

Clarkſon fremſtammede nogle Ord, ſom hun ikke 
brod ſig om at hore. 

„Mine Forældre troe, at jeg afffyer Dem, men 
jeg haaber at beviſe dem, at de tage feil. De be— 
hager mig tvertimod meget, og hvis eg ſkal ſige det 
reentud . .. fan elſker jeg Dem.“ 


„Nun gaaer Du for vidt igjen i den modſatte 


Retning,“ ſagde Hr. Bromly i en vranten Tone. 


„Der er en gylden Middelvei, kjcre Helene,“ 


tilfoiede Moderen, „det er ikke pasſende ...“ 

„Det er naturligviis en daarlig Spog,“ fortſatte 
Faderen, „ellers vilde Du ſelv give Clarkſon Ret til 
at mistyde Din Opforſel.“ 

„Lad ham kun det; jeg venter mig ikke Andet.“ 

„Pokker ivold, Du vil da ikke have, at jeg ffal 
troe, at Du er bleven forelſket i en Coureer!“ raabte 
Hr. Bromly ude af ſig ſelv. 

„Nei, naturligviis, tjære Papa.“ 

„Hvorfor ſiger Du da til den Fyr, at Du 1 
ham?“ 

„Clarkſon er ikke Coureer.“ 

„Hvad er han da, maa jeg ſporge?“ 


i 
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„Det ſkal Du ſtrax fane at fee.” 

Hun gik hen til den foregivne Clarkſon og ſagde: 
„Undſtyld, at jeg er faa fri ...“ 

Med disſe Ord tog hun meget zirligt med Finger— 
ſpidſerne den ſorte Paryk af ham og vendte ſig fra 
den forbauſede Clarkſon om til fine Forældre og ſagde: 
„J ſeer altſaa, at han ikke er Coureer.“ 

„de vidſte hvem jeg var?“ ſpurgte det unge 
Menneſke henrykt. 

„Ja, lige ſiden den forſte Dag paa Maltha.“ 

„Saag er jeg kun en daarlig Skueſpiller lige 
over for Dem, Helene.“ 

Disſe Repliker afbrodes af ivrige og heftige 
Proteſtationer fra Forældrene; de erklerede, at de 
aldrig vilde tillade et ſaadant Menneſke at henvende 
et Ord til deres Datter. De beſkyldte ham for, at 
han pan en forræderijt Maade havde liſtet fig ind i 
deres Kreds for at forlokke deres Datter. Den gamle 
Bromly ſkummede i Serdeleshed af Raſeri, og det 
unge Menneſte, der var Gjenſtanden for hans For⸗ 
bittrelſe, var lige ved at tabe ſin Fatning. 

„Lad blot Stormen lægge fig!” hviſkede den 
unge Pige. 

Hvis de havde efterlignet den ſtolte Eg hos den 
gode La Fontaine, vilde Stormen have kneekket dem 
Begge; men de fulgte Sivets Exempel, og det gjorde 
de klogt i. N 

Den Gamle erklærede, at han allerede havde 
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valgt en Mand til Helene, en Mand i en ſmuk Stilling 
og med en ligeſaa ſmuk Formue. 

Iſtedetfor at ſvare bukkede hun fig, tog et Sodomas⸗ 
æble op, ſom var faldet ned fra et Tre i Nærheden, 
og ſagde: 

„Det ſmukke Liv, ſom Du ſtiller mig i Udſigt, 
vilde udentvivl komme til at ligne dette Wble: ſmukt 
at ſee til og Aſke og Bitterhed indeni.” 

Da de ſamme Aften fortſatte deres Reiſe gjennem 
Dalen Mar-Saba, og den nedgaaende Sol kaſtede 
ſine Straaler paa Judas Hoie og belyſte Toppen 
af de moabitiſke Bjerge, var Freden ſluttet, og For— 
ældrene havde halvt om halvt forſonet fig med den 
unge Maler. De to Elſkende forſtod at føre ſig 
dette Havblik til Nytte, og jeg har god Grund til at 
troe, at Reiſen langs med Jordan for dem kun var 
den forſte Station paa en ligeſaa lang ſom lykkelig 
Reiſe gjennem Livet. 


Sang 


ved Hundredaarsfeſten paa Skydebanen 
den 26de Januar 1879. 


Af 
Chriſtopher Boeck. 


Naar Seirens Sæder frem med Gæren følger, 
Da vinder Fanen, hvorom Rygtet klang, 

Et Wrestegn, hvis Ry ſom Vinden bølger 

J Fanens Dug pan Hærens ſtolte Gang. 
Leengſt heved høit vort Samfund jo fin Fane, 
Og om den fæder, det paa Veien fandt, 
Mens frem det ſkred uſtandſet paa ſin Bane, 
Jo vidner Wrestegnet, Fanen vandt. 


Vort Wrestegn os viſer langt tilbage, 
Et ſvundet Sekel manes for vort Blik, 
Og Mindet ſtraaler fra de rundne Dage 
Lig Wrestegnet, ſom vort Samfund fik. 
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Endnu den gyldne Fugl fin Vinge hæver, 
Og Baandet bærer Vaarens fulde Glands, 
Saaledes Solens lyſe Guld jo ſveever 
Henover Skovens rige Foraarskrands. 


See Baandet bærer evig Ungdoms Farve — 
Bort Samfund fange evig Ungdoms Skjær! 

Ya Slægt pan Slægt ffal Glædens Ungdom arve, 
Og Slægt paa Slægt ffal frydes ved dens Værd! 
Og Fuglens Guldglands ffal os alle lere 

At blive tro ſom Guld vort Samfund her, 

Og at vort bedſte Wrestegn ſkal være 

At have Land og Konge trofaſt fjær! 


6* 
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Trek ul „det danske Gompagnies" 
ældre Historie. 


Ved Hundredaarsfeſten paa Skydebanen 
den 26de Januar 1879. 


Af 
H. P. Holst. 

Mine Brødre! Naar vi idag ſamles for at 
feire en Hundredaarsfeſt i vort Selſkab, ſaa peger jo 
ſelve Dagen hen til dets Wlde, men forer os tillige 
til den ydmygende Bekjendelſe, at den egentlige Hun— 
dredaarsdag for Selſkabets Stiftelſe, den fjende vi 
ikke — Dagen maaſkee, men hverken Aaret eller Aar— 
hundredet. Dagen har efter al Sandſynlighed været 
zdie Juledag. Gjennem umindelige Tider har nemlig . 
vort Selſkab feiret to ſtore aarlige Feſter: Pind fe 
drick og Juledrick. Den ſidſte blev med ſtor Glands 
hoitideligholdt 3die Juledag og har havt Hevd paa at 
betragtes ſom Selſkabets Stiftelſesdag, men i hyvilket 
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Aar? og hvilket Aarhundrede? ja det forſvinder i 
Morket. 

Det forſte hiſtoriſke Vidnesbyrd om vort Selſkab 
finde vi 1443 i Chriſtopher af Baierns Byret for 
Kjobenhavn. Heri omtales det danſke Compagnie, men 
allerede ſom et gammelt beſtagende Selſkab. 

Jeg haaber ikke at trætte Brødrene, men tvert— 
imod at vaeke deres Interesſe, naar jeg her i raſke 
Træf fremfætter nogle hiſtoriſke Data. Dagen ſelv 
indbyder jo til det. 

Bort Selſkabs ældfte Navn er Helligtrefoldigheds— 
gildet i det danſke Compagni”). Samtidig exiſterede 
der i 1350 et Helligtrefoldighedsgilde i det tydſke 
Compagni, Dette tydſke Compagni beſtod af Boutik— 
ſvende, der havde deres Herberg eller Compagnihus 
paa Hjørnet af Hyſkenſtreede og Vimmelſkaftet og deres 
Fjeelleboder og Boutikker i ſelve Gaden, der ogſaa har 
faaet Navnet Häuschenſtraat derefter. Disſe tydſke Bou⸗ 
tiksfolk maatte ikke gifte ſig. De handlede meſt med 
Specerier og bleve derfor kaldte Peberſvende, og dette 
Navn har ſiden faaet Borgerret i Sproget ſom et 
Slags godmodigt Haansord mod de Ulhykkelige, der 


*) Navnet: Det kongelige kigbenhavnſke Skydeſelſtkab og 
danſke Broderſkab har jeg fundet førfte Gang brugt paa 
Chriſtian den Syvendes under 20. Novbr. 1795 udſtedte 
Confirmation paa Selſkabets Aaret i Forveien vedtagne 
Love. Disſe ere ſerligt udkomne i 1796. 


P 
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begynde med at ringeagte Amor og Hymen og ende 
med at disſe Stormagter hevne fig paa dem. 

Det danſke Compagnihus laa paa Hjørnet af 
Compagniftræde, der har faaet fit Navn efter det. 
Det maa have været en meget anſeelig Bygning, thi 
det indtog hele det Terrain, der nu begrendſes af 
Badſtueſtreede, Broleggerſtreede og Compagniſtrede. 
Over Porten ſtod en længere poetiſk Indſkrift i Guld— 
bogſtaver, hvis ſidſte to Linier ere meget ſmukke og 
lyde ſaaledes: 

„Gud give, de Alle, ſom gange ud og ind, 

Maae elſte hinanden i Hu og i Sind!“ 

(1591.) 

Huſet brændte i den ſtore Ildebrand 1728, men 
Mermurene bleve ſtagende, og endnu et halvthundrede 
Aar derefter kunde man paa den forbrendte og til— 
rogede Muur endnu leſe denne guldglindſende Ind— 
ſkrift. Huſet, der var betegnet med Nr. 63, opførtes 
paany, men brendte igjen i 1796 og er nu aldeles 
forſvundet. — Brødrene i det danſke Compagni drev 
i Begyndelſen Handel, og deres Forlyſtelſer beſtod 
væfentlig i Dands. Der blev dengang valgt „For— 
dantzere“ til Feſterne, ligeſom der nu vælges Dommere 
og Inſpecteurer, og den ſaliſke Lov, der nu udelukker 
Kvinder fra vore Sammenkomſter, har dengang faa 


lidt exiſteret, at der baade nævnes Bredeſoſtre, 


ſom bredte Dugen, og Tondeſoſtre, ſom tappede 
Øllet af Tonderne — ikke at tale om ærlige og vel⸗ 


nere 1 


Trek af „det danffe Compagnies“ ældre Hiſtorie. 87 


byrdige Fruer ſamt unge og dydzirede Jomfruer, der 
udgjorde Dandſeſalens Pryd. Kun mage Fjeneſte— 
pigerne ikke have havt nogen god Lov paa fig den— 
gang faa lidt ſom nu, thi i den aldſte Gildejfraa 
forbydes det udtrykkelig Tjeneſtepiger, ſom ledſage med 
Logter deres Fruer eller Jomfruer til Compagnihuſet, 
at forblive indenfor Selſkabets Enemeerker, ja det 
paalégges dem endog under Mulkt at fjerne fig øie- 
blikkelig. 

Med Dandſen forenedes ſenere Skydning til 
Poppegoien, og i 1542 ſtjenkede Chriſtian den Tredie 
Compagniet en Kjeede med vedhengende Emblem til 
at bæres af Skyttekongen. Samtidig lod han fig ind— 
tegne i Broderbogen og indtraadte i Selſkabet tillige— 
med elleve adelige Perſoner og Rigsraader, hvis Navne 
ligeledes indſkreves. Fra den Tid af har, paa en 
enkelt Undtagelſe ner, alle danſke Konger og deres 
Slægt været Medlemmer af Selſkabet; de have ofte 
gjeſtet det og viiſt det ſtor Naade, og Selſkabet har 
beſtandig — og ikke mindſt i vore Dage — udmerket 
ſig ved ſin loyale Holdning og ſin Kjerlighed til 
Konge og Kongehus. i 

Som ſaadanne kongelige Begunſtigelſer vil jeg 
blot anføre, at allerede Frederik den Iſte gav Brødrene 
fri Indforſel af 10 Læfter Roſtockerol til eget For⸗ 
brug — hvilket ſenere af Frederik den dte ombyttedes 
med Toldfrihed for ligeſaamange Oxehoveder Rhinſt— 
viin. Denne Toldfrihed afloſtes igjen paa et ſenere 
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Stadium med 300 Rd., hvilken Sum aarlig indbetaltes 
i Selſtabets Kasſe ligetil 1848, da Selſkabet fore— 
lobig gav Afkald paa Summen ſom Bidrag til Krigs— 
forelſen, men ſenere aldrig fik den tilbage. Ingen af 
de danſke Konger har forreſten viiſt Selſtabet ſaa— 
megen Gunſt og Velvillie ſom Frederik den Femte. 
Han ſkjenkede Selſkabet, foruden det omtalte Terrain, 
en koſtbar Fugleſtang og var den Forſte, der gjorde 
Skud til den; han tillod, at Selſkabets Solvpgevinſter 
prydedes med hans kgl. Napnechiffer; han gav Sel— 
ſkabets Formand ved de feſtlige Sammenkomſter „Rang 
over alle andre Underſaatter“, tillod at hans Skaal 
blev drukket umiddelbart efter den kongelige Families 
ſamt at der ogſaa ved hans Staal blev ffudt med 
Kanoner, ligeſom ved de kongelige Perſoners. 

Men jeg vender tilbage til Skydningen. J Be— 
gyndelſen blev der kun ſkudt om een Gevinſt, der 
beſtod i en Credentstallerken, med fordærvet Udtale 
Krentztallerken, Krentzen, der er Oprindelſen til Navnet 
Krandſen, ſom nu betegner den forſte Gevinſt. Denne 
ene Gevinſt blev efterhaanden til tre, men de vare i 
Begyndelſen af ringe Metal, indtil de i Frederik den 
Femtes Tid forarbeidedes af Sølv; dog var endnu 
ban denne Konges Tid Gevinſten for Krandſen kun 
to Spiſeſkeer, for Ridderen een og iſtedenfor Lytte 
daleren en danſk Krone. J vore Dage ere vi i den 
Retning hurtigt kommet videre. 
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Selſkabet har havt forſkjellige Skydepladſer. Saa— 
ledes nævnes Bjørns Plads (paa Chriſtianshavn), 
Mom. Schroders Plads (pan Veſterfeelled), Gabriel 
Boemans Plads (tæt udenfor Byen) og endelig det 
af Frederik den Femte Selſkabet overdragne ra 
paa Veſterbro. 

Den ovenomtalte Broderbog ſamt Chriſtian den 
Tredies Kjede maatte friſte en underlig Skjebne. 
Efterat Selſkabet var fraflyttet fin Gaard i Compagni— 
ſtrede (omtr. ved 1690), ſynes det i længere Tid ikke 
at have havt nogen faſt Bolig, efterſom Chriſtian den 
Tredies Kongekjaede og Broderbogen henbragtes til 
Opbevaring i Raadſtuens Archiv. Her forſvandt begge 
Dele. Kjeeden var og blev bortſtjaalet, og Broder— 
bogen kom forſt mange Aar efter ved et Tilfælde for 
Dagen, da Kantsler Pontoppidan under Efterſporing 
af Kilder til fit Vork Origines Haunienses fandt den 
i et ganſke andet Archiv. 

Selſkabet har i det Hele, trods den kongelige Gunſt, 
der er bleven viiſt det, ofte havt knappe Kaar. Strax 
efter Rigsbankforordningen i 1813 ſkulde det indfrie 
ſin Bankheftelſe paa det nye Hus med 1000 Species⸗ 
daler, men der var Intet i Kasſen. Generalforſam⸗ 
lingen beſluttede da at betale med Selſkabets Solv⸗ 
fager, og ſaaledes miſtedes paa eengang 1087 Lod 
Sølv — Altſammen dyrebare Erindringer fra For⸗ 
tiden. 


— 
Er ͤ ²ͤ¹ym ⁰ ² ¾ -mn; Mm 7,§᷑jm .. ˙•ůͥM ! Es Sme gs 
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Tvende Gange har Selſkabet været lige ved at 
doe Straadod: forſte Gang i Aarene 1650 —64, i 
hvilke Aar der flet ikke blev holdt Mode eller Skyd— 
ning paa Grund af de Ulykker, der i den Periode 
hjemſogte Byen (Peſt, Krigen med Sverrig og Kjo— 
benhavns Beleiring 1659). Anden Gang var under 
Chriſtian den Sjettes bigotte Regjering, hvor Skyd— 
ningen herude vel ikke blev forbudt, men fandt kun 
ringe Deeltagelſe paa Grund af Exemplet fra oven. 
Chriſtian VI. er den eneſte af de oldenborgſke Konger 
efter 1542, der ikke har været Broder. 

Af fremtrædende Begivenheder, der høre det 
forrige Aarhundrede til, vil jeg endnu kun frem— 
hæve tre. 

J 1778 ſtiftedes Selſkabets Fattigkasſe. Planen 
var fra Begyndelſen, at det Halve af hvad der ind— 
kom ved Brodres Gavmildhed og ved Mulkter ſkulde 
henlægges til Capital, og Halvdelen uddeles. Tiderne 
vare imidlertid tunge dengang, og der kunde Intet 
henlægges til Capital. Nu har Forholdene forandret 
ſig. Selſtabet har Gud være lovet nu en Velmagts- 
periode, ſom det tidligere ikke har kjendt, og man feer 
fig nu iſtand til ikke blot at uddele aarlig en Sum 
af henimod tuſinde Kroner, men der er ogfaa opſparet 
en anſeelig Capital, ſom betrygger Fattigkasſen for lang 
Tid, ſelv om de Dage ſkulde komme igjen, om His 
man ſiger: „de behage mig ikke“. 
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J Januar 1779 indſtiftedes det Wrestegn, hvis 
Hundredaarsfeſt vi her ere ſamlede for at feire. Det 
overraktes tidligere beſtandig den nyoptagne Broder 
med folgende Ord: „Broder, modtag dette Wrestegn, 
ber det og forbliv ſtedſe en Ven af dette Selſkab.“ 
Det er ſmukke Ord, og jeg ſynes, der er Grund til 
at bruge dem igjen og bruge dem beſtandig! Digteren 
af den nylig ſungne Sang har ſammenlignet Wres— 
tegnet med et Ordenstegn, der heftes pan en ſeirende 
Jane. Denne Sammenligning er baade ſmuk og 
ſand. Vort Selſkab har vundet mangen en Seir i 
Aarenes Lob, men det har vundet dem alle ved den 
Broderaand, der har beſjelet det, det Kjerligheds— 
baand, der har ſammenknyttet Brodrene indbyrdes og 
knyttet dem faſt ttl Konge og Fedreland. Skulde 
denne Broderaand ſpigte, ſkulde dette Kjerligheds— 
baand nogenſinde loſes, faa er det forbi med Selſkabet 
og dets Seire. 

En anden ligeſaa ſmuk Feſt foreſtaaer os. Den 
29de Januar 1782 lagdes Grundſtenen til denne 
Bygning. Generalfiſkal Wiwel, en af dette Selffab 
hoitfortjent Mand, nedlagde ved denne Leilighed et 
længere. Digt i en Solvkapſel ved Siden af Grund⸗ 
ſtenen. Det ender ſaaledes: 


Gud give, Brødrene mage ſtedſe Himlen ære, 
Til Kongens Tjeneſte og Landets rede være, 
Hinanden elffe, var det end med eget Tab — 
Saa ſtaager vel dette Hus og dette Broderſkab! 
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Det er en ſmuk Tanke, ſom nok fortjener at 
bevares. Gid den da maa være indſkreven i alle 
Brodrenes Hjerter, og gid al Kiv og Ufred maa 
for evig være banlyſt fra disſe Mure! Med dette 
Onſte udbringer jeg Feſtſtaalen for vort kjcere, gamle 
Selſtab! 


Sommerfuglen. 


Af 
M. B. 


I. Morgen. 


O, livſalige Stund, 
Da jeg vaagner af Blund, 
J hvis Baand jeg fan længe var bunden, — 
Nu jeg aander ſaa glad 
Her i Straalernes Bad, 
Nu er Solen for mig og oprunden! 


Her ved Liliens Bryſt 
Jeg nu ſkuer med Lyft 
Mit det ſeierrigt ophrudte Fengſel, 
Hvor jeg lenket var ſat, 
Hvor jeg oined kun Nat, 
Hvor jeg ſlumred og drømte med Lengſel. 


Ja, en Drom, o, ſaa fel, 
Som har ængftet min Sjæl, 
Jeg da dromte, imedens jeg blunded, — 
At ſom Ormen jeg krob 
J et haardekket Svob, 
Faſt til Jorden for Evighed bundet. 
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Jeg paa Planten var ſat, 
Men af Planten forhadt, 
Thi jeg gnaved og bed i dens Blade; 
Ak, jeg mindes det godt, — 
Men jeg dromte det blot, — 
Jeg har aldrig gjort Blomſterne Skade! 


Dette Liv faldt mig langt, 
Og det blev mig ſaa trangt 
Kun at leve forſtodt og forbandet; 
Jeg mig lukkede ind 
J et tetſluttet Spind 
For at doe, — nu jeg huſker ei Andet. 


Men det var kun en Drom, 
Der flød hen ſom en Strom, 
Thi hvorledes kan Ormen faae Vinge? 
Skulde det være feet, 
At et Kryb man har feet 
Vinde Kraften til op fig at ſvinge! 


See, hvor Dugperlens Dragt 
Folder ud nu ſin Pragt 

Og i Sollyſet bevende blinker, — 
See, hvor Blomſternes Her 
J det ſtraalende Skjær 

Mig et venligt Godmorgen tilvinker! 


Fra Blomſterue ud 

Til min Skaber og Gud 
Hoit flyver jeg op 

Over Blomſternes Top, 
Over Vlomſternes Duft 
J den ſolklare Luft! 


Sommerfuglen. 


Jeg vil driſtigt mig fvinge 

Og prove min Vinge, 

Og priſe min Gud, 

At han lukked mig ud 

Af beelmorke Skjul 

Og mig ſtabte til flyvende Fugl! 


II. Aſten. 


Ak, jeg bliver faa træt, 
Hvoraf kommer vel det, 
Hvorfor tynger en Kraft paa min Vinge? 
Forhen kunde dog ei 
Paa min luftlette Vei 
Nogen Lenke mig feengſle og tvinge. 


See, bag Skyen ſaa ſort 
Glider Solen nu bort, — 
Ikke troede jeg, den ſkulde vige; 
O, fan tag da i Kveld 
Mod et flygtigt Farvel 
Og hav Tak for de Straaler ſaa rige! 


Skjonne Roſe, o ſiig, 
— Hvorfor luffer du dig, 
Hvorfor er du med Taarer bedugget? 
Skal for Elſkovens Rus 
Nu dit duftende Hus ; 
Være ftænget og evig tillukket? — 


Jeg har flagret ſaa fro, 
Uden Raſt, uden Ro, 
Jeg har elſtet og levet og leget, 
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Men nu er jeg faa mat, 
Mig har Styrken forladt, 
Og med Lyfet er Glæden bortveget. — 


Skal da Alt fvinde hen 
Og ei vaagne igjen, — 
Er da Livet kun født for at ſlukkes? 
Mig har Roſen dog ſagt, 
At den gjenfodt med Pragt 
Hver en Morgen i Solſtinnet vugges. 


Jeg ſom Roſen da vil 
Folde Vingerne til 
For igjen mig at dromme ſom Fange, — 
Indtil Morgenens Gry 
Mig opvakker paany 
Og mig loſer af Lenkerne trange. 


O, for ſidſte Gang ſeer 
Jeg en Straale, ſom leer 
Mig imode, — men ak, den maa vige, — 
Tag mig med, tag mig med, — 
See, jeg flyver afſted 
Nu med Solen til Drommenes Rige! — 


Jules Verne, 


* 
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Min Faders Portrait. 
(Af Forfatteren til „Fjeldmeendene“ o. fl.) 


1. 

å J mine Borneagar horte jeg ofte omtale, at min 
Fader ſom ungt Menneſke havde været meget ſmuk, 
faa at endog een af hans Omgangsvenner i Chriſtiania, 
Asſesſor D. .., der i fin Fritid. ſyslede meget med 
Penſel og Palet, indſtaendig bad om Tilladelſe til at 
male ham. For at opfylde dette Onſke, fad Fader 
for ham, og Asſesſoren malede ivrigt. Billedet blev 
meget beundret, det var neſten færdigt, og der manglede. 
kun at lægge ſidſte Haand pan Verket, men — paa 
dette” Tidspunet kom der en Afbrydelſe. Forret⸗ 
ninger og andre Ting optog Asſesſorens Tid, Fuld— 
forelſen blev idelig opſat — faa forlod Fader Chriſti— 
ania — og i lang Tid tenkte Ingen pan- det ufuld⸗ 
endte Maleri. 

Aarene gik, vi Born vorede til og lyttede altid 
med ſtor Interesſe, naar en tilfældig Mtring frem— 
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kaldte Mindet om hint Portrait, hvilket vi betragtede 
ſom vor Eiendom. Vor blide og overbærende Moder 
føgte forgjæves at gjøre os begribeligt, at Billedet 
tilhørte Asſesſoren og ikke Fader, ſom ingen Rettighed 
havde til det; Asſesſoren var dod, og Portraitet 
ſandſynligvüs i fremmede Gænder — maaſtee var det 
ødelagt og exiſterede ikke. Denne Formodning vilde 
jeg aldrig indromme, men ſagde altid, at Faders 
Portrait kom nok engang, om ikke for, faa naar min 
Broder Andreas var bleven Student og kunde anſtille 
Efterforſkninger i Chriſtianiag. Denne og lignende 
Udtalelſer vakte altid Munterhed og Latter paa min 
Bekoſtning, hvori jeg ſelv af Hjertet deeltog, dog uden 
at forandre min Mening. Imidlertid fik mine Tanker 
efterhaanden en anden Retning. Portrait-Phantaſierne 
trengtes tilbage, om de end ilke aldeles forſvandt, og 
jeg var en temmelig ſtor Pige, da min Broder 
Andreas kom fra Chriſtiania med et udmærket Laud 
til de to forſte Examina. Den unge Student forekom 
os yngre Sodſkende heel fremmed, fordi han under 
ſin Fraverelſe fra Hjemmet var voxet meget — og 
nu, med Stof og Studenterhue, ſyntes os at være 
en ganſke Anden. Denne fremmede Folelſe forſvandt 
dog ſnart, mine ſmaa Soſtre og jeg vare meget ſtolte 
af vor „ſtore Broder“, ſom vi i taus Beundring be— 
tragtede, da jeg en Dag horte Fader ſige: 

„Hor Andreas! Er Du ikke kommet paa Spor 
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efter mit Portrait? Har Du fulgt mine Anviisninger 
i den Henſeende?“ 

„Ja, paa det noiagtigſte,“ ſvarede Andreas, „men 
overalt, hvor jeg henvendte mig, vidſte Ingen Beſked 
derom; det er ikke til at opdage, og exiſterer maaſkee 
ikte mere — vi maa lade den Fugl flyve.“ 


2. 

Det forſte Dampfkib, der begyndte en Pasſageerfart 
fra Chriſtiania langs med Kyſten til Veſtlandet, var 
Conſtitutionen. J de forſte Aar var dets Ankomſt til 
alle Anlobsſteder ſom en heel Feſt. En Mængde 
Menneſker, Store og Smaa, Unge og Gamle, ſtrom— 
mede gjerne ſammen for fra Batteriet eller Toldbod— 
bryggen at ſee „Dampbaaden“, der ſtolt bruſede ind 
i Havnen. Naar Veiret var ſmukt, var der ofte 
Muſik ombord, Nationalſange klang ud over Soen, 
og forſt og fremmeſt Skibets egen Sang af Schwach, 
Det var en Melodi, der elektriſerede Alle, og Smaa 
og Store ſtemmede uvilkaarlig med i Onfket: 

„Sygm trygt paa Nordhavs Bølger 
Du ſkignune Kunſtens Vært, 


Som i dit Indre bølger 
En Alf faa underftært! — o. ſ. v. 


At vente Nogen med Dampfkibet, eller ſelv 9155 
en Tour dermed, var dengang Maalet for Ung⸗ 
dommens Onſker, iſcer det Sidſte. Jeg var ſexten 
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Aar, da min Onkel i Chriſtiania inviterede mig til et 
Sommerbeſog. „Hun har godt af at komme lidt uden— 
for Hjemmets fire Vægge, for at Smaaſtad-Manererne 
kan affiles, og for at hun kan lere, at Verden ikke 
overalt er ſtobt i ſamme Form ſom den Plet, hvorpaa 
hun er fodt.“ 

Saaledes ſtrev Onkel. Da jeg horte Brevet op— 
leſe, bankede mit Hjerte hoit af Glæde, og derneſt af 
Stræf for, at Fader ffulde ſige Nei; at min kjerlige 
Moder vilde ſige Ja, derom var jeg overbeviiſt — 
men Fader! Han ſagde forſt ikke et Ord, men jaae 
tankefuld hen for ſig; der blev ganſte ſtille i Stuen; 
den eneſte Lyd, jeg horte, var Perpendikkelens eens— 
formige Til. Tak; det var, ſom om jeg fkulde kveles 
— da aabnedes Doren, og vor gamle Lege, Doctor 
Møller, traadte ind. Han ſage forundret paa os 
Alle, det ſpendte Udtryk i vore Anſigter ſagde den 
kloge Gamle, at noget Uſedvanligt var ffeet, han lagde 
Hat og Stok, ſatte ſig i Sophaen og ſpurgte rolig: 

„Hvad foregaaer her?“ 

„Ilke andet end at min Broder Frederik har 
indbudt Laura til et lille Beſog; Brevet kom for, og 
jeg feer det gjerne,” ſvarede Moder, „men Fader har 
endnu ikke ſagt ſin Mening.“ 

„Han ſiger naturligviis Ja,“ ſagde Doctoren 
afgjorende, idet han rakte Haanden til mig og drog 
mig hen til fig. Laura er voget ſterkt efter den ſtore 
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Sygdom i Vinter; hun vil have godt af en Sotour, 
ſaa denne Indbydelſe kommer meget beleiligt.“ 

„Naar det er Doctorens Mening, faa maa jeg 
vel ſige Ja,“ ſvarede Fader noget tøvende, dog med 
et venligt Nik — „hun er temmelig ung til at reiſe 
alene, men naar jeg ſelv folger hende ombord i 
Dampfkibet, og min Svoger ved dets Ankomſt til 
Chriſtiania afhenter hende der — ſaa lader det fig 
maaſkee gjøre.” 

„Visſelig,“ ſagde Doctoren, min gamle, trofaſte 
Ven — „og hermed er den Ting afgjort.” 

Min Glæde og Henrylkkelſe kan ingen Ord be— 
ſkrive. Jeg ſtulde altſag virkelig reiſe med Damp— 
ſkibet, ſee Chriſtiania, Hovedſtaden, hvor der byggedes 
et kongeligt Slot, ſom neeſten var ferdigt. For min 
Phantaſi ſtod et Slot ſom Indbegreb af al tenkelig 
Bragt og Herlighed, dertil kom, at Kongen, Carl den 
Fjortende Johan, mulig denne Sommer kom til Norge. 
Jeg havde jan ofte lyttet til Sangen om: „Helten, 
ſom i Kampens Hede uvisnelige Laurbær vandt“, at 
Haabet om, virkelig at ſee ham lyslevende, neſten 
bedøvede mig — dertil den Glæde at leve ſammen 
med min Onkel og Tante, at modtage Beſog hos dem 
af min Broder Andreas, der nu var juridiſk Candidat 
og anſat i Finantsdepartementet — — al denne Lyk⸗ 
ſalighed var ſaa ſtor, at jeg talte, ikke alene Dagene, 
men ogſaa Timerne til Afreiſen. 

Endelig kom den ſtore Dag. Fader fulgte mig 
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ombord i Conſtitutionen, Hvor Chefen lovede at af- 
levere mig i god Behold til min Onkel, der var hans 
gode Ven. En ældre Dame tilbød at tage ſig af mig 
pan Reiſen i Tilfælde af, at jeg blev ſoſyg; mere 
Omſorg kunde der ikke drages for mig. Efter at have 
jagt mig Farvel for ſidſte Gang, gik Fader ned i fin 
Band, Dampfkibets mægtige Hjul hvirvlede det hvide 
Skum over Bolgerne, ſom vi hurtig gled igjennem; 
jeg viftede til Fader fra Relingen, ſaalcenge jeg 
kunde ſee ham, men det varede ikke længe, inden han 
var forſvunden for mit Blik. 

Veiret var deiligt, den velbekjendte Kyſt laa ſnart 
i det Fjerne, Muſikken ſpillede: „Hvor herligt er mit 
Fodeland“ — det lod ſmukt, men midt iblandt den 
brogede Mængde af Pasſagerer blev jeg overfalden 
af en Folelſe af Enſomhed og Lengſel, der viſt af— 
malede ſig paa mit Anſigt, thi pludſelig kom Chefen, 
ſom i Afſtand holdt Øie med mig, og forte mig til 
en lille Benk midtſkibs, hvor jeg ikke vilde blive 
føjyg. Han fatte fig en Stund hos mig. Min 
Umiddelbarhed morede ham formodentlig — fnart 
bragte han mig til at tale, og det varede ikke længe, 
inden jeg havde beſkrevet ham min Fødeby, mit Hjem 
og mine Forventninger om Hovedſtadens Herligheder. 
Imidlertid ſtjod Conſtitutionen xaſk fremad, Chefen 
gik op paa Commandobroen, og vi anlob den ene 
By efter den anden. J Frederiksvern modtog vi fra 
Dampfkibet Prinds Carl en ſtor Mængde Reiſende; 
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der var Trængjel paa Dæffet, man maatte ikke for 
lade fin Plads, ellers blev den ſtrax optagen. Jeg 
fad paa den lille Benk, Chefen havde anviiſt mig, og 
talede med Fru S. .., der havde lovet Fader at tage 
ſig af mig — da en Herre, hvis Alder vel kunde 
være omkring de Fyrgetyve, ſtandſede foran mig, 
løftede lidt paa den bredſkyggede Straahat og ſagde: 

. „Undſkyld min Frihed, unge Dame, men er Deres 
Navn A .. . .? Jeg horte det nævne for.“ Paa mit 
befræftende Svar tilføjede han muntert: „Da ere vi 
gamle Venner, fee engang noie paa mig; ſom lille 
Pige har De redet Ranke paa mit Knee — kan De 
ikke min des det?“ 

Jeg kunde ikke mindes det og ſkammede mig over 
at maatte tilſtaae det. Den Fremmede lo hjertelig og 
fortalte, hvorledes han for en Deel Aar ſiden paa en 
Reiſe var kommen igjennem min Fodeby, hvor han 
ikke kjendte et Menneſke — da faldt det ham ind, at 
han havde lovet en Collega og Ven at bringe en 
Hilſen til en Mand i denne By — og denne Mand 
var Fader, hvis Bolig han fik opſpurgt. Han fortalte 
videre, hvor venlig han var bleven modtaget og 
hvilken behagelig Aften han havde tilbragt i mit 
Hjem. : i 

„Deres Moder ſang ſom en Engel for mig — 
Deres Fader underholdt mig meget interesſant — 
De — fad rolig paa en Skammel, Hvorfra jeg ſnart 
forflyttede Dem til mit Knæ, hvor De red Ranke 
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nok faa lyſtig, da deres Moder kom og kaldte os til 
Aftensbordet. O, hvilken Lax, hvilken Hummer! 
Aldrig har jeg fanet den bedre. Den hele Aften var 
jaa behagelig, at den er uudſlettelig indgravet i min 
Erindring. Jeg har ſenere tumlet mig "meget i 
fremmede Lande, paa Siciliens Kyſt, paa Neapels 
Strandbred, ſeneſt i München, og har overalt havt 
mangen glad Aften i gode Venners Selſkab, men 
ingen har formaget at udflette Mindet om den lyſe 
Sommeraften i den lille By, paa mit Fodelands 
Kyſt. Ja, i Aar beſoger jeg det fjære Norge, men 
i Müuchen har jeg opflaget mit Paulun; kommer De 
nogenſinde dertil, da lov mig, at De vil opſoge Deres 
gamle Ven.“ — Han rakte mig venlig Haanden, hvori 
jeg bereduillig lagde min til Loftets Bekreftelſe. Jeg 
beſluttede at tage Mod til mig og ſporge om den 
Fremmedes Navn, men inden jeg kunde udfore denne 
Henſigt, (od et hoit Raab: 

„Fearnley, Fearnley! Hvor er han?“ Nogle Herrer 
kom hen imod os, idet de ſogende faae fig om til alle 
Sider. Min nye Ven ſprang op, bad mig undſfylde, 
at han forlod mig, da man kaldte paa ham, men vor 
Reiſes Maal var ſnart naget; det var muligt, at han 
ſenere ikke kunde finde mig i Trengſlen, derfor vilde 
han bede mig at bringe hans Hilſen til mine For— 
ældre og ſige — ikke Farvel — men Levvel — „og 
ban Gjenſyn.“ 

Fearnley, den ſtore Maler Fearnley, var det 
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altſaa, ſom jaa længe havde underholdt. fig med mig. 
Da jeg horte Navnet, vaktes min Erindring ſom ved 
et Trylleſlag; i mit Hjem havde jeg ofte hort det, 
hort om Fearnleys ſmukke Malerier, iſcer det af den 
blaae Grotte — hort omtale, hvorledes Kong Ludvig 
den Forſte af Baiern havde ham kjer ſom en Ven. 
Ogſaa hans Beſog i min Barndom kunde jeg nu 
mindes, og jeg ſkammede mig ret over min tidligere 
Sandſesloshed. Hans Venners Glæde over hans 
Nerverelſe lærte mig, hvad jeg ſelv ingenlunde be— 
tvivlede, at Fearnley ikke alene var en ſtor Kunſtner, 
men ogſaa et meget elſkveerdigt Menneſke. 


3. 


Onkel Frederik, Moders eneſte Broder, var den— 
gang Captain i Artilleriet, dygtig i fit Fag, Militair 
med Liv og Sjæl, aaben, god og glad, ridderlig i al 
ſin Færd og i hoi Grad friſindet indenfor Lovens 
ſtrenge Grendſer. Hans eldſte Barn og eneſte Son 
havde han kaldt Benjamin Franklin efter den Mand, 
der var hans Ungdoms Ideal. Opoffrende i ſine 
nermeſte Forhold og trofaſt ſom Ven og Kammerat, 
var han elffet og æret af Alle, ſom kjendte ham. 
Tante Eliſe, der var betydeligt yngre end Onkel, var 
en fiin og nydelig Dame, meget muſikalſt og dygtig i 
fremmede Sprog, iſcer Franſk, ſom hun med For⸗ 
kjerlighed dyrkede. Hver Tirsdagaften var der gjerne 
franſk Converſation; da kom der ſedvanlig et Par 
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Franſkmeend og en Polak, der ſom Flygtning opholdt 
fig i Chriſtiania. Onkel havde hapt Leilighed til at 
viſe den Sidſte en Tjeneſte, og ſiden den Tid, havde 
den ſtakkels Fremmede fine bedſte Glæder i Onkels 
Hus. Disſe Aftener blev der kun talt Franſk, jeg 
kunde vel med megen Umage leſe en franſk Bog, men 
naar jeg horte Sproget tale, forſtod jeg kun Lidt 
deraf og var derfor glad, naar jeg havde en Invita— 
tion til Tirsdagaften hos andre Slægtninge og Om— 
gangsvenner. 

Tiden ſpandt hurtigt for mig; der var faa mange 
af mine Forceldres gamle Venner at beſoge, ſaameget 
af Interesſe at ſee, og naar Onkels Tid tillod det, 
gjorde vi [maa Udflugter i den deilige Omegn. 

En Eftermiddag var vi ude paa Hovedoen; med 
hvilken Beundring og Wrbødighed betragtede jeg ikke 
de gamle Kloſterruiner! J det ene Hjorne var der 
nogle Trin af en Steen⸗Vinkeltrappe, der forſvandt i 
Gruus og Muld. Jeg indbildte mig, at denne Trappe 
forte til den Longang, der efter Sagnet, ſtrakte ſig 
under Bandet lige til det gamle Akershuusſlot. Med 
Iver oprylkede jeg Ukrudt og Brændenælder, bort— 
ſkrabede Jord, Sand og Muurſteensbrokker, jan det 
lykkedes mig at bringe endnu to Trin for Dagens 
Lys — da kaldte jeg pan Tante og Onkel, ſom ſpad— 
ſerede i nogen Afſtand — vifte dem, hvad jeg havde 
udrettet, og ſpurgte om Aarſagen til, at disſe Ruiner 
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henlaae faa upaaagtede og aldrig blev underſogte. 
Onkel lo af min Ivrighed og fvarede rolig: 

„Fordi Storthinget ikke giver Penge til den Slags 
Udgifter; men jeg tvivler ikke paa, at den Dag kommer, 
da disſe Ruiner ville blive udgravne, dog ffeer det 
vel ikke, for Private tage Sagen i deres Haand.“ 

Medens Onkel talte, faldt mit Blik paa en ſtor 
Steen i Hjornemuren, der var fuldt beſkreven. Jeg 
boiede mig og læfte mange af Datidens ſtore og vel— 
bekjendte Navne, der lyſte ſom Stjerner, over det 
meget Smaa og Übetydelige, ſom ikke manglede. 
Nolende rev jeg mig los, da Tante fandt Luften 
kjolig og ſtyndte paa Hjemreiſen — vi fad atter i 
Baaden, jeg taus og ſtille, med Blikket feſtet paa 
Hovedoen, dens hvide Krudttaarn og dens Ruiner, 
ſom jeg i min Phantaſi opførte igjen i en Herlighed, 
ſom viſt aldrig i Virkeligheden havde exiſteret. 

Da vi kom hjem, fandt vi min Broder ventende 
paa os; vi vare Alle trætte af Dagens Anſtrengelſer, 
og det var med en Folelſe af Velbehag, at vi tog 
Plads om Theebordet. Andreas afhandlede Dagens 
brændende Sporgsmaal med Onkel, talte med Tante 
om Muſik, Theatret, dets Kunſtnere og dets Fore— 
ſtillinger — i Seerdeleshed „Fra Diavolo“ og „Bruden“, 
der forrige Vinter havde bragt Publicum i Henrykkelſe. 

For at gjore min Broder en Fornoielſe fatte 
Tante ſig til Klaveret og ſpillede Et og Andet af 


Fra Diavolo. Onkel ſad i det ene Sophahjorne med 
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ſin Pibe, jeg tog Plads i det andet. Lampen var 
tændt i Spiſeſtuen, hvis Dore ind til Dagligſtuen 
ſtod aabne; her var det neſten lyſt af det klare 
Maaneſtin, der liſtede ſig ind mellem Blomſterne i 
Vinduet og faldt i al fin Glands over Tantes fine 
Skikkelſe, ſom hun fad der i fin hvide Kjole ved 
Klaveret, ovenover hvilket der hang et ſtort Maleri, et 
Bryſtbillede af den daværende Kronprinds Oscar, 
malet i ſvenſk Huſaruniform. Maaneſkinnet gav 
Maleriet et ſtuffende Udtryk af Liv, og jeg var hen— 
ſjunken i Beundring af dets Skjonhed — Andreas 
ſad i Gyngeſtolen og ſlog Takten til den glimrende 
Finale, hvormed Tante endte fit Muſikſtykte — da — 
pludſelig Tanken om Faders Portrait ſlog ned i min 
Sjæl. Forſkrakket og ſkamfuld over, at jeg i jaa lang 
Tid: ikke havde tænkt pan den Sag, vendte jeg mig til 
Onkel og ſpurgte: i 

„Veed Du ikke, hvad der er blevet af Faders 
Portrait? Troer Du ikke, det er muligt at komme paa 
Spor efter det?“ 

„Jo,“ ſagde Onkel, „i Vinter horte jeg tilfeldig— 
viis, at det befinder ſig i gode Hender, ſom dog ikke 
let give Slip pan det. J en Samtale med General 
B. ., kom denne til at yttre, at han for en Tid ſiden 
paa en Auction havde kjobt et Maleri, ſom tiltalte 
ham ſeerdeles. Det var et Bryſtbillede af en meget 
ſmuk Mand ved Navn A. ..; da Jngen vidſte, om han 
levede, eller hvor han levede, beſluttede Generalen at 
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gjøre Præften i H..., der havde ſamme Navn, en 
Forcring dermed, da han antog, at Originalen til 
Billedet maatte være hans Slægtning. Praſten var 
af ſamme Mening og modtog Maleriet med Glæde; 
det hænger nu i den gamle Preſtegaard, og Du ind— 
ſeer altfaan, at for Tiden er der Intet at gjøre ved 
den Sag.” 

„Deri har Du Ret, kjere Onkel,“ fvarede jeg, 
„men det er allerede godt, at Portraitet er i Behold, 
og at vi veed, hvor det er.“ 

„Den Gamle giver aldrig Slip paa Billedet, 
dertil jætter han altformegen Priis paa Alt, hvad der 
angager Familien — Slegten,“ ſagde Andreas. „Jeg 
har ſom Student beſogt ham; det gik ſaaledes til. 
En Morgen fort efter, at jeg havde taget anden Ex— 
amen, kom en Major B. . . op til mig og preſenterede 
fig ſom Afſending fra den gamle Paſtor A... i H..., 
der i Aviſerne havde feet, at jeg havde faaet Laud, 
og nu onſkede, at jeg vilde beſoge ham nogle Duge, 
for at han kunde gjøre Bekjendtſkab med fin unge 
Slägtning og ved mundtlig Samtale underſoge Familie— 
forholdet, om hvis Virkelighed han følte ſig overbeviiſt, 


da der aldrig havde exiſteret mere end een Slægt af 


vort Navn. Jeg havde ikke megen Lyſt til denne 
Reiſe, og jeg troer, Majoren kunde leſe det paa mit 
Anſigt, thi han tilfoiede: 

„De maa endelig komme. Præften har ſendt 
Kariolen til Byen; kom den tom tilbage, vilde det 
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være en ſtor Skuffelſe for den gamle Mand, og det 
var Synd. Idag beſorger Karlen ſine Srinder og 
er færdig til at fjøre i Morgen til den Tid, De felv 
beſtemmer.“ 

„Jeg gav altſaa mit Løfte og kjorte næfte Dag 
i en ſtor gammeldags Kariol ud af Byen. Touren 
blev efterhaanden mere og mere behagelig; det var 
ſmulke Egne, vi kom igjennem, og „Preſtens Chriſtian“ 
vidſte god Beſted om Alt, hvad jeg ſpurgte om. Jeg 
blev modtaget med ſtor Venlighed af Bræften og hans 
gamle ugifte Soſter, der levede hos ham, tilligemed , 
en ſmuk lille Pige, Loviſe Marie, hans Broderſons 
Datter, ſom efter Forældrenes tidlige Dod nu blev 
opdraget af Grandonkelen, uagtet hendes Bedſtefader 
endnu levede. Der var ogfaa en anden voren Pleie— 
Datter — men det hele Liv var ſaa umaadelig ens— 
formigt, at jeg kjedede mig tilgavns. Preſten exami⸗ 
nerede mig noiagtig om min Fader, min Bedſtefader 
og min Oldefader, for at udfinde Traaden til vort 
Slegtſkab, men jeg, ſom aldrig har interesſeret mig 
for ſaadanne gamle Hiſtorier, kunde kun maadelig 
gjøre Rede for mig i den Retning. Dagens Indhold, 
med Undtagelſe af Maaltiderne, var en langſom 
Spadſeretour med Praſten til Biſtaderne og derfra 
til Hoſtfolkene paa Marken; ved Hjemkomſten en Priis 
Tobak eller to af den gamle Dames Daaſe, lidt 
Pasſiar med hende, og fan det Bedſte af det Hele — 
en Loben omkap i Haven med den lille, nydelige 
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Loviſe Marie, indtil jeg træt ſank ned i Grasſet 
under et ſkyggefuldt Træ, hvor jeg blev liggende, 
medens den Lille med ſtor Umage plukkede et ſtort 
Skræœppeblad fuldt af de deiligſte Ber. O, hvor jeg 
var glad, da jeg igjen kjorte gjennem Chriſtianias 
Gader! jeg havde faaet nok af Landlivet — og mit 
forſte Brev til Fader efter den Tour indeholdt en 
Efterretning om, at jeg havde opgivet min Henſigt at 
ſtudere Theologi, hvortil jeg intet Kald folte. Jeg 
vilde være Juriſt, og det er jeg da, Gud ſtee Lov, 
ogſaa blevet.” 

„Men Andreas“, udbrod jeg, „har Du da aldrig 
mere beſogt de gamle Sodſkende, der var jaa venlige 
imod Dig?“ 

„Nei bevares" — raabte Andreas med et jaa komiſt 
Udtryk af Forferdelſe, at Onkel og Tanke loe høit — 
„Du maa ikke forlange, at jeg endnu engang ſtulde 
underkaſte mig en ſaadan Tortur, der vel nu vilde 
være endnu ſtorre, thi jeg har feet i Aviſerne, at den 
gamle Dame er død. Der er altſaa i hele den ſtore 
Preſtegaard kun den gamle Bræjt og de to Pleie— 
dottre — — dog — — Loviſe Marie maa nu vere 
voxen“ — vedblev Andreas med pludſelig forandret 
Stemme og livfuldere Øine, hvilket Blev bemerket af 
Tante Eliſe, ſom med et ſkjelmſk Sl fortſatte hans 
afbrudte Sætning: 

„Og viſt verre bleven meget ſmuk, efter den 
Skildring at dømme, vi nylig horte.“ 

8 
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Min Broder rodmede og argrede ſig, fordi han 
merkede, at det ikke vilde lykkes ham at ſkjule hverken 
fin Rodme eller Aergrelſe — han vendte fig til mig 
og ſagde lidt gnaven: 

„Kanu Du mu begribe, at der ikke er mere Tale 
om den Ting, og at vi maa ſkyde en hvid Vind efter 
Faders Portrait.“ 


4. 

En Dag fad jeg med min lille Fetter Benjamin 
Franklin pan Skjodet og var beſkjeeftiget med at for— 
telle ham et Eventyr, da jeg horte Klangen af Onkels 
Sporer og en fremmed Stemme inde i Spiſeſtuen. 
Da jeg loftede Drengen ned, for at han efter Scedvane 
kunde lobe Faderen i Mode, aabnedes Doren, og 
Onkel kom ind, fulgt af en venlig ældre Herre i civil 
Dragt. Den Fremmede dvælede et Minut paa: Tær- 
ffelen, idet han fixerede mig ſkarpt med de gjennem— 
trengende blaa Dine; et velvillig Smiil oplyſte hans 
Anſigt, han nærmede! fig hurtigt, uagtet hans Gang 
var ſtiv, neſten lidt haltende, rakte mig Haanden og 


ſagde halvt til mig og halvt til Onkel: 


„Saa det er Portraitets Datter! Hvor heldigt, 
at jeg i Dag mødte Capitainen og af ham erfarede 
Deres Nerverelſe i Byen, — var forſikkret, min 
unge Dame, at jeg vilde have folt mig meget ulykkelig, 
hvis De var reiſt tilbage til Veſtlandet, uden at jeg 
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havde havt Leilighed til at gjøre Dem min ſkyldige 
Opvartning. Jeg har en ſtor Afbigt at gjøre Dem, 
ſordi jeg af Uvidenhed har afleveret Deres Faders 
Portrait til en feilagtig Adresſe — for Sieblikket er 
der Desværre Intet at gjøre ved den Sag, men jeg 
ſkal beholde den i Erindring, maaſkee lader den Feil 
ſig rette — engang i Tidens Fylde.“ 

„Efter denne Üdtalelſe,“ ſagde Onkel Frederik, 
„er det overflodigt at ſige Dig, min kjere Niece, at 
det er General B. ., der gjør Dig den Wre at hilſe 
paa Dig ſom en Slegtning af den gamle Praeſt 

Forlegen fremſtammede jeg min Tak for Gene— 
ralens Artighed. Tante kom ind. Efter at have 
complimenteret hende, tog Generalen Plads i So— 
phaen, og Samtalen fortſattes. Han fortalte, hvorledes 
Præjten i H. .. havde været ſom en Fader, ja en 
trofaſt Stotte for ham og hans Broder Majoren i 
deres Ungdom; og nu hapde deres Born ligeſom et 
andet Hjem i den gamle Preſtegaard, hvor de blev 
confirmerede og ſedvanlig tilbragte alle Ferierne. For 
Tiden var flere af hans og to af Majorens Sonner 
derude; Preeſten, ſom nu havde Capellan, var aldrig 
mere tilfreds, end naar han var omgiven af den glade 
Ungdom. 

„Ogſaa jeg kjender ham,“ ſagde Onkel, „det er 
en hoiſt elffværdig gammel Mand. Under den ſidſte 
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Krig med Sverrig, da jeg var Secondlieutenant, var 
jeg indkvarteret hos ham; naar jeg om Aftenen kom 
hjem, politiſerede vi og ſpillede Schach, og jeg tenker 
altid med Taknemmelighed pan den Venlighed, han 
viſte mig i den alvorlige Tid; det var dengang vi 
havde de idelige Smaatrefninger nede i Smaalehnene.“ 

„Rigtigt,“ raabte Generalen, „min Broder ſtod 
allerede dengang ved Jegerne — jeg var med mit 
Corps nærmere Grendſen. Paa den Kant af Landet 
og langt ind i Sverrig kjender jeg hver Vei og Sti. 
Jeg har befaret dem ved Nat og ved Dag — i Krig 


og i Fred, ved Siden af Prinds Chriſtian Auguſt — 


Gud velſigne ham — i Kong Chriſtian Frederiks 
Folge — og nu, i de ſenere Aar, med Kong Carl 
Johan — under hvem vi, Gud være lovet, endelig 
er kommen til Ro.“ 

Samtalen dreiede nu af og kom ind paa Nu— 
tidens Forhold. Generalen talte godt, kjendte alle 
offentlige Perſonligheder, ffildrede med Lethed og 
Troſkab de forſtjelligſte Menneſker og Forhold og 
belyſte dem med en Mængde Anecdoter fra Scener, 
ſom han ſelv havde oplevet; han talte aldrig om fine 
egne Fortjeneſter, medens han med Iver fremdrog 
Andres og ſtillede dem i faa klart Lys, ſom muligt. 
— Jeg glemte Tiden, medens jeg lyttede til hans 
livlige Beſkrivelſer, og det var næjten Nat, da han 
ſagde Farvel og forlod os. 
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5. 

En Ugestid kunde vel vere forloben, da vi atter 
overraſkedes ved et Beſog af General B... Han 
fortalte, at hans Born i Dag var kommen fra Preſte⸗ 
gaarden, og at han havde faaet den Idee at benytte 
den Befordring, ſom havde bragt dem hjem, til at 
tage ud og preſentere mig — „det vilde glæde den 
Gamle — og ſaa kunde man aldrig vide“ — 

„Nei, nei,“ ſagde jeg forſkrakket — „det gaaer 
iffe an, jeg er jo aldeles fremmed for Preſten og 
kan ikke ſaaledes ubuden komme kjorende med hans 
Heſt og Vogn, vel, Onkel Frederik?“ Inden denne 
kunde ſvare, bemeerkede Generalen: 

„De tager feil, kjere Barn! Var Praſten 
her, vilde han med hans mig velbekjendte Tenkemaade 
ſige Dem, at en Datter af hans Slegt, der har 
hans Navn, aldrig er en Fremmed i hans Huus. 
Gjor nu ingen Ophevelſer, men lov mig at være 
færdig i Morgen Klokken 9, fan kommer jeg med 
Karriolen til Dem, — ſelv kjorer jeg med min Son 
Cadetten i den gamle Pindekjcerre. Jeg ſkylder Sand- 
heden at tilſtage, at de Kjoretoier, hvori vi ſkal age, 
ikke udmerke fig ved Skjonhed, men faa ere Heſtene 
fortreffelige, og det er det vigtigſte.“ 

„Det vil blive en ſtor Fornoielſe for Dig, min 
Pige,” ſagde Onkel; „leſer jeg vigtig i dit Anſigt, 
ſaa har Du megen Lyſt til at ſee den gamle Mand, 
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ſom Du i den ſenere Tid har hort faa meget omtale. 
Jeg vilde gjerne. ſelv folge Dig ud til Preſtegaarden, 
men jeg kan ingen Permisſion fane i disſe Dage, da 
vi har Maneuvrer paa Gardermon; altſaa vil jeg 
rolig overgive Dig i Generalens Varetcegt, han vil 
have Omſorg for Dig, ſom om Du var en af haus 
egne Dottre.“ 

Da Tante var af ſamme Mening, takkede jeg 
Generalen og lovede at være færdig til beſtemt Tid. 
; Det regnede ſteerkt næjte Morgen, men efter Af— 
tale fad jeg parat, og mit Blik vandrede fra Viſeren 
paa Taffeluhret til Gaden, hvor Regnen ſtrommede 
ned. Ingen General og intet Kjoretoi var at ſee — 
jeg begyndte at troe, at Tantes Formodning om Reiſens 
Opſettelſe vilde bekrefte fig. En Time var forloben, 
Reguen ſagtnedes betydelig, endnu en Stund — da 
kom Onkel og ſagde, af Generalen holdt udenfor og 
ventede paa mig. Jeg ſagde hurtigt Farvel til Tante og 
Bgrnene, bad dem hilſe Andreas, ſom intet anede om 
min uventede Udflugt, og fulgte Onkel, der hjalp mig 
op i Karriolen, knappede Forlederet godt til, onſtede 
mig god Fornoielſe og bad mig hilſe Preſten, hvis 
han kunde erindre den unge Secondlieutenant fra 
Indkvarteringens Tid. Saa kjorte jeg ud af Porten; 
pan Gaden holdt Generalen og hans Son i den 
gamle Kjerre; den Forſte vendte fig og raabte venlig: 


„Goddag! Ver ikke bange for den Smule Regn 
— den kjore vi fra.“ 
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Nu gik det raſt afſted gjennem Storgaden og 
Gamlebyen (Opsloe); efterhaanden ſagtnedes vor Fart, 
Veien var ftærft opblodt, og vi kom kun langſomt 
opad Egebergbakken, thi Heſtene maatte ſkaanes — 
endelig naaede vi Toppen, til hvis ſmukke ÜUdſigt jeg 
havde glædet mig jaa meget. De morke og tunge 
Skyer hang lavt, den jagte faldende Regn og de ov- 
ſtigende Dampe indhyllede i et tæt Taageſlor denne 
Egn, der i Solglands er ſaa vidunderlig deilig. Det 
forekom mig, at vi havde kjort lang Tid, da vi naaede 
det forſte Skydsſkifte, hvor Heſtene ſkulde fodres og 
hvile, medens vi drak Kaffe. Her preſenterede Gene— 
ralen mig fin Son Peter, for Tiden Cadet, men i 
nœrmeſte Fremtid Officeer; han vilde anvende de ſidſte 
Dage af Ferien til et Beſog i H. ... hvor han ikke 
havde været i de ſidſte to Aar. Det var et ungt 
Menneſke med fine, regelmesſige Træt, hvis ÜUdtryk 
forekom mig at være meget alvorligt, neſten ſtrengt. 
Under Frokoſten vare hans Bidrag til Underholduingen 
kun ſparſomme, medens hans Fader fortalte den ene 
muntre Hiſtorie efter den anden. Endelig vare Heſtene 
atter forſpendte, og vi fortſatte vor Reiſe. 

Det var ſeent pan Aftenen, Regnen var ophort, 
og Skyerne forſvundne fra den blag Himmel, der 
forgyldtes af den ſynkende Sols ſidſte Straaler. Paa 
Toppen af en Bakke holdt min Kjoreſvend, „Preſtens 
Chriſtian“ ſtille, og ſagde: „Her er "fan vakkert!“ 

Han havde Ret; det var et deiligt Landſtab, der 
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udbredte fig for mine henrykte Blikfe. Han nævnede 
Navnene paa de forſtjellige Kirker, hvis Spiir loftede 
ſig mod Himlen, paa de ſmaa Elve, der i Krumninger 
ſlyngede fig gjennem Dalen, ſaavelſom paa de enkelte 
Gaarde, der ſkimtedes i længere Afſtand. Tilſidſt 
pegede han paa en ſtor gran Bygning, der laa høit 
og aftegnede ſig ffarpt mod den lyſe Aftenhimmel — 
og med Raabet: „Der er Praeſtegaarden“ kjorte han 
hurtig til for at indhente Generalen, ſom nu var 
langt fornd. Veien gik nedad, jan atter opad, jevnt 
ſtigende og gjorde en lang Svingning; vi rullede over 
en ſtor fri Plads, bedeekket med Gronſveer og holdt 
nedenfor den ſtore Trappe, der forte op til Gaardens 
aabne Indgangsdor, hvorfra flere Herrer og Damer 
med glad Overraſkelſe traadte Generalen i Mode. 
Denne, der havde lidt Forſpring for mig, var hurtigt 
nede af Kjerren, rakte de Tililende Haanden og — 
gjorde formodentlig i Haft Rede for min Perſon, thi 
da min Karriol ſtandſede, og han havde hjulpet mig 
ned, ſtod en venlig Dame ved hans Side, der med 
mild Stemme bod mig velkommen til H... Preſten 
var efter Gædvane gaaet. tidlig til Ro. 

„Ja Born“ — raabte Generalen — „lad os 
komme i Huus, fan ſkal jeg preſentere Eder for hin— 
anden.“ Han trak mig med ſig op ad Trappen; de 
Andre fulgte, og i Dagligſtuen ſtillede han ſig midt 
paa Gulvet og begyndte: 

„Saa, lille Froken! Nu ere vi ved vor Reiſes 
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Maal. Da Praſten i Aften ikke er viſibel, maa jeg 
forſt foreſtille Dem hans Pleiedatter, Froken Catha— 
rina, ſom er Huſets overſte Regentinde. Ved hendes 
Side ſtager den trofaſte og forſtandige Gunhild, der 
var en ſerdeles Yndling af Praſtens afdøde Soſter, 
efter hvis Dod Gunhild, belært af hende, regjerer 
over Vaverſtuen og Alt, hvad der findes af Linned 
og Uldent i Preſtegaarden. Bag hende ſkjuler fig 
vor lille Loviſe Marie, der er voxet — jeg troer, et 
heelt Hoved — ſiden jeg ſidſt fane hende. Ver jaa 
god og kom herhen, lidt nærmere, om jeg maa bede" 

med disſe Ord greb han den undſeelige, unge 
Piges Haand, trykkede den faſt i min og vedblev — 
„Familiens to yngſte Skud mage i Haft gjøre Be— 
kjendtſkab med hinanden, for i Fremtiden at blive gode 
Venner. Nu kommer Herrerne. Forſt Preſtens hoire 
Haand, Hr. Capellanen, dernceeſt mine to Broderſonner 
Hans B. .. Studiosus medieinæ, af fortrolige Venner 
kaldet „Doctor Hans“, i Haab om Fremtids-Be⸗ 
kreftelſe paa Titelen — for Vieblikket beſtjeftiget 
med botaniſke Studier.“ — Her nikkede han med et 
betydningsfuldt Blik. „Den yngre Broder, Jens B.. . 
er ligeſom min Son Peter Preſtens Gudſon og 
Navne ſamt Studiosus juris. Han har forladt Hoved— 


ſtaden for i landlig Rolighed at fordybe fig i Romer⸗ 


retten, men — et Blik paa den gronne Frakke lerer 
mig; at Diana lokker ham mere end Themis.“ 


„Du er virkelig altfor ſtem Onkel,“ udbrød de 
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to unge Herrer pan: engang, men i ſamme Oieblik 
kom jeg til at fee til Siden, mit Blif faldt — lige 
pan Faders fjære, velbekjendte Træf. Saaledes ſom 
jeg kjendee Fader, var han vel endnu en ſtatelig 
Mand, men Tid, Sygdom, Arbeide og Bekymringer 
havde efterladt ſynlige Spor i hans Anſigt; dog her 
ſtraalede det mig i Mode forklaret, forſkjonnet i 
Ungdommens hele Glands. Uvilkaarligt ſlog jeg 
Henderne ſammen og udbrød jublende: „Fader!“ 

„Ja, Fader“ — faldt Generalen ind — „ſaa 
behøver jeg ikke at oplyſe Eder om, at det er Por— 
traitets Datter, ſom der ſtager.“ 


6. 


Jeg vaagnede tidlig neſte Morgen. Solen jfinnede 
varmt ind i Biſpekammeret, hvor jeg hvilede blødt i 
den ſtore Topſeng. Da jeg aabnede Øinene, maatte 
jeg beſinde mig lidt ved Synet af de fremmede Om— 
givelſer — ſnart ſtod dog den forrige Dags Begiven— 
heder klart for min Tanke, og jeg folte mig lidt be— 
klemt ved Bevidſtheden om at være faa langt fra 
mine Nermeſte, blandt fan mange fremmede Menneſter. 
Erindringen om, hvor venlige og kjerlige de Alle 
havde modtaget mig den forrige Aften, troſtede mig 
vel, men kunde ikke ganſke fvæle mit hemmelige Ouſke 
om, at mit forſte Mode med Preſten var vel over- 
ſtaaet, og at jeg af futter Forlegenhed ikke maatte 
viſe mig fra en altfor uheldig Side. 


n 
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Min Paaklœdning var ſnart fuldendt, og jeg var 
i Begreb med at aabne Vinduet for at indaande den 
deilige Morgenluft, da det bankede let pan Doren, 
ſom jagte aabnedes af Catharina og Loviſe Marie, 
der kom for at bringe mig Caffe paa Sengen. 

„God Morgen, god Morgen! allerede fix og 
færdig!” ſagde Catharine med et venligt Smiil og 
traadte et Skridt tilbage. „Ja, ſaa vil vi drikke Caffe 
her i Storſtuen: fald pan Gunhild, Loviſe Marie! — 
hun maa gjøre os Selſkab — faa har vi Fire, en 
rolig Stund, inden Preſten kommer hjem fra fin 
Morgentour med Generalen, og de unge Herrer lade 
ſig tilſyne.“ 

Loviſe Marie forſvandt og kom tilbage med Gun— 
hild; vi tog Plads om Bordet ved det aabne Vindue, 
hvorigjennem Haven ſendte ſin Blomſterduft ind i 
Verelſet. Samtalen kom let i Gang, og min For— 
legenhed var ſom bortbleſt, da Catharine ſagde: 

„Hor! Jeg har et Forſlag at gjøre — ffal vi 
Fire ikke være enige om at ſige Du til hinanden? 
Jeg troer ikke, at Laura vil fole ſig hjemme iblandt 
os, for den Skranke er fjernet, ſom opſtaaer af det 
lille Oord De“ — — 

„Du har Ret, Catharine,“ raabte Loviſe Marie, 
idet hun ſtak fin Arm ind under min og ſaae mig 
venlig i Øjnene — „vi vil gjøre, ſom Du ſiger; det 
er altid rigtigt — ikke ſandt?“ vedblev hun og 
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rykkede lidt i min Arm, „jeg vil begynde ſtrax, Du 
har vel Intet derimod?“ 

„Nei, nei,“ udbrod jeg, „det er mig en Glæde, 
og jeg kan ikke udtale den Taknemmelighed, jeg føler 
for al Eders Venlighed imod mig.“ 


J dette Oieblik aabnedes Doren, og Generalen 
viſte ſig. — — „God Morgen, mine Damer! Alle— 


rede i fuld Pasſiar — ja — den maa fortſettes en 
anden Gang. Praſten er i Dagligſtuen og venter fin 
unge Slægtning.” 

Med disſe Ord greb han min Haand, Loviſe 
Marie gav ikke Slip paa min anden Arm, og vi blev 
ſaaledes Begge i en Fart trukken over Forſtuen ind i 
Dagligſtuen, medens de Andre fulgte efter. 

J Sophaen, under Faders Portrait, ſad en hoi, 
gammel Mand, hvis hvide og tætte Haar neſten ſkjulte 
hele Banden, under hvilken et Par milde, alvorlige 
blage Øine lyſte frem. Jeg havde aldrig feet en faa 
ærværdig Skikkelſe ſom den, der nu langſomt hævede 
ſig fra Sophaen, da Generalen buſede ud: 

„Her bringer jeg min unge Reiſefelle, der er 
kommen for at hilſe paa Dem, og — om muligt, 
hente ſin Faders Portrait, ſom hun ſtrax gjenkjendte.“ 

„For det Forſte — Opmeerkſomheden, mod en 
gammel Slegtning — takker jeg,“ ſvarede Preſſten, idet 
han venlig rakte mig Haanden, og betydede mig at 
tage Plads ved hans Side; „men Portraitet“ — ved⸗ 
blev han, og rynkede Panden let — „forbliver her, 
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faalænge jeg lever; efter min Dod er det naturligviis 
Barnets Eiendom.“ 

Der blev ſtille i Stuen — ikke engang Generalen 
kunde i Haft finde et pasſende Ord. Preſten vendte 
fig rolig til mig og fortſatte Samtalen; han ſpurgte, 
om Fader havde medgivet mig nogen Oplysning om 
vort Slegtſkab. Jeg ſvarede, at det var faa langt 
fra, at Fader endog var uvidende om min Nærværelfe 
her — jeg bragte kun en Hilſen fra min Onkel paa 
Modreneſide, Artillericaptainen, om Preſten kunde 
erindre ham fra Krigens Tid. 

„Meget godt,” ſvarede den Gamle; „det var en 
elffværdig og begavet ung Mand, i Beſiddelſe af een 


Egenſkab, der iſer tiltalte mig — en ſteerk udpræget 
Aresfolelſe, af den Slags, ſom ikke udſlukkes for med 
Livet. Dog — det var om vor Familie, vi ſkulde 


tale, Couſine,“ vedblev han og reiſte ſig fra Sophaen, 
for at ſammenligne mit Anſigt med Faders Portrait — 
„Lighed er der, men Loviſe Marie ligner ham mere, 
hvilket tydeligt beviſer, at vi hore til ſamme Slegt, 
Forbindelſesleddene vil nok findes. See, her hænger 
fire Preeſter af vort Navn — Alle. døde i det forrige 
Aarhundrede. Ere de end ikke Alle lige ſmukke, er 
der dog i deres Anſigter Trek, ſom gjenfindes hos 
Dig og mig, hos Loviſe Marie og din Fader. Vi 
ſtamme egentlig fra Danmark. Da jeg ſtuderede i 
Kjøbenhavn, bares vort Navn der med Header af to 
Profesſorer, hvis Livs Virkſomhed ikke er endt med 
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deres Dod, men vil være til Gavn for den lerelyſtne 
Ungdom langt ind i Fremtiden. De har efterladt ſig 
et ſtjonnere Eftermæle, end alle Slægtens Riddere 
tilhobe, hvis Færd i Krig og Fred — hvis Daar— 
ſtaber og gude Gjerninger — Alt er bortſkyllet af 
Tidens Strom, — kun Vaabenet exiſterer endnu. 
Couſine kjender vel vort Familievaaben?“ 

„Ja,“ ſvarede jeg hurtigt. „Et gront flettet 
Pilegjerde i Solvfelt, med to rode Xbler over og 
eet under det — —“ 

„Rigtigt, rigtigt, Barn,“ ſagde den Gamle, og 
klappede mig venligt paa Kinden — „i Nutiden har 
det ingen Betydning mere, men bor dog kjendes af 
den Slegt, ſom det tilhorer.“ 


7 


Træt af Spadſeretouren og den lange Samtale, 
gik Prœſten op paa ſit Verelſe for at hvile, og nu 
forſt fane jeg mig rigtig om i Stuen. Det var et 
ſtort Verelſe med morke, panelede Vægge, Meublerne 
bare yderſt tarvelige og gammeldags, ligefra det born— 
holmſke Stueuhr og Hjorneſkabet, indtil Stolene og 
Sophaen med Betrak af hjemmevavet Toi. Der var 
tre Dore, hvoraf den ene forte ud til Forſtuen, den 
anden til det ſtore Kjokken, hvor Ilden brændte lyſtigt 
paa den gabne Skorſteen, hvorfra man hørte Lyden 
af Stegevenderens raslende Kjcede; den tredie forte 
ind til et langt, ſmalt Verelſe, ſom Preſtens afdøde 
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Soſter tidligere havde beboet; un læjte Loviſe Marie 
fine Lectier der. J Baggrunden var et ſtort Skab, 
ſom indeholdt en Vindeltrappe, der forte op til Preſtens 
eget Vœrelſe og benyttedes af ham alene. Saaledes 
vare de Omgivelſer, hvis Fred og Hygge greb mit 
Hjerte med en ſaadan Magt, at jeg gjennemtrengtes 
af den Folelſe, at her var godt at vere. Loviſe Marie 
gik for at læje med Capellanen, og jeg fulgte Catharine 
i Melkeſtuen og Spiſekammeret, derfra i Haven og 
ſaa til Gunhild i Vaverſtuen. Hun viſte mig, hvad 
der tilvirkedes i de forſkjellige Vaevgange: her var 
ſiint Lærred, hiſt Dreiel, ja endog fiint Vadmel, 
hvoraf der hver Juul blev ſyet en Dragt til hver af 


Karlene paa Gaarden og en Frakke til Preeſten. „Han 


har en heel Rakke hængende, ſom aldrig har været 
brugt, dog bliver der ſtedſe ſyet en ny. Indvendinger 
herimod kan han ikke lide, og ſiger altid: „Lad kun 
Skredderen ſye, Born — Anvendelſe for Toiet kan vi 
altid fage.“ 

„O, Gunhild!“ udbrod jeg, „hvor Preſten er god.“ 

„God“ — ſparede hun — „deri har Du Ret! 
Naar Du rigtig lerer ham at kjende, Laura, vil Du 
forſtage, hvor hoit han er elſket her i Sognet; de ſige 
Alle, at hans Lige findes ikke. Han har Hjeelp. Raad 
og Troſt for Alle, og hans ſtorſte Glæde er i Stilhed 
at gjøre vel. Opſtaager der Uenighed imellem nogle 
af hans Sogneborn, klage de til ham, og den Dom, 
han afſiger, adlydes jædvanlig uden Modſigelſe.“ 
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„Du veed jo,“ ſagde Catharine, „at Preſten 
aldrig har været gift; han og hans afdøde Soſter har 
levet et langt velſignet Liv ſammen. Da mine For— 
ældre døde, gav de mig her atter et Hjem, ligeledes 
Loviſe Marie, da hun ganjte ſped blev forældreløs. 
Sendes Bedſtefader er den eneſte af Preeſtens Sodſkende, 
ſom endnu lever, han har ogſaa været Preſt, men 
har taget Afſted, da hans Helbred er ſvag.“ 

Saaledes ſogte Catharine og Gunhild at jætte 
mig ind i alle Huſets Forhold, for at jeg ikke ſkulde 
fole mig fremmed, men være iſtand til at folge med 
i Alt, hvad der blev talt. 

„Du er jo af Slegten og Navnet,” ſagde 
Catharine ſmilende — „og har viſt allerede bemerket, 
at Alt, hvad der hører til Familien, er Præften 
kjcert. J Sandhed en uſkyldigere Kjepheſt kan 
Ingen have.“ 


8. 

Det tidlige Middagsbord ſamlede Alle. Jeg ſad 
ved Preſtens hoire Side og betragtede med dyb 
Wrefrygt den ærværdige Skikkelſe med det kloge Blik, 
ſom Intet undgik Jeg: troer, han fæfte mine Tanker 
ſom en opflaget Bog, thi han nikkede ſtundom venligt 
til mig, medens han lyttede til Generalens muntre 
Fortællinger, eller gjorde en uventet humoriſtiſt Be- 
merkning, naar de to Studenter gik vel vidt i deres 
Drillerier mod deres Fetter Cadetten, der horte til 


rn 
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med ſtor Koldſindighed og et overlegent Blik. Der 
blev udkaſtet Planer til Spadſeretoure og ſmaa ÜUd— 
flugter, for at viſe mig de ſmukkeſte Steder i Om— 
egnen, da Generalen vendte ſig til mig og ſpurgte: 
„Hvilken Dag ſtal vi faſtſette til vor Afreiſe til 


Chriſtiania? Maaſtee jeg kan beſoge forſt nogle gamle. 


Venner her i Naerheden, ſaa ffal jeg afhente Dem til 
den Tid, De beſtemmer?“ 

„Laura er jo nylig kommen,“ raabte Loviſe Marie 
ivrig, „vi vil ikke endnu høre tale om Afreiſe, vel 
Onkel?“ 

„Viſt ikke,“ ſvarede denne — „det har vel ingen 
Haſt. I To maae have Tid til at lere hinanden at 
kjende, det kan Cuſine ſtrive til Captainen, faa er Alt 
i Orden.“ 

Jeg takkede, men tilfoiede nolende: 

„Jeg maa dog være tilbage til den ellevte.” 

„Hvorfor?“ ſpurgte Praſten. 

„Fordi det er min Fodſelsdag — og det er be— 
ſtemt, at jeg nogle Dage derefter ſkal reiſe hjem.” 

„Hvor gammel bliver Cuſine?“ 

„Sytten Aar.“ 

„Sytten Aar,“ gjentog den Gamle og faae mildt 
pan mig — „den ſyttenaars Fodſelsdag kunde meſt 
pasſende feires her i Preſtegaarden. Her er akademiſt 
Ungdom i Huſet og Blomſter i Haven — altſaa kan 
der ikke fattes Sang og Krands i Dagens Anledning. 
Var jeg et halvt hundrede Aar yngre, ſtulde jeg ſelv 
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beſorge den Ting, — — ſom det nu er, vil jeg ſee 
til, hvorledes Nutidens Ungdom loſer Opgaven. Hvad 
Hjemtouren angaaer,” vedblev han og vendte ſig til 
Generalen. — „da vær ubefymret, Chriſtian ſkal i fin 
Tid kjore for Cuſine i Karriolen.“ 

tæjte Morgen reiſte Generalen, og de unge 
Herrer tog Botaniſeerkasſer og Bosſer, hvormed de 
forſvandt i Skoven. Jeg deeltog i de huslige Sysler, 
ſom om jeg altid havde levet der, og da Loviſe 
Maries Time hos Capellanen var endt, gik hun og 
jeg med Bræjten i Marken for at ſee til Hoſtfolkene. 
Glade Anſigter hilſede os overalt, og der arbeidedes 
med fordoblet Jvrighed i Haab om et roſende Ord af 
„gamle Faer“. 

Paa Hjemveien tog vor i Begyndelſen muntre 
Samtale uformerket en mere alvorlig Retuing; den 
herlige Gamle forſtod jaa godt at vakke vor Efter— 
tanke og Videlyſt, ſom det var ham en Glæde at til— 
fredsſtille, medens han ſamtidig ſpogende indprentede 
mangen alvorlig Lærdom i vore Hjerter. Denne 
Vandring var fan behagelig, at Loviſe Marie og jeg 
aldrig ſenere ved Nogetſomhelſt lod os afholde derfra. 
Da vi en Dag kom hjem fra en ſaadan Tour, fandt 
vi Gaardens Folk i en tæt Klynge, hvorfra der (vd 
Latter og hoiroſtet Tale. : 

„Hvad mon der foregager?“ ſagde PVræften; vi 
git hurtigere til, Kredſen ſtiltes ad, og vi ſage et 
ſtaktels Menneſte, hvis Ydre tydede pan en hoi Grad 
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af Elendighed og Udmattelſe. Det var en mandlig 
Skikkelſe, hvis blege Anſigt neſten var ſtjult af det i 
Banden nedfaldende rødlige Haar og et ſtort Stjæg. 
De matte blage Oine ſtirrede udtryksloſt, neeſten idiotiſk 
paa Folkene, ſom omringede ham med ivrige Sporgs— 
maal om hans Navn og Hjemſted — at han ikke 
horte til her i Boigden, var de Alle enig om. 

„Hvad feiler Dig, min Son,“ ſpurgte Praſten 
mildt, idet han gav de Omſtagende et Vink til at 
frælfe fig tilbage — „hvad hedder Du?“ 

Stakkelen oplivedes ved denne Venlighed og 
ſvarede efter nogen Betenkning langſomt og nolende: 


„Sivert — ſulten — tret.“ 
„Saa folg mig“ — ſagde Preſten og gik foran 


ind i det ſtore Kjokken, hvor de var i Begreb med 
at fremſcette Folkenes Middagsmad. Sivert blev an— 
viiſt Plads ved det lange Bord; et dampende Fad 
Wrter fattes foran ham med en ſtor Skive Fleſk og 
Kjod, dertil en Bunke Fladbrod. Han ſagde ilke et 
Ord, men ſaae paa Preſten med et rorende Blik, og 
da han ſtak Skeen i Wrterne, lob klare Taarer ned 
over, det ffjæggede Anſigt. Praſten nikkede til ham 
og ſagde til gamle Sidſel, der ſtod ved Skorſtenen: 

„Lad Sivert faae ſaameget Mad, ſom han kan 
ſpiſe; naar han er mæt, faa lad ham gage op pan 
Laaven (Loen) og ſove til Middag i det friſke Ho — 
vi kan ſenere tale om, hvad der kan gjores for ham. 

9* 
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Ingen maa plage ham med Spørgsmaal eller paa 
nogen Maade fortrædige ham — hujf det, Born!“ 

Da jeg næjte Morgen kom ind fra Haven, mødte 
jeg Gunhild, der bar en Mængde Toi pan Armen og 
et Par Støvler i Haanden, ſom hun alt overgav til 
den ventende Chriſtian. Paa mit ſporgende Blik 
ſvarede hun: 

„Det er til den ſtakkels Sivert fra Pregſtens 
Forraad; der kan Du fee, hvorledes han veed at fane 
Brug for Skredderens Arbeide. Tidlig i Morges 
har Preſten talt med Sivert og underſogt hans Pa— 
pirer; efter disſe er han en aandsſvag Stakkel, uden 
Familie, et udſat Barn, hvis Pleiefader var en gammel 
Blikkenſlager, efter hvis Dod Fattigveſenet ſkulde ſorge 
for ham, men fan er Sivert gaaet fin Vei. Gud 
maa vide, hvorlænge han har vandret omkring, inden 
han kom hertil; derom kan fan ingen rigtig Veffed 
give. Nu har Bræjten ſagt, at der vel findes en 
Plads til ham under Preſtegaardens Tag, hvor han 
kan udhvile fig og komme til Kræfter, faa kan han 
indtil videre beffjæftige fig med, hvad han har Lyſt 
til. Hans B.., der gjerne vil „practiſere“, har an— 
ordnet Sivert et Bad og er nu i Bryggerſet for at 
paaſee, at det bliver en grundig Renſelſe, for at han 
kan fremſtage, klippet og barberet, ſom et nyt Mennejfe 
i de nye Kleder.“ 

Da Chriſtian om Aftenen kom ud i Haven for 
at vande Blomſterne, var han ledſaget af Sivert, der 
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ikke var til at gjenkjende i den nye Skikkelſe, hvori 
han nu fremtraadte. Üdtrykket i hans Anſigt var en 
Blanding af Godmodighed, Svaghed, Stolthed og 
Undſeelſe over Frakken og de ſtore Stovler. Med 
en tilfreds Mine, men ubehendig og vaklende, bar 
han Vandkanden, ſom han haſtig ſatte ned paa Jorden, 
da han fane Praten ſtage ved Biſtaderne. J de 
matte og glandsloſe Dine ſkjod en Straale af Liv 
frem; Sivert gik med lange og uſikkre Skridt hen til 
Vræjten, og blev ſtagende foran ham med foldede 
Hender og et rørende Udtryk af Taknnemmelighed, 

- hvad han ſagde, kunde vi ikke hore, men da han 
kom tilbage til Vandkanden, ſage den Stakkel aldeles 
lykſalig ud. 


9. 

Naar Veiret var ſmukt, opholdt vi os hver Efter⸗ 
middag i Haven, der var meget ſtor: de talrige Frugt— 
træer og Buffe bredte fig uforſtyrret til alle Sider; 
kun i det ene Hjorne frededes med Omhu et lille 
Blomſterparti foran et füirkantet Lyſthus, hvor de 
aabenſtaaende Glasdore fremviſte en gammeldags 
Canapee med tilſvarende Stole, hvis afblegede Betræk 
engang havde været grønt. Midt paa Gulvet ſtod et 
rundt Bord, Hvidmalet med grøn Plade, hvis Op- 
rindelſe øienfynlig var frau en tidligere Tid — her 
ſamledes vi med vort Haandarbeide og en Bog, hvoraf 
vi ſtiftedes til at leeſe hoit, indtil Kredſen efterhaanden 
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udvidedes, naar Capellanen med ſin forte Puddelhund 
og fin lange Vibe henad Aftenen ſluttede ſig til os, 
og de ovrige unge Herrer kom hjem fra Streiferierne 
i Mark dog Skov. Da gjenlod den lille Pavillon af 


Munterhed og Glæde, af ivrige, men harmloſe— 


Diſputer og af Sang. — Dengang var Tegners 
„Frithiof“ og „Axel“ nye. — Catharina, Loviſe Marie 
Cadetten og begge Fetterne havde prægtige Stemmer 
— og vi kunde aldrig fane nok af de deilige Melodier. 
Den gamle Preſts Nerverelſe lagde intet Baand paa 
Munterheden; kun hvis Vittighederne forlænge dvelede 
ved een Perſon, kom "en og anden lunefuld Bemerk— 
ning ſom et Skjold for den Angrebne og ſendte Pilen 
tilbage til Afſenderen, ſom da fik Latteren imod ſig. 
Efter Aftensbordet gik vi ſedvanlig Alle, med Und— 
tagelſe af Praeſten, en Tour for at ſee Solen dale 
ved Gusland Furen. 

Det var et uſedvanligt høit Fyrretrœ, ſom ſtod 
ved Siden af Veien pan Toppen af en Bakke; men 
hvorfor det kaldtes Gusland Furen, veed jeg ikke. 
Üdſigten fra dette Punct var ubeſkrivelig ſmuk. Den 
lille ſmalle H. . elv ſlyngede fig ſom et blaat Baand 
i mange Krumminger gjennem de blomſtrende Enge, 
og Vinduerne i de adſpredte Gaarde funklede ſom Ild 
i den ſynkende Aftenſols ſtaerke Straaler. 

En Aften var Loviſe Marie og jeg kommen 
noget forud for de Andre, vi gik langſomt op ad 
Bakken, der forte til Gusland Furen; hun nævnede 
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Navnene vaa hver Gaard, ſom fra denne Hoide viſte 
ſig i det Fjerne. Jeg horte noget adſpredt til, fordi 
jeg mere glædede mig over hendes Iver og det elſtelige 
Üdtryk i hendes fode Anſigt, end havde Interesſe for 
fremmede Menneſker, hvem jeg ſandſynligviis aldrig 
vilde komme i Beroring med. Da vaktes min Op— 
maerkſomhed ved, at hun ſagde: 

„Seer Du det kuppelformede Tag van Lyſthuſet 
i den ſtore Have tilvenſtre? Det er Huul. Gaardens 
Hovedbygning er neſten ſkjult af Træerne, men Aften— 
ſolen illuminerer dog Vinduerne, der blinke ſom Ild 
bag det grønne Lov. Der boer Gunhilds Tante, den 
gamle Fru W. . .. ſkjold, hende ſkulde vi dog en Dag 
beſoge.“ 

Det øvrige Selſkab havde imidlertid indhentet 
os. Catharina, ſom horte Loviſe Maries ſidſte Yttring, 
ſagde: j 

„Nei Born! Jeg troer ikke, at et Beſog hos 
Fru W. . . ſkjold vil behage Eder. Huſk "paa, at 
hun er ſtokdov: hendes Glæde over at fee Eder vilde 
ſnart forvandles til Sorg over ikke at kunne folge 
med i Samtalen, og faa bliver hendes Humeur ødelagt 
for lang Tid. — Stakkels Kone!“ — 

„Ja, ſagde Hans B. . . .“, det man være tungt 
ſaaledes at være afſtaaret fra andre Menneſkers Sel— 
ſkab. At der vilde komme en ſaa ſorgelig Tid for 
hende, anede hun nok ikke, da hun i fin Ungdom blev 
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bortfort. Troer Du, at hun var meget ſmuk dengang, 
Gunhild?“ 

„Aa, Hans B. .., kom nu ikke med de gamle 
Hiſtorier, der medførte ſaamegen Sorg og ſaamange 
Taarer. Lad Fortiden hvile, og lad os hellere være 
enige i paa Sondag at beſoge min Broder Lars 
O— —, maaſkee det kan more Laura at ſee en 
gammel Odelsgaard, ſam i over to hundrede Aar er 
gaaet fra Fader til Son“ — — 

„Naturligviis kan det more hende,“ afbrod Hans 
B. . . „og jeg ſkal viſe hende det Vindue i Storſtuen, 
hvorfra din Tantes Bortforelſe fandt Sted.” 

„Det kan Du gjerne,” ſvarede Gunhild alvorligt, 
„men lad ikke min Broder høre Dig tale om hin 
Tid, faa bliver han forſtemt.“ Hun vendte fig til 
mig og fagde: 

„Jeg maa vel tilfredsſtille den Nysgjerrighed, 
ſom jeg leſer i dit Anſigt. Hiſtorien er ſnart fortalt. 
Tante W. . ſtjold er min Faders eeldſte Soſter. Da 
Valborg var ſexten Aar, havde hun Ry for at være 
den vakkreſte af alle de unge Piger heromkring; der 
meldte ſig mange brave Beilere, men Ingen var 
hende god nok, og med ungdommeligt Overmod gav 
hun dem Afſlag. Hendes Fader tog hende med paa 
en Markedstour til Chriſtiania, hvor hun lærte at 
Fjende den unge Faendrik W. .. ſtjold. De fandt 
Behag i hinanden, og efter et kort Bekjendtſkab blev 
de forlovede. Forbindelſen ſkulde være hemmelig for 
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det Forſte, thi Valborg vidſte godt, at hendes Fader 
vilde blive utilfreds med en Svigerſon, der ikke var 
Odelsbonde, ligeſom han ſelv. Desværre var Bedſte— 
moder dod, jaa Valborg manglede en Moders Raad 
og Veiledning; i fin Letſindighed var hun ſtolt af 
den unge Officeer i den ſmukke Uniform og indbildte 
fig ſelb og ham, at naar Fader havde ffjændt lidt, 
blev. han nok god igjen. Ved Midſommerstid ſtulde 
den unge Beiler fremſtille ſig for Bedſtefader, men, 
ſom Tiden nærmede fig, ſank Modet, og Tingen vifte 
fig vanffeligere, end de Forlovede i Begyndelſen havde 
antaget; de beſluttede derfor, at Sagen ſtulde afgjores 
ſkriftligt. En Dag modtog Bedſtefader et Brev fra 
den unge Fendrik, ved hvis Gjennemleesning han kom 
i den heftigſte Vrede og erklerede den forffræffede 
Valborg, at hun fkulde ſlage den Daarſkab af Tan— 
kerne, da han aldrig vilde give ſin Datter til „en 
Byfant“, nei, — hun ſkulde om et Aarstid giftes til 
Skjelfosgaarden, og han vilde ikke høre et Ord mere 
om den Sag. Valborg, der aldrig havde feet fin 
Fader fan opbragt, vovede ikke at ſvare, men hendes 
Hjerte blev fuldt af Forbittrelſe og Trods. De For- 
lovede modtes nu hemmeligt og med ſtor Forſigtighed 
i den flove. Granſkov ved O — —, hvor de lagde 
mange Planer til deres Onſkers Opfyldelſe, ſom after 
forkaſtedes. Tilſidſt blev de enige om, at Valborg 
ſtulde være ved Vinduet i Storſtuen neſte Midnat, 
da ſkulde W. . ſkjold komme, tage hende foran fig 
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paa Heſten og jage afſted henimod den ſvenſke Grerndſe, 
hvor en ung Praſt havde lovet at vie dem — faa 
tvivlede de ikke pan, at Bedſtefader vilde tilgive dem, 
naar han indſage, at gjort Gjerning ikke ſtod til at 
ændre. Alt gik efter Aftale. Med bankende Hjerte 
ſtod Valborg den lyſe Sommernat i Storſtuen ved 
det oſtre Vindue, hvis Kroge hun med ffjælvende 
Haand aftog. W. . . ſtjold, der ventede udenfor, løftede. 
hende hurtigt ned og lagde et Brev til Bedſtefader i 
Vinduet, ſom han ſagte trykkede til; hans Heſt ſtod 
bunden ved det neermeſte Træ; han ſprang i Sadelen, 
tog Valborg foran ſig og forſvandt i den morke Skov. 
De nagede uhindret Reiſens Maal, Vielſen blev fuld— 
byrdet, og Valborgs Anſigt opklaredes, thi nu troede 
hun, at det Verſte var overſtaget; Fader vilde nok til— 
give hende — ja, blive ſtolt af ſin ſtatelige Svigerſon. 
Saaledes var Drømmen. Virkeligheden — var ganſke 
modſat. Bedſtefader lod Datteren vide, at den, ſom 
havde traadt det fjerde Bud under Fødder, ikke 
mere havde noget Hjem i hans Huus; for ham var 
Fru W. . ffjold — - en Fremmed. J det forſte 
Oieblik overveldedes Valborg af disſe tunge Ord, 
men W. . ſkjold blev fornærmet og reiſte med fin 
unge Huſtru til Chriſtiania, hvor han indrettede et 
Hjem for hende, jan godt han kunde, ved Hjælp af 
en lille Fedrenearv. Jeg troer ikke, at de to Let- 
ſindige havde tænkt paa, hvoraf de i Fremtiden ſkulde 
leve; Valborg, der hidtil var anfeet for at være en 
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flink Pige, gjorde den ydmygende Erfaring, at Bylivet 
havde Vanſkeligheder, ſom det ofte faldt hende jvært 
at overvinde. Saaleenge der var noget tilbage af 
Arven, gik det nogenlunde godt — trods gjenſidig 
Jalouſi og lignende Taabeligheder; men da Pengene 
ſmeltede bort, kom flet Humeur, der hos Tante ytrede 
fig i Taushed og Lengſel efter Faderen og det tabte 
Hjem, og hos W.. ſtjold i Vrantenhed og Mis— 
fornoielſe, naar et Indfald eller en Lyſt ikke kunde 
tilfredsſtilles. Saaledes forløb nogle Aar; to Born 
var fodte og dode, Valborg ſad ved det tredies 
Bugge og grublede over, om Vorherre vel vilde lade 
hende beholde denne Son — og nu forſt forſtod hun, 
hvor meget hun havde forſyndet fig mod ſin Fader. 
Hendes fordums Munterhed var borte, og naar hendes 
Mand ſage hende ſaagledes, mork og taus, mumlede 
han ofte fortrædelig mellem Tænderne: „Hu, hvor 
her er kjedeligt! Men — der er heller ingen Lykke 
ved ſtjaalet Gods.“ En Dag kom han hjem og for— 
talte Valborg halv glad og halv ergerlig, at en 
gammel Slegtning var død og havde efterladt. ham 
Huul Gaard paa den Betingelfe, at han ffulde opgive 
Militairſtanden, boe paa Gaarden og ſelv beſtyre den; 
„men faa mage vi forlade Byen" — 

„Med Glæde”, ſvarede Valborg med ſtraalende 
Oine. Huulgaard er ikke langt fra Ø — — maaſktee, 
maaſkee — — f 

Flytningen var forbi. Begge Ægtefæller folte 
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fig efterhaanden tilfreds i de nye Omgivelſer. Valborg 
havde nu kunnet ønffe Forſoningen med Faderen, og 
efter nogen Tids Forlob opfyldtes ogſaa det ved vor 
gude Bræjts Hjælp, der dengang, ſom altid, var 
Fredens Talsmand og Sendebud. Kort Tid efter 
dode Bedſtefader, og dengang merkedes forſt Begyn— 
delſen til den ſenere jan ſteerkt tiltagende Dovhed hos 
Valborg, ſom Aaret efter Faderens Dod ogſaa friſtede 
den ſtore Sorg at miſte Wgtefellen, der pan en Jagt 
var bleven forkjolet og fik en hidſig Feber, ſom endte 
hans Liv. Tante W. . ſkjold trak fig nu aldeles til— 
bage i Enſomhed; kun Preſten, mine Forældre, og 
efter deres Dod min Broder Lars O — — vare de 
Eneſte, hvis Selſkab hun fandt Behag i. Dovheden 
er tiltaget mere og mere, den er bleven et Kors, ſom 
hun bærer med ſtor Taalmodighed og Blidhed. Tro 
mig, mine Venner, det maa være haardt at være 
adſkilt fra fine Medmenneſker ved en uſynlig, men 
nigjennemtrengelig Muur. Ved Hjælp af en Tavle 
meddeler hun fig til min Broder og mig ſamt de faa 
Venner, hun endun har tilbage. Hun er de Fattiges 
Ven og Hjælp, ſaavidt hun ſormager, og da hun 
ſtedſe er meget flittig, troer jeg ikke, at Tiden falder 
hende lang. Nu kan J viſt forſtage, hvorfor et Beſog 
hos denne gamle Kone ikke vilde være til nogen For— 
noielſe. Jeg gjentager derfor mit Forſlag, lad os 
næjte Søndag ſpadſere gjennem Skoven til OS — —; 
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paa denne Tid af Aaret er denne Vei tor, og meget 


nævmere end den lange, ſtovede Landevei.“ 

„Ja, lad os det“, raabte den muntre Doctor 
Hans og ſprang op fra den ſtore Steen, hvorpaa han 
havde ſiddet under Gunhilds Fortelling. „Din Sviger— 
inde, den morkoiede Ragna, har Tykmelk, der er lige— 
fan god ſom den her i Preſtegaarden, og det vil ſige 
meget. Og jeg lover Dig, Gunhild, at jeg ikke ffal 
nævne „Bortforelſe“ i din Broders Nerhed: han er 
vel bange for, at det ſkal værr et flet Exempel for 
hans Smaapiger, hvilket er en overflodig Frygt, thi 
Born pan fem og tre Aar forſtage ſig ikke paa Sligt. 
Ellers Tak for Fortællingen, jeg har aldrig for hort de 
nærmere Omſteendigheder ved den Sag. En fjæb Fyr 
har dog W. .. ſkjold været, ſom ſaaledes red med fin 
Brud til Bryllup i den lyſe Sommernat. Taenk! — 
om det var Peter Cadet, der kom ridende og forlangte 
en natlig Vielſe, hvad vilde Du da ſvare ham, 
Herman?“ — ſpurgte han Capellanen med et Slag 
paa Skulderen. 

Denne, der ligeſom vi Andre havde hort til i 
Taushed, ſagde roligt: 

„Jeg vilde ſvare Nei!“ 

„Og jeg vilde aldrig komme i det Tilfælde at 
gjore et ſaadant Forlangende,“ ſagde Cadetten al— 
vorligt. „Det ſtemmer ikke med mine Begreber om 
Ridderlighed at forlokke et Barn til hemmeligt at for— 


142 Min Faders Portrait 


lade Forældrenes Huus. Til en faa ſtor Letſindighed, 
en ſaadan Daarſkab — er jeg .... 

„For ſtolt“, formodentlig, ſagde Jens B... 
ſpottende. 


N 
„Jal“ 


10. 


Sondagen kom med deiligt Veir; Capellanen 
ſtulde predike i Annexet, hvorfra han lovede at ſtode 
til os om Eftermiddagen paa O — —. Saaſnart 
vort tidlige Middagsmaaltid var endt, ſagde vi Farvel 
til Preſten, ſom hapde en ſtor Pakke nye Aviſer til 
Underholdning i vor Fraveerelſe — og begav os paa 
Veien. Der var ſaa deiligt inde i den ſtille Skov, 
hvor den ſmalle, kun lidet betraadte Vei. bugtede fig 
forſt igjennem en lille Lovſkov, jaa langs med en 
Myr, hvor der ofte maatte voves et Spring fra 
Steen til Steen, fordi Grunden var blød og vanſtelig 
at pasſere. Nodvendigheden tvang os derfor oſte til 
at modtage den hjælpende Haand, vi forſt raſk afſlog. 

J Spidſen for vort lille Tog gik Doctor Hans, 
der hvert Oieblik gjorde et Sideſprig for at plukke 
Planter til Botaniſeerkasſen, ſom hang pan haus Ryg; 
ſaa kom Gunhild, der til Hoire og Venſtre havde 
Cadetten og Jens B.., hvem hun med Stolthed for— 
talte, hvorledes hendes Broder i Foraaret havde ſtudt 
en ſtor Bjorn her inde i Grauſtoven, ſom vi havde 
nager. Jens B. .. ærgrede fig over, at han ikke 
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havde fin Bosſe med paa denne Tour; der kunde 
maaſtee have veret Leilighed til at viſe os, hvor 
ſikkert han ſktjod. Catharina, Loviſe Marie og jeg, 
blev noget tilbage for ret at nyde den duftende Gran— 


ſtovs hoitidelige Stilhed, der kun afbrodes af Mol— 


troſtens melodiſke Sang eller en ſtor Fugls Vingeſlag, 
ſom paa fin Flugt ſogte Hvile i Trætoppene. Da vi 
havde gagat nogen Tid i Taushed, ſagde jeg: [ 

„Siig mig Catharina, hvorledes er Lars O— — 
egentlig? Jeg kan ikke danne mig noget rigtigt Begreb 
om ham, om han er — om han har“ — 

Catharina lo. „Du mener, om Lars O — — 
er en ſimpel udannet Mand, eller om han er en 
nymodens Proprietair, fuld af Indbildning om egen 
Viisdom, der overalt ſtinner igjennem det tynde Lag 
af ydre Velopdragenhed, hvormed han fremtræder? 
nei, han er ingen af Delene. Han ſidder ſom Odels— 
bunde paa fin Gaard, ſom hans Fader og Farfader 
og hele den gamle Slegt for dem, og er ſtolt af at 
være ſom De — norſk Bonde. Men han er en 
oplyſt Mand med mange Kundſkaber, hvorfor han 
kan takke Preſten, der har været for ham, hvad hans 
afdøde Soſter har været for Gunhild og mig, og 
ſom har havt den Glæde, at den gode Sed, han 
ſagede, er falden i god Jord og har baaret rigelig 
Frugt. Lars O — — er Medlem af Formandfkabet 
og har tre Gange ſiddet paa Storthinget, hvor han 
med Beſkedenhed og Dygtighed har hævdet fin Plads. 
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Jeg ſynes, han ligner en af de Hovdinger, om hvem 
der fortælles, at de om (Sommeren fulgte Kongen i 
Leding, men om Vinteren fad i Fred paa deres Gaard. 
See! Nu ere vi ved Maalet, der ligger O — —. 
Hans B. .. har allerede oplukket Ledet, der ventes 
kun paa os.“ Vi paaſkyndede vor Gang og indhentede 
de Ovrige. Til Venſtre laa det ſtore, noget lave 
Stuehuus, bygget af det fværefte Tommer, vel ved— 
ligeholdt, men med et Preg af WÆlde, der forøgedes 
af Vindfloien pan Huſets Gavl, ſom bar Aarctallet 
1640. Lige overfor lan den ſtore Stolpebod og til 
Siden var de lange Udhuusbygninger. Da vi nærmede 
os, aabnedes den tunge og masſive Indgangsdor, og 
Lars O — — tilligemed hans ſmukke Huſtru Ragna 
traadte os med gjaſtfri Hjertelighed imode. Ogſaa 
jeg blev. modtaget ſom en gammel Ven, thi Rygtet 
havde fortalt, at en Datter af den Mand, ſom hang 
over Sophaen i Praeſtegaarden, var der i Beſog, og 
det var dem kjcert, at jeg nu var kommen med den 
ovrige Ungdom. 

Lars O — — var en Mand af Middelhoide, lys 
af Anſigtsfarve med guult Haar, der deelte ſig over 
den hvide Pande, hvorunder et Par klare, lyſeblaae 
Dine ſage ud i Verden med et Blik fan godt og for— 
ſtandigt, fan ærligt og trofaſt, at alle gode Menneſker 
uvilkaarligt maatte tiltrekkes deraf. Ro og Sindighed 
var udbredt over hans hele Ydre og gav ham en ſtille 
Verdighed, ſom indgjod Wrefrygt. Hans Huſtru, den 
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vakkre Ragna, var en lille, fiin Skikkelſe med blide, 
morkebrune Oine og Haar; tarvelig flædt, ſom hendes 
Mand, i hjemmevævet Toi, men med et Udtryk af 
Lykke og Tilfredshed, naar hun faae paa fin Hus— 
bond og de ſmaa Born, der fra Sideverelſet nys— 
gjerrige kiggede ind gjennem den halvaabne Dor. 
Den forſte Blyhed ligeoverfor mig, den Fremmede, 
var ſnart overvunden; freidig og munter tog hun Deel 
i Samtalen, medens hun dakkede Bordet med ſtore 
Tykmeelksfade og andre landlige Retter. Idet hun 
kaſtede det ſidſte monſtrende Blik henover al den 
Overflodighed, hun havde fremſat, aabnedes Doren, og 
Capellanen traadte ind. Nu var Selſkabet fuldtalligt, 
og vi efterkom med Fornoielſe Ragnas Opfordring til 
at tage Pads ved Bordet. 

Det var en munter Kreds, ſom her var ſamlet; 
Spog og Vittigheder hortes fra alle Sider, indtil den 
almindelige Opmerkſomhed feſtedes ved en Mttring af 
Capellanen, der ſagde: 

„Hor Lars O — —! De har engang lovet at 
viſe mig Gaardens Skat, ZBjornebegeret; det kan 
aldrig ſkee i en bedre Stund, og hvis det kun nogen⸗ 
lunde ſvarer til ſit Ry, ere vi Alle rede til at be— 
undre det. Ved Alle forſtager jeg naturligviis ikke 
Familiens Medlemmer, for hvem det er velbekjendt, 
men kun Ungdommen og mig ſelv.“ 

„Gjerne,“ ſvarede Lars O — —, men lad ilke 

10 
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Forventningen være altfor ſtor, ellers bliver Skuffelſen 
endnu ſtorre.“ 

Han reiſte fig og aabnede et Skab, fra hvis 
overſte Hylde han nedtog en udſkaaren Kasſe, ſom 


han fatte foran fig pan Bordet. Laaget blev forſigtig 


oplukket, og Indholdet blev ſynligt. Det var en Bjorn, 
ſiddende paa Bagbenene, omtrent af en halv Alens 
Hvide, udſkaaren med ſtor Kunſt i et morkt Træ, faa 
naturtro, at den i lidt Afſtand faae ud, ſom om den 
var levende. Ved et Tryk pan Halſen faldt Hovedet 
tilbage ſom et Laag, og et i Omkreds ſmalt, men 
dybt Sølvbæger udfyldte Bjornens Krop. Den gik 


fra Haand til Haand ſom Gjenſtand for almindelig 


Beundring, og da den igjen ſtod foran ſin Eier, 
ſpurgte Jens B... 
„Hvem har dog forfærdiget dette Meſterſtykke?“ 


„Ja,“ ſvarede Lars O — —, „det vides ikke, da 
Sagnet er meget dunkelt“ — 

„Er der et Sagn?“ raabte vi Alle ivrig — „o, 
fortæl, fortæl!” 

Lars O — — fortalte: 


Gjennem mange Slegtled har dette Beger været 
ved Gaarden og er altid blevet holdt høit i Wre; 
kun ved ſtore Hoitideligheder, ſom Brylluper eller 
Beſog af en etſtor Mand, kom det frem, og fra Fader 
til Son bliver det ſtedſe paalagt at værne det for 
Tyvehaand og Ildebrand, da det ſiges, at Slegtens 
Lytte er bunden til det. Der fortælles, at en Eier 


» 
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til denne Gaard engang ffjød en ſtor Bamſe og derved 
frelſte et Barns Liv, hvis taknemmelige Fader til 
Minde om denne Øjerning forfærdigede og ſkjenkede 
Redningsmanden dette Beger, hvortil Barnets bedagede 
Bedſtemoder i ſteerke Ord knyttede en Velſignelſe for 
ham og hans Slægt gjennem Tiderne, ſaaleenge 
Begeret bliver hos dem ved Gaarden. Frivillig mane 
de aldrig ſkille ſig ved det.“ 55 

„Saaledes lyder Sagnet,” ſagde Lars Ø — — 
og lagde Bjornen tilbage i ſit Gjemme; „om Noget 
deraf eller det Hele er Sandhed, kan jeg ikke ſige, 
men jeg jætter ſtor Priis pan dette gamle Arveſtykke, 
ſom min Fader og Farfader for mig.“ 

Efter Bordet gik vi ind i den ſaakaldte Storſtue, 
et Verelſe, ſom jeg betragtede med ſtor Opmerkſomhed, 
De morkebrune Bjelkevegge og de ſpere Cgetræes 
Stole ſvarede mere til min Foreſtilling om en gammel 
Hal, og den eneſte Ting, der mindede om Nutiden, 
var Kongeriget Norges Grundlov i Glas og Ramme. 
ſom hang imellem de to Vinduer, der vendte ud til 
Haven. Imellem de to tilſvarende Vinduer paa den 
modſatte Side hang et ſtort Lithografi af Kong Carl 
Johan og Dronning Deſideria med Kronprindſen, 
Kronprindſesſen og alle deres Born. Da jeg ſtod og 
betragtede vor ſmukke Kongefamilie, kom „Doctor Hans“ 
hen til mig og ſagde hurtigt: 

„See! der til Hoire, det var det Vindue, ſom —“ 

Her afbrød han, thi Lars O — — kom hen imod 
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os, og ſpurgte, hvorom Talen var — og Haus B.. ., 
der erindrede ſit Lofte til Gunhild, ikke at tale om 
Bortforelſen, ſvarede med ſtor Aandsncerverelſe: 

„Jeg ſeer, Lars O — —, at Floiten hænger paa 
den gamle Plads, og jeg tenker, at Du ikke har. glemt 
din Faerdighed fra Frierdagene; vil Du bleſe for os, 
kan vi fane en prægtig Vals her i Storſtuen, her er 
Plads nok.“ 

Ragna rodmede og vexlede et hurtigt og lykkeligt 
Blik med fin Mand, der ſmilede og ſvarede roligt: 

„Det vilde jeg gjerne, Hans B. .., naar det 
kunde være Dig en Fornoielſe, men Du veed, at det 
kun er Melodier til vore Nationalſange og gamle 


Viſer, ſom jeg i min Ungdom har kunnet bleſe. 


Dandſe har jeg aldrig forſtaget mig paa.” 

„Da veed jeg dog Lars, at Du har kunnet bloeſe 
Tyrolervals,“ ſagde den gode Gunhild, der ikke kunde 
taale, at hendes Yndling, Hans B. ., ſkulde have et 
utilfredsſtillet Onſte, ſom paa nogen Maade kunde 
opfyldes; — „der ſkal fan lidt til at glæde Ungdommen, 
Du kunde dog forſoge.“ 

Den foielige Broder forſogte, og efter nogle 
Gjentagelſer lykkedes det ham at bleſe Tyrolervalſen 
nogenlunde feilfrit. Med gledeſtraalende Anſigt greb 
„Doctor Hans“ den beſtyrtede Gunhilds Haand ſaa 
faſt, at hun var nodt til at folge ham, og Dandſen 
begyndte, hvori vi Alle fulgte dem, tilſkyndede af vor 
egen Lyſt og Floitens lokkende Toner. 
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Det maa have været et forunderligt Syn for 
Lars O — — at fee em vordende Doctor, en Juriſt, 
en Officeer og en Preſt opfore denne fremmede Dands 
i den gamle Bjelkeſtue, hvis morke Vægge gjennem 
mange Slægter bevarede Gjenlyden af Polſkdandſe 
og Hallingers vidt forſtjellige Muſik. Han vedblev 
ufortroden at blæfe, indtil Træthed forbød os at 
dandſe længer, men idet han lagde Floiten tilſide, 
hørtes ſkarpe, hurtige og ſkerende Toner, der kom 
nærmere og nærmere, Forundret lyttede vi, vendte 
os mod Vinduet og ſage en gammel Mand med langt 
graat Haar, iført en hvid Vadmels Kofte, komme 
gagende op imod Huſet, ivrig ſpillende paa en Violin. 
„Grydeſtoberen“, raabte begge Studenterne og vare i 
to Spring ude hos den Gamle. 

„Det er en Spillemand, ſom har et ſtort Ry 
ikke alene her i Boigden, men neſten i hele Amtet,” 
ſagde Lars O — — henvendt til mig. „Der gives 
ikke noget anſeeligt Bryllup eller andet ſtort Lag, uden 
at „Grydeſtoberen“ ſpiller op til Dands for de Unge, 
ſom han har gjort for deres Fædre. Jeg kan mindes 
ham fra min Barndom, hans Anſigt var dengang 
ligeſaa rynket og veirſlaget, ſom den Dag i Dag. 
Hvorfra Bencvnelſen „Grydeſtoberen“ har fin Op⸗ 
rindelſe, veed jeg ikke; den er bleven til et Navn, ſom 
han fvarer til, medens hans virkelige Navn, Thorkild, 
neſten aldrig høres. Jeg troer, at hans „Fele“, ſom 
han kalder Violinen, er ham det kjereſte af Alt i 
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8 
— 


n 


150 Min Faders Portrait. 


Verden; til den taler han, ſom om den var et levende 
Veſen, der kunde forſtaae ham, og han falder den fin 
tro Ven i Sorg og Glæde. Det var heldigt, at han 
i Dag kom her forbi, faa faae vi Leilighed til at 
høre lidt af hans forunderlige Muſik.“ 

Ragna var ſtille gaget forud, medens hendes 
Mand talte, og da denne nu aabnede Doren til det 
neſte Verelſe, fad Grydeſtoberen allerede foran et 
rigelig beſat Bord. Hans B. .. fad ved Siden af 
ham og var utrættelig i at underholde den Gamle, 
medens han ſpiſte; da han var færdig og reiſte fig 
fra Bordet, tog Hans en Snuusdaaſe op af Veſte— 
lommen, ſlog paa Laaget, nikkede og ſagde: 

„Ikke en Priis, Grydeſtober?“ 

„Jo Tak,“ ſvarede denne, og tog tilbunds en 
dygtig Priis, ſom han nod med ſynligt Velbehag, — 
„men aldrig havde jeg troet, at et fan ungt Menneſke 
brugte Snuus!“ i 

„Det gjør jeg heller ikke, Faer Grydeſtober, jeg 
har kun Daaſen i Lommen, for at have den ved 
Haanden, naar jeg møder en gammel Ven, ſom jeg 
veed, kan lide en Nyſen — endnu aldrig har Nogen 
ſagt Nei til det!“ ſagde Doctor Hans med en 
triumpherende Mine. 

„Det troer jeg nok,“ ſagde Grydeſtoberen med 
et luunt Smiil — „men hvad har Du ellers paa 
Hjerte, Son? Noget er der, det kan jeg ſee.“ 
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Hans B. . rødmede lidt ærgerlig, men ſvarede kjekt: 

„Jeg troer, Du veed Alting, Grydeſtober, jaa 
veed Du vel ogſaa, at vi Alle gjerne vil hore Dig 
ſpille den Brudeſlaat, ſom Du i Morgen fkal ſpille i 
Bryllupsgaarden i R. . . Teenk! der ſidder en veſt— 
landſt Byjente,“ ſagde han og pegede paa mig, „ſom 
aldrig i ſit Liv har hort en Slaat! Er det ikke Synd 
for hende?“ 

„Jo,“ ſagde den Gamle og tog forſigtig Violinen, 
ſom han betragtede med et faa inderligt Blik, at jeg 
ret forſtod, det var „hans tro Ven i Sorg og Glæde”. 
Det var, ſom om han ſagte hviſkede til den, da han 
begyndte at ſpille, forſt langſomt, ſteerke Toner, med 
ſmaa Ophold, faa hurtigere og hurtigere, indtil han 
blev ſom Eet med Inſtrumentet, over hvis Strenge 
hans Fingre og hans Bue lynſnart bevegede ſig, 
medens den hoire Fod uvilkaarligt angav Takten. 
Det var en mærfelig Skikkelſe, men Muſiken mere 
bedovede end tiltalte mig, fordi jeg ikke forſtod den, 
for Loviſe Marie og Catharina ſagte forklarede mig, 
hvad den udtrykte. 5 

„Nu ſamles Brudeſkaren, nu loftes Bruden paa 
Heſten, der rides til Kirke — det er Orgelet — det 
er Sangen. Hoitideligheden er endt, under knaldende 
Skud rides hjem til Bryllupsgaarden — Modtagelſen,“ 
og til Slutningen en ſmeltende, lokkende Melodi, der 
efterhaanden tabte fig ſom et fjernt Echo, der blev 
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ſvagere og ſvagere, indlil Klangen af den ſidſte Tone 
var forſvunden. 

Hans B. . afbrød Stilheden: 

Tak, Grydeſtober, det kalder jeg en Slaat, ſom 
10 i hele Norge kan ſpille Mage til! Det var 
et Held for os, at Du kom her forbi i Dag, ellers 
havde vi ikke fanet den at høre.” 

Til denne og de ovrige Takſigelſer nikkede den 
Gamle venligt, men med et langt, aandsfraverende 
Blik, idet Fingrene ſagte rorte ved Strengene. Catha— 
rina og Gunhild manede til Opbrud og mindede om 
den lange Vei — fnart vare vi Alle beredte, og efter 
en hjertelig Affked fra Lars O — — og Ragna, der 
fulgte os til Leddet, begyndtes Vandringen hjemad. 
J Spidſen for Toget var Grydeſtoberen, hvis Vei 
dog dreiede i en anden Retning; han ſpillede „Hr. 
Sinclar drog over ſalten Hav“; efterhaanden blev 
Melodien til en Marche, ſom Gunhild ſagde, altid 
var hans Afſkedsſtykke, hvormed han vilde tilkjende⸗ 
give, at han ſelv var en Dol. Vi ſtandſede ved Ind— 
gangen til Skoven og ſage tilbage til Gaarden; foran 


Husdoren ſtod Lars O — — med ſin Huſtru ved 


Doren og tilvinkede os endnu et Farvel. Jeg mindedes 
Catharinas Ord: „en fredſcel Hovding, der ſidder i 
Ro paa fin Gaard" — ja, det var den rette Be— 


tegnelſe; det var, ſom om jeg havde ſeet et levende 


Blad af en gammel Saga. 
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Saaledes forlob Tiden, og inden jeg ret beſindede 
mig, kom Fodſelsdagen. De. Unge havde gjort ſtore 
Anſtrengelſer for at ſpare til Preſtens Forventninger. 
Jeg fik baade Sang og Krands, og under Muſik 
ſeilede vi en god Strekning ned ad Elven i en blomſter⸗ 
ſmykket Baad, hvor i Bagſtavnen et hvidt Flag med 
mit Navntrek bredte fig for Vinden. Da vi kom tilb 
bage til Preeſtegaarden, var Preſten i Seng, fan Be— 
retningen til ham maatte opſettes til næfte Dag. 
Aftenen var langt fremſkreden, Stjernerne tindrede 
klart fra den blaa Himmel, og Fuldmaanen hævede fig 
i al Tin Skjonhed over de høie Graners Toppe; da 
kaldte et høit Raab os ud paa den ſtore Trappe foran 
Indgangsdoren, og et deiligt Syn mødte vore Blikke.“ 
Til alle Sider, dog i ſtor Afſtand fra hinanden, 
lyſte flammende Baal, omkring hvilke mørke Skikkelſer 
færdedes. 

Forſkreekket udbrød jeg: 

„Hvad er det? St. Hanstid er jo lengſt forbi? 

„Det er ikke St. Hansild, men Braatebrand,“ 
ſvarede Cadetten roligt. „Preſten vidſte, at hans 
Husmeend ſkulde brænde Braater; han aftalte nu 
med dem, at de Alle ſtulde vælge ſamme Dag, og 
faſtſatte denne Aften dertil. Han vilde viſe Dem 
dette [multe Skue, ſom han antog, at De, et Byesbarn, 
aldrig havde havt Leilighed til at fee.” 
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Vi talte elleve Baal eller rettere Braater; det 
var deiligt at ſee, hvorledes Ilden ſteg og ſank, og 
at vide, at der ingen Fare var for den morke Skov, 
ſom hævede fig i det ⸗Fjerne. — Aſken af den ud- 
brændte Ild tjente jo til at frugtbargjore Jorden, 

Loviſe Marie afbrod Stilheden og ſagde: 

„Vi kan dog ikke maale os med Onkel!“ 

„Han overgager os Alle.“ 

To Dage ſenere ſad jeg i den gamle Karriol, 
der var omringet af alle mine Venner i Praſte— 
gaarden. Det vilde ingen Ende tage med Afſkeden; 
da traadte den gamle Bræjft hen til Karriolen, ſkjod 


de Nermeſtſtagende lidt til Side, trykkede min Haand 


kjerligt og ſagde: 

„Reis med Gud, Cuſine! Lev vel — hils Fader 
og Moder — og kom igjen næfte Sommer, om jeg 
lever.“ 

Han flap min Haand, gav Chriſtian et Vink, og 
vi rullede bort; ſnart laa Preſtegaarden langt bag 
mig. Veiret var ſmukt og Veien lettere, derfor gik 
Reiſen dennegang Hurtigere. Det var endnu tidligt 
pan Eftermiddagen, da jeg manede Chriſtiania og 
Onkels Hus. Der fandt jeg min Broder og fortalte 
nu ham ſaavelſom Onkel og Tante Alt, hvad jeg 
5 oplevet. 

Fra Hjemmet lage Breve, ſom faſtſatte min Af⸗ 
reiſe, og fan Dage ſenere befandt jeg mig igjen om⸗ 
bord paa Conſtitutionen, hvor Timerne dennegang 
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ſyntes mig aldrig at fane Ende, og da Skibet endelig 
ſtandſede paa Fjorden ved min Fødeby, og Faders 
fjære, - fjære Anſigt igjen nikkede til mig fra Baaden, 
hvori han ſad, kunde jeg neppe give Tid, inden min 
Kuffert blev bragt ned. Chefen hjalp mig ſelv fra 
Borde og ſagde til Fader: 

„Hermed afleverer jeg mit betroede Gods i god 
Behold.“ 

Fader takkede for den Omhu, han havde viiſt 
mig, og modtog mig i fin Baad, ſom han med ſikker 
Haand ſtyrede ud af det bruſende Kjolvand. 

J Hjemmet begyndte Sporgsmaalenes lange Raekke. 
Efterretningen om Portraitet, ſom var blevet min 
betingede Eiendom, var en ſtor Overraſkelſe, og det 
forekom mig, at Fader hemmelig folte ſig ſmigret ved, 
at den gamle Preſt vilde beholde det, ſaalcenge han 
levede. | 

Jeg var ſnart tilbage i den gamle Orden — og 
da de lange Vinteraftener kom, kunde jeg aldrig blive 
træt af at fortælle Moder og Sødffende om den for— 
lobne indholdsrige Sommer. 


12. 


Den morke, folde Vinter var længft forbi og 
Foraaret langt fremrykket, da Poſten en Dag bragte 
Fader et Brev fra General B..., ſom paa den gamle 
Preſts Vegne ſkulde anmode om, at jeg maatte komme 
tilbage til Preſtegaarden i Sommer. Jeg bilde da 


— — — 


— 
. 
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gjøre Bekjendtſkab med hans Broder, Loviſe Maries 
Bedſtefader, ſom allerede havde været der længe. 
Denne Sidſte var en ligeſaa ivrig Genealog ſom 
Prœſten i H..., hvorfor Generalen bad Fader at 
medgive mig enhver nok fan. lille Familieoptegnelſe, 
hvoraf han maatte være i Beſiddelſe. 

„Vi mage vel lade hende reiſe,“ ſagde Fader, 
ſom Svar pan Moders ſporgende Blik, — „lad Alt 


… være i Orden til midt i neſte Maaned.” 


Det var en brændende Junidag, da jeg atter 
Hørte ind i H... Preſtegaard. Rullegardinerne vare 
mede for alle Vinduer, og jeg glædede mig til at 
komme ubemærket ind i Stuen. Skytsgutten var i 
Begreb med at bringe min Kuffert ind, da kom Loviſe 
Marie fra Haven, fulgt af Chriſtian med Spade og- 
Rive. Begge udſtodte et Gledesraab ved Synet af 
mig, den Sidſte tog Kufferten i fin Varetegt, medens 
Loviſe Marie hjertelig omfavnede mig. 

„Vi har hver Dag talt om Dig,“ ſagde hun — 
„Onkel venter Dig og vil ikke blive overraſket ved din 
Ankomſt, og Bedſtefader længes efter at fee Dig.“ ; 

Haand i Haand gik vi op ad Trappen og ind i 


Dagligſtuen. Paa den gamle Plads i Sophahjornet 


ſad Preſten; han forekom mit Hurtige Blik mere bleg 
og ſammenfalden, men Sinene lyſte med det gamle, 
kjerlige Udtryk, da han rakte mig Haanden og ſagde: 

„J Dag er her to Gamle, ſom byde den unge 
Slegtning Velkommen. Her er min Broder Johannes, 
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ſom vi i Fjor ofte omtalte — og her,“ vedblev han, 
vendt til denne, „ſeer Du vor lille Cuſine og Loviſe 
Maries gode Veninde.“ i 

„Som jeg haaber, ogſaa ffal blive min Veninde,“ 
ſvarede den Tiltalte venlig. 

Jeg fif Plads mellem Brodrene. Loviſe Marie 
tog en Skammel og ſatte ſig foran os. Medens jeg 
nu gjorde Rede for, hvorledes jeg havde tilbragt 
Vinteren og overleverede et Papir fra Fader, ſom 
indeholdt nogle Familiedata, kom Catharina og Gun- 
hild, og da de Gamle vare fordybede i Lesningen af 
det Papir, jeg havde medbragt, liſtede vi os ud af 
Stuen og op paa Catharinas Verelſe for at udoſe 
vore Hjerter for hinanden. 

„Hvad ſynes Du om Bedſtefader?“ var Loviſe 
Maries forſte Sporgsmaal — „er han ikke ſmuk?“ 

„Jo,“ ſvarede jeg — „uſedvanlig ſmuk i en faa 
hoi Alder, men han har et ſatiriſk Blik og Smil, 
ſom jeg er bange for; jeg kommer aldrig til at holde 
ſaameget af ham ſom af hans Broder.“ 
ioviſe Marie lo hoit, men Catharina og Gunhild 
gav mig Ret. De ſpurgte, om jeg ikke fandt Preſten 
meget forandret; han havde ikke været ſyg, men det 
forekom dem, at hans Kræfter var betydeligt aftagne; 
i lang Tid havde han ikke været i Haven hos Bierne, 
hvilket ſyntes dem at være et daarligt Tegn. 

Forovrigt var de enige i, at der i Aar var 
uſedvanligt ſtille i Preeſtegaarden, ingen Beſog ventedes 
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denne Sommer, hvori Loviſe Marie ſtulde forberedes 
til Confirmation. Jeg ſaae hen til det gamle Claveer 
og ſpurgte: 

„Hvorledes gaaer det med Muſiken? Er den 
bleven flittig dyrket i Vinter?“ 

„Nei, tvertimod,“ ſvarede Catharina, „jeg har 
tabt Lyſten til at ſynge, og Loviſe Marie maa ſenere 
indhente det Forſomte. Lad os nu gage ned, ellers 
bliver vor Fraverelſe bemeerket.“ 

Den fremmede Folelſe, jeg havde ligeoverfor Loviſe 
Maries Bedſtefader forſvandt ſnart. Efter hans eget 
Onſte ſagde jeg ogſaa „Bedſtefader“, naar jeg talte 
til ham, og „Onkel“ til vor „egen Preeſt“, ſom Gun⸗ 


hild udtrykte fig — men den Sidſte var og blev mig 


dog kjereſt. Naar hans milde Blik hvilede paa mig, 
følte jeg mig tryg og glad, ſom om intet Ondt kunde 
ramme mig. Han var bleven meget ſtille og kunde 
ofte ſidde lang Tid, uden at tale et Ord; bemerkede 
han da, at mit Blik engſtelig hvilede pan hans blege 
Anſigt, vinkede han mig hen til ſig, og med et Glimt 
af den gamle Humor ſogte han ſpogende at bortvende 
Opmerkſomheden fra fig til andre Gjenſtande. En 
Søndag kom jeg fra Kirken ind i Stuen, hvor 
Bræften fad alene i fit Sophahjorne. Jeg gik hen 
til ham for at ſige God Morgen, og nu maatte jeg 
gjøre Rede for, om der havde været mange Kirkefolk, 
og uformerket ogſaa for Predikenens Indhold, ſom, 
jeg gjengav, fan godt jeg kunde. Han nikkede bifaldende 
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medens jeg talte, tog Pſalmebogen ud af min Haand, 
bladede lidt og ſagde: 
„Vil Cuſine ſee min Nndlingspſalme?“ 
„Ja Tak, Onkel,“ — ſparede jeg. 
„See der,“ vedblev han og pegede i Bogen. 
Jeg leſte: 
„Stadig Kamp vort Liv maa være, 
Varſomt her vi vandre mage, 
Da, kun da, med Seiers Wre 
Vi vort Maal i Himlen nage. 
Agt, o Chriſten, det og viid, 
Livet her er Prøvens Tid, 
Farer Hver paa Banen finder, 
Salig den, ſom overvinder.“ 


„Nu forſtager Du det ikke heelt, Barn,“ ſagde 
han og lagde ſin Haand paa mit Hoved, „men, naar 
Livets Alvor kommer, da lad denne ſimple Pſalme 
være for Dig, hvad den har været for mig — Troſt 
og Styrke!“ 

Da Middagen var forbi, tog Preſten Catharinas 
Arm og gik langſomt, med Bejvær op af den lille 
Vindeltrappe, der forte til hans eget Verelſe. Loviſe 
Marie fulgte dem, og jeg blev tilbage hos Bedſte⸗ 
fader, ſom opmærffomt betragtede mit bedrovede Anſigt 
og ſpurgte: 

„Hvad er der dog i Veien, Laura?“ 

Jeg braſt i Graad og ſparede hulkende: 

„Jeg er bange for Onkel.“ 

„Hvorfor?“ ſagde han rolig. „Han, ſom vi Allo, 


— 
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ere i Guds Haand. Er det hans Billie at falde 
Jens herfra, kan han ikke bedre fare, end fare til 
ſin Gud.“ ; I y 

Neſte Dag kom Onkel ikke ned, heller ikke den 
folgende. Hans Broder blev hos ham, ligeledes 
Catharina og Loviſe Marie — de ſagde, at han laa 
ſtille uden at tale, og Lege vilde han ikke have, fordi, 
ſom han ſagde — „det ikke ſtod i noget Menneſkes 
Magt at fornye Lampens Olie“. Endnu nogle 
Dage forlob langſomt i Sorg og engſtlig Forventning, 
da kom Bedſtefader ned af den lille Trappe og ſagde 
til os: : 

„Lad os takke Gud, Born, nu er min Broder i 
Himlen.“ 

Der var Sorg og Klage, ikke alene i Preſte— 
gaarden, men over det hele Sogn; utallige Menneſker 
ſtrommede til ved Begravelſen. Foran Kiſten, hvori 
den gamle Mand hvilede, iført den ſamme PBræfte- 
kjole, ſom han bar ved Ordinationen i ſin Ungdom, 
gik Sorgemarſkaller, ſom bar to floromvundne Skjolde 
med Pilegjcerdet i Solvfelt, med Wblerne over og 
under det. De vare brugte, da Preſtens Soſter blev 
ſtedet til Hvile, og havde ſiden, den Tid hængt i 
Kirken — nu brugtes de for ſidſte Gang. Var det 
end et Minde fra en lengſt forſvunden Tid, var der 
dog ikke Een af den talrige Mengde, ſom gjorde 
nogen Bemeerkning derover, men under Velſignelſer 
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og Taarer nedlagde de den elſkede Sjæleførger ved 
hans Soſters Side. 

Bedſtefader overtog nu Styrelſen af Huſets indre 
Anliggender; han var meget god, men paa en anden 
Maade end hans Broder, hvis Savn forekom os Alle 
uerſtatteligt. Jeg længtes efter mit eget Hjem, men 
gav dog efter for Loviſe Maries Onſke og blev nogle 
Uger. Endelig blev Afreiſen faſtſat. Dagen forud 
gik Loviſe Marie og jeg Arm i Arm hele Præjte- 
gaarden igjennem for at ſige Farvel til hvert Verelſe, 
ſom jeg aldrig mere ſkulde gjenſee. Vi havde været 
overalt, da vi ſtandſede ved den lille Trappe, og Loviſe 
Marie udbrod: 

„Lad os gage op i Onkels Verelſe, Laura! der 
har Du aldrig været.” Hun ſprang op ad Trappen 
foran mig, og jeg fulgte langſomt. Med en Folelſe af 
hoitidelig Wrbodighed ſtod jeg i det tarvelige Sove— 
veœrelſe, hvor Bedſtefader ſad ved Chatollet, beffjæftiget 
med at gjennemſee og ordne den Afdodes Papirer. 
Loviſe Marie traadte hen til ham og gav paa Op— 
fordring forſkjellige Oplysninger — Ingen kunde 
gjore det bedre end hun. Jeg gik til Vinduet og 
lod Blikket veemodig fvæve hen over Egnen, idet jeg 
tænkte paa den elſkelige gamle Mand og det vel— 
ſignelſesrige Liv, han her havde levet — tenkte paa 
hans Godhed mod mig, paa Pſalmen og vor ſidſte 
Samtale, da Loviſe Marie raabte: 

11 
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„Kom Laura, og fee!” 

Hun havde udtrukket en lille Skuffe i Cha⸗ 
tollet, Hvori laa noget Papiir faſt ſammenlagt; 
hun aabnede en fynd Pakke, der indeholdt en Brev⸗— 
taſte af lyſeguult Silketoi, foret med lyſeblaat. 
Udenpaa var broderet en ſmal Bort, indeni kun 
de Ord: 


„Lad Dyd og Viisdom lede Dig, 
Thi de kun gjør Dig lykkelig!“ 


Brevtaſken var ny og ubrugt, men Papiret, 
hvori den laa, var guult af Ælde. 

„Den har jeg aldrig ſeet,“ ſagde Loviſe Marie, 
„men da den er ubrugt, ffal Du beholde den ſom 
et Minde om Onkel.“ Da Bedſtefader nikkede ſam⸗ 
tykkende, takkede jeg og lagde Brevtaſken omhyggelig 
tilbage i det gamle Papiir. Imidlertid var en anden 
Pakke aabnet — den indeholdt nogle visne Mark 
blomſter, ſammenbundet med et falmet lyſeblaat Baand. 


Bedſtefader tog dem af Loviſe Maries Haand, be— 


tragtede dem eftertenkſomt, lagde dem forſigtig paa 
Bordet ved Siden af ſig og ſagde: 


„De mage ikke kaſtes bort — jeg vil ſelv 
brænde dem. — — Ogſaa blaat“ — tilfoiede han 
halv høit. 


Jeg gik ind i det lille Sideværelje, der havde 
tjent til Opbevaringsſted for tuſinde forſkjellige Ting. 
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Doren til et Skab i Væggen ſtod aaben, uvilka arlig 
traadte jeg nærmere — nogle Fiſteredſkaber laae paa 
de nederſte Hylder; jeg fane i Veiret og ſtimtede 
overſt oppe — noget Blaat — det forekom mig at 
være et Baand, jeg greb det og rykkede raſt til. En 
Mængde ſammenkrollet Papir raslede ned, og jeg 
holdt i min Haand en Cither med ſmukt indlagt 
Arbeide, hvis Strenge ikke vare bruſtne, men ſom det 
ſyntes, revne itu med Vold. Med hemmelig Gyſen 
og Wrbodighed betragtede jeg det gammeldags Inſtru⸗ 
ment og det afblegede blaa Baand. Jeg tenkte paa 
min Brevtaſkte og Blomſterne — horte disſe tre 
Ting ſammen? Vare de maaſkee Blade af Preſtens 
eller hans Soſters Livsbog? Jeg kunde ikke taale 
at høre Andres Gisninger herover, lagde derfor 
ſagte Citheren tilbage, trykkede Doren til og liſtede 
mig ned. . 

Næfte Morgen forlod jeg Preſtegaarden, med— 
forende Portraitet godt indpakket. Jeg var den forſte 
Trekfugl, ſom floi bort fra det Sted, hvor jeg havde 
oplevet fan meget, fra den Kreds, ſom fnart ſkulde 
oploſes for aldrig at ſamles mere. Enkelte af os 
kunde maaſkee engang atter modes i Livets brogede 
Omvexlinger, men Alle — nei, det var umuligt. 
Denne Folelſe laa ſom en Blyvegt paa mit Hjerte; 
jeg var inderlig bedrovet, og det blev ikke bedre, 
før jeg i mit eget Hjem, under mine Foraeldres 

11* 
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Tag, ſaage Glæden over den Skat, jeg medbragte, 
og horte mine Sodſkendes Jubel over, at vore 
Barndomsdromme vare blevne til Virkelighed. Da 
folte jeg mig lykkelig ved at have været Red⸗ 
ſtabet til at fore „Faders Portrait“ til fin rette 
Plads. ' 

Å. 
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Gichard Wagner, 


ffildret af en Franſkmand. 


Der gives Menneſker, ſom det ſynes umuligt at 
tale om med Rolighed. Deres Beundrere og deres 
Bagtalere ere i lige Grad ivrige, de reiſe Altre for 
dem eller flæbe dem til Retterſtedet, uden at ville 
indromme, at der kan gives en Middelvei imellem 
disſe to Mderligheder. Til disſe Menneſker hører 
Richard Wagner. For ſine Trofaſte, der finde en 
prophetiſk Betydning i hans Fodſelsdag og ffrive 
fyriffe Digte om Formen af hans Pande, er han en 
Halvgud, medens han for „Philiſterne“ kun er et 
Uhyre, ja, hvad verre er, et misundeligt og giftigt 
Uhyre, en med Vind fyldt Lederſcek, hvorfra der ud⸗ 
ſtrommer en ſkarp og gjennemtrengende Kjedſomme⸗ 
lighed. Venner og Fjender have dog eet fælles Be⸗ 
roringspunct: Afſky for de Maadeholdne, der i Wagners 
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Verker ere iſtand til at finde en Blanding af Feil 
og udmerkede Egenſkaber. Det er derfor uden at 
gjore mig ſelv Illuſioner, at jeg nedſkriver folgende 
hurtige og nodvendigviis ufuldſtendige Skizze. Jeg 
finder mig i at underkaſte mig den Lod, „Aaben— 
baringen“ forbeholder de Lunkne: „Efterdi Du er 


lunken,“ har Propheten jagt, „og Du hverken er fold 


eller varm, vil jeg udſpye Dig af min Mund.“ 


I. 


Richard Wagner er født 1813 i Leipzig. Hans 
Fader, der var Retsſkriver, horte til en Trop Dilet⸗ 
tanter, ſom gav Foreſtillinger, der vare meget yndede 
af Publikum. Hans ældfte Broder blev Sanger. 
Hans fire Soſtre gik til Theatret. Hans Moders 
anden Mand, Ludvig Geyer, var Skueſpiller og 
Maler. 

Richard var af fine Forceeldre beſtemt for Maler⸗ 
kunſten. Man lod ham begynde med Tegning, hvortil 
han ikke vifte Anlæg. Ikke bedre gik det med Cla⸗ 
veret; hans Lærer erklærede, at han aldrig vilde 
blive til Noget i Muſiken. Webers Fader havde 
havt det ſamme Klarſyn med Henſyn til ſin Son; 
en Dag, da han havde været tilſtede ved Under⸗ 
viisningen, havde han utaalmodigt udraabt: „Du kan 
blive til Alt, hvad det ſkal være, Carl, undtagen 


Muſiker.“ Wagner har i een Henſeende givet Spaa⸗ 


dommen Ret: han er aldrig bleven nogen Meſter paa 
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Claveret. Han ſkyder ſelv Skylden paa de afſtyelige 
Fingerſœtninger og tilſtaager ligefrem, at hans Mod⸗ 
bydelighed for Løbene hidrører fra et gammelt Nag. 
Hans Claveerlerer i Leipzig ſynes heller ikke ſelv at 
have været noget Geni; thi da hans Elev var fjorten 
Aar gammel, kjendte han endnu ikke Beethoven, ikke 
engang af Navn; han horte ham for forſte Gang 
omtale i Anledning af hans Dod. 

Græffen og Latinen gik i Begyndelſen godt. 
Eleven blev ſtrax indtaget i Oldtiden og rimede i en 
Alder af elleve Aar Tragedier ſammen, der vare 
Efterligninger af de greſke. Han lærte Engelſk for 
at leſe Shakſpeare og begyndte pan et ſtort Drama, 
en Blanding af Hamlet og Kong Lear. Nogle Krern— 
kelſer, han havde i Skolen, ſtandſede denne glimrende 
Begyndelſe. Hans Studier kjedede ham. Han inter 
esſerede fig kun for fit Stykke, hvis Plan var ſtor⸗ 
artet. To og fyrgetyve Perſoner omkom i Lobet af 
Handlingen, ſaaledes at der ved Slutningen ikke blev 
en Eneſte tilbage. Forfatteren reddede ſig ud af 
Vanſkeligheden ved at lade de Perſoner, han havde 
Brug for, komme igjen i Skikkelſe af Spogelſer. En 
Dag fif man fat paa hans Manuſkript: det var et 
gruſomt Oieblik. Den unge Digter. blev ikke paa⸗ 
ſkjonnet af fin egen Familie, og iſtedetfor de Lov⸗ 
taler, han burde have hoſtet, fik han kun en droi 
Iretteſettelſe for at have ſpildt ſin Tid og forſomt 
ſine Pligter. Hans Families Uretferdighed beſtemte 
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ham til at holde den Beſlutning hemmelig, han efter 
at have hort en Symphoni af Beethoven havde taget, 
nemlig at blive Muſiker. Han nodtes dog ſnart til 
at tilſtaae den for at kunne erholde Underviisning. 
Forcldrene optoge denne Meddelelſe meget ſlet; de 
holdt ſig til Claveerlererens Udtalelſe, der hidtil var 
bleven beſtyrket af Kjendsgjerninger, og de bekjcmpede 
af al Magt, hvad de betragtede ſom et Indfald hen i 
Veiret. De gav dog efter og fortrode det igjen; thi 
de fik at høre af Læreren i Harmoni, at hans Ele 
ikke beſtilte Noget. Paa ſin Side folte Richard Wagner 
kun ringe Lyſt til at ſtudere Intervaller og Akkorder. 
Han opgav Harmonileren og gav fig til at ffrive 
ſtore Ouverturer for Orkeſter. 

En af disſe Ouverturer blev udfort i Theatret i 
Leipzig. Wagner havde ſtolet meget paa Virkningen 
af et ſtort Paukeſlag, der gjentoges fortissimo i hver 
tredie Takt fra den ene Ende af Stytfet til den 
anden. Virkningen blev ligeſaa vidunderlig, ſom han 
havde lovet fig, men af en ganſke anden Slags, end 
han havde ventet. Publikum begyndte med at for⸗ 
undre fig over Paukeſlagerens Udholdenhed; For⸗ 
undringen gik over til Misfornoielſe, og det beſtrebte 
ſig ikke for at ſtjule fin Misfornoielſe. For at gjøre 
Uheldet complet, afloſtes Fortrydelſen af Lyſtighed, 
og Salen gjenlod af en Skoggerlatter, ſom krenkede 
den unge Componiſt dodeligt. 

Den ſtore Ouvertures ſorgelige Skjebne minder 
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om Rousſeaus berømte Concert, da han, neſten uden 
at fjende Noder, i Lauſanne fif det Indfald at optræde 
ſom Componiſt, og neſten aldeles paa Lykke og Fromme 
ſtrev en Symphoni, ſom han havde den Standhaftighed 
ſelv at dirigere, og ſom, efter at have bragt alle Til⸗ 
horerne ud af ſig ſelv ved ſit djevelſte Charivari, 
endte under en almindelig Skoggerlatter. Richard 
Wagner var heldigviis allerede fra ſin tidlige Ungdom 
i Beſiddelſe af den Udholdenhed, der har fort ham 
til Maalet trods alle Hindringer. Efter Nederlaget i 
Leipzig blev han end mere haardnakket i ſin Be⸗ 
ſlutning om at blive Muſiker, og ogſaa han fik ſin 
Reiſe til Damaſkus, hvor han omſtraaledes af den 
Idee, at han ikke vilde gjore ilde i at lere ſit Haand⸗ 
verk. Nogle Maaneder ſenere havde Contrapunctet 
ikke længer nogen Hemmelighed for ham, og han be- 
gyndte i ſtort Omfang at componere. 

De Ideer, han ſenere har udviklet og hævdet 
med ſaa megen Glands og Larm, ſpirede endnu ikke 
i hans Hjerne. Det laa ikke i hans Natur at opfinde 
og frembringe noget inſtinktmesſigt og ubevidſt. Man 
vil ſnarere ved at ſtudere hans Værker og hans Lobe⸗ 
bane finde, at han var fodt Granſker. Det var en 
vældig, dybſindig Arbeider, ſerlig anlagt for Reflexion 
og i Modſetning til Kunſtnerne i Almindelighed, til⸗ 
boielig til at underordne Indbildningskraften under 
Forſtanden. Paa den Tid, hvortil vi ere komne, 
famlede han og efterlignede ifleng ſom alle Debutanter. 
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Hans Monſtre vare ſnart Beethoven, Mozart og 
Weber, ſnart de franſte og italienſke Meſtre; det var 
hans Maal at opnage Klarhed og Kraft. Hans 
Autobiographie indeholder med Henſyn til disſe forſte 
Forſog en Tilſtagelſe, der er merkelig i flere Hen— 
ſeender. Ved at bedomme ſin forſte Opera „Feerne“ 
udtrykker Wagner fig ſaaledes: „Som Heelhed havde 
den mange gode og vellykkede Ting; dog manglede 
Sangſtykkerne og den frie og ſelvſtendige Melodi, ſom 
alene fætter Sangeren iſtand til at gjøre Virkning, 
medens en detailleret og ſmaalig Deklamation berover 
ham hans Uafhengighed og Midlerne til at gjore 
Virkning. Dette er de fleſte tydſke Operaforfatteres 
Feil.“ Der er ikke et Ord i disſe i 1852 ſkrevne 
Linier, der ikke kan anvendes pan Richard Wagners 
Operaer fra hans modnere Aar. De betegne den 
Revolution, der er foregaget i Componiſtens Ideer, 
ſom nu gaaer i Ilden for det, ſom han dadlede for— 
hen. Den ſelvſtendige Melodies Forkcemper har ſlaaet 
om: han er netop bleven Deklamator, og det den 
ſmaaligſte, meſt i det Enkelte gaaende Deklamator, 
der er faſt beſtemt paa ikke at indrømme de Udforende, 
ligefra den vigtigſte Perſon til den ubetydeligſte Figu⸗ 
rant, en Skygge af Selvſtendighed. 


II. 


J 1834 traadte Richard Wagner, een og tyve 
Aar gammel, ind i det praktiſke Liv og overtog Be— 
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ſtyrelſen af Theatret i Magdeburg. J de femten 
nærmejt paafolgende Aar fkiftede han flere Gange 
Opholdsſted. Medens han arbeidede paa at ffaffe fig 
Plads i Solen, var han fortrolig med Fattigdommen; 
overalt ſkabte han fig lige ivrige Venner og Fjender, 
men grundlagde dog gradeviis ſit Renommée ſom 
Orcheſterchef og Componiſt. Han havde opgivet at 
ſlutte fig til nogen af de beſtagende Muſikſtoler, og 
med den faſte Villie at være fig ſelv og i den faſte 
Overbeviisning om at gjøre noget Godt, havde han 
jfrevet Ord og Muſik til Rienzi, Spogelſeſtibet, Tann⸗ 
haüſer og Lohengrin. Med Undtagelſe af det ſidſte 
ere disſe Stykker blevne opførte paa forſtjellige tydſke 
Theatre med afvexlende Lykke, — Tannhaüſer faldt 
ved de forſte Foreſtillinger fuldſteendigt igjennem — 
men i det Hele taget ſteg hans Held med Flodens 
tilſyneladende Tilbagefald og endelige Regelmesſighed. 
Da jeg længes efter at gage fra Kjendsgjerninger til 
Ideer, vil jeg fra disſe omvankende Læreaar kun an— 
fore nogle Trek fra Wagners Ophold i Frankrig fra 
1839 til 1842. 

Han var gaaet ombord paa et Seilſkib i Riga. 
Overfarten varede i tre Uger og var meget ſtormfuld. 
Af de Indtryk, denne Reiſe gjorde paa Wagner, har 
han givet en beundringsværdig Beſkrivelſe i „Spogelſe⸗ 
ſkibet“, der ganſke viſt er et ufuldkomment Drama, 
men et ægte poetiſk maritimt Skueſpil, i hvilket Havet 
lever og larmer. Det er ikke det klare, ſtraalende, 
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gjennemſigtige Middelhav, det er disſe melankolſke 
nordlige Haves Opror, der er dyrebart for Alle, ſom 
ere fodte ved deres Bredder. 

Da han ſteg i Land i Boulogne, havde han ſtrax 
en Skuffelſe. Ved at ſtudere det franſke Montſyſtem 
var han kommen til den merkverdige Slutning, at 
efterſom der gik hundrede Centimer paa en Franc, 
medens en Shilling kun havde tolv Pence, maatte det 
være overordentlig billigt at leve i Frankrig. Han 
havde allerede ſpekuleret pan, hvorledes han ſkulde 
anvende de femten hundrede Francs, hvortil hans og 
hans Huſtrues Formue beløb fig, og han havde be— 
ſluttet at kjobe fig et Slot i Pyrenæerne. — Den 
forſte Hotelregning, man preſenterede ham, forjog hans 
Illuſioner, der bleve drevne fuldſtcendig paa Flugten 
i Paris. 

Man maatte være aldeles ubekjendt med de Kampe, 
de unge franſke Componiſter mage gjennemgage, for 
at forbauſes over, at en ubekjendt Fremmed, hvis 
Muſik var en Gaade for Oren, der vare vante til 
Rosſini og Auber, ikke tiltrods for Meyerbeers Under— 
ſtottelſe kunde vinde Indgang her i nogle Maaneder. 
Meyerbeer, der forſtod fig derpaa, mente, at Wagner 
inden ti Aar vilde have gjort Lykke. Berlioz, hvis 
Bekjendtſkab han gjorde under dette Ophold, oplevede 
ikke fin egen Geir, og naar man hører de Bifalds— 
raab, han nu fremkalder, bevæges man af Sorg ved 
at tenke pan den umaadelige Glæde, en ringe Deel 
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af disſe Bravoer vilde have ſkaffet den ſtakkels Kunſtner, 
der ikke kjendte til at vinde Bifald. Wagner delte 
den fælles Skebne. Han overveldedes af Krenkelſer 
og plagedes af en Fattigdom, der endog nodte ham 
til at ſkrive Arrangementer for Klaphorn. Det var 
hans Troſt at gage pan Conſervatoriets Concerter. 
Den fortrinlige Udforelſe, ſom alle Tydſkere ere enige 
i, at man ikke kan finde Mage til noget andet Sted, 
henrev ham og fatte ham fuldſtendigt ind i hans 
Fedrelands Meſtre. „Den, der vil forſtage Beethovens 
niende Symphoni,“ ſiger han, „maa høre den. udført 
af Conſervatoriets Orkeſter i Paris.“ J 1842 opgav 
han Kampen og reiſte tilbage med Hjertet fuldt af 
uretferdig Bitterhed mod en Nation, der ikke havde 
anet hans Storhed, men med Partituren til Spogelſe— 
ſkibet, ſom han havde ſkrevet under et fer Ugers Op— 
hold paa Landet. 

Hans forſte ſtore Held fulgte umiddelbart efter 
hans Tilbagekomſt til Tydſkland. Stadig kempende, 
meget beſtridt og tilſidſt Seierherre over Modſtanden, 
forte han et forholdsviis roligt Liv, indtil Opſtanden 
i Dresden i 1849, i hvilken han tog en ſaa virkſom 
Deel, at han blev proſkriberet og nødt til at flygte 
fra Tydſtland. Han var dengang ligeſaa revolutionair 
i Politiken ſom i Muſiken, men hans politiſke Ideer 
have forandret fig betydelig ſiden den Tid. De Hoved— 
vœrker, hvori han har fremſat fine Theorier om 
Kunſten, ere ſkrevne under denne Landflygtighed, der 
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varede i ti Aar. Reſten af hans Liv er tilſtrekkelig 
bekjendt. Man vil ikke have glemt den fkandaloſe 
Epiſode med Tannhaüſer, der i Operaen i Paris 


eſter Aftale og uden at være bleven hørt blev ud⸗ 


peben af et elegant Publikum, ſom var en født Fjende 
af hvad der var nyt og revolutionairt. Endnu mindre 
vil man have glemt den gruſomme og fave Hevn, 
ſom den forhaanede Componiſt tog over den ſkyldige 
By ved under dens Ulykke at ſkrive en elendig Farce 
over den, der er ligeſaa ſmaglos ſom ondſkabsfuld. 
Aviſerne ere ikke blevne trætte af at fortælle Om⸗ 
ſtiftelſerne i den ſtormfulde „baierſke Periode“, de 
phantaſtiſte Hiſtorier, der vare i Omlob i München 
om Kong Ludvigs Yndlings fabelagtige Luxus, Bai⸗ 
rernes Harme over, at Statens Penge, altſaa deres 
Penge, bleve anvendte til at ſpille Wagners Operaer, 
og endelig, hvorledes denne nodtes til proviſoriſk at 
tage bort for at tilfredsſtille „et nationalt Onſke“. 
Componiſtens Ry er ikke ophørt at vore og udbrede 
ſig under de Storme, ſom han har havt Privilegium 
paa at fremkalde paa alle de Steder, hvor han kommer 
hen. Han er Eneherſker pan en Mængde tydſke Theatre. 
J Bayreuth har han et ſpecielt Theater, opfort efter 
hans Plan, hvor han giver overordentlige Foreſtillinger, 
der betragtes ſom hoitidelige Feſter og bivaanes af 
Souverainer. Hans Muſik er blevet indført i England, 
i Rusland, i Belgien, i Sperrig og Danmark, i Spanien, 
ja ſelv i Italien, og den vilde ſikkert ogſaa være blevet 
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det i Frankrig uden det omtalte Skandſkrift; thi fort 
for Krigen blev hans Rienzi opført paa Théåtre- 
Lyrique og gjorde Lykke. Selv hans Modſtandere 
ere nodte til at anerkjende ham ſom den forſte nu⸗ 
levende Componiſt. Det er hans Lare, de forkaſte, 
idet de beſkylde den for at vere falſk og have for— 
dervelige Følger for Kunſten. Men man kan ikke 
fælde en retfærdig Dom over hvad en Mand har 
gjort, uden at vide, hvad han har villet gjore: forud 
for en Fremſtilling af det wagnerſke Syſtem maa 
derfor nodvendigviis gage en Forklaring af den ær- 
gjerrige Rolle, dets Opfinder har tillagt ſig ſelv i 
Kunſtens Hiſtorie. 


III. 


Vi have feet Wagner ſom Barn være liden⸗ 
ſkabelig indtaget i Oldtiden og concentrere hele fin 
Opmerkſomhed paa Grekenland. Som Ældre blev 
han ſin Tilbedelſe af „det fortrinviis opdragende Folk“ 
tro, og idet han blev fortrolig med dets Digtere og 
Kunſtnere, maatte han nodvendigviis føle fig ſlaaet 
af det i Verdenshiſtorien eneſtaaende Skueſpil af et 
Folk, der, om jeg tor udtrykke mig ſaaledes, levende⸗ 
gjor Kunſten i hele ſit offentlige og private Liv. 
Denne overlegne og ſtraalende Humanitet, ſagde han, 
er forſvunden med Athen, og Verden har ikke ſenere 
feet den; vi har havt og vi har „Kunſter“, der med 
afvexlende Held have kjeempet mod Romernes Raahed, 
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Middelalderens aſketiſte Retning og det litteraire 
Kameraderies Deſpotisme, og ſom nutildags ere nær ved 
at bukke under for Induſtriens Undertrykkelſe; men vi 
har ikke længer „den levende Kunſt“, og det er nok 
til at ſtille os langt under de Gamle, hvor mange 
Fortrin vi end kan have for dem forreſten. 

Kan man gjenopvælfe det Døde, eller rettere, 
kan man ffabe en ny Kunſt, der for de moderne Folk 
kan være det, ſom Wschylos's og Sophokles's Tra⸗ 
gedier vare for Athenienſerne, ſom kan blive det 
veſentlige Element i deres intellektuelle Dannelſe, 
Sjælen i deres Sjæl, Livet i deres Liv? Wagner 
anſeer Tingen for mulig. Jordbunden er beredt: det 
er Tydſtland med de idealiſtiſke Tendentſer, med de 
ſtolte Aſpirationer, det megtige og rolige Tydſkland, 
der i fin unge Krafts Stolthed og Selvtillid ſkrider 
frem mod Civiliſationens Tinde; det er der, at Kunſten 
ſkal gjenfodes i Skikkelſe af „et Theater, ſparende 
pan den inderligſte og fuldſtendigſte Maade til dets 
Civiliſation, ligeſom de gamle Grekeres Theater varede 
til den greſke Aand.” Den vældige Hjerne, der ffal 
bringe dette Vært til Verden og paatvinge den moderne 
Skepticisme det, det er Richard Wagner, og den Lofte— 
ſtang, der ſkal give ham den nødvendige Styrke, det 
er Revolutionen. „Kunſten var conſervativ hos Græ- 
kerne, fordi den var et berettiget og adeqvat Udtryk 
for den offentlige Bevidſthed; hos os er den ægte 
Kunſt revolutionair, fordi den kun exiſterer i Mod⸗ 
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fætning til det legitime Samfund.” Den tydſke Politiks 
Formaal maa vere paa alle mulige Maader at be— 
gunſtige Udviklingen af den nationale Kunſt; thi det 
er det ſikkreſte Middel til at bekjcmpe den franſke 
Indflydelſe. Wagner leegger Vægt pan det ſidſte 
Argument: han veed, at Intet kan være Tydſkerne 
mere kjcerkomment end at ſpille Frankrig en Streg i 
Regningen, og han bliver ikke træt af at berore 
dette ømme Sted. Han ſkammer fine Landsmænd ud, 
fordi de underkaſte fig vore Moders Aag, fordi de, 
der ere ſaa rene og æble, nedværdige fig til at 
efterligne Folk, der ikke have noget Ideal for Die, 
Materialiſter, der i Kunſten ikke hæve fig ud over en 
vis Virtuoſitet, og hvis Materialisme ikke engang er 
ægte; thi naar franſte Forfattere forſoge paa at af— 
male det Samfund, hvori de leve, er deres Maleri 
uſandt, fordi det franſke Samfund er hundrede Mile 
fiernt fra Naturen. J det ſyttende Aarhundrede f. Ex. 
havde Hoffet i Verſailles, hvor Ideer, Lidenſkaber og 
Sæder vare kunſtige og opſtyltede, udelukkende Ret til 
at forſyne Digterne med Monſtere paa ſkjonne Folelſer 
og et ſmukt Sprog; derfra ſkriver fig den vilkaarlige 
og reent conventionelle Characteer i den franſke Lite- 
ratur fra Ludvig den Fjortendes Tidsalder. J Forbi⸗ 
gagende ſagt retter Wagner enduu en anden Bebreidelſe 
mod de franſke Clasſikere, der er mindre forterſket 
end den, at de mangle Natur og Sandhed. Han 


ſiger om Racines Helte, at de ikke ere edle nok, og 
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ikke „kunne tale i et tilſtrekkelig ophoiet Sprog”. 
Denne uventede Beſkyldning er dog ikke faa ufor— 
klarlig. Racine valgte altid det ſimpleſte Udtryk; han 
forſtaaer at være ædel og ophoiet uden Pomp og 
uden Svulſt. Det er ikke faa forbauſende, at en 
Fremmed, der ikke er trængt ind i det franſke Sprogs 
Aand, fan, blive. fort pan Vildſpor ved denne udſogte 
Simpelhed og redder fig ud deraf ved at erklere 
Phedra for triviel. 

Wagners gjentagne Opraab til Gunſt for det nye 
Theater, der ſkal udføre det nationale Værk, ere ikke 
rettede til det tydſke Folk alene. Hvor revolutionair 
han end er eller har været, forſmaager han dog ikke at 
falde Fyrſterne til Hjælp. Staten er virkelig den 
eneſte Magt, ſom kan befrie Kunſten fra Induſtriens 
Lenker eller for at tale tydeligere: det er Staten, det 
paahviler at ſette Theatret iſtand til at opfylde fin 
overordnede og virkelige Misſion, Folkets Opdragelſe, 
uden at behøve at tenke pan at indbringe Penge, og 
det er Souverainens naturlige Rolle at fore Staten 
ind paa den rette Vei. „Et Ord af Seierherren fra 
Sadowa,“ raaber Wagner, „og der vil opſtage en ny 
Magt i Hiſtorien, ſom for evigt vil fordunkle den 
franſte Civiliſation.“ Han bærer fig anderledes ad 
overfor Kong Ludvig, ſom ſynes ham beſtemt til paa 
en ſpeciel Maade at underſtotte Skabelſen af den 
tydſte Kunſt. Preusſen, ſiger han til ham, taler altid 
om „ſin tydſke Misſion“; Baiern vil ogſaa kunne 
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opfylde „en tydſk Misſion“, ſom vil være meget mere 
ophoiet end Preusſens. Man gjetter nok, hvad der 
er Baierns Misſion. 

Fyrſterne bare intet Nag til Componiſten for 
hans politiſke Ungdomsudſkeielſer, og ſaaledes blev 
„Fremtidsmuſiken“ til. . 


IV. 


Græferne, ſom havde givet Wagner Ideen, vare 
ogfaa hans Monſtre, ſom de, „der alene have forſtaget at 
anviſe Kunſten ſin virkelige Plads i Nationernes Liv.“ 
Det antike Theater, ſom han efter de mere end tyve 
Aarhundreders Forløb, der adſkille os fra det, vil 
gjenoptage, behager ham iſer ved den. inderlige For— 
bindelſe imellem Kunſter, der nutildags ere adſkilte. 
Digtekunſten og Muſiken forekommer ham kun at 
være een, og han betragter det ſom en Tilbagegang, 
naar man ſoger at gjøre dem uafhængige af hinanden. 
Hver for ſig ere de ikke tilftræffelige, hvad man faa 
troer, og hvad man ſaa ſiger. Medens det talte 
Stykke, der ikke længer blev baarer paa Muſikens 
Vinger, forlod Idealets hoiere Regioner for at krybe 
paa Jorden, dannede Operaen kun et Chaos af uover— 
eensſtemmende Elementer, der ikke vare. forbundne 
med hinanden ved nogenſomhelſt Idee, med mindre 
det ſtulde være den at behage Tilſkueren ved at til— 
tale hans Sandſer. Operaen kildrer Oine og Sren, 


Jutet videre; det er en muſikalſk Moſaik uden Sammen⸗ 
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hæng, indfattet i en Ramme af vellyſtige og ſtraalende 
Malerier. 

Men den Adſkillelſe, ſom er opſtaget imellem 
Muſiken og Digtekunſten, var ikke definitiv, og de 
beklagelige Følger, den har havpt, ikke uhelbredelige. 
De to Sodſkende⸗Muſer, ſom aldrig havde ophort at 
længes efter at ſoge hinanden, ere endelig atter 
mødtes og ere ſmeltede ſammen i en myſtiſk Om— 
favnelſe, for ikke mere at forlade hinanden. Saaledes 
vil den Udvikling, Menneſkeſlcegten i to tuſinde Aar 
har tilbagelagt, kun have havt til Endemaal og Re— 
ſultat, at den er vendt tilbage til fit Udgangspunkt. 
Bed at naae dertil, ere de to Kunſter ſmeltede ſammen, 
ſom de vare ved deres Udgangspunkt, og af deres 
frugtbare Forening er fremgaget den meſt ophoiede 
Typus, ſom det er givet Menneſtet at nage: „det 
muſikalſke Drama“, et logiſt Vork, i hvilket den poetiſke 
og den muſikalſke Sflæt gjenfinde deres oprindelige 
Eenhed. å 

Wagner har. imidlertid ikke ſtillet de to Muſer, 
ſom bidrage til det muſikalſke Dramas Fodſel, paa 
lige Fod; han giver den ene af Soſtrene et afgjort 
Fortrin for den anden, men ikke den, man ſkulde troe. 
Idet han gager ud fra det Princip, at det egentlige 
Drama er Grundlaget og Maalet, og Muſikken et 
ſimpelt Udtryksmiddel, vil han, at den poetiſke Iſleet 
abſolut og med yderſte Streenghed ſkal beſtemme den 
muſikalſke. Det tilkommer Digteren at befale, Muſikeren 
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ydmygt og underdanigt at adlyde. Den Forſte op⸗ 
finder, den Anden overſetter og fortolker, beſtrebende 
ſig for ikke at gjøre det forkert, neeſten ſom en Skue⸗ 
ſpiller, der, idet han udfører en Rolle, ſoger at opgive 
ſig felv og gage op i den Perſon, ſom det er ham 
overdraget at fremſtille. At lade Componiſten opkaſte 
ſig til Herſker, ſiger han, er ſom naar en Perſon, 
der vil bygge et Hus, henvendte ſig til Tapetſereren 
iſtedetfor at ſende Bud efter Architekten. 

Ideen at tilpasſe Muſiken efter Ordene er ikke 
ny for Franſkmendene, efterſom den er fremſpiret paa 
franſk Grund. Wagner er kun en Diſcipel af den 
Clérambault, ſom Rousſeau omtaler i fine „Confes- 
sions“, der ſkanderede Verſene faa rigtigt, at det var 
nok at fremſige dem godt, faa var Melodien givet 
med det ſamme. Det er en Idee, der tilhører Frank— 
rig, ſom har kaſtet ſaamange ud i Verden i det at— 
tende Aarhundrede! 

Hvad det angager at abſorbere Muſiken i Poeſien 
og omvendt, da har Ingen tænkt derpaa for Wagner, 
og det vil koſte ham nogen Moie at overbeviſe Verden 
om, at det er en Nodvendighed eller endog et Frem— 
ſkridt. Man vil vedblive at troe og at ſige, at de to 
Muſer ganſke viſt kunne underſtotte hinanden, men 
ikke ere hinanden uundværlige, da enhver af dem er 
tilſtrekkelig i fig ſelv og meget godt kan undvære fin 
Soſter. Verſet trænger ikke til at ſynges; thi det 
indeholder fin egen Muſik i fig ſelv. Symphonien, 


Bu 
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der er den hyieſte af alle bekjendte muſikalſte Former, 
beviſer pan fin Side, at Muſiken ikke behøver Ord 
for at ſige, hvad den har at ſige. 


V. 

Wagner har ikke indſkrenket fig til at undfange 
en ny og national Kunſt: han har villet give Monſtret 
pan det mufifalffe Drama ifølge de i hans Bøger op— 
ſtillede Regler. Naturen havde begavet ham fortrinligt 
fil dette Hverv. Han forener Muſikerens, Digterens 
og Dramaturgens tredobbelte Gaver, og denne ſjeldne 
Forening fætter ham iſtand til at opnaage den fuld— 
komne Enhed, der er den væfentlige Betingelſe for 
Fremtidstheatret. Jeg vil ikke ſige, at han beſidder 
disſe Gaver i lige hoi Grad. Af de tre Kunſtnere, 
ſom leve i ham, har Muſikeren en faa afgjort Over— 
legenhed over de to andre, at det wagnerſke Syſtem 
ikke kan holde Stand overfor den. Poeſien, der ſtulde 
være Scenens hoieſte Herſkerinde, boier Hovedet, 
degraderes forſt fra ſin Rang ſom Dronning til den 
Fortroliges Rolle og ſynker endnu dybere ned til en 
beſteden Figurant i de frygtelige Enſembler, ſom ere 
en af Componiſtens Triumpher. Det er netop charak— 
ferijtijt for den Wagnerſke Muſik, at den kun egner 
ſig daarligt for den menneſkelige Stemme: Orkeſtret 
overdover ſtadig Sangerne, hvor høit de faa ffrige. 
Det ſtore Publikum bryder fig forreſten kun lidt 
derom; det trenger endnu til Opdragelſe i den Retning 
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og finder fig i at gage Glip af Verſene, forudſat at 
det forſtager Situationen. 

Den wagnerſke Religions Fanatikere forſtaae ham 
anderledes. Ingen Detail, hverken den ringeſte eller 
den ſtorſte, er uden Vigtighed i deres Dine, fordi de 
i Alt finde en figurlig og ſymbolſt Betydning. En 
Opera af Wagner er for dem ſom Biblen for Swe— 
denborgianerne, der i Skriftens Ords naturlige Be— 
tyduing lægge en anden myſtiſk Betydning, hvortil de 
alene have Noglen. Man trænger ikke tilbunds i 
Meſterens Tanke uden en anſtrengt Forberedelſe, 
hvoraf Studiet af Stykket er den mindſte Del, efterſom 
det gjelder om at være fuldftændig inde i Wagners 
Philoſophi, hans Ideer om Pesſimismen, om Socia— 
lismen, om Chriſtendommen, om den menneſkelige Frihed 
og hvad veed jeg ikke Alt! 

Naar man ikke veed alt det, naar man er uvidende 
om, at denne Heltinde foreſtiller den menneſkelige 
Aand, hin den guddommelige Bevidſthed, denne Ridder 
Idealet, hin det rene Menneſke, ſeer man i Wagners 
Stykker Operalibrettoer og intet videre, Nogle af dem 
ere gode og ſmukke, andre middelmaadige. Man finder 
ſtorartede Situationer, — forſte Act af Lohengrin er 
epiſt, — ſtore Charakterer, ophoiede Folelſer, megen 
Poeſi, ingen Smaaligheder eller Simpelheder, men 
beſynderlige eller naive Ideer, Langtrukkenhed, Dun— 
kelhed og meget kjedſommelige Afhandlinger. Det 
Overnaturlige ſpiller en meget ſtor Rolle i dem. 
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Sujettet til næften alle haus Stykker er laant af de 
folkelige Legender eller den gamle germaniſke Mytho— 
logi, hvilket giver dem et Preg af Feeventyr, der 
ſtemmer godt med deres dygtige og koſtbare Iſcene— 
fættelje. Wagners Smag for det Vidunderlige ſkriver 
ſig derfra, at det falder ham let at bringe abſtrakte 
Typer, der ere ÜUdtryk for pſychologiſke Sandheder, 
pan Scenen. Der gives ikke noget Naturligere og 
mere Berettiget. Hvad der er mindre let at forftane, 
er den ſtore Vigtighed, han tillægger det at indføre 
den haandgribelige Sandhed i Phantaſiens Rige, og 
den Beundring, ſom hans Beſtrebelſer i denne Retning 
indgyde hans Tilhængere. Jeg har hort En af dem 
anfore det ſom en ſtor Tjeneſte, Wagner har gjort 
Kunſten, at han har givet Sangerne Befaling til at 
beholde deres naturlige Stilling og vende Publikum 
Ryggen, naar Sandſynligheden fordrer det. Tingen 
bilde være fornuftig i et naturaliſtiſk Drama, men i 
et rent ZFeeventyr! J Lohengrin ſynger Helten en 
Sang til en Svane, hvis forſtandige Miner ikke over⸗ 
raſke os, thi vi have ſtuderet Wagners Libretto, (om 
ikke Wagners Philoſophi), og vi vide meget godt, at 
denne Svane er en falſk Svane, og at dens Fjer 
dekke en ulykkelig, af en Hex forvandlet Prinds. 
Lohengrin ſynger hele denne deilige Melodi med 
Ryggen imod Publikum, fordi hans Svane er i Bag⸗ 
grunden af Theatret. J det Sieblik det har behaget 
Digteren at fore os ind i det fabelagtige Land, hvor 
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Menneſker ere forvandlede til Fugle, forekommer det 
mig, at man kan ſette ſig ud over den ſtrengt rigtige 
Holdning, og at den bedſte Stilling for Sangeren er 
den, i hvilken han bedſt kan høres, Naar jeg har 
gjort opmeerkſom paa denne Omſtendighed fremfor 
hundrede andre, er det fordi. den tjener til at forſtage 
Wagner. Der er to aldeles modſatte Tendentſer i 
ham: den ene en Streben efter Idealet, den anden 
mod Realismen; den forſte driver ham i den Grad 
til Subtiliteter, at han ved Muſiken ſoger at udtrykke 
„det Übevidſte i Sjælens Folelſer“; den anden gjør 
ham fordringsfuld og ſmaalig med Henſyn til Ma- 
ſkineriet, Dekorationerne og Dragterne. Han tager 
ſin Helt fra Mytherne, og dog ſkal Mythen bevege 
ſig midt i Virkeligheden. Den Modſcetning, man her 
opdager, er ſelve Grundlaget i den germaniſke Cha— 
rakteer, for hvilken Wagner er en af de reneſte 
Typer. Der er en Dobbelthed hos Tydſkeren: hans 
ene Halvdeel ſpekulerer i Skyerne og bliver ofte 
borte deri; den anden Halvpdeel, der aldrig bliver 
borte, vaager over de jordiſke Ting med en Flid, 
Udholdenhed og praktiſk Sands, der aldrig ſpigter. 


VI. 

Saafremt Digteren ikke afgjort indtog den forſte 
Plads til Skade for Muſikeren, var den ideelle Typus 
for det af Wagner opfundne og beſkrevne „muſikalſke 
Drama“ ikke realiſeret. Wagner har virkelig gjengivet 
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os den gamle Opera, reformeret og befriet for en 
Mængde forflidte og trættende muſikalſke Formler, 
men i fine Hovedtrek overeensſtemmende med det be— 
kjendte Monſter. Jeg maa dog ſige, at han ftræber 
efter at fjerne ſig mere og mere derfra, og at hans 
Verker af tredie Methode — Wagner har ligeſom 
Beethoven havt tre Methoder, — nærme fig den 
theoretiſte Typus. J ſelve disſe Verker fremhæve 
hans Tilheengere visſe Dele, der mere end de andre 
ere overeensſtemmende med Syſtemets Aand. De 
Stykker, de ſaaledes fortrinsviis have udvalgt, ligne 
kun lidet den almindelige Vokalmuſik: det er ikke 
Recitativet, det er endnu mindre det, man er bleven 
enig om at kalde en Arie, det er en Mellemting, et 
Slags Compromis imellem de to Methoder. Selv i 
Tydſkland har man ikke ſkaanet Wagner for Kritiker 
over denne Fremgangsmaade. Man har bebreidet 
ham, at han mangler Rythmus og Melodi, at han 
er tor, eensformig og uſyngelig. Hans ſidſte og meſt 
wagnerſte Værk: „Die Niebelungen“ er efter hans 
Beundreres Tilſtaagelſe „ikke bleven forſtaget“. 

De Beſkyldninger, man har dynget over hans 
Hoved, ere ikke alle ufortjente. Han har den Feil, at 
han ikke har taget et beſtemt Parti, og at han ved— 
bliver at ſvinge frem og tilbage imellem Sangen og 
den pan Noder udfatte Deklamation, der ganſke viſt 
kan være meget ſmuk, men ikke er Sang, ja ikke en- 
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gang Muſik. Denne Uſikkerhed forſtyrrer Tilhoreren, 
ſom ikke veed, om han horer en Tragedie i Sang 
eller en reciteret Opera, og Componiſtens Geni kan 
ikke forhindre, at der er Sieblikke, i hvilke man foler 
en virkelig Kjedſommelighed. Disſe Dieblikke vilde 
indtrede langt hyppigere, naar ikke Richard Wagners 
Talent ſom Muſiker ſtadig hævede ham op over hans 
Raiſonnementer og ind i Harmoniens guddommelige 
Verden, hvorfra han over Venner og Fjender udgyder 
Stromme af Melodier, der i videſte Omfang ere 
prægede af den meſt ophoiede af alle Folelſer, den 
religieuſe. 

J Anledning af den Bebreidelſe, man er faa 
tilboielig til at gjøre Wagner, at han ikke er „ſyn— 
gende“, har jeg en Bemærkning at gjøre. Det er 
ikke min Henſigt at retferdiggjore det berømte Syſtem 
„om den uafbrudte Melodi, der ligner den af Vinden 
bevægede Skovs Hvislen“, fordi den for mig er 
meningslos. Opfindelſen forekommer mig ligeſaa ſmuk, 
ſom en Bog vilde vere, der beſtod af en eneſte 
Sætning uden Punktummer eller Commaer. Jeg vil 
blot conſtatere, at naar Wagner har viiſt ſig karrig 
paa Melodi i Vokalpartierne, er det fordi han har 
villet det, og ikke af Mangel paa Evne. De, der 
tvivle derom, behøve kun at gage hen og høre hans 
Orkeſter, hvor han uden Skrupler har benyttet hele 
ſin Phantaſies Rigdom. Hvilke Buketter af Melodier! 
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hvilke uophorlige Stromme af herlige, omme eller 
tragiſke, ſmertelige eller glædelige Motiver, der udgyde 
ſig over alle Inſtrumenter med en ægte kongelig 
Odſelhed! Kan det være Stifteren af dette vidunder— 
lige Orkeſter, der har paaſtaget, at Muſiken ikke i 
fig ſelv var tilſtrekkelig og behøvede Underſtottelſe af 
en anden Kunſt? Og denne Aabenbaring ſkulde han 
have faget af Beethovens Symphonier! O, hvilken 
Gudsbeſpottelſe! n 


VII. 


De Folk, ſom holde af at komme til et endeligt 
Reſultat, ville nu ſporge, om den Idee, Wagner har 
undfanget, men kun halvt udført, vil udvikle fig videre, 
og om det mufitalffe Recitativ vil ftøde Sangen fra 
Thronen. Man maatte have en prophetiſt Gave for 
at beſvare det forſte Sporgsmaal. Det andet kan 
man driſtigt beſvare med Nei. Det menneſkelige 
Hjerte er ſtort nok til at rumme flere Elſterinder, 
(jeg taler kun om Küunſten), og der er Plads nok i 


Verden til begge Slags Operaer, baade den gamle 


og den tilkommende. Man er ikke nodt til at for⸗ 
nægte „Huguenotterne“ eller „Barberen“, fordi man 
beundrer „Triſtan og Iſolda“. Tydſkerne ere de 
Forſte til at give os Exempel paa denne muſikalſke 
Eklektisme: paa deres Plakater vexle „den hvide Dame“ 
og „il Trovatore" med de tydſte Meſteres Værter. 
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De ſamme Folk ville endvidere ſporge, om Wagner 
vil fane Borgerret i Frankrig, og om man der vil 
opfore hans Stykker, naar de perſonlige Pikanterier 
ere glemte. Det er meget rimeligt, efterſom vi ere 
blevne Wagnerianere uden at tenke derpaa, og medens 
vi med Harme have afviiſt Skolens Chef, have vi 
modtaget hans Mont. Leeren har ligget i Luften, 
og vi ere gaaet ind paa den. Den ſtorſte Deel af 
vore unge Componiſter flutter ſig til Wagner. De 
har vænnet vore Oren til hans Fremgangsmaade, og 
takket være dem ſynes det, der for tyve Aar ſiden 
var en lukket Bog for den ſtorſte Deel af det franſke 
Publikum, nutildags om det end ikke falder i dets 
Smag, dog at være det forſtageligt. Derſom man i 
dette Oieblik vilde ſpille en af Wagners Operaer i 
Paris, vilde en god Deel Tilhorere, og det af dem, 
der kom derhen meſt forudindtagne og meſt over— 
beviſte om, at de vilde faae et uforſtageligt Charivari 
at høre, gjøre fig ſelv det Sporgsmaal, ſom for ikke 
længe ſiden blev gjort mig i Operaen i Wien. Man 
ſpillede et af Wagners Stykker. Min Nabo var en 
pariſiſt Muſiklærer, der var en ſtor Fjende af al- 
tydſk Muſik, og ſom en eneſte Gang for tyve Aar 
ſiden havde hort et af Wagners Stykker, det ſamme, 
ſom man ſpillede den Aften, og dengang ſporet paa, 
at han aldrig oftere vilde høre det. Omſtendigheder, 
ſom han af ganſke Hjerte forbandede, havde faaet 
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ham til at bryde ſin Ed. Under den forſte Akt 
ſyntes han meget tankefuld. J Midten af anden Act 
vendte han ſig om til mig og henvendte folgende 
charakteriſtiſte Sporgsmaal til mig: „Hvori er det ſaa 
forſtjelligt fra den almindelige Muſik?“ 


Af Arvede Barine, overſat af M. A. 
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Til „Viktens“ Historie. 


Viften kan fores tilbage til Hiſtoriens forſte 
Begyndelſe, til de eegyptiſte Pharaoner. Paa et 
Frescomaleri i det gamle Theben, der fremſtiller 
Pharao Rameſes 3 med fit Folge, bære alle Hof— 
folkene halvkredsformige, langſkaftede Vifter, medens 
Damerne have dem af Strudsfjer eller Palmeblade. 
Frescoen er henved 3300 Aar gammel. 

Vifter af Palmeblade vare i de tidligſte Tider i 
Brug i hele Indien og Perſien; men den Opfindelſe 
at folde Vifterne gjore Japaneſerne Fordring paa. 
Deres Gud for Lykken fremſtilles med en ſammenlagt 
Vifte i Haanden, og de gjore Alle endnu den Dag i 
Dag den meſt udſtrakte Brug af Viften: Spradebasſen 
betjener fig af den ſom Pidſk, Tiggeren benytter den 
ſom Tallerken for Almisſer, Krigeren knuſer med dens 
Jernfoderal ſin Fjendes Isſe, og Skolemeſteren i 
Jeddo prygler med fin Vifte de abe-trœtte Born. 
Behove vi ſom Beviis for, at de klasſiſke Romere 
og Hellenere kjendte Viften, at citere Euripides, Virgil 
og Ovid? Eller ſtulle vi anføre de etruriſke Vaſer, 
hvorpaa romerſke Damer ſvinge Viften? Stoffet hertil 
var deels Paafuglefjer, deels tynde farvede Smaatavler, 
ſœdvanlig dog en kunſtig Eftergjorelſe af Blade, navnlig 


192 Til „Viftens“ Hiſtorie. 


Platanens. Tabella var i det gamle Rom Navnet for 
ſaadanne Viſter. „Cynthia vil,“ raaber Propertius, 
„at jeg ſkal ſtjenke hende en Vifte af den ſtolte Paa— 
fugls Hale.“ J Europa kom Viften forſt i Brug i 
Midten af det 15de Aarhundrede, ſkjondt Italiener 
inderne allerede i det 11te og 12te Aarhundrede beſad 
Vifter ef Struds⸗, Paafugle- eller Ravnefjer. Catha⸗ 
rina af Medicis indforte den italienſke Vifte ved det 
franſte Hof. J Shakſpeares Dage var en Dame 
uden Vifte en Umulighed. Saaledes efterlod Dronning 
Eliſabeth fig ved fin Død 27 Vifter, deriblandt en af 
rode og hvide Fjer, hvis Guldgreb bar det af Perler 
og Diamanter indfattede Miniaturportrait af Dron— 
ningen — en Foræring af den berømte Sofarer og 
Kartoffelfader, Sir Francis Drake. J Tydſkland 
traadte ofte en friſk til et Skaft befeſtet Blomſterkoſt 
iſtedetfor Viften. Forſt i det 18de Aarhundrede kom 
den bemalede Foldevifte i Mode. Dagens Begiven— 
heder og Beromtheder, moderne Arier og Vers ud— 
gjorde dens Prydelſe ved Siden af mythologiſke og 
bibelſke Fremſtillinger. Berømte Malere, ſom Watteau, 
Reynolds og Weſt holdt ſig ikke for gode til at pryde 
Viften med deres Malerier. Paris alene talte i 1753 
ikke mindre end 500 Viftefabrikanter. Hvorledes Viften 
er vel ſkikket til dermed at drive det meſt ſtjelmſke 
Coketteri, derpaa afgave i Oldtiden de romerſke Damer 
det meſt glimrende Exempel, og i vore Dage er det 
Spanierinderne, der i den Retning ere ſande Virtuoſer. 


, 
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To Frokener. 
En Fortælling 
efter Frans Hedberg ved H. P. Holst. 


1; 

Det var en merkelig Dag i det Anderſonſke Hus 
i Stockholm. Fruen havde ikke kunnet ſove om Natten: 
hun havde dromt, at hun vilde flyve, men da hun var en 
halvgammel Kone og vel ved Magt, havpde det ikke 
været nogen let Sag; hver Gang hun forſogte pan 
at gjore et Par Vingeſlag, dumpede hun ſtrax ned 
igjen, og det irriterede hende ſkrekkeligt. Hun tog 
Mod til ſig igjen, gjorde nye Forſog, men dumpede 
ned ligeſom tidligere, og ſaaledes gik det den hele Nat. 

Hr. Anderſon derimod ſov den Retfeerdiges Søvn; 
han ſov ſom blot en forhenværende Urtekreemmer kan ſove, 
der har opgivet Handelen og veed, at hans tohundrede— 
tuſinde Rigsdaler ſtaae ſikkert og give gode Procenter. 
Det var kun een Gang i hans Liv hændt ham, at 
han havde dromt, og det var Natten efter, at han 
havde overdraget baade Boutik og Varelager til den 
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unge Svensſon, der havde tjent ham ærligt og tro 
i ferten Aar — da drømte han, at han havde været 
jaa heldig at narre en Bonde med et Pund Bonner; 
men da Bonden var gaaet, merkede Anderſon, at det 
var Bonden, der havde narret ham og givet ham, ved 
at bytte Pengene, en heel Daler for lidt. Siden hin 
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Hvad Datteren, Froken Mina Anderſon, angager, 
da dromte hun langt behageligere end hendes reſpektive 
Foreldre, og det var ikke fan underligt. Hun havde 
nylig fyldt femten Aar, og naar ſkal man vel drømme, 
om ikke da? nu havde hun en yderligere Grund til 
at drømme, og det den meſt phantaſtiſke Drøm om 
Cadetter, Vagtparader, Skoleboger, Blomſter, For— 
lovelſesringe og Brudepiger, blandede med hverandre 
i en ſtor Potpourrikrukke af Ssͤvresporcellain, der 
altid havde fin Plads i et Hjorne i Dagligſtuen. 

Sagen var nemlig den, at Froken Mina Dagen 
efter ſtulde have en ny Gouvernante, og det er neſten 
lige faa vigtigt for en Pige pan femten Aar, ſom en 
ny Frier er det for En pan fem og tyve. Man gjør 
fig naturligviis en Mængde Sporgsmaal og Fore— 
ſtillinger om den ny Gouvernantes Perſon, om hvor— 
ledes hun er, om hun er meget ſtyg, eller om hun 
uheldigviis ftulde være ligeſas ſmuk ſom Eleven — 
ſmukkere kan der naturligvis ikke vere Tale om. 
Froken Mina var i det Punkt fuldkommen beroliget, 
thi det Sidſte, hun havde drømt ud paa Morgenen, 
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var, at den nye Gouvernante havde faa lang en Neſe, 
at hun brugte den til at vende Nodebladene med, 
naar hun ſad ved Claveret og ſpillede en af Beetho— 
vens Sonater, og Froken Mina troede det ubetinget, thi 
det havde jo været den ſidſte Drøm paa Morgenſtunden, 
og den havde hendes Moder ſagt eengang for alle maatte 
gage i Opfyldelſe. : 

Det var dog ikke alene paa Grund af den nye 
Gouvernantes Ankomſt, at det var ſaadan en ſtor Dag. 
Der var hændt noget Andet, hvorom Fru Anderſon 
gjerne kunde have ſagt med Simeon: Herre, nu lade 
Du din Tjener gage bort o. ſ. v. o. ſ. v. Der var hændt 
noget ikke Mindre, end at Anderſon var bleven valgt 
til Landsthingsmand, og Enhver veed jo, at derfra og 
til det forſte Kammer er der kun et ganſke lille Skridt. 

Fru Anderſon havde allerede tidlig paa Mor— 
genen væffet fin Mand og. holdt en lang Forelæsning 
for ham, om hvad han nu havpde at iagttage, efter at 
han havde faaet Statens Affairer i fin Haand. Det 
forſte var naturligviis ſtrax at beſtille fig en ny fort 
Kjole, „thi Du kan troe,“ ſagde Fruen, „at nu varer 
det ikke længe, førend Vaſaordenen følger bagefter, og 
faa maa Du have en ny Kjole at ſette den paa.” 
Det andet, ſom Hr. Anderſon havde at gjore, var ikke at 
gage i Borgerklubben om Aftenen, hvor han pleiede 
at træffe ſammen med nogle tidligere Colleger, ſom 
endnu ikke havde „opgivet Handelen”; „thi,“ be⸗ 
merkede Fru Anderſon, „ſeœt, at Landshovdingen fager 
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Dig at fee i Selſkab med Creti og Pleti, hvad i al 


Verden maa han da troe!“ 


„Ja,“ indvendte Anderſon, „det er dog meget 
brave Folk, ſkjondt de holde Boutik endnu.” 

„Det er ligemeget,” forſikkrede Fru Anderſon i 
en afgjorende Tone, ſom hendes Mand i tyve Aar 
ilke havde driſtet ſig til at opponere imod, „naar jeg 
ſiger, at det ikke pasſer fig, jaa pasſer det ſig ikke, 
og dermed Baſta.“ 

„Ja, ja, lille Kone,“ ſvarede Anderſon og be— 
gyndte at flæde ſig paa, „jeg ſkal nok ſige dem, at 
det ikke ganer an længer, nu da jeg er bleven Landfiſkal.“ 

„Landsthingsmand,“ rettede Fruen. 

„Javiſt, Landsthingsmand! Det ſkal jeg ſige dem 
i Morgen den Dag.“ 

„Herre Gud, Anderſon hvor Du er dum! Du 
ſtal flet ingen Ting ſige dem, men bare holde Dig 
derfra, og jaa ſkal Du iſtedet melde Dig ind i Klubben 
i Rydbergs Hotel.“ 

„Ja, men der fager man ikke nær jaa gode Tod— 
dyer ſom paa det gamle Sted.“ 

„Men der kommer lutter fine Folk, og det er 
Hovedſagen. Gjor nu, ſom jeg ſiger, og gjor det 
ſnart.“ 

„Ja, ja, lille Kone.“ 

„Og efterſom vi nu hvert Lieblit kan vente den 
nye Gouvernante, der jo ſkal være en virkelig Froken, 
fan man Du ſee til at aflegge dine ſimple Tale— 
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maader, lille Anderſon! Du ffal nemlig vide, at jeg 
agter at tage imod hver Onsdag, og fan er det 
Dig, der maa gjøre „Horror“ eller hvad det nu 
hedder paa Franjf! Forſtager Du det.“ 

„Ja, det forſtager jeg nok, men det vil viſt klede 
mig grumme daarligt. Naa, ja ja! jeg kan jo for— 
ſoge det. Det kan vel ikke være verre end at være 
Landfiſkal.“ 

„Landsthingsmand!“ 

„Javiſt, Landsthingsmand. Det maa Du ſkrive 
Almanakken, ellers huſker jeg det aldrig.” 

„Du er et Fa!“ raabte Fruen, og dermed foer 
hun ud af Stuen. og udgjod fin Galde over Stue— 
pigen. Det forſtyrrede dog ikke Anderſon i hans 
ſtoiſke Ro; han var. fan vant til Orkaner, at hau 
neppe lagde Merke til, naar det ſtormede omkring 
ham, og blev det engang imellem for droit, fan tro— 
ſtede han ſig med, at Regine, det hed hans Kone, for— 
reſten var en fortræffelig: Husmoder, der ſorgede for 
Alt pan det Bedſte. a 

Det er ogſaa Noget, ſom man maa ſette Pris 
paa, iſcer naar man hører. til den Slags Folk ſom 
Hr. Anderſon. Han var ſlet ikke poetiſk anlagt, men 
tvertimod den perſonificerede Proſa. J en ganſke 
ung Alder var han kommen til Stockholm og havde 
faaet en Condition hos en gammel Urtekrœmmer, forſt 
ſom Lobedreng, derpaa ſom Boutikdreng og fenere 
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ſom Bogholder og Compagnon. J al denne Tid 
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havde han været nedſunket i den forferdeligſte Proſa 
og det erotiſke Element i hans Natur havde kun faaet 
Leilighed til at give fig Luft i nogle [maa uſkyldige 
Galanterier, ſom f. Ex. naar han tillod ſig over Diſken 
at fløje Forkloedbaandet op pan en af de Smaapiger, 
der handlede med ham, eller naar han i al Haſt 
ſtoppede nogle Svedſker eller et Par Stykker Bryſt— 
ſukker ind under deres Shavl — videre gik hans Ar— 
tighed mod det ſmukke Kjon aldrig. Da han var tre 
og tredive Aar gammel, dode hans gamle Compagnon 
efter at have indſat ham til Arving af Boutik, Vare— 
lager o. ſ. v. Den contante Formue tilfaldt en fem 
og tredive Aars gammel Broderdatter, og da Anderſon 
var ſnu nok til at indſee, at det vilde vere bedſt om 
det Hele kunde blive ſammen ligeſom tidligere, ſaa 
friede han en ſmuk Dag til Broderdatteren og fik 
baade hendes Ja og Pengene. Han angrede heller 
aldrig hvad han havde gjort, thi en Snes Aar der— 
efter kunde han trekke ſig ud af Forretningen med en 
ſamlet Sum af et Par hundredetuſind Daler. 

Nu indtraadte der en ſtor Forandring med Fru 
Regine. Aergjerrigheden vaagnede i hendes Sjæl; . 
den havde altid ſpiret derinde, men der indtraf en 
lille Begivenhed, ſom pludſelig bragte Blomſten til at 
ſpringe ud. Hun havde nemlig en Ungdomsveninde, 
Karin Boberg, der var af ſamme Alder ſom hun. 
Hun blev gift med en velſtagende Mand, der et halvt 
Aar efter Giftermaalet kjobte ſig en Landeiendom og 
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kaldte fig Brugspatron. En ſmuk Dag holdt der en 
elegant Eqvipage udenfor Fru Anderſons Hus, en 
Dame flædt i Moire-antique ſtod ud af Vognen, og 
da hun horte, at Fru Anderſon ikke var hjemme, afle— 
verede hun et Viſitkaart med Guldkant, hvorpaa der 
ſtod med zirlige blaa Bogſtaver: Brugspatronesſe Kum— 
(ander; derpaa ſteg hun igjen til Vogns og foer afſted 
i en Fart, fan det gniſtrede under Heſtehoven. Da 
Fru Regine kom hjem, havde hun nær faget et Til— 
fælde, og fra den Dag havde hun ingen Ro, for An— 
derſon ogſaa havde kjobt fig en Landeiendom. Et 
halvt Aar efter havde Fru Regine opnaaet Alt, hvad 
hun vilde. Fra den bejfedne Bopel, hvori hun tid— 
ligere havde befundet fig vel, flyttede hun ind i en ele— 
gant Bolig i Regjeringsgaden. Om Sommeren boede 
hun paa fit Gods i Norretellie, og om Vinteren gav 
hun tre til fire Gjæjtebud i Hovedſtaden, og det var 
efter et ſaadant Oſters- og Champagnegilde, at An— 
derſon blev valgt til Landsthingsmand. Folk holde i 
Almindelighed nok af at leve godt, og Fru Regine 
havde havt den Omtanke, at ſkaffe fig en god Hus— 
holderſte, der lavede ypperlige Middage. Mina, der 
i Forbigagende ſagt var Forældrenes Oieſteen, blev 
fat i en Penſion, for at lære Franſk og Engelſk; men 
fort efter var det heller ikke fiint nok: man maatte 
have en Gouvernante i Huſet, der tillige kunde vere 
Selſkabsdame og gjore „Horrorene“ i Huſet, ſom Fru 
Anderſon udtrykte fig. Det Sidſte fandt Anderſon, 
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var det fornuftigſte af alt det Fornuftige, hans Huſtru 
kunde falde paa, thi faa beholdt han jo Pigebarnet 
hjemme, og faa fik han tillige noget Fiint og Gentilt 
i Huſet, ſom han ſagde, thi det indſage han jo meget 
godt, at om han faa blev hundrede Gange Lands— 
thingsmand og Vaſaridder, fan vilde Urtefræmmeren 
dog ſtikke igjennem, ſaalcenge han levede. 

Det var nu netop paa denne Dag, at den nye 
Lererinde ſkulde tiltræde fin Plads, og tillige den 
Dag, da Herr Anderſon forſte Gang ſkulde give Mode 
i Landsthinget. Jeg har altſaa havt god Grund til 
at ſige, at det var en ſtor Dag i det Anderſonſke Huus. 

Det var ikke uden Hjertebanken, at den ſkikkelige 
Anderſon kunde tenke paa, at han ſkulde holde fin 
Indtredelſe i Landsthinget og ſtaae Anſigt til Anſigt 
med Landshovdingen ſelv. Han foreſatte ſig alligevel 
at mode fin Skjebne ſom en Mand og, i hvad der 
end kunde hænde, ikke at aabne ſin Mund, og forſt 
efterat han havde fattet dette Forſcet, folte han fig noget 
roligere. Han tog ſig en god Frokoſt Klokken ni, og 
da han Klokken halv ti gik hjemme fra, for at begive 
ſig til Agerdyrkningsacademiets Locale, hvor Thinget 
holdt fine Moder, var ÜUdtrykket i hans Anſigt faſt og 
beſtemt. Fru Regine omfavnede ham og gav ham 
endun nogle gode Raad med paa Veien. 

„J Dag, Anderſon, ſeer Du rigtig godt ud, og 


det glæder mig,“ ſagde hun til ham. „Beer Dig nu 


ikte ad ſom et Hors, men buk artigt for Landshov— 
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dingen, og kommer der nogle Sporgsmaal for, faa 
viis, at Du folger med og er Karl for din Hat. 
Spyt nu ikke paa Gulvet, men i dit Lommetorklede, 
ſom jeg jaa tidt har ſagt Dig, og huſk paa, at hvis 
Du nu ikke bliver Vaſaridder, faa er det din egen Skyld.“ 

Anderſon gik, og Fru Regine nikkede endnu engang- 
til ham i Reflektionsſpeilet og gik med et ſvulmende 
Hjerte ind til fin Datter, der juſt var ifærd med at 
jætte fit ſmukke lyſebrune Haar à la grecque, idet 
hun kaſtede et Blik i Speilet, der ſyntes at ſige, at 
den nye Gouvernante maatte være meget ſmuk, hvis 
hun virkelig ſkulde fordunkle hende. Det Samme 
tænfte ogſaa Fru Regine, da hun ſtod bag ved fin 
nydelige lille Datter" og fane hende lofte Armene op 
over ſin ſmidige Figur. 

Hun vilde lige til at give fin Henrykkelſe Luft, 
da det ringede ude paa Gangen, og Stuepigen kom 
farende ind og meldte den nye Gouvernante. 


2. 


„Kneis, lille Mina,“ ſagde Fru Anderſon til fin 
Datter; „det kommer an paa at „impenere“ ſtrax.“ 

„Ja, Moder, men jeg forſikkrer Dig, at jeg er 
bange,“ ſagde Froken Mina. 

„Fordi hun er en adelig Froken?“ ſpurgte Mo- 
deren i en ſkarp Tone. „Aa, det er vel ikke ſaameget 
bevendt med det Adelſkab, naar man er nodt til at 
tjene for ſit Brod. Du maa holde hende i den til— 
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borlige Afſtand, det ſiger jeg Dig! Huſk paa, at Du 
er den rige Anderſons Datter, og at hun tjener hos 
Dig.“ 

„Ja, Mama, men en Gouvernante ....“ 

„Er kun et Tjeneſtetyende, kjere Barn! Gud 
bevares, vi ſkal ikke vere ſtoragtige imod hende, men 
hun ſkal kun vide, hvor hendes Plads er.“ 

I det ſamme aabnedes Doren, og den nye Gou— 
vernante traadte ind. Det var en hoi, ſmuk, tarvelig 
flædt ung Pige med en lille Natſcek i Haanden; det 
noget blege Anſigt omgaves af et rigt morkebrunt 
Haar, hvorpaa der ſad en ſtor Straahat. Paa den 
var anbragt en lille Mosroſenknop ſaa ſkjodesloſt og 
ſmagfuldt, at Mina ikke kunde faae fine Oine fra den. 
Den nysankomne unge Pige gik uden al Forlegenhed 
hen til Fru Anderſon og ſagde med en let Hilſen, der 
var lige langt fra Ydmyghed og Overmod: 

„Jeg formoder, at det er Fru Anderſon, jeg har 
den Were at tale med.“ 

„Ja, det har ſin Rigtighed.“ ſvarede Fruen, der 
monſtrede hende med et forbauſet og ingenlunde ven— 
ligt Blik, „og hun er vel den nye Gouvernante, kan 
jeg teenke.“ 

„Ja, jeg er Froken Staal, der er bleven recom— 
manderet til Dem af Majorinde Skoldeman,“ ſparede 
hun, idet hendes Dine kaſtede et Lyn ved Tiltalen 
„hun“. 

„Maa jeg da onſte Frokenen velkommen,“ ſagde 
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Fru Anderſon, der imod fin Villie følte fig lidt geneert 
af den unge Piges fine og beſtemte Væfen; „maa 
jeg prͤeſentere Dem min Datter, Froken Mina.“ 

„Min tilkommende Elev, formoder jeg,“ ſagde 
Gouvernanten, idet hun kaſtede et provende Blik paa 
Mina, der ſtod og ſaae forlegen ud, endſkjondt hun 
havde lovet fig ſelv ikke at ville være det. 

„Ja, det er hende,“ ſagde Fruen, idet hun tog 
Plads i Sophaen og anviſte Gouvernanten en Stol i 
nogen Afſtand. „Ver faa god at tage Plads, Froke— 
nen kan vel nok være træt, efterſom De kommer fra 
Reiſen.“ 

„Aa, det har Intet at betyde,“ ſagde Gouver— 
nanten, idet hun utvungen fatte Natſckken fra fig og 
gik hen til Mina. Hun greb hendes Haand og ſagde 
i en hjertelig Tone: „Det glæder mig at gjøre Minas 
Bekjendtſkab, og jeg haaber, at vi ſkal komme godt ud 
af det med hinanden.“ 

Fru Anderſon vilde ikke troe ſine Oren. Hun 
ſagde jo Mina uden videre! ikke engang Froken! 

„Ja, vent Du kun! jeg ſkal nok lere Dig noget 
Andet, min ſtolte Ma mſel.“ 

Hun vilde netop aabne Munden, men blev endnu 
mere forbauſet, da hun faae Gouvernanten mildt og 
ugeneert tage Mina i fine Arme, og horte hende ſige 
til Datteren med den gladeſte Mine af Verden: 

„Og nu er Bekjendtſkabet gjort, min lille Elev! 
fra nu af falder Mina mig ſimpelt hen Julie; det er 
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altid bedſt for Lektionerne, naar man ikke behøver at 
bruge Titler, og jeg vil gjerne ſtaae pan en venſkabe— 
lig Jod med mine Elever.“ 

„Men jeg maa dog bede Dem om at ſige Fro— 
ken,“ udbrød Fruen med fin ſkarpeſte Stemme. „Her 
i Huſet 

„Behoves det naturligviis ikke,“ ſagde Gouver— 
nanten ſmilende, „De er jo ſelv jevne, borgerlige 
Menneſker, og det er jeg ogſaa, ſkjondt jeg har faaet 
et adeligt Navn at flæbe paa uden den tilſvarende 
Formue. Med Fru Anderſons Tilladelſe falder jeg 
Dem Tante fra i Dag af.“ Og den unge Pige ſage 
ſaa ſmilende og hjertensgod ud, at Fruen ikke kunde 
finde pan noget Svar, men ſtod med aaben Mund 
ſom forſtenet af Forbauſelſe. „Og ſiden nu det gjen— 
ſidige Bekjendtſkab er gjort, vil jeg bede Mina at viſe 
mig hen til mit Verelſe, thi jeg er virkelig treet, og 


jeg maa ogſaa rette lidt pan min Paakledning efter 


Reiſen. Vore Timer begynde vi forſt i Morgen, og 
jeg ſtal i Eftermiddag tage mig den Frihed at med— 
dele Tante, hvilken Methode jeg benytter ved min. 
Underviisning.“ 

„Ja ſaa ... ja ... det var jo rart,“ ſtammede 
Fru Anderſon, der for forſte Gang i ſit Liv var bragt 
til at tie, „det var jo meget rart .... Gaa med, 
lille Mina, og viis .. .. Frokenen .. .. hendes Ve— 
relſe!“ 

„Tante maa. for Eftertiden ſige Julie,“ ſagde 
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Gouvernanten og truede ſkjelmſk med Fingeren, „ellers 
blive vi ikke gode Venner; glem ikke det, Tante!“ Med 
disſe Ord gik hun ud af Stuen, let ſom en Alf og 
majeſtæetiſt ſom en Dronning, og Froken Mina trip— 
pede bag efter ſom en anden lille Kammerjomfru, og 
vendte ſig om i Doren med et Blik til Moderen, ſom 
om hun vilde ſige: „Herre Gud, Mama, hvad jfal 
det blive til?“ 

Det Samme tenkte Fru Anderſon ogſaa. Hun 
blev ſiddende pan den ſamme Plads og ſtirrede hen 
mod Doren. „Hvilken uforſkammet Toite!“ ſagde 
hun til fig ſelv, „men bi Du kun! de Nykker ſkal vi 
nok pille ud af Dig! at kalde min Datter uden videre 
Mina, ſom om hun var den Fattige og den Anden 
den Rige, og ſige Tante til mig iſtedeufor naadige 
Frue!“ 

Det var nemlig en Svaghed hos Fru Anderſon, 
at hun gjerne vilde hedde „naadige Frue“. Efter at 
de havde truffet fig tilbage fra Handelen, havde hun 
ſogt at fane fine Piger til at give ſig denne Titel, og 
det var ogſaa lykkedes med Husholderſken, der gik 
hende under Oinene;: men hverken Stuepigen eller 
Kokkepigen, der vare gamle i Huſet, kunde hun for— 
mage til at foie fig, og derfor bleve de opſagte til 
forſte November. Kokkepigen var endog fan ufor— 
ſkammet, da hun fik ſin Skudsmaalsbog paategnet, at 
ſige hende lige i Anſigtet, at ſaadanne naadige Fruer 
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kunde man fage nok af, Noget, ſom Fru Anderſon 
aldrig ſenere kunde tilgive hende. 

Et Oieblik efter kom Froken Mina tilbage og fane 
gruelig forlegen ud. 

„Er Du allerede der igjen?“ ſpurgte Fru An— 
derſon, idet hun maatte gjøre en Kempeanſtrengelſe 
for at reiſe fig op. „Forte Du hende da ikke op i 
hendes Verelſe, kjere Barn?“ 

„Jo, Mama, men da vi kom derind, ſagde hun: 
„Ja, nu behover jeg ikke Mina længer,” og faa gik 
jeg, og fan laaſede hun Doren i.“ 

„For Guds Skyld, hvad er det Du ſiger? Sagde 
hun: „Nu behøver jeg ikke Mina fænger,” ſagde hun 


virkelig det?“ 


„Ja, Mama, det ſagde hun; men hun faae i det 
ſamme fan ſod ud, at jeg gik min Vei uden at ſige et 
Ord.“ 

„Det var dumt af Dig, lille Mina. Du ffulde 
uden videre have ſagk: Jeg lader mig ikke befale Noget 
af ſaadan En, og dermed Punktum. Nei, ſee mig til 
den hoffcerdige Tingeſt! men bi Du bare!“ 

„Lille Mama,“ ſagde Mina betankeligt, idet hun 


ſage fig i Speilet, „er hun virkelig ſmukkere end jeg?“ 


„Det lange Spektakel!“ raabte Fruen vred, „hun 
ſeer jo ud ſom en Spegeſild, og Du, min lille Ven, 
Du er jo den ſmukkeſte Pige i hele Stockholm! Det 
ſagde jo ogſag Secretairen, ſidſt da vi havde Fremmede.” 

„Javiſt, Mama, men jeg finder dog Julie over— 


To Frøfener, 209 


ordentlig ſmuk, det jaae jeg for, da hun tog Hatten 
af. Hvor hun faae fornem og elegant ud! og jeg, 
ſom troede, at hun ſkulde være grim og fee ud ſom 
min Bonne i Penſionen! Veed Du hvad, Mama, jeg 
troer, at vi maa ſkaffe os en ny Gouvernante.“ 

„Ja, om nogen Tid, Barn, men vi kan dog ikke 
ſtraz ſkille os af med hende, fordi hun ſeer ud ſom 
Folk er fleſt. Nei, ſtol Du paa mig, jeg ffal nok 
lere hende, hvor David kjobte Ollet. Lad det nu 
gage for i Dag, ſiden det er den forſte Dag, men i 
Morgen ſkal Viſen nok faae en anden Lyd.“ 

„Sage Du, Mama, hvor hendes Toi fad udmer— 
ket, og hvor den lille Paletot var nydelig?“ 

„Javiſt! hun havde ſagtens ſtadſet fig op for at 
impenere os! men hendes Ræv bider ikke min Gaas! 
Tag din Hat paa, lille Mina, faa ſkal vi gage hen til 
Thunborgs og kjobe en ny Paletot til Dig. Saadan 
en fattig Pjalt, ſom er nodt til at tjene hos Andre! 
vi ſkal fane den ſmukkeſte Paletot, der er, hvad den 
faa koſter.“ ; 

„Men, Mama, ffal vi ikke forſt ſende Lina op 
til hende og forhøre, om hun ikke tvænger til Noget? 
hun har maaſkee ikke ſpiiſt Frokoſt endnu; hun ſaae 
jaa bleg og medtaget ud.“ 

„Herre Gud, Barn, hvad ſiger Du? ſtulde hun 
virkelig vere ſulten? det var da ſorgeligt; ja, ſtikken 
var hun rigtignok, men det er jeg ogſaa, og hun ffal 
da ikke have Lov til at ſige, at hun ſulter i vort 
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Hus! Hei, Lina!“ Og Fruen ſprang hen til Doren 
og raabte faa det ſkingrede i hele Huſet. 

„Ja, Frue, hvad er der?“ ſpurgte Lina, der kom 
ud fra Sovekamret. 

„Har jeg ikke ſagt Dig, at Du fkal ſige „naadige 
Frue“, naar Du ſvarer.“ 

„Jo, men det kan jeg flet ikke huſke,“ ſparede 
Lina. 

„Naa, der er da ingen Evighed til November. 
Gan ſtrax ned i Kjokkenet og ſiig, at de bringer en 
Bakke med Brod, Smor, lidt kold Fugl og et Glas 
Viin op til den nye Gouvernante. Sulte ſkal hun ikke 
i mit Hus, og Du maa være artig imod hende, for 
hun er da i al Fald et Menneſte med Talenter, og 
Froken er hun da ogſaa.“ 

„Kors! og jeg, ſom troede, at det ikke var Andet 
end en almindelig Skolejomfru,“ ſagde Lina forbauſet, 
idet hun forſvandt i Kjokkendoren. 

„Sulte ſkal hun ikke,“ gjentog Fru Regina, idet 
hun tog Hat og Shawl paa. „Kom, lille Mina! 
imorgen den Dag ſiger jeg til hende, at hun ſkal kalde 
Dig for Froken Mina, og mig naadige Frue. Men 
Mad ſtal hun fane fuldt op, hun ffal ikke behøve at 
ſee ud ſom en Heire. Det ſtakkels Menneſke, hun har 
vel ikke havt det for fedt, hvor hun kom fra, kan jeg 
tenke. Veed Du hvad, lille Mina, jeg ſynes, Du 
fulde" ſette dit Haar ligeſom hendes og aflægge 


To Frøfener. 211 


Chignonen; Du kan troe, at det vilde flæde Dig. Kom 
nu, mit Barn.“ 

Og dermed gik Moder og Datter hen til Thun— 
borgs for at kjobe en Paletot af ſamme Monſter — 
ſom den fattige Frokens. 

Men hun, hvad foretog hun ſig imidlertid? Lad 
os titte ind i hendes Jomfrubuur! 

Det var et ſimpelt og tarveligt Verelſe med 
morkeblaa Tapeter, og hele Meublementet beſtod af 
en Seng, en lille Sopha, et gammeldags Valnodde— 
træes Skrivebord, et Bord henne ved Vinduet og fire 
Stole. Paa Bordet ſtod der et lille Speil med Skuffe, 
og over Sophaen hang der en lille Bogreol i en 
Snor. Snorene vare guulbrune og harmonerede ikke 
godt til de blaa Tapeter. Vinduet med de hvide 
Gardiner vendte ud til Gaarden; men da det var paa 
tredie Sal, var der en fri Udſigt over et Par Tage 
til en Have tetved, hvori der ſtod nogle Lindetrcer. 

Den unge Gouvernante havde agabnet Vinduet, 
og Lindetrcerne vare fulde af Fugle, der kviddrede 
lyſtigt i det klare Efteraarsveir. Den unge Pige ſad 
ved Bordet og ſtottede Kinden til Haanden, medens 
hendes Blik ſpcvede drømmende ud i det Frie. Over 
de fine Træf faa der ligeſom et tungſindigt Slor. 
Den lette Reiſedragt havde hun kaſtet paa Sophaen, 
og det ſmukke Haar havde hun løft op, faa at det 
faldt i tykke, morkebrune Lokker ned over Halſen. 

Hun faae ſtraalende ſmuk ud, og dog var der et 
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melankolſt Udtryk i det blege Anſigt, ſom om Alver⸗ 
dens Smerte i dette Oieblik truede med at knuſe det 
unge Hjerte. 

„O, mit glade, mit lyſe Feedrenehjem,“ hviſkede 
hun næften uden at vide det. „Der gik en Storm 
hen over Dig, og nu ſidder jeg her ene og udſtodt 
imellem Fremmede. Blandt disſe Menneſker ffal jeg 
nu henflæbe mit Liv!“ 

Et Bar ſtore Taarer rullede ned over de fine 
Kinder, men hun aftorrede dem ikke og ſyntes ikke at 
merke det. Efterhaanden kom der igjen et barnligt 
Smil paa. hendes Leber, hun ſtrog Haaret tilſide, 
foldede fine hvide Hender og ſagde med et fortroſt— 
ningsfuldt Blik: „Gud vil give mig Kraft til at op⸗ 
fylde mit Kald.“ 

En lille Graaſpurv, der var driſtigere end dens 
Kammerater, kom flyvende ind og fatte fig i det aabne 
Vindue, Den fane ganſke forundret paa hende med 
fine ſmaa Dine, men da hun kaſtede nogle Brodſmu⸗ 
ler til den, blev den vel bange i det forſte Øieblit, 
men kom ſtrax tilbage og plukkede dem op. Nu var 
hun ikke længer fan alene, ſyntes hun, og begyndte 
at fee fig om i fit nye Hjem. 

„Her er jo ganſke rart,” ſagde hun, „og jeg vil 
nok i til at ſynes om det.“ 

J det ſamme bankede det paa Doren. 

1 5 ind!“ raabte den unge Pige. 
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„Ja, men Døren er i Laas,“ fvarede en kvinde⸗ 
lig Stemme udenfor. 

„Ja, det er jo ſandt, men hvem er det?“ 

„Det er kun mig, Lina .… Fruen har ſendt mig 
for at ſporge, om Frokenen ikke vilde have lidt Fro— 
koſt ind paa fit Verelſe.“ 

„Jo Tak, hvorfor ikke det?“ Hun lukkede Doren 
op for Lina, der kom ind med den velforſynede Fro— 
koſtbakke, fatte den pan Bordet og gik neiende bort 
igjen, efter at hun havde ſpurgt om der ellers var 
Noget, den naadige Froken havde at befale. Den ſamme 
Lina, ſom ikke kunde venne ſig til at ſige naadige 
Frue til fin Madmoder, ſagde nu af ſig ſelv naadige 
Froken til den fattige Gouvernante. 

„Men de ere jo ganſke hyggelige og opmeerkſomme“ 
ſagde Julie hen for fig, og kanſkee gaaer det Hele 
bedre, end jeg har tænkt mig. Gud give det! Mode— 
ren er rigtignok noget beſynderlig, men Datteren ſynes 
jeg godt om. Aa, det bliver nok godt.“ Den unge 
Pige ffyndte fig nu med Ungdommens hurtige Over— 
gang fra Sorg til Glæde at tage for fig af Frokoſten 
med god Appetit. Ved Synet af Bakken kom den 
lille Graaſpurv tilbage, og den havde denne Gang 
fire Kammerater med ſig. De havde travlt med at 
opſamle Brodſmulerne, og der var nu pan eengang 
Sol og Fuglekvidder og ungdommelig Latter i den 
fattige Gouvernantes Varelſe. 
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3. 

Det blev Middag, og med den kom ogſaa Herr 
Anderſon hjem, glad og ſtraalende. Han havde ganffe 
viſt ſaa meget ſom muligt holdt ſig ſin Kones Raad 
efterrettelig, men ganſke havde han dog ikke kunnet tie, 
og hvad der var endnu meerkverdigere, han havde 
endogſaa gjort en vis Opſigt ſom Taler. 

Sagen var nemlig den, at der i Thinget var 
kommet et Forſlag frem om Indſkreenkningen af Land— 
handelen, hvis fordærvelige Indflydelſe paa Befolk— 
ningens bekonomiſke og moralſke Stilling blev frem— 
ſtillet med livlige Farver af en af Thingets meſt ud- 
merkede Medlemmer. Det var et Sporgsmaal, ſom 
Anderſon forſtod fig paa, og ſom interesſerede ham i 
hoi Grad. Sandheden var den, at Herr Anderſon 
brød fig meget lidt om Sagens moralſke Side, men 
deſto mere om de oekonomiſke. Han havde ſelv kun 
altfor godt merket, hvor betydeligt Bondehandelen var 
faget af i de ſidſte Aar, og han ffjælvede for, at det 
fulde gage endnu mere tilbage for den unge Svens— 
fon, der havde faget hans Boutik og Varelager pan 
Afbetaling, og ſom maaſtee kunde faae ondt nok ved 
at ſvare, hvad han ſkulde. Det var ſaaledes ikke juſt 
Hjertet, der gjorde Herr Anderſon veltalende, men 
Tegnebogen, og ſaaledes gaaer det vel ikke faa fjel- 
dent i Verden, naar Folk flaae fig pan den venſtre 


Side af Bryſtet og tale med hoi Roſt om Humanitet, 


Civiliſation og Fremſkridt: det er da ikke altid fra 
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Hjertet, at de fage deres Inſpirationer, men fraTegn e- 
bogen. Er den tyk og velforſynet, finder man Alting 
. herligt, men er den flunken og tom, faa vil man re— 
formere og revolutionere hele Verden. 

Herr Anderſon havde altfaa talt i Thinget. Han 
havde ikke talt ſmukt, det ſkal Gud vide, men ſundt 
og praktiſk og ugrammatikalſk, ſom en god Urtekremmer 
af den gamle Skole. Da han havde endt fin Tale, 
hørtes der end ogſaa et Par Bravo fra enkelte Lige— 
ſindede, og Folgen af Herr Anderſons Optræden var, 
at han blev valgt til Medlem af Lehnets Forvaltnings⸗ 
udvalg. Hvem kan da undre fig over, at han kom 
hjem og ſkinnede ſom Solen. : 

Fru Anderſon var ogfaa i Perlehumeur, da hun 
kom hjem fra fin Udflugt med Froken Mina. Hun 
havde gjort en god Handel, thi Mina var henrykt 
over ſin nye Paletot og hun ogſaa. Nu kunde Mina 
jo ſagtens fordunkle den fine Froken derhjemme, og 
Fruen havde endnu to Grunde til at være faa mild 
ſom en Maidag. For det Forſte havde hun afpruttet 
Kremmeren ikke mindre end fem Kroner, og for det 
Andet havde hun paa Hjemtouren hilſt paa de Kongelige. 

Hun kom ſaaledes ind i Salen og hen til ſin 
Mand med det meſt ſmilende Udſeende og nedlod fig 
endogſaa med egen Haand til at torre Sveden af hans 
Bande og byde ham Munden til et egteſkabeligt Kys 
— og fan heldig var Herr Anderſon ikke hver Dag. 


ål 
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„Naa, lille Mand,“ ſagde hun, „hvorledes er det 
jan gaaet Dig oppe i Landsthinget?“ 

„Jo Tak,“ [varede Herr Anderſon, der var ganſke 
ſtolt af fin nye Værdighed ſom Taler. „Jeg har 
holdt en Tale, og de har raabt Bravo; ſelv Lands— 
høvdingen ſagde, da jeg gik: „Man kan høre paa Herr 
Anderſon, at han er inde i Affairerne.““ 

„Nei, hvad ſiger Du, Anderſon, ſagde han vir— 
kelig det?“ 

„Ja, det kan Du ſtole paa.“ 

„Men hvad var det da, Du egentlig talte om?“ 

„Ih, det var om Landhandelen. Jeg gav dem 
pan Peltſen, kan Du troe, thi jeg ſagde at det var en 
Skandale af dem Alleſammen, for ſeer Du, de ſidder 
derude pan Landet og betaler flet ingen Afgift, og 
knap nogen Leie heller. Og det er en Skandale, det 
ſagde jeg.“ 

„Sagde Du det, lille Fader.“ 

„Javiſt, og meget mere til, da jeg forſt kom paa 
Gled, og fan raabte de Bravo, og faa fatte jeg mig 
igjen, det gjorde jeg.“ 

„Gud, kjcere Anderſon, hvem ſkulde troe det om 
Dig! Du ffal fane at fee, at det var i en lykkelig 
Stund, at Du kom ind i Landsthinget. Men hør nu, 
Anderſon, den nye Gouvernante er kommen, medens 
Du ſad deroppe.“ 

„Er hun kommen? naa, hvorledes er hun da?“ 

„Som Folk er fleſt. Men ſtoragtig maa hun 
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være, thi Du kan terke Dig, at hun ſtrax uden videre 
ſagde Mina til min Datter.“ 

„Ja, hun hedder da Mina, veed jeg.“ 

„Nei, hun hedder Froken Mina,“ ſagde Fru An⸗ 
derſon, „og det ffal jeg nok ſige hende, faa hun ikke 
ſkal glemme det. Mig kaldte hun endogſaa for Tante.“ 

„Det var jo meget ſmukt af Pigebarnet,“ ſagde 
Herr Anderſon; „mig ſkal hun faae Lov til at falde 
Farbro'er, ſaameget hun vil.“ 

„Anderſon, jeg frabeder mig ...“ 

„J Dag frabeder Du Dig Ingenting, men ſiger 
kun til Lina, at hun henter en Flaſke Portviin op fra 
Kjeelderen. J Dag ſkal vi have Viin paa Bordet, 
for i Dag har jeg holdt Tale, og det er aldrig pas⸗ 
ſeret mig for. Hvor er Mina henne?“ 

„Hun er inde paa ſit Verelſe og prover en ny 
Silkefloiels Paletot.“ 

„Ja faa gaaer jeg ind til hende, medens "Du 
ſiger Beſked om Portvinen og ſorger for, at vi fane 
Maden i en Fart, for jeg er fan ſulten ſom en Ulv. 
Det tager paa Krefterne at holde Tale, ſkal jeg ſige 
Dig.“ 

Dermed gik Herr Anderſon ſtolt ud af Stuen, og 
Fruen ſaage efter ham, hoilig forbauſet. 

„Hvad i Alverden gaaer der af Anderſon?“ 
tænkte hun ved fig ſelv. „Han underſtager fig til at 
ſvare mig? han maa beſtemt have nydt Noget i For⸗ 
middags! Naa ja, det fager at gaae i Dag, ſiden 
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han har holdt Tale — men han kan vente fig i 
Morgen!“ 

Dermed gik Fru Anderſon ud i Kjokkenet, hvor 
hun holdt et forfærdeligt Styr med Piger, Pander og 
Kasſeroller. Da Herr Anderſon ſtod udenfor fin Dat⸗ 
ters Verelſe, horte han derinde en friſk, ſolvklingende 
Latter, men, ſom han ſyntes, ikke af een, men af to 
Perſoner. Han ſtandſede forundret og lyttede, men 
da han havde beſindet fig et Dieblik, aabnede han 
Doren og gik ind. 

Midt for Doren ſtod Froken Minas Toiletbord 
ved Vinduet, og foran Speilet ſtod hans Datter i egen 
lille Perſon og prøvede fin nye Paletot med en Mængde 
kokette og komiſke Vridninger. Bag ved hende fane 
Herr Anderſon en anden ung Pige, der var et heelt 
Hoved hoiere end Froken Mina, og da hun juſt vendte 
ſig om i det ſamme, blev Herr Anderſon aldeles 
faaet af hendes Skjonhed. Noget faa Skjont havde 
han aldrig feet udenfor Diſken i fin Bod, det maatte 
han tilftaae. 

Begge Pigebornene faae forlegne ud, da de faa 
pludſelig bleve overraffede, og Froken Mina, der 
troede, at det var hendes Fru Mama, blev gienſyn⸗ 
lig bleg, da hun kom til at tenke pan Moderens ſidſte 
Ord, at hun fkulde holde Gouvernanten i tilborlig 
Afſtand — Noget, ſom dennes venlige Munterhed 
allerede havde bragt hende til at glemme; thi man 
kan ſige om Ungdommen, hvad man vil, der er Ingen⸗ 
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ting, den glemmer lettere end Afſtand og Beregning. 
Da Mina faae, at det var hendes Papa, kom hun fig 
ſtrax, ſprang hen til ham og kaſtede fig om hans Hals, 
idet hun raabte: „Ei, er Du der, Papa! velkommen 
hjem igjen, Herr Landsthingsmand!“ 

„God Dag, min Pige!“ 

„Her, Papa, preſenterer jeg Dig min nye Gou— 
vernante, Froken Julie Staal.“ 

„Deres Tjener, Froken! hm. .. . det glæder mig 
ubeſkriveligt ... . hm .... det falder mig lidt vanſkeligt 
at ſige Folk Artigheder . ... men jeg onſker Dem hjer⸗ 
teligt velkommen.“ 

Trods Herr Anderſons Forlegenhed, var der en 
Hjertelighed og Wrlighed i hvad han ſagde, der gjorde 
et behageligt Indtryk paa den nye Gouvernante. 

„Jeg takker Dem, Herr Anderſon, for denne Vel 
komſthilſen,“ ſagde hun, idet hun gik hen til ham og rakte 
ham ſin lille hvide Haand, ſom hau forlegen krammede i 
fine, „og jeg haaber, at jeg ffal gjøre Fyldeſt paa min 
Plads ſom Lererinde for Deres Datter.” 

„Det haaber jeg med, thi Pigebarnet behover al 
den Dannelſe og Lærdom, hun kan fane. Hendes Moder 
og jeg har maattet hjælpe os foruden, det var ikke 
Tider til det dengang ... . men nu ffal den lille Fro⸗ 
ken lade, ſom hun er hjemme, og 1 hun er kom⸗ 
men her, og efterſom .... hm hm.. 

Her ſtandſede deren meget merle og trak i 
ſin Uhrkjede. 
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„Hvad mener Herr Anderſon?“ ſpurgte Julie, 
idet hun feſtede fine klare blaa Oine bande ſporgende 
og ſkalkagtig pan ham. 

„Ja, jeg mener, at .... at .... efterſom den 
lille Froken ſiger Mina til min Datter og Tante til 
min Huſtru, fan kunde den lille Froken ogſaa gjerne 
ide Ihm 

„Sige Farbro'er til Papa,“ tilfoiede Mina. 

„Ja, det var juſt det, ſom jeg meente,“ ſagde 
Herr Anderſon, og fane nu ligeſaa forlegen paa Gou— 
vernanten, ſom han om Formiddagen havde feet paa 
Landshovdingen. „Ganſke viſt er der en raa Bark 
om os, og man har ikke anden Dannelſe end den, man 
faner bag ved Diſken, og om den kan der ſiges baade 
det Ene og Andet, men at den lille Froken nok fkal 
fane et godt Hjem her, det ffal jeg love for.“ 

„Det Lofte vil jeg holde mig til,“ ſvarede den 
unge Pige, idet hun paany rakte ham Haanden. 

„Gjor det, lille Froken!“ udbrød Anderſon i en 
glad Tone. 

„Julie,“ rettede Gouvernanten. 

„Det er forfærdelig fvært,” forſikkrede Anderſon, 
men ſage dog meget fornoiet ud. „Skal vi imidlertid 
forſoge pan det, lille Schyli,“ og faa tog han Mun⸗ 
den rigtig fuld med Sch⸗Lyden. „Men hor, lille Mina, 
jeg ſyntes at Moer kaldte paa Dig.“ 

„Det har jeg ikke hort Noget til!“ 


To Frokener. 221 


„Jo faa min Sjæl gjorde hun det, gan bare ud 
og hor Dig for.“ 

Mina lod fig narre og ſkyndte fig ud af Doren, 
men hun var aldrig ſaaſnart udenfor, forend Herr 
Anderſon vendte ſig til den nye Gouvernante og ſagde 
i en gemytlig Tone: „Hor nu et Ord, faa godt ſom 
fire og tyve. Min Kone er lidt .... hvad ffal jeg 
falde det .. . . lidt fort for Hovedet, og gaaer noget 
bus paa, men Hjertet feiler ikke noget; ver derfor 
ikke vred paa hende, for alt det giver fig nok De 
ſeer jo forreſten ud til at kunne gjore med Folk, hvad 
De ſelv vil,“ ſagde han og ſage liſtigt pan hende; 
„men jeg hører min Kone fomme, tag mig derfor 
under Armen, faa gage vi lige ind i Salen og fane 
os en Bid med det ſamme.“ 

Inden Julie kunde fane Tid til at ſvare, var de 
allerede ude i Dagligſtuen, hvor de modte Fru Anderſon. 
Hun ſatte et biſtert Anſigt op og ſtillede fig midt 
for dem med begge Armene i Siden. 

„Hvad er det for Maſkepi mellem Dig og Fro— 
ken Staal, maa jeg ſporge? J ſender Pigebarnet 
ud af Stuen ....“ 

„Nei, ſee mig til Mutter, hvor hun kan ſkabe 
ſig!“ raabte Anderſon med en paatagen Latter. Han 
vendte ſig om til Frokenen. „Ja, det er Loier, ſom 
vi har ſammen, naar vi er alene. Det morer min 
Kone ſaameget.“ 


| 
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„Hvad for Noget, mig?“ ſtammede Fru Ander— 
ſon, mere og mere forbloffet. 

„Det var udmærfet ageret,“ forſikkrede Julie og 
klappede i Henderne. 

„Ja, lille Julie ffal faae at fee, at vi kan meget 
mere end det,“ ſagde Anderſon, idet han godmodig 
nikkede til ſin Kone, tog hende under den anden Arm 
og gik ind med dem Begge i Spiſeſtuen, hvor Mina 
ſtod og ſaae med Forbauſelſe paa dem. 

Derpaa ſatte man ſig tilbords, Fruen med den 
Tanke: „Ja vent bare til i Morgen,“ og Anderſon 
inderlig glad over, at det var lykkedes ham ſaa ſnildt 


at afvende Uveiret. Ved Middagsbordet var Julie 


fan opmerkſom uden at være krybende, jaa glad uden 
at være paatrængende og fan taktfuld uden at være 
ſtille, at hun fuldftændig erobrede baade Anderſons og 
Minas Hjerter. Om det fan var Fruen, faa begyndte 
hun at glemme, at man havde traadt hendes Verdig— 
hed for ner, og faae en heel Deel mildere ud end 
tidligere. Da efter Middagsbordet Julie kom til at 
omtale fin Fader, der havde ruineret ſig ved gale 
Speculationer og var dod i Fortvivlelſe derover, og 
Jin Moder, der havde ernæret fig og tre Born med 
Haandarbeide, fandt Fru Anderſon, at det ikke var ſaa 
farligt bevendt med Adelſkabet, og det ſtemte hende 
betydeligt blidere, Den unge Gouvernante var des⸗ 
uden lige opmeerkſom mod Alle, hun talte med An⸗ 
derſon om hans tidligere Handel, med Fruen om 
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hendes Husholdning, med Mina om Moder og nye 
Kleder, og alt det faa frit og naturligt, at man maatte 
have været af Stof og Steen for ikke at lade fig be— 
daare af hende. Da der derfor ved Kaffen blev talt 
om, hvorledes Leretimerne ſkulde inddeles, faa erkle— 
rede Fru Anderſon med god Grund, at det maatte 
Julie indrette, ſom hun ſelv vilde, thi det forſtod hun 
ſagtens bedre end de Andre, og deri gav hendes Mand 
hende fuldſteendig Ret. Den mærkværdige Dag endte 
med, at Anderſon lod hente Billetter til det kongelige 
Theater til Afrikanerinden, at Julie var fortryllet 
over den pragtfulde Udſtyrelſe, at Froken Mina nær 
var bleven ſoſyg i tredie Act, at Hr. Anderſon fov i 
den fjerde, og at Fruen var i den ſyvende Himmel 
over alle de Theaterkikkerter, der rettedes mod deres 
Loge. J ſin Moderſtolthed antog hun naturligviis, 
at de ſogte hen til hendes Mina, medens de i Virke— 
ligheden vare rettede pan Gouvernanten. 


4. 


Otte Dage vare forløbne, ſiden den nye Gouver⸗ 
nante var indtraadt i det Anderſonſke Huus, og disſe 
otte Dage havde været rige paa Begivenheder. De 
havde været tilſtrekkelige til at ſikkre Gouvernanten et 
Herredomme over ſin unge Elev, ſom det imidlertid 
aldrig faldt hende ind at misbruge, og paa ſamme Tid 
havde hun i den Grad bedaaret den brave Lands— 
thingsmand, Herr Anderſon, at han ikke ſage med 


Wi 


224 To Frpkener. 


andre Vine end hendes og ikke tenkte med Andres 


Hoved, ikke engang med Reginas. Ti Gange om 
Dagen gjentog han, at Julie var den merkverdigſte 
Pige, han havde feet, for hun vidſte Beſked om Al— 
ting, og faa var hun tilmed jaa ſmuk ſom en Guds 
Engel. 

Men havde. hun ogſaa bedaaret de Andre? Fru 
Regina ſelv havde hun viſt neppe været faa heldig 
at vinde. Hun havde en inſtinktmesſig Frygt for den 
unge Gouvernante med en Blanding af Noget, ſom 
man gjerne kunde falde for Had, men det Meerkver⸗ 
digſte herved var, at Fru Anderſon ved Siden af 
disſe Folelſer nærede en Reſpekt for den unge Gou— 
vernante, ſom hun ikke ſelv kunde forklare ſig. Hun 
troede naturligviis, at det var, fordi Gouvernanten 


var Froken og havde noget Fornemt i hele fit Veſen, 


der opirrede hende endnu mere; men det faldt hende 
aldrig ind at tenke paa, at det var den unge Piges 
jevne og naturlige Vœeſen og det hoiere Dannelſestrin, 
ſom hun ſtod paa, der frembragte denne Virkning. 
Hver Dag havde Fruen noget Nyt at udſeette paa den 
unge Pige, og hver Dag ſagde hun baade til fin 
Mand og fig ſelv: „Ja, vent kun til i Morgen!“ 
Men den Morgen kom aldrig. Hver Gang hun 
vilde aabne ſin Mund for at ſige et haardt eller 
uvenligt Ord til fin Datters Lererinde, ſaae denne 
paa hende med en faa uſkyldig, men tillige faa beſtemt 
og forundret Mine, at hun forſtummede pan Sie⸗ 


To Frgkener 225 


blikkket. Dette opirrede hende endnu mere. Hun fnu- 
ſede omkring den unge Pige ſom en Politiſpion og 
anſtrengte fig af alle Kræfter for at finde Noget, der 
kunde legges hende til Laſt, men det lhkkedes ikke. 
Julie gik aldrig alene ud, tog aldrig imod noget Be— 
ſog og optraadte beſtandig med en ſaadan Ro og 
Værdighed, at Fruen blev meer og meer opbragt paa 
hende. Hun nedlod fig endogfaa til at lytte udenfor 
Gouvernantens Dør, naar Lina om Morgenen var 
derinde for at gjøre reent, for at udſpionere, om de 
maaſkee havde Fortroligheder at udvexle, men heller 
ikke det vilde lykkes. Hun havde paa det ſtrengeſte 
paalagt Mina, at hun, naar hun var inde hos ſin 
Lererinde, ſtulde pasſe godt paa, om hun ikke modtog 
Breve eller Andet, der kunde tyde hen paa, at hun 
gik paa ulovlige Veie; „thi,“ ſagde Fru Anderſon til 
ſig ſelv, „det kan aldrig forholde ſig rigtigt med den 
Dame, det er jeg vis paa.“ 

En Dag var hun tilſtede i Claveertimen og ſad 
ved Vinduet for at titte i Reflektionsſpeilet, medens 
hun horte Mina ſpille. Pludſelig blev hun et ungt 
Menneſke vaer paa det modſatte Fortog: det var en 
ung elegant klædt Herre, ſom med Lorgnetten i Siet 
udphørligt fane op til deres Vinduer. J forſte Sie⸗ 
blik tænkte naturligviis Fru Regina, at han faae efter 
Mina, og det glædede hendes Moderhjerte; men faa 
havde Julie Noget at forandre pan det Nodeblad, ſom 
Mina ſpillede efter, og da der var noget morkt inde i 

15 
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Værelfet, gif hun hen til Vinduet med Blyanten i 
Haanden for at gjøre fine Rettelſer. Fruens ſpei— 
dende Falkebine opdagede nu, at det unge Menneſke 
nede pan Gaden hurtigt gik et Par Skridt frem og 
Jane endnu ivrigere op til Vinduet, og paa ſamme 
Tid fane hun, at Julie, der tilfældig kaſtede et Blik 
ned paa Gaden, blev rod ſom et dryppende Blod og 
hurtig fjernede fig fra Vinduet. „Aha!“ tenkte hun, 
og hendes Phyſionomi fit pludſelig et ſkadefro Udtryk, 
„nu har jeg Dig, min fornemme Dukke, men vent 
blot!“ 

Derpaa kaſtede hun et nyt Blik ned pan Gaden, 
og da hun ſaae, at det unge Menneſke ſtod der endnu, 
ſagde hun med ſin allerſodeſte Stemme: 

„Hvad var det, lille Julie? fane Du en Bekjendt?“ 

„Nei, kjcere Tante,“ ſvarede Gouvernanten roligt, 
idet hun vendte fig forundret om; „hvorfor ſporger 
Tante derom?“ : 

„Jordi jeg ſyntes, at Du blev faa rod ſom en 
Krebs, da Du nylig tittede ned!“ ſagde Fru Ander— 
Jon i en ffjærende Tone. „Og dernede ſtager der en 
Perſon, ſom jeg formoder at Du kjender, ſiden han 
ſeer faa ivrigt herop.” 

„Jeg kjender ikke et Menneffe i Stockholm,“ fva- 
rede Julie ligeſaa roligt ſom for, „og jeg har heller 
ikke ſeet Nogen titte herop.“ 

„Maa jeg ſee, lille Mama!“ raabte Mina nys— 
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gjerrigt og foer fra Claveret hen til Vinduet. „Maa 
jeg ſee!“ : 

Sæt Dig. paa Øieblittet. hen igjen!” raabte 
Moderen heftigt, „min Datter maa ikke fee ud af 
Vinduet efter Herrer paa Gaden. Det kan pasſe for 
et Tjeneſtetyende, men ikke for en anſtendig Pige, der 
er af god Familie ſom Du.“ 

„Jeg er ganſke af Tantes Mening,“ ſagde Julie 
ligeſaa roligt ſom for, „og jeg troer ikke, det pasſer 
ſig for nogen ung Pige, af hvad Familie hun end er. 
Kom nu, Mina, vi ere ikke færdige endnu, og vi mage 
være flittige.” 

Og Mina, der virkelig kom hen til Vinduet, ſkyndte 
ſig hurtigt tilbage til Claveret, hvor Gouvernanten fif 
en Mængde Bemærkninger at gjøre ved Tempoet, der 
blev meer og meer „rubato“, jo mere den unge Pige 
ſpillede. Om det var af Aerrgrelſe over Bemerkningerne 
eller af nogen anden Grund, fkal jeg ikke kunne ſige; 
men ſkjondt Mina ſad og vendte Anſigtet bort fra 
Lyſet, fane man tydeligt paa Halſen og Orene, at ogſaa 
hun var rod, og at Moderens Lignelſe om Krebſen 
pasſede meget bedre paa hende end paa Gouvernanten. 

Fruen var imidlertid faa optaget af fin Lyſt til at 
ville Gouvernanten tillivs, at hun ikke gav Agt paa 
ſin Datter. Hun blev derfor ikke lidt forbauſet, da 
Timen var endt, og Mina reiſte ſig fra Claveret lige 


ſaa blusſende rod ſom tidligere. 
15* 
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„Men hvad i Alverden gager der af Barnet? 
Har Du Feber?“ ſpurgte hun. 

„Nei Mama,“ ſvarede Mina, „men jeg bliver 
altid faa" forfærdelig varm, naar jeg ſpiller.“ 

„Ja, det maa ogſaa være grueligt anſtreengende,“ 
ſagde Fruen. „Jeg prøvede forleden Dag pan at 
ſpille „Gubben Noah“, men jeg havde ondt i Fingrene 
hele Eftermiddagen. Troer ikke Julie, at man fulde 
tage et Par Timer færre om Ugen til Muſik, ſiden 
Mina ſynes, at det er fan beſverligt?“ 

„Det gaaer ikke an, lille Tante,“ ſvarede Gouver⸗ 
nanten roligt og beſtemt, „thi hvis det er Meningen, 
at Mina ſkal gjøre nogen alvorlig Fremgang, faa maa 
hun arbeide ufortrødent.” 

„Ja, Gud bevares, det forſtager Julie bedre end 
jeg; men det forekommer mig kun, at det er et rigtigt 
Sjouerarbeide.“ 

„Paa ingen Maade, lille Mama; jeg vil gjerne 
ſelv bringe det til Noget,“ ſagde Mina og gik hen til 
Moderen for at kysſe hende, men pasſede i det ſamme 
pan at kaſte et Blik igjen ned paa Gaden for at fee, 
om den unge Herre ſtod der endnu. 

Og ganſke rigtigt; han ſtod endnu paa fin Poſt. 
Da han fil Øie paa Mina, tog han med Haanden til 
Bryſtlommen, ligeſom for at ſige Noget; dette over⸗ 
ſatte Mina i ſit Sprog med, at han lagde Haanden 
paa Hjertet, og at hun ikke blev blegere ved den 
Tanke, er ganſte naturligt. 
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Men Fruen ſaae Ingenting, thi den liſtige unge 
Pige omfavnede hende og rakte i det ſamme Hovedet 
hen over hendes Skulder for at fee ud af Vinduet. 

„Ja, jeg onſker ogſaa ſelv, at Du ffal bringe det 
til Noget,” ſagde Fruen, idet hun trykkede Datteren 
til ſit Hjerte; „men jeg ſynes dog, at det er grueligt, 
at Du ffal arbeide faa meget.” 

„Tenk blot paa dem, lille Tante, der uddanne 
fig til Artiſter,“ fagde Julie, „og ſom mage arbeide 
ti a tolv Timer om Dagen; det er noget Andet, ſkulde 
jeg troe.“ 

„Mig vilde det tage Livet af,“ ſagde Fruen i en 
afgjorende Tone; men i det ſamme ringede det ſterkt 
pan Doren ud til Forſtuen, og Fruen ſkyndte fig ud 
af Doren for at ſſee, om hun ikke ſkulde fage et nyt 
Vaaben imod Gouvernanten. Aldrig ſaaſnart vare de 
to unge Piger alene, førend Mina ſkyndte fig hen 
til Julie, greb begge hendes Hender og ſagde med 
en af Glæde vibrerende Stemme: i 

»Saae Du, fane Du, Julie, at det var ham?“ 

„Ja, jeg ſage det, og jeg blev meget ærgerlig 
derover,” fvarede denne alvorligt. 

„Og jeg blev ærgerlig over, at Mama kunde 
falde paa at troe, at det gjaldt Dig.” 

„Lad hende kun troe det, men huff paa, Mina, 
at det ikke pasſer ſig for en ung Pige at hüte en 
ſaadan Driſtighed.“ 

„Ja, men fæt, at han nu holder af mig for Alvor?” 
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„Du ev endnu kun et Barn, og enten hører Du 
fra idag op med at gane til Vinduet, eler ogſaa 


ſiger jeg det Hele til din Moder.“ 


„Ja, Gud bevares,” udbrød Mina og ſlog med 
Natten; „Du kan gjerne ſladdre af Skole, men Du 
maa ſkamme Dig, Julie; thi jeg troede, at Du var 
min Veninde.“ 

„Juſt fordi jeg er din Veninde og tillige din 
Leœrerinde, kan jeg ikke tillade, at Du intriguerer bag 
din Moders Ryg. Hor derfor mit ſidſte Ord: enten 
er det forbi med disſe Narreſtreger idag, eller ogſaa 
ſiger jeg det Hele til din Moder imorgen.“ 

„Jeg kan dog ikke hindre ham i at gage efter os, 
naar vi gane ud at ſpadſere.“ 

„Det ſkal jeg nok forhindre,” ſagde Julie i en 
beſtemt Tone. 

J det ſamme kom Fruen ind med et triumferende 
Anſigt og med et Brev i Haanden. „Her er et Brev 
til Julie,“ ſagde hun, idet hun holdt det iveiret 
imellem to Fingre. „Det maa være meget langveis 
fra og har en ſmuk Udſkrift. Det er en Mandfolke— 


haand, det feer man ſtrax!“ 


„Det er fra min Moder!“ raabte Julie, idet hun 
tog Brevet med gledeſtraalende Blik og bedeekkede det 
med Kys. 

„Ja jaa!" udbrød Fruen ondſkabsfuldt, „har hun 
ſaadan en raſk Haandſtrift? det var dog underligt, 
det maa jeg ſige.“ 


„ ˙A kende hanke 


— endilnd 
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„Det er min Broder, der har ſtrevet udenpaa,“ 
ſagde Julie, idet hun aabnede Brevet. „Med Tantes 
Tilladelſe vil jeg gage ind i mit Varelſe og leſe 
Brevet i Ro, medens Mina hviler fig lidt, inden vi 
tage fat paa vort Curſus i Franfk.“ 

„Ja, Gud bevares, ſkjondt jeg kan ikke nægte, at 
det maatte være rart at høre, hvad en flig fortræffelig 
Moder ffriver, hvis Breve modtages med ſaadan en 
rørende Omhed“. 

„Troer da Tante ikke, at Mina vilde paa. ſamme 
Maade tage mod et Brev fra fin Moder?“ ſpurgte 
Julie endnu mere alvorlig; „jeg foreſtiller mig, at 
det kjæereſte Brev, en Datter kan faae, er juſt et Brev 
fra hendes Moder, tilmed naar denne Moder er ſorg— 
fuld og bedrovet og ikke har nogen anden Støtte end 
den Datter, hun ſkriver til.“ 

Den unge Gouvernante gik ind i fit Verelſe med 
Taarer i Sinene. 

„Ja vent Du kun,“ mumlede Fru Anderſon, „den 
Skinhellighed ſtkal vi nok komme pan Spor efter! 
Det ſkulde være et Brev fra hendes Moder? Hvis det 
ikke er fra en Herre, maa man ſpytte mig i Sinene! 
Men hvad i Alverden gjor Du der?“ udbrod hun 
hurtigt, idet hun vendte ſig om til Vinduet og fik Sie 
paa Mina, der fad og fane i Reflektionsſpeilet, 
nikkede ud til Gaden og faae ſaa inderlig glad ud. 

„Jeg ... jeg, Mama?“ 

„Ja, juſt Du, hvem nikker Du til?“ 
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„Jo .. jeg nikker til ... til Papa,“ ſparede 
Mina i Begyndelſen noget forlegen, men ſenere med 
deſto ſtorre Sikkerhed, thi hun opdagede i det ſamme 
fin værdige Fader, der kom gaagende paa Fortoget. 

„Kommer han allerede hjem? ſaae han Dig da, 
ſiden Du ſaage faa glad ud? Det var mærkværdigt, 
for han bruger da ellers aldrig at ſee op til Vin— 
duerne.“ 

„Ja, jeg ſyntes i det mindſte at han nikkede.“ 

„Syntes Du? hvad vil det ſige?“ og Fruen 
ſtyndte ſig hen til Reflektionsſpeilet og kaſtede et hurtigt 
og mistenkeligt Blik ned paa Gaden. Men hun blev 
hurtig beroliget, thi den unge Fyr med Lorgnetten 
var ikke mere at fee, men iſtedet fif hun Øie paa fin 
fjære Landsthingsmand, ſom med lange Skridt nærmede 
ſig til Porten. 5 

„Hor, min Pige,“ ſagde hun derpaa venligt, men 
lidt hemmelighedsfuldt til ſin Datter, „har Du aldrig 
lagt Merke til, naar Du er ude med Julie, at hun 
pleier at hilſe paa Nogen, eller at Nogen følger efter 
hende?“ 

„Nei, Moder,“ ſvarede Mina med den ufkyldigſte 
Mine af Verden. „Joviſt, det er ſandt ...“ 

„Nu da?“ 

„Forleden Dag modte vi en graahaaret Herre 
med Baand i Knaphullet, og han tog ſin Hat af og 
hilſte meget venligt paa hende.“ 


„ se Bk 
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„En graahaaret Herre, ſiger Du? hvorledes fane 
hun da ud, da han hilſte paa hende?“ 

„Hun ſaae ud, ſom fun altid gjør.” 

„Du kan da heller aldrig ſee nogen Ting „ ud⸗ 
brød Fruen ærgeligt. „Gud veed, hvor Du har dine 
Dine henne? men ſtille, for der kommer din Fader. 
Huſk nu paa, at Du har Øinene med Dig neſte Gang, 
naar der er Nogen, der hilſer paa hende, og at Du 
fortæller mig, hvorledes hun faa feer ud.“ 

„Goddag, Kone!“ raabte han venligt, idet han 
traadte ind i Stuen. „Nu maa Du ſee til at rappe 
Dig, for jeg ſkal have et Spilleſelſkab i Aften.” 

„Hvad er det, Du ſiger? Spilleſelſkab, og det 
lader Du mig vide nu forſt.“ 

„Ja jeg kunde da ikke godt ſige Dig det, forend 
det blev afgjort, at de kom.“ 

„Det er vel ſagtens dine velſignede Urtekremmer⸗ 
venner, ſom Du har indbudt.“ 

„Nei, haiere op! det er Landsthingsmedlemmer 
Alleſammen.“ 

„Ak, Herregud, Anderſon!“ udbrod Fruen, og 
hendes Anſigt ſkinnede ſom Solen, „hvad er det, Du 
ſiger? det ſkulde vel ikke være Landshopdingen ſelv, 
der vil gjøre. fig faa gemeen at beſoge os.“ 

Nai, ikke denne Gang, men forreſten er det fine 
Folk Alleſammen — en Brugspatron, en Lieutenant, 
en Conſul og adſkillige Andre. Men nu maa Du 
rigtig gjøre Dig Umage, Regina, at vi fane en god 
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Souper! Lidt længere hen ffal vi have en ſtor Middag, 
og fan kan det nok treffe fig, at Landshovdingen ogſaa 
kommer med.“ 
„Hvis det ſkeer, Anderſon,“ ſvarede Fruen med 
Taarer i Dinene, „ſaa ſkal jeg velſigne Dig for det.“ 
Dermed foer Fru Regina ned i Kjokkenet og 
glemte baade Gouvernanten og alle fine Aergrelſer. 


5. 


Klokken 7 var hele Etagen oplyſt hos Anderſon 
og Spillebordene ſatte frem. Selv gik han omkring 
og ſorgede for, at Jettonerne vare i Orden, og at der 
var lagt Papir paa Wirabordene. 

Fruen ſad endnu ved ſit Toilet, eller rettere 
jagt, hun ſtod foran Toiletbordet, thi hvor fiin hun 
end vilde gjøre fig, fan kunde hun aldrig rigtig vænne 
fig til at ſidde ned, naar hun kledte fig pan. Hun 
havde i for mange Aar været vant til at gjøre det 
af i en Fart og paa ſtagende Fod, til at hun faa 
hurtig kunde vænne fig af dermed. Mina bar allerede 
paakledt, og den unge Gouvernante var inde i fit 
Værelfe. É 

Siden hun havde modtaget det mistenkelige Brev, 
havde hun ikke ladet fig fee, og Forberedelſerne til 
Spilleſelſkabet havde givet dem Alle faa meget at 
tenke paa, at Ingen havde ſpurgt efter hende. Det 
gik desuden med Underviisningstiden ſaaledes, at hvis 
Julie ikke ſelv mindede om at begynde i rette Tid, 
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jaa var der ingen Anden, der brod fig derom. Under— 
viisning og Dannelſe betragtedes mere ſom en Luxus 
i det Anderſonſke Hus, end ſom en Nødvendighed, og 
om end ikke Eleven ſelv anſage dem for at være det, 
fandt hun dog ikke Timerne ſaa morſomme, at hun 
ſelv ſkulde tage Initiativet til at begynde. Julie fit 
derfor Luv til at være i Fred i fit lille Verelſe, og 
hun fad nu og gjennemlaſte vel for tiende Gang 
Brevet fra ſin Moder. 

Hun læfte det med Taarer i Oinene. Det inde— 
holdt vel ingen Klager, men der laa dog en under— 
trykt Sorg i faa godt ſom enhver Linie. Tilſidſt under⸗ 
rettede hun Datteren om, at Sonnen havde befluttet 
fig til at forlade Studeringerne og gage til Handelen, 
og Moderen glædede fig derover, da hun faa lettere 
vilde fomme ud af det. ; 

„Stakkels Moder,“ hviſkede den unge Pige, idet 
de tilbagetrængte Taarer fif Luft og ſtrommede ned ad 
Kinderne. „Hun ſoger forgjeves at ſkjule ſin Sorg 
over dette Skridt. Jeg veed jo godt, at det var hendes 
kjcreſte Tanke, og at min Broder Ernſt har ypperlige 
Anlæg til at ſtudere. O, min Gud! at jeg dog ikke 
formager at gjøre Noget for dem!“ Denne Tanke 
koſtede hende bittre Taarer, og de flod endnu, da det 
bankede paa Doren. j 

„Er Julie herinde?" ſpurgte Hr. Anderſon⸗ 
udenfor. 

„Ja, nu kommer jeg ſtrax,“ ſvarede den unge 
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Pige, idet hun aftørrede Taarerne og ſogte at beherſke 
fin Stemme. „Om et lille Oieblik er jeg færdig.” 

„Godt, fan venter jeg ſaalcenge; det har ikke 
noget Jag.“ 

Anderſon gik for tyvende Gang ind i Spilleſtuen 
og fane efter, om Alt var i Orden, og da han fort 
efter kom tilbage, ſtod Gouvernantens Dor aaben, og 
han gik ind til hende. 

„Godaften,“ ſagde han, „hvorledes ſtager det til? 
Men hvad er det? De har jo rode Sine, tjære Barn, 


og er ganſke forgredt! Hvad er der iveien?“ 


„Ingenting! ... Jeg har blot lidt ondt i Hovedet, 
men det gaaer vel over, naar jeg fager ſovet.“ 
„Sovet? Det var da kjedeligt,“ ſagde Anderſon 


og kloede fig bag Oret. „Jeg havde netop Noget at 


bede Dem om, men nu gaaer det jo ikke.“ 

"Hvad vilde Farbro'er bede mig om?" 

„Jeg ſkal have et lille Spillefelffab iaften; „det 
er nogle Venner fra Landsthinget ... og ſaa vilde 
jeg bede Dem om at være mig behjælpelig med at 
tage imod dem, thi det er Noget, ſom min Kone og 
jeg ikke forſtaae os paa.” 

„Ja heller end gjerne, naar jeg blot ikke var ſaa 
forpiint, at jeg neppe kan ſee ud af Oinene.“ 

„Hvor det er kjedeligt. Men hvad er der iveien? 


har De havt nogle Übehageligheder? 


„Nei, ſletikke.“ : 
„Det troede jeg, for min Huſtru ſagde for lidt 
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ſiden, at der var kommet et Brev fra Deres Hjem, og 
jaa tenkte jeg, at der kunde være noget i Brevet, font 

.. ja for his der var noget Saadant, ſom jeg 
kunde hjælpe med, faa er jeg ſtrax parat. Ja ja, 
bliv nu ikke ſtodt derover! Jeg tenkte nemlig, at 
naar en ung Pige ſom De ſoger Plads hos Andre, 
faa gjør hun det ikke for fin Fornoielſe. Hvis De 
derfor, Barn, har Noget pan Hjertet, faa ſiig det 
uden videre. Fordi man har været Urtefræmmer, fan 
man dog godt have Sjerte for Andre.“ 

Og Hr. Anderſon faae, medens han ſagde dette, 
ſaa godmodig, velvillig og deltagende ud, at Julie ikke 
kunde modſtaae at lægge fin lille Haand i hans. 

„De har gjettet rigtigt,“ ſagde hun; „min Mo- 
ders Brev har virkelig gjort mig megen Bekymring. 
Hun ſkriver, at min Broder er i Begreb med at op— 
give Studeringerne og gage til Handelen, ja bedſte 
Farbro'er,“ vedblev hun forlegen, thi det faldt hende 
i det ſamme ind, at Anderſon jo ſelv havde været 
Handelsmand, „forſtaa mig ret, jeg anſeer jo ilke 
Handelen for nogen daarlig Vei, men min Broder 
har et godt Hoved og ypperlige Anlæg, og han vilde 
viſt have bragt det vidt, hvis han havde faaet Lov 
til at fortſœtte fine Studeringer.“ 

„Ja, jeg forſtager det godt, kjere Barn, og det 
er vel alene Mangel paa Penge, kan jeg formode .. 
Herre Gud, Barn, bliv nu ikke faa rod i Anſigtet for 
det. Ingen kan jo gjore for, at han er fattig, og det 
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er jo ingen Skam, ffjøndt det heller ikke ev nogen 
Fornoielſe, det ffal Gud vide. Men ſiig mig uden 
Omſvob, om jeg itke kan gjøre Noget i den Sag?“ 

„Nei, bedſte Farbro'er, Tak for Deres Godhed, 
men det gaaer ikke an . . . . jeg kan ikke tage imod 

„Nogen Gave, nei det kan jeg godt forſtage! 
Men der er vel Intet til Hinder for, at De, mit Barn, 
kan tage imod et halvt eller heelt Aars Forſkud. 
Den Sum leverer jeg Dem imorgen, og faa ffriver 
De hjem til Deres Mama! Saa faner Deres Broder 
Lov til at fortſcette fine Studeringer og bliver en 
dygtig Karl med Tiden, og fan er det jo mig, der har 
gjurt en god Affaire.“ 

„Tak, hjertelig Tak!“ var Alt, hvad den unge 
Guvernante kunde fremſtamme. 

„Det er ſaamen Intet at takke for,“ ſagde An— 
derſon glad. „Jeg agter ikke at gjore det for Intet.“ 

„Farbro'er onſker, at jeg ſkal komme ned i Aften 


og tage mod de Fremmede,” 


„Ja, det var jo udmeerket, men det beroer jo paa, 
om den forbiſtrede Hovedpine ....“ 

„Jeg troer, at den allerede begynder at gage over,“ 
ſagde Julie med et lykkeligt Smiil. 

„Det var jo grumme galant af den. Naa, ſaa 
vil jeg gage ned og fee, om min Huſtru er klar ... 
og hør nu, mit Barn, hvis der ſkulde komme faa- 
danne Anfald af Hovedpine igjen, faa ſiig mig det 
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blot rentud af Poſen, og ſaa ffal vi nok fee, om vi 
ikke kan kurere den.“ 

„Farbro'er er det bedſte Menneſke af Verden,“ 
ſagde Julie rort. 

„Nei,“ mumlede Anderſon, idet han vendte ſig 
bort, „jeg er ikke andet end en gammel tosſet Urte— 
kremmer, ſom burde have blevet ved fin Læft, og ſom 
takker min Gud, naar man ikke leer af mig oveni— 
kjobet.“ 

Dermed gik Anderſon ned og traf ſin Huſtru 
pyntet og udmaiet foran Speilet. 

„Hvad ſiger Du om min Kappe og min nye 
Silkekjole?“ ſpurgte hun triumferende. 

„Du er jo gruelig fiin! Du ſeer jo ud ſom en 
Maiſtang?“ 

„Anderſon, hvor Du dog er ſimpel i din Mund! 
Seer jeg ud ſom en Maiſtang?“ 

„Ja, det var jo ikke ondt meent, Kone! Mai 
ſtangen er det Smukkeſte jeg veed, og jeg tenker tidt 
med Fornoielſe paa, naar vi ſom Born pyntede den 
derhjemme, Men hør nu, Kone, jeg var nylig inde 
hos Frokenen.“ 

„Det er forfærdeligt, hvor Du har travlt 1 
hende. Du jager hende jo reent bort, er jeg 
bange for.“ 

„Blot Du ikke jager hende bort, lille Kone.“ 

„Hvad, jeg! hvad mener Du dermed?“ 

„Aa, Ingenting! jeg ſynes blot, at Du gjerne 
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kunde være lidt venligere imod hende. Huſk blot paa, 
at hun er kommen af fine Folk ..“ 

„Det fattige Dyr!“ 

„Ja, hvad var vi, da vi begyndte, Regine.“ 

„Ja, det er en god Snak! Men der er noget 
Andet, ſom jeg maa tale med Dig om. Vil Du tenke 


Dig, at i Eftermiddags, da Mina ſad og ſpillede, fik. 


jeg Øie pan en ung Herre nede paa Fortoget, og fan 
gjorde hun fig et Wrinde hen til Vinduet, og faa 
blev hun ligeſaa rod i Anſigtet ſom et dryppende 
Blod.“ 

„Mina?“ ſpurgte Anderſon uroligt. 

„Aa, Du er en Dumrian! Jeg taler om Julie, 
veed jeg, og at der er noget Maſkempi imellem hende 
og den unge Fyr, det vil jeg doe paa. Jeg er tem— 
melig vis paa, at det Brev, der nylig kom, var fra 
ham og ikke fra Moderen.“ 

„Det er ikke ſmukt af Dig, Regine, at Du troer 
ſaa ondt om det ſtakkels Barn. Synes Du, at hun 
ſeer ud ſom ſaadan en Flane?“ 

„Ja, Gud bevares! de Mandfolk ere jo altid 
tosſede, naar de bare ſeer et kjont Anſigt!“ raabte 
Fruen forbittret, og det var udentvivl ikke blevet der⸗ 
ved, hvis ikke Julie og Mina i det ſamme var traadt 
ind i Stuen. Julie havde faget en ſimpel gran 
Silkekjole paa og havde et Baand af ſamme Farve 
om det morke Haar, og viſt er det, at det kledte 
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hende nydeligt, og det kunde man bedſt ſee paa Üd— 
trykket i de forſkjellige Fyſiognomier. 

Strax efter kom Spilleſelſkabet, den Ene efter 
den Anden, og Anderſon havde nu fuldt op at be— 
ſtille med at præfentere fin Huſtru, fin Datter og fin 
Datters Gouvernante. Fru Anderſon var i den 
ſyvende Himmel, men havde, hver Gang der kom en 
ny Gjeſt, den Aergrelſe at fee dem hilſe paa den 
forlegne Mina, ſom man hilſer paa et Barn, og ſtrax 
efter nærme fig med uforſtilt Beundring til den unge 
Gouvernante, der uden den ringeſte Forlegenhed, ſom 
om hun havde tilbragt hele fit Liv i den ſtore Ver— 
den, hilſte paa dem og talte med hver Enkelt. 
Brugspatronen, der, i Forbigaaende ſagt, var en fiin 
og beleven Mand paa fyrgetyve Aar, ſyntes i Ser— 
deleshed ſtrax fortryllet af Samtalen med Julie og 
erklærede, at han renoncerede pan at ſpille for at 
holde Damerne med Selfſkab. 

Da Julie et Sieblik forlod Verelſet for at ſorge 
for Forfriſkninger, havde Fru Anderſon den Wrgrelſe 
at hore Brugspatronen ſige til hende: „Jeg kan ikke 
andet end varmt gratulere Dem til, at De har fundet 
en ſaa charmant og dannet ung Dame til Lererinde 
for Deres Datter. Hun vilde være en Prydelſe for 
ethvert Hus, ſelv det allerfineſte.“ 

„Ja, hun holder ſig ſom en Dronning!“ raabte 
Loitnanten henne fra Spillebordet. 

„Ja det er baade viſt og ſandt,“ ſvarede Fru 
16 
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Anderſon med et bittertſodt Smil, „at vi kan priſe 
os meget lykkelige over at have faaet en ſaadan Skat 
her i Huſet.“ Men hos fig ſelv tenkte hun: „Vent blot 
til imorgen.“ 

„Deres Froken Datter profiterer viſt ogſaa til— 
gavns af hendes Underviisning,“ vedblev Brugs— 
patronen, idet han paany vendte ſig til Fruen. 

„Ja, naturligviis, Hr. Brugspatron, det er jo 
klart! Men maa jeg ikke viſe Dem det Album der 
med Portraiter? Der er baade Chriſtine Nilsſon og 
Fru Hvasſer og .... ja jeg er en reen Nar efter 
Photografier.“ 

„Ja faa!” ſagde Brugspatronen med en let Ironi. 

Nu kom Julie tilbage, og efter at Converſatio— 
nen var bleven fortſat en Stund, blev hun bedt om 
at fætte fig til Claveret. Hun gjorde det uden al 
Forlegenhed, og hun ſpillede — ikke et af disſe Bra— 
vourſtykker, ſom i Regelen hamres igjennem, og hvor⸗ 
efter der raabes Bravo af Glæde over at Orepinen 
er forbi — men et Par ſmukke, noget melankolſke og 
ganſke forte Muſikſtukker, hvorefter hun med en kjon, 
men noget ſvag Stemme fang et Par ſmulke Folke— 
viſer, til hvilke hun akkompagnerede ſig ſelv. Da hun 
holdt op, brod Gjeſterne ud i en almindelig Jubel. 
Med eet Ord, hun var Aftenens Lovinde, og bande 
Frue og Datter blev aldeles fordunklede, hvorover 
i det mindſte den forſte ærgrede fig ikke fan lidet. Ved 
Aftensmaaltidet foreſflog Brugspatronen en Skaal for 
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Huſets Værtinde, for hvis gode Omdømme og Dan— 
nelſe det Valg, hun havde gjort af Gouvernante, var 
et glimrende Vidnesbyrd. Fru Anderſon neiede takkende 
og var nodt til at fee glad ud, men hun var nærved 
at briſte af Harme. 

Ogſaa Hr. Anderſon holdt Taler, og det ikke 
mindre end tre, forſt for Gjeſterne, faa for Lands— 
thinget, og faa tilſidſt — Fru Anderſon var lige ved 
at gage i Jorden af Redſel — for Gouvernanten. Den 
ſidſte var den bedſte af dem alle tre, thi her kom 
Hjertet med i Spillet, og det gjorde Hr. Anderſon 
veltalende paa hans Viis. Og ffjøndt man traf lidt 
paa Smilebaandet over Formen, faa drak man den 
dog med Fornøielfe til den ſidſte Draabe. Og da 
Julie ſvarede, at hun folte ſig inderlig taknemmelig 
over, at hun havde fundet et Hjem, og at hun vilde 
gjøre Alt for at fortjene det, jan græd Hr. Anderſon, 
og Gjeſterne raabte: „Hor! hør!” og Mina ſage for— 
undret ud, og hendes Moder tenkte ſom ae 
„Ja vent bare til imorgen!“ 


6. 


Nogle Dage efter Spilleſelſkabet lod det virkelig 
til, at den af Fru Regine faa lengſelsfuldt ventede 
Morgendag endelig ſkulde komme. Der var nemlig 
om Morgenen paa den Dag opſtaget en ægteffabelig 
Tviſt imellem Hr. Anderſon og hans Frue, og ſtjondt 
det ikke var noget ganſke nyt, havde den dog denne 
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Gang faget en mere end ſedvanlig ubehagelig Vending, 
og Hr. Anderſon Havde begaget den utilgivelige Feil 
at ville tage den ringe Gouvernante til Voldgiftsmand. 
Striden dreiede ſig om Mina; Fruen fandt, at Gouver— 
nanten var altfor ſtreng, „thi,“ ſagde hun, „om Pige— 
barnet ogſaa lærer Noget, faa ſkal hun dog derfor 
ikke arbeide ſom en Heſt, og Gouvernanten ffal ikke 
have Lov til at kommandere hende.“ 

„Jo, det ſkal hun ganſke viſt,“ ſvarede Hr. Ander— 
ſon, „efterſom hun har mere Forſtand derpaa end alle 
vi Andre.“ 

„Ja, til hendes Moralitet,“ ſagde Fru Anderſon, 
„har jeg dog længe havt nogen Mistanke, og nu har 
jeg faget Beviſer i Gænderne. Veed Du, hvor den 
fine Dame var i Gaaraftes?“ 

„Nei, det veed jeg rigtignok ikke, og det kommer 
heller ikke mig ved.“ 

„Jo, hun foregav, at hun ſkulde ud at kjobe Noget 
til Moderen, der fkulde ſendes med Pakkepoſten idag, 
og jaa gik hun ud og havde Stevnemode med en ung 
Herre, og hvis jeg ikke tager meget feil, jaa var det 
den Samme, ſom for nogen Tid ſiden ſtod her uden— 
for og kiggede op til Vinduet. Jo, det er rigtignok 
ſmukt, og hun ſkal ud af Huſet endnu idag.“ 

„Men hvoraf veed Du alt det?“ ſpurgte Anderſon 
forundret. 

„Hvoraf jeg veed det? Gud, hvor du er dum, 
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Anderſon. Jeg veed det, fordi jeg kaſtede Hat og 
Kaabe paa mig i en Fart og gik efter hende.“ 

„Saa Du ſpionerer efter hende! fy, for Fanden! 
det var ſimpelt gjort, det maa jeg ſige!“ 

„Det ſynes Du?“ fvarede Fruen haanligt. 
„Ja, det bryder jeg mig ikke om, for jeg vil have 
anſtendige Folk her i Huſet, og ikke den Slags 
Mamſeller.“ 

„Men er Du nu ogſaa ſikker paa, at det var 
hende?“ 

„Javiſt var det hende; jeg faae hende ligeſaa. 
tydeligt, ſom jeg ſeer Dig i dette Sieblik! Og ſaadan 
En ſkulde være Gouvernante for min rare, uſkyldige 
lille Pige, nei, det ſkal blive Løgn! Hun ſkal ud af 
Huſet endnu den Dag idag, det ſiger jeg!“ 

„Ja men hør nu, lille Regine, hvad jeg ſiger. 
Hvis hun kan klare for ſig i den Sag, og det kan 
hun nok, jaa bliver hun her, for bedre Lererinde faae 
vi aldrig. Du ffulde bare høre, hvad. Herrerne i 
Landsthinget ſige, de, ſom vare her forleden! Brugs⸗ 
patronen er nu aldeles væl i hende. Han ſagde til 
mig for et Par Dage ſiden, at hvis han blot var ti 
Aar yngre, faa friede han til hende ſtrax.“ 

Ja, J Mandfolk ere jo forrykte! og Brugspatronen 
kan for mig frie til hende eller lade vere, men ud 
af mit Hus ſkal hun, og det i en Fart! Men Hæd 
Dig nu paa, Anderſon, og gaa ind i Dagligſtuen, 
faa ffal jeg falde paa Damen.“ 
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„Men, tjære Regine, ingen Spektakler, det ſiger 
jeg Dig; huſk paa at . ..“ 

„Jeg huſker pan, hvad jeg vil! fee blot til, at Du 
kommer i Klederne. Jeg gaaer ind til Mina ſaa— 
længe; det ſtakkels Barn! jo det var en nydelig 
Gouvernante, hun fik.“ 

Og Fru Anderſon foer ud af Sovekamret og 
ſlog Doren i efter fig, fan det bragede i hele Huſet. 
Anderſon kloede fig bag Øret, medens han klædte fig 
paa. „Det var dog underligt,” ſagde han til ſig ſelv, 
„om jeg ſaaledes ſkulde have taget feil af Pigebarnet. 
Det er ſagtens en eller anden ung Laps, der har 
bildt hende ind, at han er forelſket i hende. Kanſkee 
ogſaa ... hun ſagde jo, at hun havde en Broder, 
kanſtee det er ham? jeg tænker, hun klarer nok for fig." 

Omſider var han færdig med at klede fig paa 
og gik ind i Dagligſtuen. Der ſad Fruen i Sophaen 
og trommede utaalmodig paa Divansbordet, medens Mina 
med et forſtemt Udfeende ſad henne ved Vinduet og 
læjte i fin franſke Gramatik og kaſtede af og til et 
Blik ud af Vinduet, ſom om hun ventede pan Nogen. 

„Naa, kommer Du endelig!“ raabte Fruen i en 
fnærrende Tone; „det er da forſkrekkeligt, hvor Du 
er langſom af Dig.“ ; 

„Aa, den kommer ogjan frem, ſom kjorer med 
Stude,“ ſvarede Anderſon. 

„Jugen Studevittigheder, Anderſon; dem frabeder 
jeg mig. Sæt Dig nu her hos mig i Sophaen og 
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jee alvorlig ud, for jeg har nylig fendt Bud til hende 
og bedet hende komme ned.“ 

„Men lille Mama,“ ſagde Mina i en frygtſom 
Tone, „hvor kan Du dog troe ...“ 

„Ti Du ſtille! det er Noget, Du ikke forſtager, 
og ſom Du aldrig kommer til at forſtage, haaber jeg! 
Kan Du begribe, Anderſon, at Mina vil tage hende i 
Forſvar!“ 

„Ja, det er da ikke Andet end hendes forbandede 
Skyldighed,“ ſagde Anderſon og faae hen til Datteren. 

„Saa, det ſynes Du! veed Du vel Anderſon, at 
det er ... det er ... ja, naar jeg gjorde Dig din 
Ret, faa ſagde jeg, at det er . ..“ 

J det ſamme blev Doren aabnet, og Julie traadte 
ind. Hun var maaſkee lidt blegere end ſedvanligt, 
men hun fane baade rolig og freidig ud, og da hun 
havde hilſt paa de Gamle, gik hun hen og tog Mina 
i Haanden, ſom hun altid pleiede. 

„Godmorgen, Froken Staal,“ begyndte Fru An— 
derſon i en faa hoitidelig og ſkjcerende Tone, at den 
unge Pige uvilkaarligt vendte fig om og ſaae paa 
hende. „Frokenen kan gjerne ſpare ſig at hilſe ſaa 
kattevenligt paa min Datter, for nu har vi alvorligere 
Ting at tale om.“ 

„Ja faa,” ſparede Julie roligt og forundret; 
„hvad vil den Modtagelſe ſige, og hvad har vi at 
tale om?“ 
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„Hvor var Frokenen henne i Gaaraftes, om jeg 
maa ſporge?“ ſpurgte Fruen i en giftig Tone. 

„Ude, det veed Tante jo,“ ſvarede Julie. 

„Ver faa god at nævne mig ved mit Navn. Jeg 
holder ikke af at kaldes Tante af Alle og Enhver.“ 

„Naa, naa, Regine! Du veed nok ikke, hvad Du 
ſiger,“ bemeerkede Anderſon. 

„Jeg veed baade, hvad jeg ſiger, og hvad jeg 
gjør. Hvor var Frokenen henne i Gaaraftes, da De 
ſtulde ud at gjore Indkjob til Deres Moder, ſom det 
jo hed? ver faa god at ſvare og kom ikke med Ud— 
flugter.“ 

„Jeg var ude,” ſparede Julie roligt og beſtemt. 
„Mit Dagverk var forbi, jeg har Ret til at raade 
over min Fritid, og jeg ſvarer ikke pan Sporgsmaal, 
der gjores mig i den Form.“ Dermed vendte hun 
ſig om for at gage. 

Dette var mere, end Fru Anderſon kunde taale, 
og mere end noget Tyende efter hendes Mening turde 
byde hende. Som en Piil var hun oppe af Sophaen, 
og inden Julie havde naaget Doren, ſtod hun foran 
den, blusſende i Anſigtet, og fane ud ſom en Furie. 

„Man gaaer ikke paa den Maade, naar Ens Mad— 
møder taler,” raabte hun, „og man fætter ikke et for⸗ 
nemt Anſigt op, naar man i Grunden ikke er Andet 
id end 

„Nei, ſtop nu, Regine,“ ſagde Anderſon, idet han 
ogſaa ſprang op, greb Julies Haand og forte hende 
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hen til Sophaen, hvori han nødte hende til at tage 
Plads. „Huſk paa,” ſagde han til Konen, „at Du 
ikke kan beviſe, hvad Du ſiger.“ 

„Kan jeg ikke beviſe!“ raabte Fruen og foer lig— 
bleg af Raſeri midt hen i Stuen, „kan jeg ikke beviſe, 
det var da mærkværdigt! Har jeg ikke med mine egne 
Dine ſeet, at hun mødte en Cavaleer i Udfanten af 
Guſtav Adolfstorv, at han hilſte paa hende, og at de 
jaa gik ned ad Gaden ſammen, hvor hun gik ind i en 
Traadhandel, og han blev ſtagende udenfor og ventede, 
til hun kom ud igjen. Derpaa ſkiltes de igjen ad paa 
Torvet, ſagtens for at Ingen ſtulde ſee, at de fulgtes 
ad! Er det ikke Beviis nok? vov at nægte, at det er, 
ſom jeg ſiger! vov det, om De tor!“ 

„Saa man tillader ſig at udſpionere mig?“ 
ſpurgte Julie, idet hun med et faſt Blik betragtede 
Fru Anderſon, der ſtod foran hende med Armene i 
Siden. „Med hvad Ret, maa jeg ſporge?“ 

„De er da den meſt uforſkammede Perſon, jeg 
nogenſinde er truffet paa. Hun ſporger, med hvad 
Ret jeg udſpionerer min Datters Gouvernante!“ 

„Ja, det er et meget naturligt Sporgsmaal,“ be— 
merkede Anderſon, „for Du maa erindre, at Frokenen 
ikke er noget Tyende her i Huſet.“ 

„Ja jaa! hvad er hun da, om jeg maa være faa 
nesviis at ſporge?“ ſagde Fru Anderſon og neiede 
ironiſt for dem Begge. „Er det maaſkee mig, der 
er hendes Pige? er det ſaaledes, Du vil have det? 
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men fan har Du taget feil, min gode Anderſon, og 
Frokenen med, ifald hun troer, at hun ſkal ſpille Herre 
i mit Hus, det kan hun ſtole paa.“ 

„Jeg er kommen hertil ſom Lererinde for Deres 
Datter, men ikke ſom Tyende,“ ſagde Julie, hvis 
krenkede Stolthed drev Blodet op i hendes Kinder, 
„og hellere end at underkaſte mig en ſaadan Behand— 
ling, forlader jeg Dem ſtrax.“ 

„Det gjør hun ikke, min ſtolte Froken, hun gaaer 
ikke, for jeg tillader det, og hvis jeg vil, at hun ſkal 
blive, fan bliver hun, det ſkal jeg viſe hende! Kom 
derfor ikke med Udflugter, men bekjend ligeſaa godt 
ſtrax, at De har ſpadſeret med en Cavaleer i Gaar— 
aftes, da De var ude.“ 

„Ja, det er fandt,” ſvarede Julie ligeſaa roligt 
ſom tidligere. 

„Og hvem var den Cavaleer? det var naturlig— 
viis en Broder eller Fetter, eller noget andet Adeligt 
og Fornemt, kan jeg tænke.” 

„Nei, det var hverken min Broder eller Fetter, 
det var en ganſke fremmed Perſon.“ 

„Ih! det var jo ſmukt! Og hvad vilde han Fro— 
kenen, maa jeg ſporge?“ 

„Det er min Hemmelighed.“ 

„Ja, men den vil jeg kjende, og den ſkal jeg 
kjende, forſtaaer De det, Froken.“ 

„Jeg forſtager ikke en ſaadan Opforſel ſom Deres, 
og vil ikke anden Gang udfætte mig for den. Jeg 
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er ikke noget Barn, jeg er vant til at vogte paa mig 
felv, og jeg vilde tabe al Agtelſe for mig, om jeg 
taalte en ſaadan Behandling. Jeg haaber, at Hr. 
Anderſon indſeer, at jeg ikke længere kan blive her i 
Huſet,“ ſagde hun og vendte fig til den hæderlige 
Landsthingsmand, ſom ſad aldeles tilintetgjort, „og 
jeg beder Dem om at maatte faae Lov til at forlade 
min Plads endnu idag.“ 

„Det er mig, ſom afgjor den Sag, og ikke den 
Nathue der,“ ſagde Fru Anderſon, ſom nu glemte al 
Forſigtighed. 

Men nu foregik der en merkverdig Forandring 
med Hr. Anderſon. Han havde aldrig ſaaſnart hort 
Ordet Nathue, for det fprættede i ham, ſom om han 
var ſtukket af en Slange. Han foer op af Sophaen, 
blusſende af Forbittrelſe, og raabte, idet han ſlog med 
knyttet Haand i Divansbordet, faa at den ſtore Lampe 
hoppede høit iveiret og Fruens Portraitalbum gik 
ned under Bordet: „Nei ſtop! nu gaaer det for vidt, 
og nu er dete mig, ſom ſiger, at Du tier, og det er 
mig, ſom er Herre i Huſet. Har jeg været en 
Nathue til Datum, faa ſkal det være forbi med idag, 
det kan Du ſtole paa! Fy for Pokker! ſkammer Du 
Dig ikke ved at bruge ſaadanne Ord? Nu ffal det 
være forbi med den Komedie, og nu forlanger jeg, at 
Du beder Frokenen om Undſkyldning for din ſkamme⸗ 
lige Opforſel. San gager Mina ud af Stuen, og 
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faa vil Frokenen nok ſelv fortælle os Hvorledes det 
forholder ſig med den Hiſtorie igaar.“ 

„Nei, Mina bliver her, og Du .... Du burde 
ſktamme Dig, Anderſon, for at tale ſaadan til din 
Huſtru,“ og nu tog Fruen ſin Tilflugt til Taarerne, 
da intet Andet vilde hjælpe, „til din ſtakkels Huſtru, 
der har veret Dig en trofaſt Medhjelper baade i 
Ondt og Godt.“ 

„Jeg vil ikke vere nogen Anledning til Splid 
her i Huſet,“ ſagde Julie, idet hun reiſte ſig op, „og 
ſtiondt jeg veed med mig ſelv, at jeg Ingenting. har 
gjort, ſom jeg behøver at blues ved, jan behøver jeg 
heller ikke for Nogen at udtale, hvad der blot ved— 
kommer mig alene. Jeg gaaer nu ind og pakker mit 
Toi og tager bort i Eftermiddag, naar jeg forſt har 
ſkaffet de Penge tilveie ſom Hr. Anderſon, for faa 
Dage ſiden var faa god at give mig i Forſkud. Naar 
De begge blive roligere, end de er i dette Sieblik, 
vil De indſee, at jeg ikke har været uværdig til at op— 
tages i Deres Hus, og at jeg maaſkee hapde fortjent 
en bedre Behandling end den, der er bleven mig 
tildeelt.“ 

Dermed gik hun aldeles uhindret hen til Doren, 
aabnede den roligt og forſvandt lige fan tyſt og ſtille, 
ſom hun var kommen. De to Wgtefolk fane paa hende 
og paa hinanden, lige forlegne og uden at vide hvad 
de ſtulde ſige. Fruen merkede nok, at hun var gaaet 
forvidt, og at hun nok ikke ganſke havde holdt ſig in⸗ 
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denfor Sommelighedens Grendſer, og Herren var for— 
bauſet over fin egen Raſkhed, og vidſte ikke, hvorledes 
han ſkulde opretholde fin nye Værdighed ſom Herre 
i Huſet. Begge folte ſig i hoi Grad generede, og de 
vilde juſt til faa ſmaat at undſkylde fig for hinanden, 
da de pludſelig horte en Hulken henne fra Vinduet, 
hvor Mina ſad, og da de fane derhen, opdagede de 
til deres ſtore Forſkrekkelſe, at den unge Pige havde 
reiſt ſig fra ſin Plads, greb for ſig med Henderne, 
ſom om hun ſogte en Støtte, bevægede Læberne, ſom 
om hun vilde ſige Noget, og i det ſamme ſtyrtede hun 
bevidſtlos om paa Gulvet. 

„Gud i Himlen!“ raabte Fru Regine, ude af ſig 
ſelv af Fortvivlelſe; „Mina, mit Barn! hvad er dog 
dette! hun doer! Anderſon, hent Can de colognen, 
lob efter Doktoren, ſkynd Dig.“ Hun ſtyrtede hen til 
Mina, løftede hendes Hoved op i fit Skjod og 
forſogte alt muligt, for at kalde hende tilbage til 
Livet, medens Anderſon lob ud i Kjokkenet, ſendte 
Lina efter Doctoren, ſkyndte fig op til Gouvernanten, 
hvem han fandt badet i Taarer, og raabte til hende 
med en Roſt, ſom bragte hende til at glemme Alt, 
hvad der var pasſeret: „For Guds Skyld, kom ned, 
Mina doer.“ 
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Julie ſkyndte ſig at torre ſine Taarer og folge 
Anderſon ind i Dagligſtuen. Mina var endnu ganfte 
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bevidſtlos, og den fortvivlede Moder ſad endnu be— 
ſtandig paa ſamme Sted og holdt hendes Hoved i 
ſit Skjod. 

„Veer rolig, Tante,“ hviſkede Julie, idet hun følte 
den unge Piges Puls. „Det er viſt ikke fan farligt; 
lad os hjælpes ad at fane hende op paa Sophaen og 
loſe fjendes Kjole op.“ 

„Ja, lad os gjore det! Herre Gud, lille Julie, 
hun ſtal dog vel aldrig doe,“ hviſkede Fruen bekymret 
og var nu et ganſke andet Menneſke end tidligere. 
„Hun er da vel heller ikke bleven rort af et Slag; 
det var Noget, jeg aldrig kunde overleve.“ 

„Ak nei, det er kun en Svimmelhed,” ſagde Julie 
beroligende, idet de alle Tre med forenede Kræfter 
loftede den Beſvimede op i Sophaen, og Julie ſkyndte 
ſig at hegte op overalt for at ſtaffe hende Luft. 
„Nu rorer hun fig, Tante .. . nu kommer hun fig." 

„Her er Eau de colognen!“ raabte Anderſon, 
der havde været inde i Sovekammeret efter en Flaſte. 
„Bad hendes Tindinger, lille Julie; Gud veed, hvad 
der dog gaaer af Pigebarnet!“ 

„Blot hun ikke fager Skarlagensfeber!“ udbrød 
Fru Anderſon, beſtandig meer og meer urolig, idet 
Taarerne trillede ned ad hendes Kinder, „hun har 
ikke havt den ſom Barn, og den er netop faa ond— 
artet i denne Tid.“ 

„Aa, nei!“ udbrød Hr. Anderſon, „ſaa var hun 
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plettet i Guden, og hun er jo faa bleg ſom et Lig. 
Men pas paa! nu flaaer hun Øinene op, hun lever!“ 

Og i fin overvettes Glæde omfavnede han fin 
Huſtru, ſom han nylig var faa vred paa, og hun 
omfavnede fin Mand, ſom hun nylig havde faldt en 
Nathue, og kaſtede fig paa Knæ foran Datteren, hvis 
Haand hun greb med begge fine Heeder og bedættede 
med Kys. „Hvorledes er det, mit Barn?“ ſtammede 
hun, ude af fig ſelv af Glæde og Uro, „Gud ſkee 
Lov at Du ſlager Oinene op igjen! Hvad fattes Dig 
dog?“ 

„Ingenting!“ hviſkede Mina og ſage ſig forvir— 
ret omkring. „Men hvor er Julie? hun er dog vel 
ikke gaaet ?” 

„Nei, lille Mina, jeg er her,“ ſvarede hun, idet 
hun tittede frem bag Fruens Skulder og ſmilte ven— 
ligt til ſin Elev, „her er jeg.“ 

„Og Du gaaer ikke?“ ſpurgte Mina engſteligt, 
idet hun feſtede fine ſtore Øjne paa Gouvernanten og 
blev endnu blegere. „Ikke ſandt, Du gaaer jo ikke 
fra mig?“ 

„Nei, fjære Barn,“ ſvarede Moderen, idet hun 
vendte fig om og fane paa Julie med et Blik, der 
var faa bedende, at man ikke ſkulde troe, at Fru An— 
derſon havde et ſaadant Blik til fin Dispoſition. 
„Nei, Julie bliver her nok, naar vi .... naar jeg 
beder hende derom.“ 
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„Hvis Mina ønffer det,“ fvarede Julie und— 
vigende. 

De, ja... Du man ikke gaae del 
vilde dræbe mig!“ hviſkede Mina med et UÜdtryk af 
den ſtorſte Forferdelſe, idet hun ſogte at reiſe fig op. 
„Hor, Julie, Du maa ikke forlade os, forend jeg har 
fanet jagt Moder. ...“ 

„Tys!“ ſagde Julie, og lagde Fingeren paa 
Munden, „Du maa ikke tale mere, ver blot ſmukt 
ſtille.“ 

„Ja, mit fjære Barn,“ vedblev Fru Anderſon, 
„Julie har Ret, Du maa ikke tale faa meget. Men 
hvor bliver dog Lina af? hun ſkulde gage efter Dok— 
toren? See efter i Vinduet, Anderſon, imedens jeg 
løber ud efter lidt Band og Saft. Hold paa hende, 
Julie, hold. paa hende, til jeg kommer igjen.” — Fru 
Anderſon ſkyndte fig bort; men neppe havde hun 
lukket Doren, og neppe havde Mina ſeet Faderen 
ſtille ſig hen ved Vinduet, forend hun med en Strom 
af Taarer ſlog ſine Arme om Julies Hals og hviſkede: 
„Kjere, gode Julie! Det er for min Skyld, Du har 
maattet taale jaa megen Mmygelſe . . . . men jeg ſkal 
tale med Mama, jeg ſkal ſige hende . . ..“ 

„Du ſkal ingen Ting ſige, lille Mina! Du ſkal 
blot love mig, at Du aldrig mere vil ſee ham igjen. 
Han fortjener det ikke; tro mig .. . tro din Soſter 
og Veninde.“ 

„Ja, ja, jeg troer Dig; men det er dog haardt, 
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det er gruſomt . . . . nei, fee ikke faa bebreidende paa 
mig. Jeg lover Alt, hvad Du vil, naar Du blot ikke 
forlader os, hører Du det. . .. Du maa ikke gaae; thi 
hvis Du gaaer fra mig, fan bliver jeg ond og falſk; 
aa ja, Gud veed, hvad der bliver af mig, hvis Du 
gaaer,” 

„Taabelige Barn!“ fvarede Julie, idet hun kys— 
ſede hendes brændende Pande, „jeg ſkal ikke gane, jeg 
ffal gjerne finde mig i hbvadſomhelſt for din 
Skyld. Det var en taabelig Stolthed af mig, at jeg 
nylig — men det ffal ikke hænde mere! Jeg har nu 
Jeet lidt ind i din Moders Hjerte, og det forſoner mig 
med alle hendes ovrige Feil!“ 

„Der kommer Doktoren!“ raabte Anderſon henne 
ved Vinduet. 

„Naa, Gud ſkee Lov,” ſvarede Fruen, der traadte 
ind i det ſamme, „og her kommer jeg med Vand og 
Citronſaft. Drik nu blot lidt, mit ſode Barn, drik 
blot en eneſte Mundfuld, ſaa ſkal Du fee, at det 
bliver bedre.“ 

Og Mina forſogte at drikke for at opfylde Mode⸗ 
rens Onſker. J det ſamme traadte Doktoren ind. 
Det var en ganſke ung Mand, der boede nogle Huſe 
derfra, og hvem Lina havde truffet i Gadedoren, 
juſt ſom han vilde gage ud at fee til fine Patienter. 

Han hilſte artigt, men kort, og uden at agte paa 
Fru Anderſons mange Sporgsmaal og Udraab gik 
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han lige hen til den Syge, tog hendes Arm og faae 
forſkende paa hende, idet han følte hendes Puls. 

„Det er en ſteerk Sindåbevægelje, der har for— 
aarſaget Svimmelheden; jeg haaber, at det hurtigt vil 
gage over. Er der ikke Noget, der har forſkrekket 
Dem? ſiig mig det reentud, thi ellers har jeg ondt 
ved at ordinere Dem noget.“ 


„Jo, jeg blev forſkrekket,“ ſtammede Mina ſagte, 


„og mit Hoved ſmerter mig grueligt.” 

„Hm, det maa have været en ſteerk Sindsbevee— 
gelſe,“ mumlede Doktoren, „thi Pulſen jager, ſaaſnart 
De blot taler om det.“ 

„Ja, ſeer De. Hr. Doktor,“ ſvarede Anderſon, 
„det kommer af, at Frokenen der, min Datters Gouver⸗ 
nante, vilde forlade os, og det... det ....“ 

„Det gjorde et jan ſterkt Indtryt paa hende!“ 
ſagde Doktoren, idet han forſkende ſage paa Patienten, 
ſom blev blegere og blegere. „Naa ja, Venſkab kan 
jo antage en ſaadan Charakteer! Jeg ffal imidlertid 
ſtrive Noget op... men her maa fremfor Alt være 
Stilhed og Ro. Derfor er det bedſt, at hun kommer 
tilſengs,“ vedblev han og vendte fig til Fruen, „og 
jaa var det jo godt, om Frokenen blev hos hende idag, 
hvis det er muligt.” De ſidſte Ord henvendte Dok— 
toren til Julie med et agtelſesfuldt Buk. 

„Idag og faa længe det ſkal være,” ſvarede hun 
og trykkede Minas Haand. 

„Kan jeg gage ind i Hr. Anderſons Verelſe og 
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ffrive Recepten, medens Damerne bringe den lille 
Mamſelle tilſengs?“ ſpurgte Doktoren. 

Hr. Anderſon gik forud og viſte Veien, og Fru 
Anderſon var endnu faa bekymret, at hun reent over- 
horte, at Doktoren kaldte Mina for Mamſellen. 

„Mit ſode, velſignede Lam,“ ſagde hun, idet hun 
med Julies og Stuepigens Hjælp bragte hende ind i 
hendes Varelſe, hvor de begyndte at flæde hende af, 
„Du maa endelig ikke blive ſyg for os, horer 
Du det.“ 

„Nei, Mama,“ hviſkede Mina, neppe horligt, 
„jeg bliver ikke ſyg, naar blot Julie ikke kommer 
bort! Men gjor hun det, ſaa troer jeg, at jeg doer, 
det gjor jeg.“ f 

„Hun ſkal ikke komme bort, fjære Barn, naar 
Du ikke vil det,“ hviſkede Fru Anderſon ivrigt; og 
da nu Julie nærmede fig til dem, foiede hun til, idet 
hun ſaae pan hende med en bedende Mine: „Ikke 
ſandt, lille Julie, Alt, hvad der for blev ſagt, det maa 
jo nok være glemt.” 

„Jeg har allerede glemt det,“ ſvarede Julie med 
et fiint og indtagende Smiil. 

Fru Anderſon vilde netop ſvare, da Doktoren i 
det ſamme kom ind til dem for at meddele dem ſine 
Forſkrifter. 

„Hvis Frokenen bliver inde hos Patienten,“ 
ſagde han forbindtlig til Julie, „ſaa ſorg for, at der 
er Is i derſom Beredſkab, der ſkulde behøves folde Om⸗ 
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flag til Hovedet; forreſten blot Stilhed og Ro, faa 
haaber jeg, at dette Anfald ikke ſkal have Folger.“ 

Med disſe Ord tog han Affked, og Fruen fulgte 
ham ud. 

„Troer Hr. Doktoren, at der er nogen Fare?“ 
ſpurgte hun bekymret, idet hun greb begge hans 
Hender. „Det bliver dog vel ikke Skarlagensfeber?“ 

„Nei, det er der ingen Grund til at at frygte,” 
ſvarede Doktoren roligt; „men derfor kan der nok 
folge nogle [maa Ulemper med. Det har været en 
ſterk Sindsbevegelſe, hun har været udſat for. Lad 
nu blot den unge Gouvernante blive inde hos hende, 
Tiden hun ſynes at være hende jaa hengiven. Det 
lader til at være en udmerket ung Perſon, og jeg 
gratulerer Dem til at have faaet ſaadan en Lærer- 
inde.“ 

„Ja, hun er aldeles . ... aldeles udmerket,“ 
ſtammede Fru Anderſon med en Mine, ſom om hun 
ſlugte en bitter Medicin. 

Doktoren var neppe kommet udenfor Doren, forend 
Fruen ſkyndte ſig ind til ſin Mand, der, beroliget af 
Doktoren, havde fat fig ind i fit Verelſe for at gjen⸗ 
nemleſe for tiende Gang et Landsthingsforſlag an- 
gaaende Folkeſkoleſagen. Hr. Anderſon kunde paa fin 
Maade baade leſe og ſkrive; men der forekom heri 
faa mange fremmede Ord, ſom han havde ondt ved 
at fane Rede paa, at det flet ikke var underligt, om det 
myldrede ham lidt i Hovedet. 
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„Herre Gud, Anderſon!“ raabte Fruen og ſlog 
Henderne ſammen; „ſidder Du nu der igjen med 
de velſignede Tidender, naar Du veed, at Barnet lig— 
ger dodsſyg derinde!“ 

„Doktoren ſagde, at det havde ingen Fare,“ 
ſvarede Anderſon roligt, „og desuden ſagde Lands— 
høvdingen forleden Dag, at de offentlige Anliggender 
gik forud for de private. Men hvorledes gaaer det nu? 
har J kledt hende af, og er hun bragt tilſengs?“ 

„Javiſt er hun.“ 

„Og er Julie inde hos hende?“ 

„Ja, ja! Hende lader det til, at jeg aldrig ſkal 
blive af med.“ Fru Anderſon havde, ſom man feer, 
allerede begyndt at tage ſig i det. „Men vent blot, 
til Mina bliver friſk, ſaa .. ..“ 

„Saa agter Du at jage hende pan Porten! Ja 
det var meget taknemmeligt, det maa jeg ſige.“ 

„Aa, J er forhexede Alleſammen, baade Du og 
Mina og Doktoren og hele Verden.“ 

„Ja, og derfor gjør Du bedſt i at bære Dig ad 
ligeſom jeg i Landsthinget og folge med Majo ... 
Majoriteten! Det er det klogeſte, thi Julie ſtager 
over os Alleſammen, det har jeg ſägt, og det ſtager 
jeg ved.“ 

„Ja, det ſkal vi fane at fee,” ſagde Fruen, idet 
hun rynkede Neſen og gik ind til ſin Datter, medens 
Anderſon igjen gravede fig ned i fin Udvalgsbetenk⸗ 
ning og i ſit Anſigts Sved kom til at erkjende, at 
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det ikke var faa let at have med Statens Affairer at 
gjøre, ſom han havde indbildt fig. 


8. 


Da Fruen traadte ind i Datterens Verelſe, var 
der faa ſtille derinde ſom i Graven. Mina lod til 
at have ſovet; hun laa bleg og ſtille med Julies 
Haand i fin; denne fad ved Hovedgjeerdet og fane 
med Deltagelſe paa det blege Anſigt, der var ligeſaa 
Hvidt ſom Puden, det hvilte paa. 

Fru Anderſon vidſte ikke rigtig, hvad der foregik 
i hende ved dette Syn. Hun følte tilvisſe, og det 
havde hun længe følt, at hun ikke kunde taale Froken 
Julie, der var kommen for at fordunkle hendes Dat⸗ 
ter, og at hun nærede et Had til hende, ſom neppe 
nogenſinde kunde ſlukkes. Men da hun nu ſage hende 
jan alvorlig og ſtille ſiddie ved den ſyge Datters 
Seng, faa rørte der fig i hendes Hjerte ved Siden af 
Hadet en anden Folelſe, ſom hun ikke ret forſtod, og 
ſom hun heller ikke gjerne vilde vide Noget af. Hvor⸗ 
for ffulde den Gouvernante være fan novervindelig? 
Hun havde gjort Alt, hvad der ſtod i hendes Magt, 
for at tirre og ydnyge hende, og endda var hun lige rolig 
og lige overlegen. Thi det var juſt det, der opirrede 
Fruen meſt, at den unge Pige altid jaae ud, ſom om 
hun ikke kunde treffes af de Projektiler, der udſlyn⸗ 
gedes imod hende, og dette, mente Fruen, ſkrev ſig fra 
hendes Adelsſtolthed. 


To Frøtener. 263 


„Men jeg vil ikke,“ ſagde hun til fig felv, „have 
et Menneſke i Huſet, ſom jeg ſkal behøve at genere 
mig for. Jeg vil ikke have en Perſon omkring mig, 
der laaner mig et Par Sine, naar jeg er bred paa 
Anderſon eller ſkjcender paa Pigerne eller ſiger Noget, 
ſom maaſkee ikke er faa fiint, ſom det er fandt. Hun 
ſiger rigtignok ikke Noget, men hun tenker deſto mere, 
og jeg kan fee paa hende, at hun tenker: „Det er 
dog grueligt, hvor den Kone er ſimpel,“ og det taaler 
jeg ikke. Hvis man forreſten kunde komme ud af det 
med hende, faa maatte hun for mig gjerne have Kjer— 
lighedshiſtorier med den unge Laps, for det er i alt 
Fald menneſkeligt og kan maaſkee være i al Tugt og 
Wre; men naar hun er ſaa fornem og ſtor paa det, 
faa tager jeg Sagen paa en anden Maade.“ 

Alt det tænkte Fruen meget hurtigere, end jeg 
har kunnet nedſkrive det, og dermed gik hun hen til 
Sygeſengen. 

„Sover hun, lille Julie?“ ſpurgte hun ſaa ſagte, 
hun kunde. 

„Ja,“ ſvarede den unge Gouvernante ligeſaa 
ſagte, „det troer jeg. Ver nu blot ikke urolig! Naar 
hun fager hviilt fig lidt, gaaer det nok over.“ 

„Gud give, det var fandt! Men gaa nu lidt 
op til Dem ſelv, faa fætter jeg mig her hos Barnet, 
og naar hun vaagner, ffal jeg nok ſende Bud efter 
Dem, for at hun ikke ſkal favne Dem.“ 

„Som De vil,“ ſvarede Julie ſagte og tog for⸗ 
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ſigtigt ſin Haand til ſig og lagde den Syges Haand 
i Moderens iſtedet. Hvor forſigtigt det end var 
ſteet, havde Mina dog mærfet det, thi hun drog et 
dybt Suk og aabnede Oinene halvt, men lukkede dem 
igjen, da hun fane Julies Anſigt boiet over hendes. 

Lidt efter fjernede Gouvernanten fig, og Fruen 
fad nu alene tilbage ved Datterens Seng og holdt 
hendes Haand i fin. Det var juſt ikke glade Tanker, 
der rorte ſig i hende, ſom hun ſad der. Datterens 
Dine havde ikke ſogt hende, de havde blot ſogt efter 
den af Moderen forhadte Lærerinde, og da de havde 
fundet hende, havde de lukket fig paany, beroligede ved 
at fee hende boie ſig over hendes Seng. „Vi ffal 
faae at ſee,“ tænfte Fruen med Bitterhed, „at det 
ender med, at hun ogſaa gjor min Datter kold og 
ligegyldig mod ſin Moder — det vilde blive et rart 
Liv for mig! Hende, ſom jeg har ſlidt og ſtrebt for, 
og ſom jeg holder faa ubeſkriveligt af! Men det ſkal 
ikke feel For ſkal hun ud af Huſet, om fan Pige— 
barnet ffulde blive endnu ſygere end hun er, ja om 
det faa ſkulde koſte hende. . ..“ 

Her ſtandſede hun forfærdet over fin egen Tanke. 
„Om det faa ſkulde koſte hende Livet!” havde hun 
tenkt, og denne Tanke, ſkjondt den ikke var tænkt til⸗ 
ende, greb hende nu med Forferdelſe. 

Hvem ſagde hende vel, at ikke den Seng, paa 
hvilken Datteren nu lan, kunde blive hendes Lig⸗ 
ſeng? Hvor Mange havde ikke lagt ſig ſom hun, 
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fonlmende af Ungdom og Livskraft, og aldrig reiſt 
fig igjen fra det langvarige Sygeleie! Hvad borgede 
hende for, at det ikke kunde gage her figejan? Hun 
boiede fig ned og jane med beſtandig ſtigende Angſt 
paa de blege Træf. Og alt ſom hun faae og ſage, 
og alt ſom hun tenkte og ſtjclvede for fine Tanker, 
begyndte Iſen omkring det haarde Hjerte at ſmelte 
meer og meer, og al den Galde, ſom et uſtyrligt 
Sind havde ſamlet i hendes Sjæl, begyndte at ſmelte 
med Isvandet og Draabe for Draabe at bane ſig en 
Vei gjennem det ſtirrende Øie ſom i dødelig Angſt 
hang ved den fſlumrende Datters Træf. 

Saaledes fad hun længe, og med hver Taare, 
der trillede ned ad hendes Kinder, blev hendes Hjerte 
mere let, men paa. ſamme Tid blev hendes Øie mere 
omſloret. Snart ſaage hun ikke mere fin Datter; hendes 
Blik flakkede ubeſtemt omkring og faſtede fig ſnart 
pan een Gjenſtand ſnart pan en anden. Det var 
ſom om hun i et eneſte Billede vilde ſammenfatte 
alle de ſpredte Træf, der mindede hende om hendes 
ſlumrende Barn. 

Snart fæjtede hun Oinene paa det lille Skrivebord 
ved Vinduet, hvorpaa hendes Speil ſtod, ſnart pan Vin— 
duet ſelv og det lille blomſtrende Myrthetra, ſom hun ſelv 
havde plantet, da Mina fyldte ſit tiende Aar; hun 
havde netop tankt fig dengang, at det ſkulde være 
udvoget til . . .. og faa forandrede Tankegangen fig, 
og hun faae i Aanden den Dag nærme fig, da Dat⸗ 


— 
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teren ſkulde ud af Hjemmet med Brudekrandſen om 
ſine Lokker. Det var atter en Skilsmisſe, atter en 
bitter Time for den moderlige Egoisme, men det var 
dog altid bedre, at Livet rovede hendes Datter fra 
hende, end at Døden ſkulde gjore det. 

Fra Vinduet faldt hendes Blik paa Sophaen, 
hvor de Klæder endnu lage, ſom Datteren havde havt 
paa, da hun blev bragt tilſengs. Men nede paa Gul— 
vet ffinnede der noget Hvidt — det var et Papir, der 
jane ud fom et Brev. Da hendes forgrædte Dine 
faldt paa det, forekom det hende, at det blev ftørre 
og ſtorre og begyndte at rore fig; hun ſyntes, at det 
vinkede ad hende og ſagde: „Kom og tag mig, jeg har 
en Hemmelighed at meddele Dig! Kom!“ 

Fruen onſkede Intet hellere, men Datterens 
Haand holdt paa hende, og hun vovede ikke at vekke 
hende. Det hvide Blad henne ved Vinduet virkede 
dog paa hende ſom en Troldom. Hun maatte have 
fat paa det, det koſte hvad det vilde. En lynſnar 
Tanke foer igjennem hendes mistenkelige Sjæl: Det 
var et Brev til Julie; hun maatte have tabt det der, 
da hun hjalp med at tage Toiet af Mina. Ja, faa- 
ledes var det, og af det Brev ſkulde hun faae at 
vide, hvad for et Forhold der var mellem Gouvernan— 
ten og den unge Springfyr. 

Hun tog Haanden til fig, faa ſagte ſom muligt, 
og da hun havde forvisſet fig om, at Datteren ſov 
endnu, liſtede hun fig paa Taaſpidſerne hen til det 
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Sted, hvor det hvide Papir laa og ffinnede hende i 
Oinene. Hun boiede fig ned over det med begjerlig 
Heftighed, tog det hurtigt op og ſtak det til fig med 
en Folelſe af triumferende Skadefryhd. Nu havde 
hun Beviis; nu kunde hun endelig knuſe den forhadte 
Gjenſtand, der faa uretfeerdig havde tilranet fig Herre— 
dommet i hendes Hus! 

Hun fatte fig igjen hen paa fin Stol; Mina ſov 
beſtandig, og hun kunde ikke ſtyre fin Nysgjerrighed. 
Hun tog det lille Papir frem, vendte og dreiede det 
pan alle Kanter, fane forſkende paa fin ſovende Datter 
og derpan hen til Doren, og, da intet Mistenkeligt 
ſyntes at være i Nerheden, aabnede hun Brevet og 
begyndte at læfe det Men med den Læsning gik det 
ikke ſaa let, ſom maaſkee En eller Anden kunde troe. 
Hun kunde tilvisſe leſe ganſke flydende i fin ſtorſtilede 
Pſalmebog og ſtave ſig igjennem Stockholms Dagblad, 
der var hendes ſedvanlige Morgenleesning; men 
Skrift havde hun mere ondt ved at leſe, end hun 
vilde tilſtaae for Nogen. Men med en faſt Villie 
ſeirer man jo over Alt her i Verden, ogſaa over at 
leſe Skrift, og her følger nu ordret hvad Fruen 
ſtavede ſig til i dette Brev, der var dateret ſamme 
Dags Morgen: 

„Min evig Elſkede! 

„Hvorfor har jeg ikke i ſaa lang Tid, der for mig 
har været en heel Evighed, faaet Lov til at fee dit 
føde Auſigt og trykke din Haand?” 


268 To Frøfener. 


„Det var da underligt,” tenkte Fru Anderſon, 
„og han modtes jo med hende igaar Aftes! Han 
maa have det hedt!" og faa vedblev hun: 

„Tuſinde Hindringer optaarne fig paa vor Vet, 
jeg veed det, Du, min Sjæls Stjerne, mine Sines 
Lys! Men naar vi blot har Mod og Fortroſtning, 
ſkal vi nok ſeire over dem alle! Du har ſaa ofte 
ſagt mig, at Du var bange for din Moders Vrede, 
at dine Forældre ikke have Agtelſe for Andet end 
Guld og Mammon, og at de aldrig vilde tillade Dig 
at elfte en ubemidlet Mand.” 

Hm.“ ſagde Fruen til fig ſelv, „naar ſaadanne 
fattige Pjalte raiſonnere ſaaledes, hvad ſkal da Folk 
ſige, ſom har Noget?“ Og ſaa fortſatte hun: 

„Men ver rolig, min Elſkede! Skjondt jeg rigtig 
nok endnu kun er extraordinair Copiſt i Poſtveſenet, 
har jeg alligevel Fremtiden for mig og Statsraads⸗ 
tabouretten i Perſpektiv. Jeg ſkal nok blive en ſtor 
Mand, naar Du blot vil være min, og hjælpe mig at 
beſeire Hindringerne paa min Vei. Hvis dine For⸗ 
ældre ikke ville tage imod Fornuft, faa flygte vi, min 
Elſkede, paa Kjeerlighedens Vinger, til et andet Land. 
hvor Ingen ſkal formene os at tilhøre hinanden, 
Vi reiſe til Kjøbenhavn, og der indgage vi den uop— 
loſelige Pagt.“ 

„Jo, det er ſmukt!“ tænfte Fru Anderſon. „Han 
vil narre den ſtakkels Pige til at flygte! jo, det er 
mig den Rette! .. . og fan leſte hun videre: 
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„O, at Du dog havde mødt mig igaar Aftes! 
Gruſomme, hvorfor kom Du ikke?“ ; 

„Hvad behager!” udbrød Fruen næften horligt, 
„hvad er det, han ſiger, kom hun ikke? Ih, Du Fred— 
ſens .. .. faa hun har Stevnemoder med hele to! og 
det Menneſke har jeg faa længe havt i mit Hus!“ 
Og hun leſte videre: 

„Tenk Dig, Elſkede, min Skuffelſe! Jeg gaaer 
dernede paa Fortoget i den glade Forventning om et 
Dieblik at fee dit ſkjonne, venlige Anſigt og dine 
milde Oine, og faa kommer iſtedetfor Dig dette 
ſtolte, haardhjertede unge Fruentimmer, ſom vil frille 
os ad, og overoſer mig med Bebreidelſer og falder 
mig en ſamvittighedslos Perſon, ſom vil ſtyrte en 
uſkyldig ung Pige i Ulykke.“ 

„Hvad i Alverden er dog dette!” tænkte Fruen 
og blev neſten guul af Forfeerdelſe. Et Glimt af 
Sandhed foer igjennem hendes hadefulde Sind, og 
forfærdet over det Lys, det ſpredte, ſkyndte hun fig 
at forjage den Tanke, der truede med at overvelde 
hende, idet hun med feberagtig Heftighed læfte Brevet 
tilende. 

„O, derſom Du vidſte, hvor jeg haͤder hende, 
dette pedantiffe Veſen, ſom man har givet Dig til 
Gouvernante, blot for at udſpionere Dig og forſtyrre 
vor Lykke! Hvad kommer vor Kjerlighed hende ved? 
Hvad Ret har hun til at optrede ſom din Tals⸗ 
mand? Det var kun Tanken om Dig, der afholdt 
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mig fra at behandle hende, ſom hun fortjente, den 
ondſkabsfulde Perſon! Vogt Dig for hende, ffjænt 
hende ikke din Fotrolighed, men tro blot paa vor 
ſmilende Fremtid og paa din Emils brændende 
Kjerlighed. Og nu Farvel! Tuſinde Kys og Milli— 
oner lengſelsfulde Suk ſendes Dig af 
Din evigt, evigt elſkende 
Emil.“ 

Fruen havde neppe Styrke til at vende Brevet 
om, for med et Blik pan Üdſkriften at forvisſe fig 
om, at der var ingen Tvivl tilbage, og den forferde— 
lige Sandhed ſtod for hende i hele ſin uſminkede No— 
genhed. Papiret raslede imellem hendes ffjælvende 
Hænder ſom et visſent Lov, og da hun omſider fif 
Brevet vendt og leſte Udſkriften, udſtodte hun et halv— 
kvalt Skrig og tabte Brevet pan Gulvet. 

Dette Brev var til hendes Datter,” og hun havde 
i fin blinde Tryghed hverken anet eller market det 
Mindſte. Og den fattige Gouvernante, denne for— 
hadte, ſtolte og overſeete Adelsfroken, der altid 
havde været hende en Torn i Oiet, hun havde paa— 
taget ſig hendes Moderpligt, at vaage over det uer— 
farne Barn, ſom lan og ſov der og maaffee drømte 
om ham, der havde hildet hendes unge Sjæl i den 
forſte Kjerligheds farlige og bedaarende Garn! Og 
denne unge, fattige og ſtolte Pige Havde hun mis— 
handlet paa den meſt himmelſkrigende Maade! hende 
havde hun traadt under ſine Fodder, og over hende 
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havde hun udgydt hele fin Sjæls Forbittrelſe i det 
rigeſte Maal! 

Det var for meget for en Natur ſom hendes, og 
det var intet Under, at hun for forſte Gang i ſit Liv 
ſank beſvimet tilbage paa Stolen. 

Hvorlcenge hun hapde været i denne Tilſtand, 
vidſte hun ikke, men da hun kom til fig ſelv, faae hun 
en kvindelig Skikkelſe boie ſig ned over hende, og hun 
følte et kjolende Omſlag paa ſin Bande. Hun ſaae 
op, halv forvirret og halv forfærdet: det var Gouver— 
nanten, hvis Omſorg havde faldt hende tilbage til 
Livet. 

„Hvorledes gaaer det nu?“ ſpurgte Julie med 
en blød Stemme; „er det nu noget bedre?” 

„Ja, det ſynes jeg; men hvorledes kom De 
herind?“ 

„Jeg veed det neppe ſelv, jeg var faa urolig... 
for Mina. See blot, hvor hun brænder! hun har 
viſt ſterk Feber, den Stakkel! Men hvoraf kom det 
at De, Tante...” 

„Ak, fjære Barn,“ ſagde Fru Anderſon og fane 
paa Gouvernanten med en ganſke uſedvanlig Blidhed, 
„det var ſagtens, fordi jeg ogſaa var urolig, og fan 
fik jeg Noget at vide, Noget, ſom .... men det er det 
ſamme! bliv nu her et lille Sieblik hos Mina, medens 
jeg gaaer ind og taler med min Mand.” 

„Ja, gjerne. Jeg bliver her, ſaalcenge ſom De 
onſker.“ 
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„Tak for det og Tak for ſaameget Andet! ... 
Ja, ja, derom kan vi tale ſiden,“ ſagde Fruen, idet 
hun trykkede hendes Haand og bukkede ſig for at tage 
Brevet, der endnu faa paa Gulvet. 

Men Julie forekom hende og vilde juſt vende 
Papiret om, da Fruen hurtigt ſnappede det fra hende 
og ſtak det i Lommen, uden at hun endnu havde feet, 
hvem det var til. Hvor hurtigt det end gik, kom dog 
Mina, der vaagnede i det ſamme, til at fee hvad 
der foregik. Hun gjorde en Bevegelſe for at reiſe 
ſig op, men faldt kraftlos tilbage paa Puden. Dette 
Sidſte fane Fruen flet ikke, thi hun trykkede blot endnn 
engang Frokenens Haand og ſkyndte fig ud af Doren. 

Julie fane forundret efter hende og fatte fig paa 
den Stol, hvor Fruen nylig havde ſiddet. Men hvor 
overraſket blev hun ikke, da en lille feberhed Haand 
pludſelig greb hendes, og en af Sindsbevagelſe zit— 
trende Stemme hviſkede hende i Øret: 

„Julie, Julie! Mama har Brevet. Hun veed 
Alt. Nu kan jeg ligeſaa godt lægge mig til at doe 
med det ſamme. Nu er Alting tabt.” 

„Barn!“ ſvarede Julie med et lille Smil, „hvem 
veed, om ikke Alt netop er vundet?” 

„Nu forſtager jeg hende!“ ſagde hun tankefuld 
til fig felv, „og nu har jeg ogſaa Haab om, at hun 
er frelſt.“ 

Og idet hun boiede ſig ned over den feberſyge 
Patient, begyndte hun at hviſke ømme og beroligende 
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Ord, der ſyntes at. gjøre en vidunderlig Virkning; 
thi Feberrodmen forſvandt lidt efter lidt, Aandedrert⸗ 
tet blev mere regelmesſigt, de matte Øine lukkede fig, 
og nogle Øieblit efter var Mina. ſovet ind. Hendes 
Haand hvilte i Gouvernantens. Med Dine, der ſkin— 
nede af Taarer, ſage hun paa det unge, ſovende Barn 
og hviſkede hen for ſig: 

„Stakkels Lille, kan jeg for Dig væffe, hvad der 
ſlumrer, og gjenvinde hvad der er tabt, faa er jeg ikke 
kommen her for Intet.“ 


9. 


Anderſon fad endnu og tyggede paa det nye 
Lovforſlag og ſage ſom ſedvanlig meget forſtemt ud, 
da hans Huſtru aabnede Doren og med alle Tegn 
paa den heftigſte Sindsbevegelſe kom ſtyrtende ind til 
ham. Neppe havde hun faaet Doren lukket efter fig, 
for hun vaklede hen til Sophaen og ſank ned i den, 
idet hun med ffjælvende Roſt mere hviffede end talte: 

„Gud, Anderſon, om Du vidſte! ... Jo, det er 
rigtignok en deilig Redelighed.“ 

„Hvad er der paaferde?“ raabte Anderſon, der 
blev alvorlig forſkrekket. „Er det verre med 
Barnet?“ ; 

„Nei, nei, men der er Ting, ſom er værre end 
det! Ak, Anderſon, Du veed iffe hvad der er feet.” 

„Nei, har Line maaffee været næåviiå imod Dig?“ 
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„Aa, blæje med Line! nei, Anderſon, tænk, jeg 
beſvimede og ſank hen ligeſom en Hone.“ 

„Du?“ raabte Anderſon med den meſt uforſtilte 
Forbauſelſe. „Saa maa der vere pasſeret noget 
meget Slemt.“ 

„Ja, hvad troer Du, det er?“ ſagde hun og holdt 
Brevet hen for ham. 

„Det er en Papirlap, kan jeg ſee.“ 

En Papirlap? nei, det et Kjerlighedsbrev til 
Mina!“ 

„Det var ſom Pokker!“ udbrød han, men til⸗ 
foiede et Oieblik efter ganſke philoſophiſk: „Ja, ja, hun 
er jo nu i den Alder, og faa kan man vente fig ſaa— 
dant Noget.“ 

N „Ja, kan Du tenke Dig noget mere Uforſkam— 
met,“ vedblev Fruen, „og det fra En, ſom Ingenting 
er og Ingenting eier.“ 

„Ja, faa kan han maaſkee fane Noget,“ bemer⸗ 
kede Anderſon roligt. 

„Vil Du tænke Dig en Extraſkriver under Poſt⸗ 
veſenet.“ 

„Ja, naar der kan blive noget Extra af ham 
med Tiden!“ 

„Ja, den Tid og den Sorg; men nu er der 
noget Andet, ſom er vigtigere! Gouvernanten . 
Froken Julie, ... hvem vi nylig behandlede faa ilde,” 
— Fruen betjente fig med Forfæt af Ordet vi, for at 
gjøre fin egen Brode ſaa lille ſom mulig — „er netop 
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den, ſom har opdaget det Hele og har forføgt paa at 
kjore den unge Herre tildors ... det var netop ham, 
ſom hun talte med igaar Aftes, medens jeg troede, at 
hun for fin egen Regning havde havt nogen Maſkempi 
for. Er det ikke forffrætfeligt, Anderſon?“ .... 

„Hvor Du har baaret Dig dumt ad! ja det ſkal 
Gud vide.“ 

„Saa, jeg var kanſkee ene om det? jeg ſynes 
dog, at Du flog en Haand i Bordet, faa det dun— 
drede i hele Huſet.“ 

„Ja, men ikke mod hende! Har jeg ikke altid 
ſagt, at det er et udmerket Pigebarn, og at vi maatte 
takke Gud for, at vi havde hende i Huſet! Har jeg 
ikke altid ſagt det?“ 

„Og har jeg nogenſinde negtet det?“ ſpurgte 
Fru Anderſon i en raſk Tone. „Jeg vilde blot have 
Orden i mit Hus og mente, at det ikke var nok at 
have et kjont Anſigt. Jeg ſynes, at mani vore Tider 
nok kan have Grund til at vere forſigtig.“ 

„Hor nu, Regine,“ ſagde Anderſon alvorligt, 
„har man gjort en Feil, faa ſkal man tilſtage det, og 
det nytter ikke, at man vil ſkyde det fra fig.” 

„Ja, ja,“ ſukkede Fru Anderſon og ſatte et 
uſedvanlig blidt Anſigt op, „Du har jo Ret, det 
indrømmer jeg. Men hvad ffal jeg da gjøre, for at 
ſtille Frokenen tilfreds?“ 

„Du ffal bede hende om Forladelſe, det er jo 


din forbandede Skyldighed.“ 
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„Skal jeg bede om Forladelſe?“ 

„Ja, med mindre Du troer, at det er hende, der 
ſkal bede Dig om Forladelſe! Og jaa ſkal Du love 
med det ſamme, aldrig at gjore det mere.“ 

„Jeg frabeder mig alle Dumheder, Anderſon, jeg 
er ikke noget Barn.“ 

„Nei, det er Du ikke, og derfor ſkal Du netop 
gjøre det. Hvis Du ikke var et gammelt Menneſke, 
faa kunde det endda være det ſamme.“ 

„Men vi kommer jo aldeles bort fra Sagen. 
Det var Mina, vi ſkulde tale om. Hun kan rigtignok 
vente fig, naar hun bliver friſk. Vil Du tenke Dig, 
Anderſon, at han ſtriver til hende, at hvis vi ikke 
ville foie os, ſaa tager han hende med til Kjoben— 
havn, og der vil de gifte fig, uden vort Samtykke.“ 

„Naa, ſaa han taler dog om at gifte ſig.“ 

„Ja, ſkal vi maaſkee takke ham for det?“ ſvarede 
Fru Anderſon og ſatte Henderne i Siden ligeſom i 
gamle Dage. „Jeg ſkal min Tro nok viſe ham ...“ 

„Naa, hvad. ſkriger Du nu op for igjen? Det 
viſer jo dog, at Fyren mener hende det godt og har 
redelige Henſigter.“ 

„Saa det kalder Du redelige Henſigter, at ville 
ſtjele Pigebarnet fra os og tage til Kjøbenhavn med 
hende, for at gifte ſig i Smug ſom andre Mor⸗ 
moner.“ 

„Du maa have nogle loierlige Begreber om, 
hvad der er redeligt og anftændigt! Du kan troe, 
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Kone, at der er unge Fyre nok, ſom ville tænfe paa 
det, der er meget værre end at gifte fig i Kjoben— 
havn! Nu ffal Du i ethvert Tilfælde give mig Bre— 
vet, og faa ffal jeg underføge hvad det er for en Berfon. 
Jeg har et Par gode Venner i Poſtveſenet og fral 
nok faae at vide, hvad han duer til. Er det en 
ſkikkelig Fyr, faa kan han jo fane Pigebarnet om et 
Par Aar, ifald det holder faalænge. Duer han til 
Noget, kan han jo blive Generalpoſtdirektor med Ti— 
den, thi nu gaaer det anderledes raſk med Forfrem— 
melſerne i Poſtveſenet end tidligere.“ 

„Mener Du det, Anderſon?“ ſpurgte Fruen og 
blev pludſelig ſtille. „Ja, det var maaſkee ikke faa: 
galt; men tag faa Toiet paa og gaa.” 

„Ja, paa eet Vilkaar.“ 

„Og det er?“ 

„At Du fager klaret dit Udeſtaaende med Frø- 
kenen, til jeg kommer tilbage.“ 

„Ja, nu ffal vi fee,” ſagde Fru Anderſon langt 
venligere end tidligere, og gav fig til at rette paa 
Mandens Halstørklæde, „nu ſkal vi fee, lille Mand." 

Anderſon tog Toiet paa, og Fruen vilde juſt 
gage op til Datterens Verelſe, da den gamle Stolt⸗ 
hed vaagnede atter. Hun flap Laaſen igjen og gik 
raadvild tilbage i Stuen og. fatte fig i Sophaen. Hun 
ſaae baade forlegen og fortørnet ud. Skulde hun 
nedlade ſig til at bede en Gouvernante om Forladelſe? 
det maatte jo være Band pan Møllen for den for⸗ 
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nemme Froken og kunde nok bringe hende paa den 
Tanke, at hun nu ret ſkulde begynde at dominere. 
Nei, det gjorde hun ikke! Men hvorledes kunde hun 
paa den anden Side undgaae at erkjende, at hun 
havde forplumret fig ſlemt, og at den unge Pige 
havde gjort baade hende, hendes Mand og Barn en 
faa ſtor Tjeneſte, at den ingenlunde var for dyrt be— 
talt med ſaadan en Mdmygelſe? thi at erkjende fin 
Feil var for hende den ſtorſte af alle Ydmygelfer, og 
der er desværre Mange, der tænfe ligeſom hun. Tre 
eller fire Gange var hun pan Veien hen til Doren, 
og hver Gang vendte hun tilbage igjen, fordi hun 
fandt Straffen altfor haard. 

Med eet troede hun at høre en Hulken inde fra 
Verelſet, og nu kunde hun ikke længer ſtaae imod. 
Hun aabnede ſagte Doren og traadte ind i Stuen. 
Hvad hun her faae gjorde hende ganffe forfærdet. 

Mina ſad opreiſt i Sengen med blusſende Kin⸗ 
der og ſtirrende Blik. Julie holdt hendes Hender i 
ſine og ſogte med Bonner og Kjertegn at berolige 
Feberpatienten, der under en voldſom Hulken vedblev at 
gjentage de Ord, juſt ſom Moderen aabnede Doren: 
„Nei, nei, de ſkal ikke have Lov til at miskjende 
Dig .... jeg taaler det ikke, og jeg føler, at det vil 
dræbe mig.“ 

Fru Anderſon ſtyrtede hen til Sengen. 

„Du maa ikke doe, mit kjere, velſignede Barn!“ 
raabte hun ude af fig ſelv af Angſt og Fortvivlelſe. Du maa, 
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Du kan ikke døe fra din ſtakkels gamle Moder! Jeg 
misljender ikke længer din Lererinde, jeg veed, at 
hun er bedre end jeg .. . . end vi Alle her — og jeg 
beder hende om Forladelſe .. .. hører Du, Mina, 
mit kjere Barn, jeg beder hende med grædende 
Taarer om Forladelſe for min upasſende Op— 
forſel.“ 

„Bedſte Tante,“ ſtammede Julie rørt, „noget 
Saadant har jeg aldrig tænkt paa, aldrig forlangt …. 
Naa, naa, vær nu rolig, der er jo ingen Fare 
paaferde.“ 

„Jo, jeg veed meget godt, hvor ond og bitter og 
hadefuld jeg har været,” raabte Fruen, der nu, da 
hun var kommet i Gang med at anklage ſig ſelv, var 
lige faa uberegnelig heri ſom i alt Andet. „Men jeg har 
jo hele mit Liv igjennem været en Arbeidstrel, der 
har flidt og flæbt, og man bliver hverken god eller fiin 
af et ſaadant Liv! Men jeg ffal forandre mig, hvis 
Julie blot lover os, at hun ikke vil forlade mig og 
mit ſtakkels Barn. Lov mig det, og jeg ffal ſoge at 
bære mig ad ſom et bedre Menneſke og en bedre 
Moder herefter.“ 

Og Fru Anderſon græd nu fine ſtride Taarer, og 
den unge Gouvernante kaſtede ſig i hendes Arme og 
lovede Alt, hvad hun vilde, medens den Syge ſad 
halv opreiſt i Sengen og betragtede med tindrende 
Dine denne uſedvanlige Scene. 
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Saaledes fandt Hr. Anderſon dem, da han en 
Timestid efter meget opbragt traadte ind i Syge— 
verelſet. 

„Ret jan, Kone!“ raabte han allerede i Doren. 
„Omfavn Du hende kun og tak din Gud for, at hun 
fandt ind i vort ſimple og udannede Hus, og 
gjør det, ſaalſenge Du lever, for Du veed ikke, hvad 
for en Elendighed hun har reddet vort Barn fra.“ 
Og i dette Overmaal af ſin Bedrovelſe begik han nu 
en utilgivelig Uforſigtighed. Han omtalte i forte og 
kraftige Ord Udfaldet af fine Efterforſtninger; han 
ſagde dem, hvorledes han havde hort fra alle Sider, 
at den omtalte unge Mand var et letſindigt, udſve⸗ 
vende og charakteerloſt Menneſke, der havde gjort det 
til ſin Livsopgave at bedrage og forfore; hvorledes 
han i de haanligſte Udtryk havde for fine Kamme— 
rater omtalt Erobringen af den godtroende Urtekrem— 
merdatter, ſom han vilde forlede til at begage en 
eller anden Uforſigtighed, for ſiden at tvinge hendes 
rige Forældre til at kaſte hende i hans Arme og faae 
dem til at ophjælpe hans ødelagte Finantſer. Alt 
dette fortalte Anderſon i rene og tydelige Ord, 
og han holdt ikke op, for et ſonderrivende Skrig 
af den feberſyge Datter underrettede ham om, 
hvilken gruſom Uforſigtighed han havde gjort fig 
ſtyldig i. 

Nu taug han, da det var for ſilde, og medens 
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de forſkrekkede Fruentimmere ſogte at bringe den 

bevidſtloſe unge Pige tillive igjen, ilede han efter 

Legen. 
10. 


J fjorten Dage fvævede Mina mellem Livet, 
fom vilde beholde hende, og Døden, fom vilde føre 
hende i Gavn for alle Storme. Men Livet ſeirede, 
og de taknemmelige og nu i mange Punkter forbedrede 
Forcldre fil Lov til at beholde deres Barn. Der 
findes maaſkee ingen bedre Skole for Egenkjerlighed 
og Overmod end at tilbringe en lang Tid ved et elffet 


Veſens Sygeleie, ſom man frygter for ſkal forvandles til 


en Dodsſeng. Da har man god Tid til at gjennem— 
gage det Forbigangne, da gaaer Forgyldningen af faa 
Meget, der er ſtadſeligt og fiint, og da ſpinder faa 
meget af det, der er pralende og opſtyltet, ind til ſit 
rette Omfang. Døden har mægtige og mærkværdige 
Argumenter til fin Raadighed. Den har fremfor Alt 
den ufædvanlige Fortjeneſte, at den ikke ſeer til Per⸗ 
ſoner og ikke fjender noget Henſyn. Den gaaer med 
de ſamme tunge Trin hen til Kongens Sygeſeng ſom 
til Tiggerens, og den gjor ingen Complimenter, hver⸗ 
ken naar den kommer eller gaaer. Tidt kommer den 
blot og aflægger os et fort Beſog for at minde os 
om, at den er til; men den medbringer altid fra 
Evighedens rene Atmosphere et friſt Vindpuſt, der 
bringer Forvildelſernes Taagebilleder til at ſplittes ad. 
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Saaledes gik det ogſaa her. Den Fru Anderſon, 
ſom vi hidtil har gjort Bekjendtſkab med, forſvandt 
ved Datterens Sygeſeng, og en anden og bedre kom 
iſtedet. Denne nye Frue kunde være baade mild og 
god og forſonlig, og naar hun engang imellem fik et 
lille Anfald fra Fortiden, fan behøvede hun blot at 
erindre ſig den ſorgelige Periode, da hendes Barn 
ſvevede i Livsfare, og hun hvert Oieblik troede, at 
Doden vilde komme og bortfore ſit Bytte. Ogſaa 
Mina lærte meget i denne Provelſens Tid; hun lærte, 
at et Barns flygtige Lune ikke bør beſtemme en Kvin— 
des fremtidige Skjebne. Hun lærte, at ikke Alt er 
Guld, hvad der glimrer, og at Kundſkaber og Viden 
ere de ſikkreſte Hjcelpetropper mod Hjertets Forvildelſer. 
Hun lerte desuden, at en Datters bedſte Beſfyttelſe, 
er Tillid til hendes Moder, ſelv om denne Moder 
ikke ſtaaer høit hverken i Kundſkaber eller Indſigter. 
Og hun forlod fit Sygeleie ſtyrket, ikke blot paa 
Legemet, men ogſaa paa Sjælen. 

Men den unge Gouvernante da? var hun den 
Eneſte, der uden noget Udbytte. gik bort fra fin Elevs 
Sygeſeng? nei langt fra! ogſaa hun lærte meget — 
hun lærte, at Fodſelen ikke giver os nogenſomhelſt 
Forret, naar vi ikke ellers forſtaae at gjøre 
os gjældende, og at Stolthed ogſaa har fine Fa— 
rer. Og hun lærte mere end det, hun lærte der 
at elſte og hoiagte en Mand, der inden Aaret var 
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omme tilbød hende fin Haand. Denne Mand var 
Doktoren. 

Da han havde faaet hendes Ja, og Bryllupet 
ſtod i det Anderſonſke Hus, var der iblandt de Ind⸗ 
budne en af Brudgommens Ungdomsvenner, der med 
klare og ſtraalende Blik betragtede den overſte af 
Brudepigerne, den nu fuldt udviklede Mina, og disſe 
Blik talte et faa ømt og faa alvorligt Sprog, at hen- 
des Kinder rodmede, og at Fru Anderſon hviftede i 
moderlig Lykſalighed til ſin Mand, der ſtod henſunken 
i Betragtning af den almindelig beundrede Brud: 

„See, Anderſon, ſee hvor Profesſoren ſtirrer paa 
Mina, og fee, hvor hun rodmer og ſlager Sinene ned. 
Frier han ikke imorgen den Dag, faa vil jeg være 
ſkabt ſom en . ...“ Man feer, af Fru Anderſon igjen 
havde et lille Tilbagefald, men hun tog fig i det og 
tilfpiede: „Saa vil jeg være lige faa halvtosſet, ſom 
jeg har været! Du fkal ſee, at han frier.“ 

„Naa, faa fane vi begge Frokenerne forſorget,“ 
ſvarede Anderſon ſmilende. 

„Du ſtal ikke falde Mina for Froken, tjære An⸗ 
derſon, for det erindrer mig om det Tidligere.“ 

„Ja, hvad gjør jaa det? havde det ikke været, 
fan var vi ikke hvad vi nu er, faa havde Mina endnu 
været en daarlig Froken, der ikke vidſte nær faa meget 
ſom en flink lille Borgerdatter; iſtedetfor at hun nu 
er en flink lille Borgerdatter, der veed langt mere 
end en daarlig ſtakkels Froken.“ 
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„Ja, Du har Ret, Mand,“ hviſkede Fruen, og 
trykkede hans Haand; „det kommer ikke an paa, hvad 
man er, men paa, at man er Noget tilgavns; men 
jeg huſker nok, at den Lærdom har jeg ſer Jeg habt ONDE ved at 
tilegne mig.“ 

„Deſto faſtere ſidder den,“ mente Anderſon. 


Ben 10de Marts 1879. 


(J O). 
Af 
C. Otto. 


H vad Tiden end af Prover mig vil ſende, 
Hvor tidt ſig Sorg og Glæde om vil vende, 
Og om min Dag for neſte Gry vil ende, 

— Det veed jeg ei for viſt; 

Men, at en Gud med Naadens Fylde lever, 
At i hans Haand mit Liv, min Lykke ſpever, 
At kun ved ham jeg mig til Lyſet hæver, 

— Det veed jeg ganſke viſt! 


Om Slægten velanvendt mit Liv vil falde, 
Om høit min Veagtſkaal eller lavt vil falde, 
Om jeg paa Jord har tilfredsſtillet Alle, 
— Det veed jeg ei for viſt! 

Men, at min Streben reen var og oprigtig, 
At til alt Godt den altid fandt mig pligtig, 
At Wdles Gunſt og Bifald var mig vigtig, 
— Det veed jeg ganſke viſt! 
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Om Kjerligheden tidt, hvor jeg den ſogte, 
Som ſpigfuld Drøm kun i min Tanke ſpogte, 
Om Mangens Dom jeg endnu har at frygte, 
— Det veed jeg ei for viſt! 

Men, at jeg elſked med mit hele Hjerte, 

At i det ſtedſe brændte Troffabs Kjerte, 

Og at Miskjendelſe var mig en Smerte, 

— Det veed jeg ganſke viſt! 


Om mangen En, naar de i Grav mig ſeenke, 
En ſtille Vemods⸗Tanke mig vil ſkeenke, 

Og ingen Mund og Pen mit Minde krenke, 
— Det veed jeg ei for viſt! 

Men, at min Mand, naar det til Affked ringer, 
Sig fra en Fjærlig Broder⸗Cirkel ſvinger, 

Der mildt og ømt dens Himmelflugt bevinger, 
— Det veed jeg ganſke viſt! 


Wed en Runstnerkest. 


Af 
H. P. Holst. 


Held os, at eengang 
End vi kan modes 
Her med vor gamle 
Lærer og Ven! 
Ungdom og Glæde 
Fulgte Dig længe — 
Sonligt de hilſe 
Her Dig igjen. 


Tidligt til Syden 
Drev Dig din Lengſel, 
Rafael fængsled 

Dig med ſit Smil; 
Fra ham Du arved 
Reenhed i Omrids, 
Skjonhed i Tanke, 
Hoihed i Stil. 
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Ved en Kunſtnerfeſt. 


Tro mod dit ſtore, 
Evige Monſter 
Blev Du beſtandig 
Skjonheden tro, 

Og i de rige 
Verker, Du ſfjeenkte, 
Boer rafaeliſk 
Skjonhed og Ro. 


Tak da for Alt, hvad 
Kjerligt Du gav os, 
Tak for hver Spire, 
Du har kaldt frem! 
Om dine Veerker 
Fromt vil vi frede — 
Himlen vil frede 
Mildt om dit Hjem! 
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En Brebberling pan Vers. 
Af H. P. Holst. 


927 950 har ikke oplevet, at, naar man i ſine 
Stuffer og Gjemmer ſoger efter et Brev, Manuſkript 
eller Lignende, finder man ikke ſjelden et ganſke andet, 
der er ulige interesſantere? Det Samme gjentog ſig 
for et Par Uger ſiden med mig, da jeg ſogte efter 
et Par Haandſkrifter af Heiberg og Chr. Winther for 
at glæde en Autografſamler, der havde" anmodet mig 
om dem. 

Det Forſte, der faldt mig i Henderne, var en 
guulagtig Convolut, der bar tydelige Spor af at have 
henligget urort i en heel Ræffe Aar. Da jeg aabnede 
den, gjenkjendte jeg Haandſkriften ſtrax. Det var et 
Brev fra en fjæv Ungdomsven, der netop i de ſamme 
Dage „var indgaget til det evige Oſten“ — jeg bruger 
med Forfæt dette mureriſke Udtryk, fordi den Afdode 
ogſaa var en ivrig Frimurer foruden fan meget Andet. 


Det var Lægen Auguſt Bock. 
19 * 
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Ved at ſtirre paa dette gule Papir og hvad der 
for fem og tyve Aar ſiden var nedſkrevet paa det, 
var det ſom om et Ungdomsbillede af ham ſelv plud— 
ſelig ſtod lyslevende for mig. De Mange, der have 
kjendt ham fra Ungdommen, ville umuligt kunne have 
glemt, at han ikke blot var et ſjelden godt Menneſke, 
men tillige en unalmindelig kundſkabsrig og begavet 
Mand. Hans livlige Aand torſtede beſtandig efter 
Belæring og Üddannelſe, og ſelv fine fag Fritimer 
benyttede han til at ffære Arbeider i Elfenbeen, hvori 
han opnaaede en ſand kunſtneriſk Dygtighed. 

At han foruden dette Talent havde et andet til 
at ſtrive ſmukke Bers var kun bekjendt i en meget 
ſnevrere Kreds, thi han gjorde ſig ligefrem Umage 
jor at ſtjule det. „Vi har Leger nok, der fuſke i at 
gjøre Vers,“ ſagde han en Dag til mig; „men vil 
Du nævne mig en eneſte, der er en virkelig Digter?” 

At han heller ikke i den Retning var nogen 
Fuſker, vil man ſee af det efterfølgende Riimbrev, 
der fan indeni Convoluten tilligemed Kladden til mit 
Svar. Jeg meddeler begge Dele. 
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1. 
Til H. P. golst. 


Julemorgen 1854. 


Du vil da fee mit Blod? Du kan ei dæmpe 

Din Lyſt til Strid. Som Sanger og ſom Kempe 
Du er ei vant at fare frem med Lempe, 

Og krigsberedt Du er til hver en Tid. 


En anden Mening ei jeg kunde granſke, 
Da jeg pan Gulvet fandt idag din Handſke, 
En af de paillegule, ægte frauſke, 

Et aabent Sendebud om Strid. 


Ved dette Syn jeg blusſed op. Min Tanke 
Blev rod! Jeg ffal ham rigtigt gjennembanke! 
Han troer nok ei, at jeg kan reiſe Manke! 
Det ſkal han fage at ſee! Nu er det Tid! 


Hvad har jeg gjort ham vel? hvad Fanden 
Monstro der dog kan gage af Manden? 

Men — ſee! Paa Bordet ligger jo den anden; 
Saa Barometret — ſank til Ro. 


Jeg ſender hermed Dig dem begge to. 


Din 
Aug. Bock. 


En Brevvexling paa Vers. 


2. 
Til Aug. Bock. 


Du troer, med Dig jeg bryde vil en Landſe? 
Nei, fjære Ven, dertil er jeg for klog, 

Nu, da jeg ſeer, Du taler Guders Sprog, 
Som om Du aldrig havde talt et andet, 

Og kan fane Ord og Rhytmer til at dandſe 
Saa kjont, at jeg vil være reent forbandet 
(Jeg mener af de Ni, og det er ingen Skjerts) 
Om nogen Laugspoet i hele Landet 

Kan ſkrive ſmukkere og bedre Vers! 


Nei, ſlages med Dig, det fager Du mig ei til. 
Men hvis pan Vers man ſkulde mig angribe, 
Og Stjæbnen det ſaaledes fore vil, 

At jeg i flig en Kamp kom lidt i Knibe, 

Saa haaber trygt jeg pan din Asſiſtance. 
Hvis jeg dit Tilſagn derom fager, 

Skal Jungen krumme mig et Haar — 

Jeg onſker aldrig bedre Alliance. 


Din 
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Madonna Clarenza, 


en gammelitalienſk Novelle, 
gienfortalt af H. Homberger. 
Ved H. P. Holst. 


Familien Gioffredo har man til alle Tider anſeet 
for at beſtage af kjakke, hoiſindede Folk; men med disſe 
Egenſkaber har der ogſaa veerret forbundet Hevngjer— 
righed, Opfarenhed og Gruſomhed; hvem veed f. Ex. 
ikke, at Muzio Gioffredo, da han i en Strid med Re— 
publiken Genua havde opfnappet ſyv og tredive Bue— 
ſkytter, fod Pege- og Mellemfingeren hugge af paa 
dem Alle og ſendte dem ſaaledes lemleſtede tilbage 
til Dogen og de Wldſte med den Hilſen, at han nærede 
altfor ſtor Wrbodighed for Republiken, til at han 
vilde holde dens Krigsfolk i Fangenſkab og forhindre 
dem i ogſaa fremtidig at udføre ligeſaa tappre Gjer— 
ninger ſom hidtil. | 

Denne Muzios Son hed Domenico, og ham var 
det, ſom, utilfreds med fin uindtagelige Klippeborg 
Caſtro Milleſimo, tilkjobte fig en Landſtrekning nede 
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ved Havbugten og opførte der et befeſtet Slot ſom 
en ſtadig Truſel mod det lige overfor liggende Genua, 
i hvilken Anledning han lod Raadsherrerne ſige, at 
han ret glædede fig over, at han nu ſom Nabo var 
rykket deres Stad et godt Stykke nærmere. 

Murene vare jan ftærfe, at Slægten Gioffredo 
ſad ligeſaa tryg bag dem ſom Ørnen paa Col di 
Tenda fad i fin Rede. Borgen var ligeſaa ſimpel 
og uſmykket i det Indre ſom udadtil: der var hverken 
Billeder paa Veggene, eller Tæpper for Vinduerne, 
eller blode Puder pan Bæntene, eller koſtbare Drikke— 
for paa Bordene, men kun Vaaben og den Slags 
Husgeraad, der egner ſig for en Krigsmand. 

Paa Veien langs Riviera di Ponente ligger der 
imellem Genua og Savona et ualmindeligt prægtigt 
Landſted, opført af Marmor, og over hvis Portal der 
er anbragt et Billede af den hellige Magdalena med 
Salvekrukken; dette Sted, der er lige jaa venligt og 
indbydende, ſom Familien Gioffredos Borg er af— 
ſkrekkende, tilhorte paa hin Tid Simone Cambiaſo 
der var en af de rigeſte og meſt anſeete Kjobmeend 
og Raadsherrer i Genua. J Byen beboede han et 
Palads, der ſtodte op til Kirken San Siros Chor, 
ſaa at han gjennem en Dor, hvortil han alene havde 
Noglen, kunde træde lige ind i Kirken, i hvis Capel, 
der endnu er udſmylkket med koſtelige Malerier af Nicolo 
da Voltri, haus Fader og Moder ligge begravne. 
Havde Simone onſket at tilbringe ſit Liv i Pragt og 
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Lediggang, vilde Intet have veret ham lettere, men 
da han fra ſin tidlige Ungdom havde været vant til 
med ſin Faders Skibe at anlobe Tunis og Barbariet, 
ja endogſaa Famaguſta og Smyrna, kunde han heller 
ikke, da han begyndte at blive gammel, holde fig hjemme, 
men fra disſe laugvarige og farefulde Reiſer hjem— 
bragte han allehaande Rigdomme og Koſtbarheder, og 
da han kun havde en eneſte Datter, jan beſad hun, 
lige fra hun var ti Aar gammel, ſaadanne Masſer af 
Perler, Rubiner, Smaragder, guldindvirkede Toier, 
Zobelpeltſe, Tigerſtind og mangfoldige andre ſjeldne 
og aldrig ſeete Koſtbarheder, at det ikke var at undres 
over, at Raimondo Grimaldi, tiltrods for at han var 
Hovedet for de ghibellinſte Adelsmænd, friede for ſin 
ſkjeeggeloſe Son Garibaldo til Simones Datter, ſtjondt 
denne kun var borgerlig fodt og ſom ſagt ikkun ti 
Aar gammel. Men ſtjondt det dengang var Skik og 
Brug at forlove Born, der vare lige i Rigdom, med 
hinanden, ſaa afſlog Simone dog denne Forbindelſe 
med det Svar: at Tidens Bolger gik jaa hoit, at han 
ikke vilde udſcette fin Datter for den Skjebne at blive 
Enke, for hun havde beſteget Wgteſengen. 

Clarenza var neppe ſexten Aar gammel, da hun 
paa den hellige Clarenzas Dag — og det var et 
ondt Varſel — modtog den Efterretning, at hendes 
Faders Skib paa Hjemreiſen fra Cypern var gaaet 
under et Par Dagsreiſer fra Havnen ved Otranto. 
Med Undtagelſe af tre Sømænd druknede Alle og 
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deriblandt Simone ſelv. Clarenza ſorgede over Tabet 
af ſin Fader, ſom det ſommer fig et godt og fromt 
Barn; men de Onkler og Fattere, der paatoge ſig at 
holde Tilſyn med hende, viſte hun en faa ſtor Mangel 
paa Hengivenhed, at de tilſidſt bleve trætte og kjede 
af at ligge i Strid med den hoffaeerdige unge Pige. 
Vel havde hun efter Landets Skik tilbragt de tre 
forſte Maaneder af Sorgegaret i Paladſet San Siros 
inderſte Gemak, men efter den Tid overlod hun Pa— 
ladſet til en af fine Onkler og flyttede ind i et Landſted 
van Veien til Savona; kun i de veerſte Vintermaaneder 
opholdt hun ſig ſtundom inde i Byen, hvor hun for— 
uden det omtalte Palads endnu beſad en Mængde 
andre, der indbragte hende aarligt uhyre Summer. 
Naturligviis blev der ſnakket meget om den unge 
Piges Seerhed og Stivpſind, og Folk undrede ſig ikke 
lidt over, at hun foretrak at leve paa et enſomt 
Landſted, fremfor at more fig inde i Byen i Selſkab 
med fine Venner. Snart rygtedes det ogſaa, at flere 
af de fornemme unge Menneſker i Genua havde faaet 
Kurven af hende, og at hun havde ladet dem og en— 
hver Anden, der vilde beile til hendes Haand, vide, 
at hun aldrig vilde tage nogen anden Mand til Herre 
end den, hun ſelv maatte vælge fig, og at hun, indtil 
han var funden, agtede at henleve ſom Jomfru og 
ſin egen Herre. Da disſe hendes Ord bleve bekjendte 


i Genua, ſagde de Fleſte, at det var altfor hovmodigt' 


og ubeſindigt af en ſvag Kvinde at tale ſaaledes, og 
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hendes Faders Venner beklagede, at hun ikke vilde 
indſee, hvormeget en ung Jomfru trengte til Beſkyt— 
telſe i faa urolige Tider, hvor ſelv i Kloſtrene unge 
Piger, der havde aflagt deres Lofter, ikke formagede 
at beſkytte deres Kydſkhed mod omſtreifende Roveres 
og Krigsfolks vilde Lyſter og ugudelige Vold. Hvor— 
meget mere maatte da ikke Clarenza have Grund til 
at frygte i ſin enſomme Villa nede ved Stranden, 
hvor man allerede oftere havde feet ikke blot chviſtne 
Sorovere, men frakke mauriſke Corſarer, og ſkjondt 
det kun ſjelden ſkete, at disſe Fjender af vor hellige 
Tro drev deres Frakhed ſaavidt, at de gik i Land, 
faa var det dog ikke uhort, at chriſtne Fruer og Jom— 
fruer af disſe Ryggesloſe vare blevne bortforte i 
Slaveri. Clarenza brod ſig dog ikke om disſe vel— 
meente Advarsler, men ſtolede trygt paa de høie 
Mure, der omgav hendes Landſted, og paa fine mange 
trofaſte Tjenere, ſom hun havde arvet efter fin Fader, 
og af hvilke hver Nat En maatte ſtage paa Udkig for 
at give Anſkrig, hvis nogen Fare nærmede ſig. Saa— 
ledes levede hun da ogſaa uforſtyrret i flere Aar, og 
da hun aldrig fane noget andet Mandfolk end hendes 
Tjenere og Skriftefader ſamt Biſkoppen og Domherrerne 
i Savona, fan vilde det neſten være et Mirakel, om 
hun virkelig ſkulde finde nogen Gemal. Onde Tunger, 
der fandt en ſaadan Opforſel beſynderlig hos en voxen 
Jomfru, hviſkede faa ſmaat om at en vis Euphroſyne, 
der var Madonna Clarenzas Legekammerat og Terne, 
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og hvem hun viſte mere Kjeerlighed og Omhed end 
nogen Anden, ſagtens ikke var nogen ung Pige, men 
en forklædt Cavalleer. En ſaadan Formodning var 
ligeſaa ſkammelig ſom uretfærdig og fandt heller 
ingen Tiltro. Euphroſyne var en ſmuk ung Pige, 
ſom den gamle Simone for nogle Aar ſiden havde 
afkjobt en Tartar i Kaffa, juſt ſom denne vilde ſelge 
hende til en perſiſk Slavehandler. Hun var en Gre— 
kerinde fra Trebiſonda og altſaa en Chriſten. Som 
Barn var hun kommen i tartariſk Fangenſkab, og hun 
var endnu ikke fyldt ſyv Aar, da Simone kjobte hende 
og tog hende med til Genua for at lade hende op— 
drage ſammen med den ligealdrende Clarenza. Hun 
levede ſammen med denne, ſov i det ſamme Verelſe 
og var ligeſaa rigt flædt ſom hun. Clarenza fattede 
en ſaadan Kjerlighed til ſin Legekammerat, at hun 
kun betragtede hende ſom ſin Veninde og ſlet ikke 
ſyntes at lægge Merke til, hvad dog Speilet daglig 
maatte ſige hende, at Euphroſyne, om hun end ikke 
var ſmukkere end hun, dog havde et mere tillokkende 
og tiltalende dre. Thi vel overtraf Clarenza Græ- 
kerinden i Anſtand og Vært, men Euphroſyne havde 
en ſaa bedaarende Figur, at ethvert Mandfolk, der 
faae den, umuligt kunde fane Oinene fra hende. 
Hendes Bine havde desuden en mild og forlokkende 
Glands, medens Clarenza lige over for Andre altid 
ſage ſtolt, ſtreng og alvorlig ud. Af tyve Mandfolk 
vilde nitten uden Tvivl have foretrukket Slavinden, 
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men da Clarenza ſom ſagt aldrig ſage andre Mand— 
folk omkring fig end nogle Geiſtlige og fine Tjeneſte— 
folk, var det umuligt, at hun kunde komme til at gjøre 
nogen Erfaring i det Punkt. i 

En Dag ſtod hun tilfældig ude paa Altanen til 
fit Hus, da hun ſage en Skare Ryttere fprænge forbi 
paa Veien; de kom fra Savona og drog til Genua. 
Foran dem ſad paa en ſort Stridsheſt en Ridder i 
funklende Ruſtning, men med aabent Viſir; hans Anſigt 
var fan ſmukt og hans Holdning faa edel, at den 
unge Pige, der ſtirrede ned paa ham, pludſelig blev 
betaget af den heftigſte Kjeerlighed og onſkede at faae 
ham til Mand. Men da Ridderen og hans Folge 
red faa raſk forbi, kunde Clarenza ikke faae Leilighed 
til at bede ham ind i fit Hus og vederkvcege ham med 
en Ledſkedrik. Nede paa Veien ſtod der et Par 
Fiſkere og torrede deres Net, da Ridderen red forbi; 
dem lod Clarenza ſtrax adſporge om hvem den forreſte 
Ridder var, og de kom tilbage med det Svar, at det 
var Mesſer Mainardo Gioffredo, Herren til Caſtro 
Milleſimo og Borgen La Lince nede ved Havpbugten. 
Derover undrede Clarenza ſig meget, thi om Familien 
Gioffredo og færlig om Mainardo havde hun hort 
ſaameget Ondt; det hed ſig, at de vare blodtorſtige 
og ryggesloſe Folk, ſom levede i ſtadigt Fjendſkab med 
Genua, og nu favde dog Mainardo behaget hende 
meer end nogenſomhelſt Skabning, hun for havde feet; 
men at han red ind til Genua, hvor han og hans 
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Slægt betragtedes ſom de argeſte Fjender, det bekym— 
rede hende, thi hun frygtede for, at der ſtulde fee 
ham nogen Overlaſt inde i Byen. Hele den folgende 
Dag tilbragte hun ude pan Altanen og ventede paa, 
om ikke Rytterſkaren ffulde komme ſamme Vei tilbage. 
Det ſtete, og da de dennegang drog langſommere forbi, 
havde Clarenza ret Tid til at fryde fit Pie med at 
ſee paa Mesſer Mainardo. Han forekom hende endnu 
ſtateligere og ffjønnere end forſte Gang, og hun havde 
kun altfor gjerne indbudt ham til at blive, men da 
hun var en ærbar og tugtig Jomfru, vovede hun ikke 
at gjore det ſorſte Skridt. Aldrig ſaaſnart vare dog 
Rytterne borte, for hun lod fin Skriftefader komme 
og forlangte, at han ſtrax ſtulde begive fig paa Veien 
til Albenga og der fkaffe fig at vide, om Mesſer Mai— 
nardo var ugift. Fik han det Svar, at Ridderen 
allerede var trolovet med en Anden, behovede han 
ikke at ffynde fig med at komme tilbage, thi denne 
Efterretning vilde hun altid fage tidsnok; horte han 
derimod, at Mainardo endnu ikke havde hjemfort 
nogen Brud, faa vilde hun ſkjcenke ham en Monſtrants, 
beſat med Wdelſtene, til ſin Kirke, naar han ikke ſkaante 
ſit Muuldyr, men hurtigſt muligt bragte hende denne 
Efterretning. 

Af denne Tale fornam Skriftefaderen, at Clarenza 
var opflammet af Kjærlighed til Mainardo; men da 
han kjendte hendes uboielige Sind og gjerne vilde 
fortjene Monſtrantſen, ſaa gjorde han ingen Ind— 
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vendinger, ſkjondt det forekom ham, at hun havde 
gjort bedre i at kaſte fit Die paa enhver Anden end 
Mainardo. Allexede neſte Dags Morgen kom Skrifte— 
faderen tilbage og ſagde: „Madonna, Eders Onſke 
har jeg opfyldt hurtigere, end J ſelv ventede, thi jeg 
har tilbagelagt de fem og fyrgetyve Miglier til Albenga 
og tilbage igjen i mindre end fjorten Timer og bringer 
Eder den ſikkre Efterretning, at Mesſer Mainardo 
endnu er ugift.” 

Da ſparede Clarenza: „Saa begiv Eder igjen 
paa Veien, Kjære, men tag denne Gang til Savona 
og bring dette Brev til den ærværdige Domdekant 
Ruggiero, faa ſkal J foruden Monſtrantſen endnu 
erholde ti Teſtoni, for hvilke J kan kjobe Nadverviin 
til Eders Kirke.“ 

Skriftefaderen red nu til Savona og bragte 
Dekanten Brevet fra Madonna Clarenza. J Brevet 
ſtod der, at hvis Dekanten med fin fkarpe Forſtand 
bragte det dertil, at Mesſer Mainardo tog hende til 
ſin gtefælle, faa vilde hun beſkjaenke ham og haus 
Kirke faa rigeligt, at der paa begge Rivierer ikke 
ſkulde findes nogen faa lykkelig Dekant og ingen med 
alle hellige Kar jaa velforſynet Kirke ſom haus. Nu 
var Ruggiero en faa klog og forſigtig Maud og faa 
forfaren ikke blot i alle geiſtlige Sager, men ogſaa i 
de verdslige, at han burde have ſiddet i det hellige 
Cardinalcollegium i Rom og ikke i Capitlet i Savona, 
hvor man nok kunde have ladet ſig noie med en mindre 
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fru og mindre begavet Geiſtlig, end han var. Men nu 
var der netop i de Dage, efter Befaling af Kong 
Carl af Frankrig, ſom havde faaet Overcommandoen i 
Genua, ſluttet en Fred eller Vaabenſtilſtand mellem 
Republiken og de oprorſke Lehnsherrer der pan Egnen, 
og Mainardo, der havde Holdt med disſe, var netop 
med fine Vaſaller redet ind i Byen for at bejværge 
Freden, og i Domen San Lorenzo havde begge Partier, 
Mainardo og tre Raadsherrer, taget Sacramentet paa, at 
Familien Gioffredo ſkulde tage Caſtellet la Lince og de 
dertil hörende Landſtraekninger, ſom Lehn af Republiken, 
og at der fra nu af vg til evig Tid ſkulde herſke Fred og 
Venſkab mellem Genug tog Gioffredierne, deres Born og 
deres Efterkommere. Dog med hvormegen Oprigtighed 
Mainardo aflagde denne Ed, ſkal jeg ikke kunne ſige, 
men han havde i de ſidſt forlobne Aar lidt faa ſtor 
Skade paa ſine Landeiendomme, at han baade behovede 
Vaabenhvile og klingende Mont for at ophjaelpe fine 
Sager og fane ſine afbrændte Huſe opforte paany. 
At Gioffredo var i denne Knibe havde deu kloge 
Dekant ſnart faaet opſporet, og derfor forekom det 
ham heller ikke jaa vanſkeligt at udfore Madonna 
Clarenzas Arende, ſom det ellers maaſtee vilde have 
været, og virkelig viſte det fig ogſaa, at da Dekanten 
ved en paalidelig Mellemmand lod Ridderen forjtaae, 
at en rig Genueſerinde, Datter af en afdod Kjobmand 
og Raadsherre og hans eneſte Arving, vilde velge 
ham til fin Herre og Gemal, holdt Mainardo fig 
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ikke for god til at indgage en ſaadan Forbindelſe, 
ſkjondt hun ikke var af adeligt Blod, og uden at betenke 
ſig beſtemte han ſtrax, paa hvilken en Dag han vilde 
indfinde fig hos Madonna Clarenza og ſelv beile til 
hendes Haand. 

Paa den beſtemte Dag red en ſaa glimrende 
Rytterſkare igjennem Savona, at dens Mage aldrig 
var ſeet der. Forreſt red en Herold i Gioffrediernes 
Vaabendragt; derefter fulgte paa tolv Skimler Fami— 
liens tolv fornemſte Vaſaller i fuld Ruſtning med 
rode og gule Fjerbuſke; efter dem red Mesſer Mai— 
nardo ſelv paa en iſabellafarvet, ſolvbeſlaget og med 
gyldent Skaberak bedekket Seviglianer-Hingſt, der blev 
fort af to Pager; han var ikke ifort Pandſer, men 
bar en med gyldne Spanger beſat Vams af Purpur 
og derover en med Peltsvoerk bebremmet og med gyldne 
Stjerner og Striber gjennemvirket Kappe af engelſt 
Skarlagen, der holdtes ſammen paa Skuldren med 
Spender af Rubiner og Smaragder. Paa Hovedet 
bar han en med Rubiner og Perler beſat Baverhat, 
og i Haanden holdt han en tyrkiſk Sabel, ſom en af 
hans Forfedre havde gjort til Bytte ved Undſetuingen 
af Rhodos. Trehundrede vel udruſtede Mænd, ringere 
Vaſaller og Svende, ſluttede Toget. Saaledes red de 
igjennem Savona og ankom henimod Aften i den to 
og tyvende Time til Madonna Clarenzas Landſted. 
Udenfor Porten modtoges de af Frokenens Husfoged, 
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tilbage, efter at have fulgt deres Herre ſaavidt, traadte 
Mainardo og de tolv forſte af hans Vaſaller, hver 
fulgt af ſin Livpage ind i Huſet, hvor de modtoges 
af en Flok Tjenere og fortes hen hver til fit Verelſe. 
Mainardo førtes ind i det ſkjonneſte Gemak, en Sal, 
hvis Loft blev baaret af roſenfarvede Marmorſoiler, 
og hvis Vægge, vare bedekkede af kunſtig vævede 
Tapeter. Det ſtore Vindue i Salen vendte ud til en 
ſtyggefuld Gaard, hvori en Fontaine kaſtede Straaler 
iveiret, der med en melodiſk Klang faldt pladſkende 
tilbage. Neppe var Mesſer Mainardo traadt ind, 
forend Madonna Clarenza ved ſin Husfoged lod ham 
ſige, at hun hilſte den ædle Ridder paa det varmeſte, 
og at hun, ſaaſnart hun Havde bedet fit Ave, vilde 
ſee ham og hans Folge hos ſig til Middag, men at 
hun ikke kunde indbyde de ædle Herrer til at tilbringe 
Natten i hendes Hus, efterſom det ikke vilde ſomme 
fig for hende ſom Jomfru at have Mandfolk hos fig 
ſom Gjeſter Natten over; hun haabede dog, at han 
efter Maaltidet vilde ſkjcenke hende en Timestid, for 
at hun i hoviſk og fortrolig Samtale kunde høre hvad 
der var hans Begjering. 

Mainardo ſvarede, at han ſendte Damen hendes 
hoflige Hilſen tilbage, og at han længtes efter den 
fire og tyvende Time for Anſigt til Anſigt at over⸗ 
beviſe fig om, at hun var faa ſkjon, klog og fædelig, 
ſom hendes Rygte allerede forud havde fortalt ham. 
Men da Husfogden var gaaet bort, og Mainardo 
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havde renfet Støvet af fig med vellugtende Vand, ſom 
ſtod der i et Sølvfad, og tørret jig i det finefte 
Conjtanzer-Linned, blev han ærgerlig over, at han 
endnu ſkulde vente, indtil der var bedt Ave, og da 
han ikke var nogen blodagtig og forvent Borgermand, 
men en haardfor Ridder, ſaa lagde han ſig ikke til 
Hvile paa det damaſtbetrukne Leie, men aabnede uden 
at vide, hvormed han ffulde ſtille fin Utaalmodighed, 
Vinduet, ſage ned i Gaarden og glædede fig ved Kjo— 
ligheden fra det bruſende Springvand. 

Madonna Clarenza, der ikke mindre utaalmodig 
ventede paa det Øieblif, da hun ſkulde hilſe paa Rid— 
deren, ſin fremtidige Gemal, ikke igjennem et Sende— 
bud, men Anſigt til Anſigt, ſtod, da Mainardo aabnede 
ſit Vindue, ved et andet lige over for pan den anden 
Side af Gaarden, hvorfra hun ſtjult bag et Gardin 
tittede over til ham, og da hun nu ſaaledes betragtede 
Ridderen i Nerheden, og hendes Die indſugede hans 
ranke Skikkelſe ſom en beruſende Drik, Jan angrede 
ogſaa hun, at hun havde udſat Maaltidet indtil Sol— 
nedgang. Det faldt hende ogſaa ind, at Mainardo, 
der Havde foretaget et faa langt Ridt, ſagtens kun 
nødig vilde vente ſaalcenge paa Mad og Drikke; hun 
gik derfor ind og fyldte en Pokal med Malvaſier og 
en gylden Skaal med Dadler og Druer og var gjerne 
ſelv gaaet over for at bringe ham denne Vederkvegelſe, 
men da dette ikke gik an, og hun ikke havde nogen 
Tjener ved Haanden, fordi de Alle enten vare hos 
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Gjæfterne eller Havde travlt med at tilberede Maal— 
tidet, ſaa ſendee hun fin Legekammerat, Slavinden 
Euphroſyne, derover, for at hun ſkulde byde Ridderen 
Viin og Frugter. Og at hun gjorde det beviſer, ſynes 
mig, at hun, trods al ſin Stolthed beſad et aabent 
og umistenkſomt Sind og allermindſt faldt paa at 
troe, at Euphroſyne, Slavinden, kunde behage Ridderen 
mere end Herſkerinden ſelv. 

Euphroſyne havde pan denne Dag iført fig fin 
ſmukkeſte Dragt, og om hun end ikke havde ſaamange 
Klæder ſom Madonna Clarenza, faa var der dog ad— 
ſkillige ikte mindre pragtfulde deriblandt, faa at hun 
ingenlunde faae ud ſom en Terne, men ſom en Dame 
af rig ſ og fornem Herkomſt. Om Halſen havde hun 
en Guldkjede af det allerfineſte Arbeide, Hvorfra et 
Kors med Perler hang ned paa den med et gjennem— 
ſigtigt Slor bedekkede Hals. De vidunderlig ſkjonne 
Arme vare blottede, og paa de ſmaa fine Heender 
havde hun vellugtende Handſker; hendes gyldne Haar 
daekkedes af et fiint Net, og kun nogle enkelte Krøller 
ſneg ſig ned over den hvide Pande. 

Da nu Euphroſyne traadte ind til ham med 
jomfruelig Rodmen paa fine Kinder og med et yndigt 
Smil boiede ſig for ham, idet hun ligeſaa beſkeden 
ſom ærbar holdt Pokalen i den ene Haand og Skaalen 
i den anden, da meente han, at han aldrig havde feet 
noget ſkjonnere, og han hilſte den unge Grakerinde 
med disſe Ord: „Hvor høit, Madonna, overtraeffer ikke 
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Eders Ydre det ſtore Ry, der gaaer af Eders 
Skjonhed, Ynde og Aerbarhed! Jeg takker Eder af 
Hjertet, at J kommer ſaaledes til mig og bringer mig 
ikke blot denne Drik og disſe fvægende Frugter, men 
forunder mig Synet af Eders Skjonhed, thi havde J 
ikke gjort det, men ladet mig vente i Eenrum, til Solen 
gik ned, ſaa vilde jeg nu, da jeg kjender Eder, aldrig 
have tilgivet Eder.“ 

Af disſe Mainardos Ord fremgager, at han an— 
jane Grakerinden for Madonna Clarenza ſelv, og at 
det var Synet af hende, der lagde ham, en vild og 
haard Krigsmand. faa ſmigrende Ord paa Leben, ſom 
han aldrig havde udtalt til Nogen. Og, da Blodet 
rullede hedt i hans Aarer, og hans Hjerte altid ban— 
fede heftigere end Andres, faa tabte han al Beſindig— 
hed og ventede ikke paa Grekerindens Svar, men 
greb hende om det ſmukke Hoved og kysſede hende 
ikke blot paa Kinder og Pande, men ogſaa paa de ſom 
Roſer blusſende Læber. Euphroſyne tog ſmilende 
imod hans Kys og gjorde flet ingen Moͤdſtand, enten 
det nu var, fordi hun meente, at hun ikke turde negte 
ſin tilkommende Herre Noget, eller fordi at den ſode 
Leengſel, der beſtandig ſlumrer i ethvert Menneſkes 
Bryſt, pludſelig vaagnede hos hende. Mainardo ſlap 
hende og ſatte Frugterne og Vinen. paa Bordet, men 
da hun vendte fig: mod Doren og vilde gage, greb 
han paany hendes Haand og raabte: 
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„Vee mig, jeg har krenket Eder, ellers vilde J 
ikke ſtrax flygte fra mig.“ 

Da blev hun ſtagende og fane pan ham med et 
huldſaligt Smiil og ſagde: 

„O, Herre, hvor kunde J krenke mig, da jeg kun 
er Eders ydmyge Slavinde.“ 

„Velan,“ ſvarede Ridderen, „hvis jeg ffal troe 
Eder, og J virkelig er min lydige Slavinde, faa gaa 
ikke, uden at J i det mindſte har givet mig frivillig 
et eneſte Kys.“ 

Da rodmede hun, reiſte fig pan Tæerne for at 
nage op til ham, lagde fine Arme om hans Hals og 
kysſede ham paa Munden. Uden at vende fig en 
eneſte Gang om, ilede hun ud af Doren og lod Rid— 
deren alene. 

Nu havde Madonna Clarenza, til Euphroſynes 
og fin egen Ulykke, ſtaaet ovre bag Gardinet, medens 
alt dette foregik, og havde feet, hvad der tildrog fig i 
Ridderens Gemak, mellem hendes Gjæjt og Slavinden. 
J ſamme Nu blev hun greben af den forfærdeligfte 
Skinſyge, og da Euphroſyne kom tilbage til hende, 
glemte hun al den Kjærlighed, der Hidtil havde herſket 
imellem dem, faldt over hende, afrev hende Kloeder 
og Smykker og ſlog hende, jan at Stakkelen blodte af 
mangfoldige Saar, og hun traadte hende med Fodder 
og overoſte hende med Skjeldsord og Forbandelſer, 


Juden at ville høre et eneſte af de bonlige Ord, hvor⸗ 


med Euphroſyne tiggede hende om Barmhjertighed. 
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Ja, da hun i det ſamme ſage en af fine Rogtere gage 
forbi, lod hun ham komme ind til ſig, overgav ham 
Slavinden og befalede ham, at han ſkulde tage hende 
med ſig og ſtrax gifte ſig med hende. Som man kan 
begribe, var den ſmudſige og ildelugtende Karl ingen— 
[unde misfornoiet dermed, men flæbte den ulykkelige 
Euphroſyne, der var mere død end levende, pan Die— 
blikket med ſig. 

Hendes Skrig trængte til Mainardos Oren, men 
Ordene kunde han ikke forſtage, og han vidſte ikke, hvad 
der gik for ſig. Men da Solen ſtod ſaa dybt, at det 
ikke kunde vare længe, inden der blev ringet til Ave 
Marie, og han glædede fig over, at han nu ſnart 
ſkulde gjenſee den Skjonne, paa hvem han tenkte uden 
Ophor, da traadte Husfogden ind og meldte ham, at 
Madonna Clarenza var bleven ſyg, og at Maaltidet 
ſtod beredt for ham og hans Riddere, men at de, 
ſaaſnart de havde ſpiiſt, maatte drage bort, efterſom 
denne Klirren af Vaaben og Ruſtninger hindrede hans 
Herſkerinde i at falde i Søvn. Mainardo vidſte ikke, 
hvad han ſkulde tænke om dette Budſkab; men han 
betvang ſin Vrede og ſvarede, at han neſte Dag 
vilde komme igjen. 

Efterat hans Riddere un havde ſpiiſt, medens 
han ſelv ikke rorte en Mundfuld, red han bort med 
dem, og de tog til Savona, hvor de fik Nattekvarteer; 
men tidlig den neſte Morgen vendte Mainardo tilbage 
til Madonna Clarenzas Landſted, dog denne Gang 
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uden at ledſages af Nogen. Men da han kom til 
Haveporten foran Huſet, fandt han den lukket, og Ingen 
ændjede hans Banken. Han indſage nu, at man vilde 
ikke have Noget at gjore med ham, og da han nu i 
ſaa mange Menneſkers Paaſyn, og deriblandt hans 
egne Riddere og Mænd og Borgerne i Savona, havde 
tiltraadt Brudefarten, der nu havde faaet ſaadant et 
Udfald, greb ham en frygtelig Forbittrelſe, og hau 
ſvor med de frygteligſte Eder, at den ham tilfoiede 
Fornermelſe ikke ffulde blive uhevnet. Heller ikke 
kunde det mildne hans Vrede, da han af Rygter 
erfoer, hvorledes Sagen var gaget til, og hvad der 
var den egentlige Grund til Madonna Clarenzas 
pludſelige Forvandling. Meget mere da han horte, 
at den hulde Skabning, ſom han havde kjertegnet 
med en ſaa ubeſkrivelig Fryd, ingenlunde var Fruen 
ſelv, men ſnarere hendes Pige, og at hun til Lon 
for den koſtelige Vederkvegelſe, hun hapde ſtjeenket 
ham, var bleven overgivet til en afſkyelig Kvegrogter, 
havde han i fit Raſeri gjerne kunnet opbrende og 
ødelægge hele Genua, hvor hun, der havde paafort 
ham al denne Skjendſel og Sorg, opholdt fig dengang. 
Dog det var en utidig Hevn, og ſaaledes maatte han 
med det Gode eller det Onde finde ſig i at vente 
ſaalenge, til Oieblikket til at ſtraffe Madonna Clarenza 
blev mere gunſtigt. Vel havde han kunnet plyndre 
og odelcegge hendes Landſted, men derved havde han 
blot indviklet ſig i Feide med Republiken eller Kongen 
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af Frankrig, hvad han nu helſt vilde undgaae, og der— 
ved kom han jo desuden kun til at hævne fig paa 
dode Gjenſtande og ikke paa den levende Ophavsmand. 
Han noiedes derfor med i flere Maaneder at have 
Spioner ude, der ſkulde underrette ham om, naar Ma— 
donna Clarenza igjen vendte tilbage til ſit Landſted. 
Dog ikke blot Maaneder, men hele Aar forlob, uden 
at Clarenza vovede fig udenfor Byens beſkyttende 
Mure, og i al den Tid ſtod Landſtedet ode og forladt. 
Tredie Aar efter denne uheldige Brudefærd, drog 
Ridder Mainardo tillige med Marcheſen af Montferat 
i Krig mod Greven af Savoien, og da han der ud— 
mærkede fig ſaavel ved Tapperhed ſom Lift, gav Mar— 
cheſen ham tilegte en naturlig Datter af fin Broder, 
Greven af Bresſa. Men ſfjondt dette Giftermaal 
pasſede fig bedre for en fan ædel Ridder, end at 
ægte en Kjobmandsdatter, havde Mainardo dog ikke 
glemt den Skam, ſom Kjobmandsdatteren havde paa— 
fort ham, og der forløb ingen Dag, uden at han gik 
og bryggede pan den Gævn, ſom han havde ſporet paa 
at tage. 

Fem Aar vare forlobne, da han fik Underretning 
om, at Landſtedets Vinduer igjen ſtode gabne, og at 
Madonna Clarenza omſider var flyttet. ind i det. 
Den, der nu troer, at han ſtrax ved Modtagelſen af 
denne Efterretning brod op med ſine Mend for at 
overfalde den Fortabte, den ſkuffer fig alligevel. Paa 
den Tid var Mesſer Mainardo allerede bleven gammel 
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nok til ikke at kaſte ſig ind i unodvendige Feider og 
Forviklinger, hvad den tankeloſe Ungdom ofte gjor, og 
han havde dengang havt fan megen Omgang med 
ſtore og mægtige Herrer, at han godt vidſte, at de 
Store netop hellere gage ſagte og forſigtig frem imod 
deres Maal, end ſtyrte ſig blindt og larmende los 
pan det. Derfor tæmmede han fin Utaalmodighed og 
ſagde til ſig ſelv: „Hvad der pasſer ſig godt for 
Kjobmanden, at ſoge den ſtorſte Fordeel med den mindſte 
Fare, hvorfor ſkulde det vanære Ridderen? Hævnen 
ligner det perſiſke Wble: dets ſaftige Kjod er for mig, 
det bittre Kjcernehus er for min Fjende. En Taabe 
er den, der bider faa voldſomt til, at han fluger 
Kjernehuſet med det ſamme.“ 

Mainardo beſluttede derfor at gage ſaaledes til— 
værks, at hans Hevn ikke ſkulde bringe ham i nogen 
ſlem Forvikling med Raadet i Genua eller med den 
franſte Statholder, tilmed da der imellem Kongen af 
Frankrigs Broder, Hertugen af Orleans, og Mainardos 
egen Lehnsherre og Svoger, Greven af Montferat, 
netop dengang var ſluttet et gjenſidigt Forbund. For 
at udføre fin Plan og for at kunne i al Sikkerhed 
glæde fig derover, maatte han, uden at Nogen anede 
det, og uden at Nogen kunde forfølge Ulvens Spor, 
bemægtige fig Lammet Clarenza. 

Han noiedes derfor i Begyndelſen med at lade 
hendes Hus bevogte, for at fane at vide, om der var 
noget Haab om, at han kunde overraſke hende udenfor 
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Murene, ved at lægge fig i et Baghold. J Begyn— 
delſen forlod hun flet ikke Villaen; men hvad enten 
det nu var, at hun paa Kvindeviis pludſelig blev 
kjed af at være forſigtig længer, eller at hun anſaae 
det for unødvendigt, eller at Sommerheden beſverede 
hende — nok ſagt, Mainardo jublede ikke lidt, da 
hans Speidere meddeelte ham, at Jomfruen havde be— 
gyndt at ſeile om Aftenen ud til et Forbjerg, der 
laa en Miglie eller lidt mere fra hendes Villa, for der 
at kjoles af Sovinden. Her pleiede hun at vandre 
omkring til langt ud paa Natten, og undertiden kom 
endogſaa Morgenroden frem, inden hun tenkte paa at 
vende tilbage. 

Da Mainardo horte herom, mente han, at hun 
ſelv lob ham i Garnet, og han kunde neppe oppebie 
det Oieblik, da han ſkulde have Vildtet i fine Hender. 
Men til denne Jagt behovede han en vel afrettet Falk, 
og derpaa manglede det ham heller ikke. Blandt hans 
Tyende var der een, den liſtigſte og forvovneſte af 
dem Alle, der var dobt Gianfrancesco, men, da der 
var en Ropfuglenatur i ham, i Almindelighed blev 
kaldt Nibbiaccio. Denne Nibbiaccio blev af Mainardo 
ſtikket til Kyſten af Sydfrankrig, for at han der, uden 
at paadrage fig nogen Mistanke, ſkulde kjobe eller 
hyre et Skib, der egnede ſig til hurtig Fart og helſt 
var bygget ſaaledes, at det ikke lignede noget af de 
Skibe, ſom man var vant at ſee langs med Rivieren. 
Nibbiaccio ſtod udentvivl godt anſkreven hos Djævelen, 
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thi han udførte Mainardos Hverv langt bedre, end 
Nogen havde kunnet vente. Det traf fig nemlig, at 
netop dengang var der i Nizza en tuneſiſk Saettia 
tilfals. Nibbiaccio, der udgav fig for en Rheder fra 
Majolica — thi han talte alle de Sprog, ſom høres 
langs med Kyſten, lige fra Herculesſtotterne til Le— 
vanten — kjobte nu Skibet under Foregivende af, at 
han vilde benytte det ſom Handelsſkib, Hvorfor han 
ogſaa paa Stedet lod det forſyne med nok en Maſt, 
thi til hans Oiemed, ſagde han, vare Seil ham langt 
tjenligere end Aarer. Medens Tommermanden nu 
plantede den anden Maſt i Skibet, ſendte Gianfran— 
cesco et Bud til ſin Herre, der meldte ham, at Alt 
var lykkedes over Forventning, men at han behovede 
jer. eller otte dygtige Folk til at fore Skibet bort fra 
Nizza. Aldrig ſaaſnart var Maſten reiſt, forend 
ogſaa Folkene ſtod der; Mainardo havde ſelv udvalgt 
dem imellem de Folk, der drev omkring ved Kyſten, 
Folk, der for god Betaling ere ligeſaa villige til at 
myrde en Mand eller en Kvinde, ſom til at bevare 
en Hemmelighed. Skibet ſtak altſaa i Sven og ſtyrede 
i Begyndelſen Syd paa, for at det ſkulde fee ud, ſom 
det gik til Majolica; men da det var faa langt borte 
fra Kyſten, at det ikke mere kunde oines, forandrede 
Gianfrancesco Kurſen, og idet han holdt ſig beſtandig 
nogle Miglier fra Land, naaede han pan den tredie 
Nat Maalet, den Hapbugt, der dannes af Faſtlandet 
og den Landtunge, hvorpaa Slottet La Lince ſtager. 
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Og faa hemmeligt foregik alt dette, at der, med Uud— 
tagelſe af et Par Bonder og Fiſkere, ikke en Moders— 
fjæl havde lagt Merke til Skibets Ankomſt. 

Da Mainardo havpde beſeet Skibet og fundet det 
tilfredsſtillende, ſagde han til Gianfrancesco: „Nu 
ſkal det viſe fig, min Son, om Du forſtager at fange 
Fugle. Jeg veed for ganſke ſikkert, at det Fruentimmer, 
der har paafort mig ſtorre Fortræd end alle mine 
Fjender tilſammen, vil i denne Nat, kun ledſaget af 
nogle fan Tjenere og Piger, tage ud til et Forbjerg, 
ſom jeg nærmere ſtal beſkrive Dig, for der i Stjerne— 
ffinnet at nyde Nattens Kjolighed. Dig har jeg udſeet 
til at hjælpe mig til min Heevn, og derſom Du raſk 
og driſtig, uden at gjore Opſigt, udforer det Hverv, 
jeg nu vil give Dig, betaler jeg Dig fem Genovini 
og ffjænfer Dig desforuden en ſolvindlagt Dolk og en 
af den hellige Fader i Rom indviet Mont med Bil— 
ledet af den hellige Georg og Dragen; den har den 
hemmelige Egenſkab, at hver, der bærer denne Mont 
om ſin Hals, kan hverken Feber eller Gigt gjore nogen 
Skade. Men hvis Du indtil i Dag blot har været 
en Pralhans, og ikke driſter Dig til at udfore min 
Plan, men er bange for de genueſiſke Snaphaner og 
for Meſtermandens Skruer og Tanger, faa ſiig det 
reentud, paa det at jeg kan vælge mig en Anden.“ 

Derpaa ſvarede Gianfrancesco: „Og om de ogſaa 
med gloende Tænger rev mig min Lever ud af Livet, 
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vil jeg ikke nævne Eders Navn; men de Jern, der 
ſkal martre mig, har endnu ikke været i Ilden.” 

Da Mainardo horte Svenden tale ſaaledes, med— 
deelte han ham alt det Fornodne og havde helft ladet 
ham ſtille en Gidſel, for at Alt ſkulde blive udført 
ſaaledes, ſom det var ham foreſkrevet; men Nibbiaccio 
havde hverken Kone eller Son eller Soſkende, og derfor 
noiedes Ridderen med at lade ham aflægge en trefold 
hellig Ed paa, at Alt ſkulde gane efter Aftale. 

Henimod Aften ſeilede Skibet bort, og pan den 
fjerde Time i Natten landede det i Nerheden af det 
Forbjerg, ſom Madonna Clarenza pleiede at ſoge hen 
til. Nibbiaccio med tre haandfaſte Kammerater, der 
ligeſom han havde fværtet deres Anſigter, gik i en 
Baad fra Skibet og lagde til Land under Vinden, og 
medens en af dem blev i Baaden, klattrede de andre 
Tre op ad den klippehoie Strandbred og fneg fig 
mellem Træerne hen til det Sted, hvor Madonna 
Clarenza ſad og ſage ud over Havet og maaſkee i 
Nattens Stilhed tænfte pan den ſmukke Ridder, ſom 
hun havde udſogt fig til Gemal, men ſom en Slav— 
inde havde berøvet hende. Pludſelig horte hun fine 
Piger udſtode et forfærdeligt Skrig, men da hun vilde 
ſee op efter dem, faae hun ikke andet end et Torklede, 
der bagfra blev kaſtet over hendes Hoved og Skuldre 
og forhindrede hende i baade at ſee og ſkrige. Hun 
horte nogle Stemmer, følte fig greben af ſterke Hender 
og ſlebt bort, og ſtrax efter miſtede hun Beſindelſen. 
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Da hun kom til fig felv, laa hun paa en Divan og 
horte Bølgerne ſlage ind imod Skibets Sider og jane 
en Morian — thi det anſage hun ham for at være — 
jtaae foran fig. Men Morianen talte godt Genueſiſt, 
bod hende at ſpiſe og drikke og bad hende at holde 
inde med alle Klager, der dog Intet kunde nytte. 
Jomfruen vilde ſpringe op og ile op paa Dakket for 
at tigge Sorovernes Anforer om Forbarmelſe og give 
hende fri igjen imod rige Loſepenge. Men Nibbiaccio 
lo høit og pegede paa de Baand, hvormed hun var 
ſurret faſt til Divanen, idet han ſagde, at han ſelv 
var Capitainen, og at han ikke for alt det Guld, der 
var i Genuas Skatkammer, vilde lade hende flippe. 
Med det dragne Sværd i Haanden tvang han hende 
til at tage Næring til fig, og jo mere hun jamrede 
ſig, deſto mere glædede han fig ved at fee paa hende 
J to Dage og Netter flakkede Skibet om pan Havet, 
baade for at ingen Forfolger ſkulde komme dem paa 
Spor, og for at Jomfruen i ſin ſtore Trengſel ſkulde 
troe, at hun reiſte over til en fjern Kyſt i Barbarernes 
Land. Farten ſyntes aldrig at fane Ende; men paa 
den tredie Nat lagde Skibet ind i Havbugten ved La 
Lince, og Madonna Clarenza, hvis Hoved igjen blev 
tilhyllet, for at hun ikke ſkulde ſee, hvor hun var, 
blev baaret i Land og bragt op paa Slottet, hvor 
hendes Fjende, Mesſer Mainardo, med brændende 
Utaalmodighed Havde ventet pan hende i tre Dage. 
Naar jeg tenker pan den Angſt og Kval, ſom 
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den fangne Jomfru i disſe tre Dage og Netter havde 
udſtaget, faa ſynes det mig, at det havde pasſet fig 
bedre for en hoiſindet Ridder, at betragte Regningen 
med den tidligere faa ſtolte Jomfru ſom hermed op— 
givet, og at det neſte Skridt burde været at give hende 
fin Frihed uden Loſepenge. Og ſikkerlig, hvis Mai— 
nardo havde handlet ſaaledes, vilde Madonna Clarenza 
have erkjendt, at han ikke blot var ſmuk og ridderlig 
i fit Ydre og mægtig og berømt af Navn, men ogſaa 
menneſkelig og edel i fin Tenkemaade, og hans Hevn 
havde da beſtaaet deri, at Jomfruen vilde have havt 
endnu mere Grund til at beklage, hvad hun havde 
tabt. Men i Mainardos Sjerte havde Mildhed og 
Eftergivenhed aldrig indtil denne Dag havt blivende 
Sted, og al hans Beſindighed tjente kun til at gjøre 
ham mere opfindſom i fit Raſeri efter at tilfredsſtille 
ſin Hevn. 

Da Ridderen havde hørt af Gianfrancesco, at 
den vergeloſe Due befandt ſig i hans Magt, raabte 
han, at det var den frydefuldeſte Dag i hans Liv, 
endnu ſkjonnere end den Dag, da han ved den ſtore 
Turnering i Tortona havde kaſtet Marcheſe Landriano 
af Sadlen, og han betalte ham, der havde hjulpet ham 
til Hevnen, ikke blot fem, men hele ſyv Genovini; tilb 
lige gav han ham den ſolvindlagte Dolk og den af 
Paven indviede Mont med den hellige Georg og Dra— 
gen, og ydede ham tillige al den Roes, ſom en for— 
ſtandig Herre kan give en Tjener, hvis Troſkab har 
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ſtaaet fin Prove. „Og nu, min Son,“ vedblev Rid— 
deren, „gaga nu ned i Gaarden og vaſk Dig Sverten 
af Anſigtet, thi ſom Vantro har Du udtjent, og Du 
ffal nu igjen blive en god Chriſten, der troer paa 
Gud og hans Helgene. Og hvem veed, ſom god 
Chriſten ſkal du maaſkee i Morgen den Dag modtage 
Agteſkabets hellige Sacramente.“ 

Ved disſe Ord blev Gianfrancesco ſtagende med 
aaben Mund og ſaage forbauſet paa Ridderen. „Hvad 
er det, J ſiger, Herre, at jeg maaſkee i Morgen ffal 
modtage Augteſkabets Sacramente, da jeg dog mere 
end hundrede Gange har hort Eder ſelv ſige, at den, 
der vil tjene Jer, hverken maa have Kone eller Barn, 
ja ſelv glemme. fine Forældre, paa det at han ikke 
ſkal have Andet at tænfe paa, end at udrette Eders 
Tjeneſte og at lyſtre Eders Befaling.” 

„Godt,“ ſvarede Ridderen, „har jeg ſagt det, ſaa 
har jeg ogſaa meent det, og det er rigtigt, at Du 
minder mig om mine Ord. Hvis Du altſaa af egen 
Villie tog Dig en Kone, vilde jeg betragte Dig ſom 
en Heſt, der er lam og ubrugelig, og ſom man med 
Pidſkeſlag jager fra Krybben. Men naar det ikke er 
efter din egen Villie, men efter min, at Du tager en 
Kone, fan ſkader Du ikke min Tjeneſte ved at gjøre 
det, men Du vilde ſkade Dig ſelv, hvis Du ikke gjorde 
det.“ 

„Jeg forſtaaer Eder, Herre; Toſen fra Cogoleto,“ 


ſvarede Nibbiaccio med en freek Latter, „ſoger jo om 
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et Navn til det Barn, ſom hun er frugtſommelig med, 
og J mener ſagtens, at Gianfranceschino er et bedre 
Navn dertil end Mainardetto.“ 

Det var en driſtig Spog, og jeg troer ikke, at 
Hallunken til nogenſomhelſt anden Tid havde turdet 
tillade ſig den; men Ridderen var idag i godt Humeur 
og lo med. „Hvis jeg giver Dig en Brud,“ ſagde 
han, „ſaa bliver det en bedre end hende. Derimod 
vil jeg nok, at Du ftkal frie til hende i faa daarlige 
Klæder ſom muligt. Bered Dig derfor til, naar jeg i 
Morgen lader Dig falde, at fee ud i Kleder ſom den 
usleſte og ſmudſigſte Tigger og at fore de verſte Ord 
og Eder i Munden, ſom nogenſinde ved et Drikke— 
gilde er undſluppet Dig. Med eet Ord, jeg vil, at 
Du ffal fee verre ud end den usleſte Svinehyrde, ſom 
ingen Kvinde, ikke engang den ringeſte af Alle, kunde 
falde paa at vælge til Mand.” 

„Ver ubekymret derfor, Herre,“ ſvarede Nib— 
biaccio, „J ſkal nok blive fornoiet med Eders Spine— 
hyrde.“ 

Mainardo begav ſig nu hen til det underjordiſke 
Hul, hvori Madonna Clarenza var bleven henſat ſom 
Fange. Og for at hun ikke ſtrax ffulde fjende ham, 
havde han hyllet ſig ind i en vid Kappe af Kamel— 
haar og trukket Kabudſen op over Hovedet; dog havde 
denne Formummen ikke været nødvendig, da der i 
Fengſlet kun brændte en eneſte Fyrreſpaan, og Ma— 
donna Clarenzas Tanker desuden vare tuſinde Mile 
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borte fra Slottet La Lince og Ridder Mainardo. 
Hun var nemlig aldeles overtydet om, at hun var 
faldet i Heenderne paa en mauriſk Sorover. Da alt— 
faa Doren til Fengſlet aabnede fig, gik der en Ryſtelſe 
igjennem hendes Legeme, og idet hun rettede ſine af 
Graad opſvulmede Oine paa den Indtredende og lof— 
tede Heenderne op imod ham, ſagde hun: „O Herre, 
hvem J end er, og hvis J kan fatte mine Ord eller 
blot fee mit forgreedte Anſigt og mine bonlige Ge— 
border, fan forbarm Eder over mig.“ 

„Tal faaledes, at jeg kan forſtaae Jer,“ ſagde 
Ridderen. 

„Den hellige Jomfru være priſet! hun vil vende 
det ſaaledes, at ligeſom Eders Øre kan høre mig 
ſaaledes vil heller ikke Eders Hjerte blive dovt for 
mine Bonner. Viid da, at jeg endnu for faa Dage 
ſiden var den frieſte og ſtolteſte af alle Kvinder i mit 
Fedreland, rig pan Slotte af alle Slags og endnu 
rigere pan Wre end paa Slotte, og nu har min gru— 
ſomme Sfjæbne gjort mig til en Fange og Slavinde 
af dem, ſom bede til en anden Gud. Hvis Eders Gud 
lærer Eder at have Medlidenhed med en hjælpeløs 
Kvinde, ſaa lad Eder noie med mine Rigdomme, ſom 
jeg gjerne hengiver alleſammen ſom Loſepenge for 
min Frihed og for min jomfruelige Wre. Men er 
Eders Gud haard og uforſonlig, faa viis mig den ene 
Velgjerning, at befrie mig paa eengang fra dette Liv; 
drag Eders Sværd og lad mig doe, uden at jeg ſkal 
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komme til at prove hvad der er endnu verre end 
Doden.“ 

Derpaa ſvarede Ridderen: „Hvis J er faa rig, 
ſom J ſiger, ſaa maa J ogſaa have beſiddet Slaver 
og Slavinder og veed da ogſaa, om J har forfaret 
med dem efter deres Lyſt eller efter Eders egen. 
Har J aldrig ſlaget dem, naar J blev vred, aldrig 
traadt dem under Fodder og ladet Eders Raſeri gage 
ud over dem? ſiig ſelv, har J altid øvet Mildhed og 
Barmhjertighed imod dem, J havde at raade over 
eller i al Fald ſpurgt dem, om det var dem behage— 
ligere at doe end at leve? maaſkee Eders Exempel 
kan belære mig, faa jeg kan gjengjælde mod Eder, der 
nu er min Slavinde, hvad J tidligere har gjort imod 
Eders Slavinder.“ 

Disſe ſpottende Ord trængte ſom Spydſpidſer 
ind i den fangne Jomfrues Hjerte, og hun vidſte ikke, 
hvad hun ſkulde ſvare; men til fig ſelv ſagde hun: 
Bee mig, at en Fjende af Chriſtus ſkal paaminde 
mig, den chriſtne Kvinde, om mine Synder!“ Og for— 
uden Fortvivlelſen over fin ulyklelige Skjebne følte 
hun ogſaa Angerens Pinſler, og hun rev fig ſelv i 
Haarene og kaſtede og krummede fig paa Gulvet lige— 
ſom en Hund, der er truffet af Pilen. Idet Ridderen 
talte ſaaledes, var han kun et Verktoi og Redſkab i 
den Guds Tjeneſte, hvis Blod har loskjobt os Alle 
bande Grekere og Latinere. Havde Madonna Clarenza 
dengang for Chriſti Skyld i Grekerinden Euphroſyne 
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ſeet en Soſter iſtedetfor en Slavinde, ſaa havde hun 
ikke behøvet nu at vride fig i Støvet. Dog hvor er 
vel den, der, naar Hervntorſt og Had raſer i hans 
Bryſt, tænfer paa, at Chriſtus, vor Herre, er død for 
os paa Korſet? Er der ikke endnu i vore Dage et 
uſaligt Raſeri hos de chriſtne Folkeſlag til hellere at 
ſonderrive hinanden ſom vilde Dyr, end at forene ſig 
om at befrie det hellige Land fra Saracenerne og 
Spanien fra Maurerne. Har der ikke netop i Genua 
fra gammel Tid herſket langt mindre Had mod Maurere 
og Barbareſker, end imod Catalaner og Arragoneſere, 
hvilke dog ikke blot ere Chriſtne, men tilhøre den 
ſamme ſaliggjorende Kirke! Dog, hvad taler jeg om 
Catalaner! har ikke Genueſerne til alle Tider været 
de veerſte og meſt forbittrede Fjender imod Venetia— 
nerne, der dog ere deres Brodre, og har vi ikke ſeet 
hvorledes i de forſte Aar efter Indtagelſen af Chiozza 
ædle Venetianere, baade Unge og Gamle, maatte i 
Havnen ved Genua, belæsfede med Lenker, roe Repu— 
blikens Galeier? Da faa ſenere Krxigslykken vendte 
ſig, og Venedig tilbageerobrede Herredommet over 
Adria, da forundrede og beklagede Genueſerne ſig 
alligevel over deres Overvinderes Haarhed. Saaledes 
ere vi Menneſker: i Ulykken tanke vi ikke paa, hvor 
overmodige og ſtolte vi tidligere have været, og den 
Naade og Barmhjertighed, ſom vi ſelv ikke have øvet, 
den vente og forlange vi af vore Fjender! 

Ridder Mainardo rortes heller ikke ved, at den 
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før faa hovmodige Dame mu laa for hans Fødder 
og vedede Fliſerne med fine hede Taarer; hendes 
Kval var ham tvertimod en Vellyſt, og han raabte: 
„Ret jaa! bliv J kun ved, men huſk paa, at J kan 
lettere blodgjore disſe Stene end rore mig.“ 

Da hun horte ham tale ſaaledes, indſage hun, at 
der var intet Andet for hende at gjore end at tirre 
den Ubarmhjertige til at dræbe hende i Forbittrelſe, 
og hun begyndte nu at udſtode de fruygteligſte For— 
bandelſer imod ham og den Logneprofet, han dyrkede. 

Men han, hvem hun anſaage for en Hedning og 
Tyrk, ſlog nu en hoi Latter op og kaſtede Kappen af 
ſig, idet han ſagde: „See blot paa mig og erkjend, 
at det ſtod ſig bedre med Eder, om J var faldet i 
Henderne paa den meſt blodtorſtige Tyrk!“ 

Stum og forſtyrret jane Clarenza paa Ridderen, 
men horte ikke hans ryggesloſe Ord. Vel forekom det 
hende, at hun ſage den for fig, hvis Skikkelſe og Miner 
hverken Tid eller Forbittrelſe havde kunnet udſlette af 
hendes Sjæl. Men hun troede ikke fine Oine; hun 
meente, at hun dromte, og ſtrakte Haanden ud for ved 
Beroringen at overbeviſe ſig om, at det var et 
Drommebillede, hun havde for ſig. Men da hun 
rorte ved ham, og Maſkerne i hans Pantſerſtjorte 
klang under hendes Fingre, raabte hun: „Mesſer Mai— 
nardo! hvilken Helgen har ſendt Eder til min Frelſe?“ 
og i denne Indbildning forgik hendes Sandſer hende, 
og hun ſank om paa Gulvet. 
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Da Ridderen ſage, at hun laa afmægtig foran 
ham, gjorde han ligeſom Dommeren, der ikke lader 
Synderen forblive paa Pinebenken, naar Smerterne 
berøve ham Brugen af hans Sandſer, men udfætter 
Fortſcttelſen af Straffen til en anden Gang. 

Dog forend Mesſer Mainardo neſte Morgen 
vendte tilbage til ſin Fange, lod han ſin Skriftefader 
Fra Euſtachio falde til fig. Det var rigtignok længe 
ſiden, at han bar Kutten, og hans Tonſur var der 
ikke meget tilbage af. Chortjeneſten havde ikke tidligere 
behaget ham og endnu mindre, at han ſkulde være nødt 
til at holde ſig til Faſteſpiſer de fire Dage af de ſyv. 
Derfor var han lobet bort fra Kloſteret og havde om— 
byttet Breviaret og Diſciplinen med Sværd og Skjold 
og havde ſiden den Tid tjent mange Herrer, indtil 
Mesſer Mainardo optog ham imellem ſine Folk og 
ikke mere (od ham flippe fra fig. Thi Ridderen, der 
med al ſin Ryggesloshed ikke gjerne vilde fortabe ſin 
Sjæl, ſyntes netop godt om en ſaadan Svend, der 
ikke blot kunde ſtaae ham bi med jordiſke Vaaben, men 
ogſaa ræffe ham aandelig Hjælp, naar det var nod— 
vendigt. Derfor ledſagede Fra Euſtachio ham paa 
alle hans Tog, og hvergang der var Tale om et 
farligt Foretagende, maatte" han forſt give ham den 
hellige Hoſtie. 

„Viid,“ ſagde Mainardo til ham, „at min Fjende 
Clarenza Cambiaſo nu er i min Magt.“ 

Fra Euſtachio nikkede og ſagde: „Jeg veed det 
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og veed ogſaa, at J forud vil ſkrifte hos mig, for J 
lader hende doe en langſom Dod.“ N 

„Nei,“ ſvarede Mainardo, „hun ffal leve en 
langſom Dod. Hold Dig derfor beredt til endnu i 
Dag at udtale din Velſignelſe over hende og Nibbi— 
accio, thi ham ſkal hun giftes med.“ 

Munken ryſtede paa Hovedet og raabte: „Hvor— 
ledes ſkal jeg kunne give min Velſignelſe til denne 
Pagt, naar hun ikke vil have ham til Mand?“ 

„Det ſkal hun!“ ſvarede Ridderen og gik ned 
til den Fangne. 

Den foregagende Nat var for forſte Gang Sov— 
nens Vederkvegelſe blevet hende tildeel, og ſkjondt 
hun [aa paa de haarde Stene, ſov hun endnu, da 
Ridderen traadte ind, ja det forekom ham endogſaa, 
at hendes Anſigt ſmilte ligeſom i en yndig Drom. 
Det fortornede ham, og han vaekkede hende med raa 
Stemme: „Vel Eder, hvis J har dromt, at J be— 
finder Eder i Slottet La Lince og i Ridder Mainardos 
Magt, thi ſaa vil J vere forberedt paa, hvad der 
venter Eder.“ 

Endelig forſtod Jomfruen hvor hun var, og hun 
ſage ikke længer i Ridderen den, der vilde befrie 
hende fra hendes Fangenſkab, men hun vidſte nu, at 
det var ham, der havde rovet hende for at ſtille ſin 
Hevn paa hende. Og hvad enten det nu var, at hun 
var mindre kraftlos nu end tidligere, eller at hun 
hentede Mod deraf, at hun nu kjendte ſin Fjende, 
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nok jagt, hun reiſte fig og tiltalte ham med faſt 
Stemme ſaaledes: 

„Mesſer Mainardo, jeg veed ikke, hvorfor J med 
fan megen Kunſt og med faa ringe Tapperhed har 
ſogt at fane mig i Eders Magt og bringe mig hen 
til dette Sted. Dette Omſlag ſynes mig kun lidet 
værdig for en faa berømt Ridder og for den Ridder, 
der engang vilde frie til mig og hjemfore mig ſom 
Gemal. Naar Eders Begjering dengang ikke blev 
opfyldt, jaa ſkete det, fordi jeg af god Grund beſluttede 
det anderledes, og tro ikke, at jeg nogenſinde har 
angret denne Beſlutning, og allermindſt angrer jeg den 
nu, da jeg har lært at fjende Eders ſpigefulde Sind. 
Vel er mit Liv og mit Legeme i Eders Magt, men 
over mit Sind og mit Hjerte har J ingen Magt; 
dog, naar J ikke formager at boie hverken mit Sind 
eller mit Hjerte, hvad bliver der da af Eders Hevn? 
Derſom J nu, da jeg er Eders Fange, tilfoier mit. 
Legeme Overlaſt, kan J da dermed gjore det ugjort, i 
at jeg forſmagede Eder, da jeg var fri; og vilde 
jeg, trods al den Banære, J kunde tilfoie mig, op— 
høre med at forſmaage Eder? J kan røve mig den 
Were, der er Jomfruens hoieſte Gode, men Eder vilde 
det ikke geraade til Roes, hverken for mig eller Eder 
ſelv, hverken for den almægtige Gud eller for Menne— 
ſkene. Jeg, der kun er en Kjobmandsdatter, vilde, 
ſtjondt beſkjeemmet, agte mig ſelv hoiere end Eder, 
der kaldes Ridder, men ikke er det, thi det har til 
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alle Tider været den ſande Ridders Pligt at beſkytte 
og befrie Fruer og Jomfruer, og ikke at tilfoie dem 
Krenkelſer og Overlaſt. Overvei det altſaa to Gange, 
inden J for en uædel og intetſigende Hevns Skyld 
pletter Eders Vaaben og huſk paa Guds Dom, hvem J 
ſkal ſtaae til Reguſkab for Eders Gjerninger! Huſk, 
ogſaa pan Menneſkenes Dom og paa, at Genua er i 
Nærheden, der vil fordre Eder til Regnſkab for den 
Overlaſt, J tilfoier en af dets Dottre!“ 

Denne Madonna Clarenzas Tale var mere ſtolt 
end klog, men man kan dog ikke dadle hende for, at 
hun, da hun faae fig i fin Fjendes Haand, i det 
mindſte een Gang vilde lade ham føle ſin Sjels 
Hoihed. Men iſtedetfor at Mesſer Mainardo, ved at 
ſee ſaameget Mod hos en ſvag Kvinde, ſkulde lade 
lig bevæge til den Medynk, der ſmykker den ſtoeerkeſte 
Mand ikke mindre end hans Styrke, blev han kun 
endnu mere opbragt derover og ſvarede: „Det manglede 
endnu, at J paakalder Genuas Navn! viid da, at der 
for en Gioffredos Oren ikke gives noget modbydeligere 
Navn end dette, og at hvis nogenſinde mit blanke 
Vaabenſtjold er blevet truet af nogen Plet, jaa var 
det den Dag, da jeg, efter Eders Opfordring og lokket 
af Eders Guld og Eiendomme, bortkaſtede mig ſelv 
og friede til Eder, en genueſiſk Handelsmands Datter; 
og hvis J ilke havde gjort andet end det, at afſlaae 
mit Frieri, ſaa vilde jeg, ſaaledes ſom jeg nu tenker, 
ſnarere være Eder takſkyldig, end at jeg ſkulde onſke 


Madonna Clarenza. 331 


at hævne mig paa Eder. Men forklar mig ſnarere, 
hvorfor J med et ſaa taabeligt Vankelmod afviſte mit 
Frieri, ſkjondt det var Eder ſelv, der ved Dekanten 
Ruggiero lod mig forſikkre om Eders Tilboielighed. 
Var Grunden til Eders Omſlag ikke den, at jeg tog 
Eders Slavinde for Eder, og i hendes vidunderlige 
Ynde fandt al den Behag, ſom J ſelv havde teenkt 
at vælte hos mig? det var for meget for Eders 
grendſeloſe Hovmod, og den ſamme Hovmod opfylder 
Eder endnu i Dag ſaa ganſke, at J troer, at jeg ikke 
har kunnet forvinde Eders Tab, og at det efter ſaamange 
Aars Forlob kunde falde mig ind at tage med Magt, 
hvad Eders Lunefuldhed berovede mig. Og dog veed 
I, at jeg forſt forrige Nat har feet Eder med mine 
Dine, og endnu er jeg faa lidt begjerlig efter at 
glæde mine Oine ved Eders Skikkelſe, at Demringen 
i dette morke Fengſel er mig nok, og jeg føler flet 
ingen Utaalmodighed efter at betragte Eders Skjonhed 
i det fulde Daglys. Ogſaa uden det veed jeg, at 
Eders Slavinde er ſkjonnere end J, og ligeſaa gjerne 
ſom jeg endnu tænker paa den hulde Skabning, hvem 
Eders ſkammelige Skinſyge overantvordede til en 
plump Rogter, ligeſaa lidt er det nogenſinde faldet 
mig ind at længes efter at beſidde Eder. Lad altſaa 
den Tanke fare, ſom Eders Hovmod indgiver Eder, 
at jeg har bortfort Eder, for at nyde Eders Gunſt. 
Frygt ikke heller for, at jeg vil tilfoie Eder Overlaſt 
paa Liv og Legem. Jeg vil kun boie Eders Trods 
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og har intet Ondt iſinde mod Eders Perſon, men kun 
mod Eders hoffærdige Sind. For at forvandle Eders 
Stolthed til Ydmyghed har jeg røvet Eder, og Genua 
vil ikke forſtyrre mig deri, thi foruden min trofaſte 
Svend er der ikke en Sjæl, der veed, at J er her. 
Og hvad angaaer Guds Straf, ſom J truer mig med, 
jan behover jeg ikke at frygte den mere end Guds 
Statholder ſelv, den forrige Pave Urbano, thi J 
erindrer det vel — det tildrog ſig i Genua, og J 
var dengang ſnarere Voxen end Barn — at vor 
hellige Fader Urbauo, for at ſtraffe ſine Kardinalers 
Overmod og Gjenſtridighed, tog ſex af dem tilfange, 
flæbte dem med paa alle fine Tog og fod dem lide 
Hunger, Torſt og alle Pinebænfens Kvaler, indtil han 
tilſidſt i Dogens og hele det genueſiſke Folks Paaſyn 
lod tre af dem dræbe og tre drukne i en Scek. Hvor— 
for ffjælver J faa ſterkt? jeg vil hverken drukne 
eller dræbe Eder, men kun berede Eder den ſamme 
Skjcbne, ſom J ſelv beredte den yndigſte Kvinde, en. 
Mands Leber nogenſinde har kysſet. J ffal endnu 
i Dag gives til en Agtemand af ſamme Slags, ſom 
J paatvang hiin unge Pige, hvis ynkelige Skrig endnu 
i denne Time klinger for mine Oren, og paa det at 
J ikke ſkal ſige, at J er bleven tvunget ved Magt, 
har jeg draget Omſorg for, at en indviet Preſt ſkal 
være tilſtede og forrette Vielſen; fan kan J bagefter 
roſe Eder af, at J ikke blot har forſmaget Mesſer 
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Mainardo, men at J har giftet Eder med hans aller— 
usleſte Svend.“ 

Madonna Clarenza horte paa Ridderen uden at 
vende Øinene fra ham, ſom om hun var nødt til at 
ſee pan ham beſtandig for at troe, at det i Sandhed 
var den ſamme Mainardo, hvem hun engang havde 
betragtet ſom den forſte af alle Mend. Hvis imid— 
lertid Ridderen havde haabet, at hans blodige Haan 
ſkulde hos Jomfruen fremkalde Taarer, Klager og 
Modjtand, jaa tog han feil. Hun hørte op at ffjælve, 
da hun fornam, hvilken Sfjæbne der var beſtemt 
hende, og ſom om han ſlet ikke tilfoiede hende nogen 
Skam eller Lidelſe, men tvertimod viſte hende en 
uventet Velgjerning, hvorfor hun maatte takke ham, 
ſagde hun: 

„Jeg takker Eder, Mesſer Mainardo, at J ikke 
gjor nogen verre Brug af Eders Magt, hvori jeg 
ikke vilde være kommen, hvis den almægtige Gud ikke 
havde villet, at det ffulde være en Straf for mine 
Synder.” 

Mainardo undrede ſig over hendes Ydmyghed 
og Hengivelſe, men han tænkte: „Hun har endnu ikke 
ſeet ſin Gemal!“ og han befalede hende at folge. 

Udenfor ventede allerede Fra Euſtachio, der havde 
faaet fin Kutte paa, og Nibbiaccio, der havde ind— 
gnedet fit ftygge Anſigt med Støv og Smuds og 
Brendeviin og iført fig faa afffyelige Pjalter, at ſelv 
en Tigger vilde ffamme fig derved. Da han fik Die 
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paa Madonna Clarenza, begyndte han at tiltale hende 
med Ord og Talemaader, ſom jeg vel ſkal vogte mig 
for at gjentage; dog Jomfruen agtede ikke derpaa, 
men ſkred videre med boiet Hoved og uden at forandre 
en Mine. Da de traadte ind i Slottets Oratorium, 
hvor der hverken fattedes Alter eller Bedeſtol, begjerede 
hun forſt at ſkrifte, hvorefter hun vilde være beredt 
til Alt, hvad man forlangte. Fra Euſtachio modtog 
da hendes Skriftemaal og gav hende derpaa den hel— 
lige Hoſtie, da hun onſkede det indſtendigt. Nu gjen— 
tog hun, at hun var beredt til Alt, og traadte med 
Nibbiaccio frem for Alteret, hvor Euſtachio forſt hen— 
vendte det Sporgsmaal til Gianfrancesco, kaldet Nibbi— 
accio, om han vilde tage den tilſtedeverende Clarenza, 
kjodelig Datter af den afgangne Simone del Cambi— 
aſo, tidligere Kjobmand, Raadsherre og Borger i 
Genua, til fin Wgteviv og behandle hende ſom fin 
retmesſige Huſtru, og hvilken Medgift han vilde 
bringe hende? hvorpaa Knoſen ſvarede ja, han vilde 
tage hende til fin retmeesſige Wgteviv og give hende 
til Medgift Alt, hvad han Havde pan Kroppen. 
Derpaa henvendte Munken det Sporgsmaal til Ma— 
donna Clarenza, om hun vilde tage den tilſtede— 
værende Gianfrancesco, faldet Nibbiaccio, af ubekjendt 
Fader og Svend hos Ridderen Mesſer Mainardo, 
til Wgtemand og adlyde og folge ham ſom fin ret— 
mesſige Husbond, og hvilken Medgift hun medbragte 
til dette Wgteſkab? hvorpaa Jomfruen ſvarede: ja, hun 
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vilde ægte ham og give ham i Medgift alle hendes faſte 
Eiendomme og hendes rorlige Gods. Derpaa fremtog 
Fra Euſtachio en Pen og et Stykke Pergament og 
ſkrev, i Mangel af en Notar, ſelv Wgteſkabskontrakten 
i det fatinffe Sprog og i den af den geiſtlige og 
verdslige Ret vedtagne Form, og Clarenza ſatte ſit 
Navn under den, hvorimod Gianfrancesco, ſom ikke 
kunde ſkrive, malede et Kors ved Siden; men da 
Munken forlangte af Mesſer Mainardo, at han ogſaa 
til yderligere Bekreftelſe ſkulde fætte fit Segl paa 
Pergamentet, vægrede Ridderen fig ved at gjøre det. 
Derpaa knelede Clarenza og Gianfrancesco ned for 
Alteret, og efterat Fra Euſtachio havde gjentaget 
ſine Spørgsmaal og faaet de ſamme Svar, velſignede 
han deres Pagt. 

Da Wgteffabet ſaaledes var ſluttet, greb Gian— 
francesco Madonna Clarenzas Haand og vilde tage 
hende med ſig. Men ligeſom opflammet af en plud— 
ſelig Vrede ſtodte Mesſer Mainardo ham heftigt til— 
bage, tog ſelv den Nyformeledes Haand og ſagde 
med al den ridderlige Hoflighed, ſom han indtil dette 
Oieblik havde viiſt faa lidt af: 

„Tillad, Madonna, at jeg forer Eder til det 
bedſte Kammer i dette Slot, for at J kan fane den Ro, 
ſom J ſagtens længes efter, og behag at tage tiltakke 
med den ringe Hygge, ſom denne plumpe Borg er 
iſt and til at byde Eder.“ 

Clarenza ſagde hverken Ja eller Nei, og ſyntes 
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ikke at merke, at han pludſelig talte i de mildeſte 
Udtryk til hende ſom til en hoitcret Gjæjt. Som 
om hun ganffe havde opgivet at have nogen Villie 
og ligegyldig fandt ſig i Alt, hvad der endnu kunde 
mode hende, gik hun ledſaget af Mainardo ud af 
Oratoriet og tvers over Gaarden hen til Glottets 
Hjornetaarn, der ſtod leengſt ude ved Havet. Der, i 
et Gemak, fra Hvis Balcon Diet ſvevede ud over 
Havet med ſine Skibe og Kyſten med ſine Byer, der 
havde i mange Aar en Onkel til Ridder Mainardo 
huſet i ſorgelig Enſomhed, thi han var ſyg og Krob— 
ling fra Barnsbeen og kunde ikke bevæge fig uden 
Hjælp, og hvorvel han nu ikke var der mere, faa 
fandtes dog endnu i Gemakket hans Seng, der var 
rigeligere forſynet med Puder og Tepper end nogen 
ſom helſt anden Seng i Slottet, ligeſom ogſaa Bo— 
havet der var bedre og ſmukkere. Herhen forte Mes— 
ſer Mainardo Genueſerinden, lod hende bringe Viin 
og Mad, og bad hende for anden Gang at vere over— 
bærende, hvis Noget ſkulde fattes hende; derpaa for— 
fod han hende med et høfligt Buk. 

Dog gik han ikke til ſine vante Forretninger, 
men i en heel Time derefter gik han op og ned i en 
af Slottets Haller til ikke liden Forundring for dem 
af hans Folk, ſom Veien forte igjennem denne Hal; 
thi de vare ikke vante til at ſee deres Herre ſtirre 
ſtift ned for fig og bevæge Leberne ligeſom en Munk, 
der leſer fit Breviar. Endelig vaagnede han af ſin 
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Grublen, raabte paa Fra Euſtachio og ſpurgte ham, 
om Madonna Clarenza nu var Svenden Gianfran— 
cescos retmesſige Huſtru; og da Munken ſvarede, at 
det var hun, raabte Mesſer Mainardo: 

„Det ſiger Du, Sfjælm, for at gjøre Dig vigtig. 
Aldrig vil jeg troe, at en ti Gange excommunicere: 
Skurk ſom Du kan uddele en Velſignelſe, der har 
nogen Kraft.“ 

„O, Herre,“ ſvarede Euſtachio, „ſelv om jeg, ſom 
J ſiger, var ti Gange excommuniceret, faa har hun nu 
taget ham til Mand og han hende til Huſtru, og 
mere behoves der ikke til et retmesſigt Wgteſkab; 
kun den hellige Fader formager at føje det. Men 
hvad min Velſignelſe angager, ſkiondt de ogſaa uden 
den vilde vedblive at være Mand og Kone, faa bliver 
en Preſt Preſt og en Velſignelſe Velſignelſe, og J 
har ingen Grund til at ſige mig Übehageligheder 
derfor, thi det aner mig, at J fnart igjen vil trænge 
til mig ſom Præft for at tildele Eder Syndsforladelſe. 
Troer J ikke, at jeg ſage, hvad for et Lyn der foer ud af 
Eders Sie, da det Drog, Nibbiaccio, udſtrakte Haan— 
den efter fin Brud? og ved Jupiter, jeg kan ikke for— 
tenke Eder deri, thi hun er en ſtatelig Kvinde, der 
kunde bringe mig ſelv i Friſtelſe, hvis jeg ikke havde 
ſvoret Kydſkhed ſom Preſt. Dog ſiig mig, Herre, og 
tilgiv mig min Nysgjerrighed, hvorfor har J, da J 
dog agter at beholde hende for Eder ſelv, hvorfor 
har J da forſt giftet hende bort til Eders Svend? 
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Hvorfor har J indrettet det ſaaledes, at jeg ikke blot 
ſtal give Eder Abſolution for den Synd, at have 
vovet en Jomfru, men ogſaa for den langt ſtorre 
Synd, at have røvet en eegteviet Huſtru?“ 

„Du tager feil, Munk,“ ſvarede Mainardo, „hvad 
blev der af min Hevn, hvis jeg ikke Havde givet 
hende til denne Usling? Ved Chriſti Blod, hun er 
hans, og hun ſkal vedblive at være det!“ 

Med disſe Ord lod Mainardo Munken ſtage og 
gik til ſine Forretninger; men han havde ingen Ro 
paa fig, thi han kunde ikke overvinde fin Lyſt til at 
ſee den unge Kvinde, der havde lagt fig til Ro i hans 
Onkels Kammer. Og da han fra den Tid, da den 
hjelpeloſe Krobling boede her, godt vidſte, hvorledes 
Laaſen, der var for Doren, udenfra fſkulde aabnes, 
ſaa behovede han ikke at bede om at blive indladt. 
Madonna Clarenza var atter faldet i en dyb Søvn; 
men da Ridderen nu traadte hen til hende, fremkaldte 
Synet af hende ikke hans Vrede og Forbittrelſe, ſom 
ſkeet var ſamme Morgen; meget mere betragtede han 
hende flænge, tog derpaa fit Skjerf af og ſpendte det 
ud ved hendes Hovedgjerde til Skjcerm mod de bren— 
dende Solſtraaler; derpaa ſneg han ſig ſagte ud af 
Verelſet. 

Udenfor ſtod Gianfrancesco, og paa Ridderens 
barffe Sporgsmaal, hvad han ſogte her, fvarede 
Knegten: 

„Ei, Herre, jeg vil ind til min Kone, ſom Skik 
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og Brug er blandt Nyformælede, Og med Eders 
Forlov vil jeg tage hende med mig, thi jeg onſker 
ikke at hun længer ſkal være Eder til Beſver.“ 

Da Mesſer Mainardo horte ſin Svend bruge 
dette nesviſe Sprog havde han ner loftet fin Arm 
imod ham; men han betvang ſig og meente, at han 
heller maatte affærdige ham med Spog og Latter, 
og han befalede ham derfor at gaae og tage fine af— 
ſtyelige Bryllupskleder af fig. 

Men Nibbiaccio blev ſtagende og ſagde: „Betennk, 
Herre, at J har ſelv givet mig denne Kvinde tilegte; 
hvorfor har J gjort det, naar J nu vil forholde mig 
hende? Betenk ogſaa, at det var mig, der røvede 
Genueſerinden til Eder, og at jeg, ſaalceenge hun var 
Eders Fange, vogtede hende ſom Eders Eiendom, og 
at det ikke faldt mig ind at rore ved hende. Ja, 
medens hun endnu var paa Skibet, havde jeg kunnet 
give efter for hendes Bonner og jætte hende i Frihed, 
tilmed da hun lovede mig alle ſine Skatte i Loſe— 
penge. Dog bonhorte jeg hende ikke, men tjente Eder 
tro og bragte Jomfruen uffadt til Eder.“ 

Mainardo lo nu endnu. ftærfere og ſparede: 
„Jeg kjender Dig og veed, at Du ilke er iſtand til at 
begaae nogen Utroſkab eller gjøre Dig ſtyldig i 
Skjclmſtykker, naar Du ilke er befalet til det. Hvis 
Du derfor ogſaa i Fremtiden viſer Dig villig og 
paalidelig, fan ſkal Du endnu fortjene mangen en 
Genovino til de ſyv, jeg allerede har givet Dig i 
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Lon for din Dygtighed. Gaa nu og ſadl din Heſt, 
thi endnu i denne Time ſkal Du ſidde op og bringe 
et Budſkab til min Foged i Caſtro Milleſimo.“ 
Kneegten vovede ikke længer at ſige Ridderen 
imod lige op i Oinene; han gik derfor hen og ſadlede 
ſin Heſt, ſom det var blevet ham befalet, tog imod 
Budſkabet og red ud af Borgen. Men da han red 
op ad Stien, der forte til Caſtro Milleſimo, ſkjeldte 
han fig ſelv ud for en god Nar, der ikke vovede at 
begage noget Skjelmſtykke, naar han ikke var befalet 
til det, og bebreidede fig ſelv, at han havde ladet fig 
noie med ſyv jammerlige Genoviner for en faa dum— 
driſtig Gjerning. Han onfſkede blot, at han endnu var 
ombord med Fangen pan Skibet, og han ſvor da paa, 
at han ikke anden Gang ſkulde være fan taabelig, men 
tage hendes Rigdomme og ſette hende i Frihed. Men 
hun var jo nu hans Kone, tenkte han atter, og hun 
tilhørte ham nu med al hendes Rigdom, baade hendes 
faſte Eiendomme og rorlige Gods, hvilket hun jo 
havde givet ham Altſammen i Medgift. Og jo mere 
han tenkte derover, desmere længtes han efter ikke mere 
at være en elendig hjemløs Krabat, men ved fin 
Huſtrues Side at fore et fornemt og mageligt Liv 
og drikke en koſteligere Vin end hidtil. Disſe Tanker 
ſteg ham til Hovedet, ſom en varm Muſfkateller, og 
han holdt ſin Heſt an, og vendte ſig i Sadlen og 
ſage nedenunder fig Kyſten med Slottet La Lince og 
Taarnet ude i Havet. Nu overveiede han, om han 
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ikke hellere, iſtedetfor at tage til Caſtro Milleſimo, 
ſkulde ride ind til Genua, melde fig ſom Clarenza 
Cambiaſos Gemal og forlange Hjælp mod Mesſer 
Mainardo, der holdt hende i Fangenſkab; men han 
ſagde til fig felv, at man i Genua neppe vilde troe 
ham, men ſnarere fræve ham til Regnſkab for Jom— 
fruens Bortforelſe. Da begyndte han at raſe og 
bande, og det forekom ham ganſke utaaleligt, at han 
ſkulde have en Huſtru og ikke maatte boe hos hende, 
at han ſkulde eie Gods og Guld og ikke turde bruge 
det, og ſkjondt han Dagen iforveien ikke havde kjendt 
det Mindſte til alle disſe Eiendomme og ikke havde 
ſavnet dem, mente han nu, at han paa ingen Maade 
kunde leve dem foruden. Ja, Ridderen Mainardo, 
for hvem han i flere Aar havde været et villigt 
Redſkab, og i hvis Tjeneſte han bande havde brugt 
Sværd og Dolk og flere Gange belæsfet fin Sjæl 
med Blodſkyld, ham betragtede han nu kun ſom en 
lumpen Rover, og han var nu ti Gange mere vred 
paa ham, end han havde været paa dem, ſom han 
havde drebt efter hans Befaling. Men det var let— 
tere, i en ſaadan Ridders Tjeneſte, at fane Bugt 
med en heel Stof Fjender end at krumme et eneſte 
Haar paa hans eget Hoved. Hvad formagede han, Sven⸗ 
den Gianfrancesco, imod den mægtige Mesſer Mai⸗ 
nardo? naar han ikke vilde, at han nogenſinde ſkulde 
gienſee Madonna Clarenza, jan gjenſage han hende 
ikke heller, om hun ſaa hundrede Gange var hans 
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Huſtru! Ja, paa engang opſteg der en endnu verre 
Anelſe hos ham: havde Mainardo vel ſendt ham idag 
med et jaa indtrængende Brepſkab til Caſtro Mille— 
ſimo, naar der ikke ſtod i Brepſkabet, at Fogden ikke 
maatte loslade ham igjen, men ffulde beholde ham 
der, ja maaſtee ligefrem ſkille ham ved Livet, for at 
han ikke ſkulde falde Ridderen beſveerlig. Nibbiaccio 
kom til at tenke paa en af fine Kammerater, en an— 
den af Mainardos Svende, der, efter at have udrettet 
en halslos Gjerning for denne, pludſelig var forſvun— 
den, og om hvem det hed, at han var død eller faa 
godt ſom dod, det vil ſige ſmedet i Lenker til et 
Klippefengſel i Caſtro Milleſimo. Nibbiaccio kunde 
ikke leſe og altſaa ikke overbeviſe fig om, hvorvidt 
der i det Brevjfab, han bar hos fig, ſtod noget Lig— 
nende om ham ſelv, men han mente, at det ſtod der, 
og faa tog han Brevet frem, brod Seglet, rev det i 
lutter ſmaa Stykker og ſpredte dem for Vinden. 
Iſtedetfor at ride til Caſtro Milleſimo, vendte hen 
nu. fin Heſt, red tilbage igjennem Dalen og kom ved 
den tredie Time om Natten tilbage til La Lince. 
Underveis havde han beſluttet fig til at begaage et 
Skjelmſtykke, der ikke var befalet. 

Han bandt fin Heſt til en Pal og raabte til 
Portvegteren, at han ſkulde træffe Faldgitteret op og 
lade ham komme ind. Han lod, ſom han underveis 
havde opdaget Noget. og var vendt om for ſtrax at 
meddele Ridderen det. Portvegteren fattede ingen 
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Mistanke, men troede paa denne Løgn og traf Fald- 
gitteret op. Nibbiaccio gif imidlertid ikke til Mesſer 
Mainardos Kammer, men til hint andet, fra hvis Dor 
Ridderen havde jaget ham bort. Hans Plan var at 
ſee at komme til fin Huſtru, hvorpaa han vilde for— 
ſoge i den morke Nat at bortføre hende fra Slottet. 
Han ſneg ſig til hendes Verelſe, og da han, ved at 
lytte udenfor, ikke horte andet end Madonna Clarenzas 
Suk, faa fluttede han, at hun var alene, og bankede 
pan Doren. Hun lukkede den op, og da hun gjen— 
kjendte ham, bod hun ham velkommen og modtog ham 
ſom ſin Husbond. 

Men ſamme Nat vaagnede Mesſer Mainardo 
op af den ene Drøm efter den anden, og i enhver af 
dem ſtod Madonna Clarenza for ham; han kaſtede 
fig omkring paa fit Leie og tenkte uafladelig paa 
hende, ikke ſom for med Hevntorſt, men med den 
hedeſte Længfel. Han havde paa engang ganſke ffiftet 
Sind, og det baade undrede ham og undrede ham 
ikke, thi førend han ſage hende i Oratoriet ved Nib— 
biaccios Side, havde han kun ſtimtet hendes Skikkelſe 
i Feengslets Morke, og han havde ikke anet, at hun 
bande i Skikkelſe og Aaſyn og ædelt Veſen var den 
fortreffeligſte Ridder værdig. Ja, han tvivlede ikke 
om, at naar den Hvile, ſom hun nu nod, og kraftige 
Spiſer og omhyggelig Pleie havde gjengivet hende, 
den Kraft, ſom Angſt og Savn havde berøvet hende 
og gjengivet hendes blege Anſigt den tidligere Friſt— 
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hed, jaa maatte hun være den ſtateligſte Kvinde, han 
nogenſinde havde feet, og han begyndte nu at ſee 
Slavinden Euphroſyne, af hvem han faa hurtig havde 
ladet fig henrive, i et andet Lys. Nu var jo Ma— 
donna Clarenza i hans Magt, og hendes Stolthed 
ſyntes at være knekket. Men ſelv om den var endnu 
ligeſaa ſtor ſom nogenſinde, faa beſluttede han, at 
han ikke vilde lade hende fare, men beholde hende for 
ſig felv enten med det Gode eller det Onde. Hvad 
Nibbiaccio angik, faa veerdigede han ham ikke en 
eneſte Tanke. 

J denne Stemning foer han op af Leiet, badede 
fig, ſogte i fine Gjemmer efter fine ſmukkeſte Klæder 
og ſtak gyldne Ringe paa fine Fingre og fine Arme; 
hans eneſte Tanke var nu at vinde Madonna Clarenza 
med det Gode. 

Sagte ſneg han fig hen til hendes Verelſe og 
holdt pan fit Sværd, for at det ikke ſkulde klirre og 
fortidlig forraade hans Komme. Sagte ſkjod han 
Slaagen tilſide, men da han kaſtede et Blik ind i 
Gemakket og fane ikke blot Madonna Clarenza ſidde 
paa Sengekanten med boiet Hoved og Anſigtet i ſine 
Hender, men ved hendes Side Gianfrancesco ligge i 
en dyb Slummer, ſtod han et Sieblik forſtenet og 
vilde ikke troe fine egne Oine; men i det neſte Nu 
udſtodte han et frygteligt Skrig, traf ſit Sværd og 
ſtyrtede fig ſom en Raſende ind paa den ſovndrukne 
Svend. Madonna Clarenza fik netop Tid nok til at 
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kaſte ſig imellem Gianfrancesco og Ridderen og til 
at beſkytte fin Husbond med fit eget Legeme. 
Forgjœves befalede Ridderen, at hun ſkulde lade 
ham rande og tage Hevn over den Frekke. Hun 
ſtillede fig foran ham med oploftede Arme og raabte: 
„For ſtal Eders Sværd gjennembore mit Bryſt, inden 
jeg paa Eders Befaling vil forlade den Wgtefelle, J 
ſelv har givet mig, nu da Eders Raſeri ikke længer 
gjelder mig, men har vendt fig imod ham. Hvor— 
meget jeg end er ſunket fra min tidligere Storhed, 
ſkal det dog ikke lykkes Eder at fornedre mig endnu 
mere, ved at lade mig tvinge til at forraade den Tro— 
ſkab, ſom J ſelv har befalet mig at beſveerge. Viid, 
at da jeg faa fængslet pan Skibet og ikke kunde troe 
andet, end at jeg var i Hedningernes Magt, da lovede 
jeg den ene ſaliggjorende Jomfru, at vie baade mig 
ſelv og Alt, hvad der tilhørte mig, til hende, hvis 
hendes Hjælp befriede mig fra den Skjendſel, jeg 
frygtede mere end alt Andet. Og da jeg derpaa 
fnælede i Stovet for Eder, og J ſelv bragte mig til 
at tenke paa hin Slavinde, ſom jeg havde behandlet 
faa haardt, da misundte jeg hende hendes Skjæbne og 
bad til Guds Moder, og lovede i mit Hjerte, at jeg 
vilde betragte det ſom en ufortjent Naade, hvis jeg, 
iſtedetfor at blive Eders Elſkerinde, maatte blive gift 
med Eders usleſte Svend. Og fee: min Bon blev 
hort; J gav mig til Eders Tjener ſom Huſtru, og 
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dod ved min Ammes Bryſt, iſtedetfor at voxe op og 
friſte en ſaadan Skjebne! Men lad mig nu friſte 
min Lod, ſaaledes ſom Himlen har tilſtikket mig den; 
lad mig tilhøre denne Mand og folge og adlyde ham, 
ſaaledes ſom jeg har lovet det for den almegtige 
Guds Vine.” 

„Naar denne lumpne Skurk er død for min 
Haand,“ raabte Mainardo, „ſaa har J ikke lovet ham 
Noget. Hvor kan J troe, at jeg vil overlade Eder 
til den ſkamloſe Baſtard, nu da jeg veed, at J er den 
edleſte Ridder værdig. Gaa tilſide, at hans Blod 
ikke ſkal beſmitte Eder.“ 

Men Madonna Clarenza greb tvertimod Nibbi— 
accios Arm, flyngede den om fin Hals, og blev 
ſtagende i denne Stilling, indtil Mesſer Mainardo 
lod Sværdet ſynke og raabte: 

„Velan, faa vil jeg for Eders Skyld ſkaane ham, 
og han kan uſtraffet forlade dette Slot; men J bliver 
her og tilhører mig, og jeg vil holde Eder faa høit 
i Wre, at J ikke ſkal betragte Eder ſom min Elſker— 
inde, men ſom min Wgtehuſtru. Naar J for fem 
Aar ſiden fandt faa ſtort Behag i mig, hvormeget 
mere maa J da ikke gjøre det nu, thi den Gang 
kjendte jeg Eder ikke og friede til Eders Rigdom og 
ikke til Eder ſelv. Men idag, da jeg kjender Eder, 
betænker jeg mig ikke paa at ſige, at J er den elſke— 
ligſte Kvinde, ſom mit Oie nogenſinde har ſeet, og 
aldrig vil jeg kunne tilgive hiin Slavinde, hvis Kys 
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var Skyld i, at J, ophidſet af Vrede og Skinſyge, 
vifte mig fra Eder juſt i det Sieblik, da jeg fkulde 
vinde Eders Hjerte.“ 

Derpaa fvarede Madonna Clarenza: „Hvad der 


er ſteet ſtager ikke til at ændre; jeg er ikke mere den 


Clarenza, der tragtede efter Eders Kjerlighed, og J 
er ikte mere den Mainardo, ſom jeg havde udkaaret 
mig til Gemal. Markens Træer blomſtre og bære 
Frugt det ene Aar ſom det andet, men Menneſkets 
Hjerte er ikke to Gange det ſamme. Formeget, alt— 
formeget kjender jeg nu til Eder, til at jeg nu blot 
kan lægge Merke til Eders mandige Skikkelſe, og jeg 
troer ikke længer paa, at der i et ſmukt Legeme ogſaa 
maa boe en ſmuk Sjæl. Fordi jeg i min Stolthed 
ikke vilde formale mig med Nogen, uden han paa 
engang var den ſtjonneſte og edleſte Ridder, har jeg 
nu maattet erfare, at Skjonhed og Adel fjelden eller 
aldrig ere forenede, og til Straf derfor er jeg nu 
bleven gift med den usleſte Svend. Men jeg for— 
langer ikke noget Bedre, thi den, der forgjæves har 
attraget det Store, taber Kraft til at forſmaae det, der 
er ringe og usſelt. Min eneſte Streben gaaer nu 
ud paa, i Fremtiden at være lige jaa ydmyg, ſom 
jeg tidligere har været hovmodig, og derfor beder jeg 
Eder, hvis jeg ikke ffal troe, at J er blottet for al 
ridderlig Tenkemaade: foi ikke endnu en Beffjæm- 
melſe til den, jeg frivillig har vaataget mig, og giv 
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mig og denne min Husbond Lov til at gage herfra 
med Fred.“ 

Det var de ſidſte Ord, ſom Clarenza Cambiaſo 
udtalte til den Mesſer Mainardo, ſom hun engang 
jaa høit havde elſket, og jeg troer, at man ikke vil 
nægte den genueſiſke Kjobmandsdatter ſit Bifald. Thi 
ligeſaa lidt ſom man kan fordolge, at en uheldig 
Skjebne i det almindelige Omdomme er en Plet paa 
den, ſom den rammer, ſaa vil dog alle forſtandige og 
billigtenkende Folk anſee det for rigtigt, at denne Plet 
ſynes ringere, naac man med Standhaftighed og Faſt— 
hed forſtaager at bære Lykkens Omſkiftninger. Og det 
kan heller ikke undre Nogen at høre, at netop denne 
Standhaftighed gav Ridderens Flamme ny Naring, 
og at han fod Intet uforſogt, for dog omſider at 
vinde hendes Hjerte. J mange Dage hørte han ikke 
op med at trænge ind paa hende, ſnart med Trusler, 
ſnart med Bonner og Løfter. Heller ikke lod han det 
mangle paa alle Slags Forcringer og Lokkemidler, 
indtil han indſage, med hvilken Foragt denne tidligere 
jan forvente Kvinde faae ned pan Alt, hvad der hed 
Guld og Koſtbarheder. Tilſidſt forſvor han fig paa, 
at naar hun vilde tilhøre ham, vilde han forſtode fin 
egen Gemalinde og aldrig mere nærme fig til nogen 
anden Kvinde. Men hun tav til alt dette, og kun 
hendes ubevegelige Mine talte og ſagde til ham, at 
han for kunde haabe at blive bonhort, naar han ſagde 
til den kneiſende Apennin: „Boi din Klipperyg for 
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mig, at jeg kan ſkride hen over Dig!“ Det Eneſte, 
der nu var tilbage for ham, var at bruge Magt; 
men til hans Wrgrelje fandt han, at dertil blev hans 
Mod med hver Dag ringere, medens hans Lengſel 
efter hende med hver Dag tiltog. Og for at blive 
fri for disſe Kvaler, lod han hende endelig gage frit 
bort med den Mand, han ſelv havde valgt hende. 
Saaledes vendte Madonna Clarenza tilbage til 
fit Landſted, og det varede ikke længe, førend det 
Rygte udbredte fig i Genua, at hun, der havde for— 
ſmaaget Grimaldi og faa mange andre af de unge 
Adelsmænd i denne By, havde giftet fig med en 
pjaltet Tigger og Drukkenbold. Og fkjondt der imel— 
lem os Mend gives mange, der paaſtaae, at man ikke 
kan forundre ſig over, hvem en Kvinde kan falde paa 
at vælge, faa var dog Forbauſelſen over Madonna 
Clarenzas Giftermaal overordentlig ſtor og vilde have 
været endnu meget ſtorre, hvis man ikke almindelig 
havde fortalt, at den, hun havde taget. til fin Hus— 
bond, og med hvem hun favde indgaget et ſaa ulige 
Wgteſkab, kun for denne Pris havde udfriet hende af 
Maurernes Fangenſkab. Clarenza lod ſine Medborgere 
blive i denne Tro og forraadte ikke til Nogen, at det ikke 
havde været en mauriſk Corſar, men Mesſer Mainardo 
der havde rovet hende og ladet hende tilbringe i fit Slot La 
Lince tretten angſtfulde Dage og Netter. Mange af 
hendes Medborgere ſlog nu om og roſte hende, fordi 
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truffet at indgaae Wgteſkab med den usleſte Chriſten; 
men der fattedes heller iffe paa dem, ſom dadlede 
hendes Uforſtand, thi, ſagde disſe, en ſaa ſmuk og 
jædelig Kvinde ſom hun, vilde pan Slavetorvet i 
Tunis være blevet kjobt, om ikke af Kongen ſelv, faa 
dog af en af hans fornemſte Veſirer, og det vilde 
have geraadet hende til mindre Skam, at være en 
vantro Konges eller Miniſters Medhuſtru, end at 
være en driften Tiggers Wgteviv. Hvad vilde disſe 
taabelige Dadlere have ſagt, hvis de havde erfaret, 
at Madonna Clarenza hellere Havde villet være den 
usle Gianfrancescos Huſtru end den fornemme Ridder 
Mainardos Bolerffe? Men ſom ſagt Madonna Cla— 
renzas dydige Handling var dengang ubekjendt for 
Alle, og forſt mange Aar ſenere, efter at ikke blot 
hendes Husbond, Gianfrancesco, men ogſaa Mesſer 
Mainardo var afgaaet ved Døden, aabenbarede hun 
den hele Sandhed om hendes Bortforelſe, Fangenſkab 
og Giftermaal. Indtil da bar hun i Taushed fin 
ſorgelige Skjebne. Og hvor tung den end var, var 
der dog Enkelte, der ikke fandt den tung nok for den 
fordums faa ſtolte og hoffcerdige Datter af Simone 
Cambiaſo. Andre derimod forbarmede ſig over hende 
og opfordrede hende hemmelig til at ſkille fig af med 
den modbydelige Gemal; men langtfra at gage ind paa 
ſaadanne Opfordringer, ſvarede Clarenza kun, at det 
havde behaget Madonna at give hende denne og ikke 
nogen anden Ægtejælle, og at hun med alle Helge— 
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ners Biſtand agtede at blive ham tro. Og det var 
hun, hvor fvært det end faldt hende, thi iſtedetfor i 
hendes Selſkab at hæve fig op over ſin tidligere 
Herkomſt og ſine plumpe Vaner, holdt han kun Om— 
gang med det ſletteſte Pak og var oftere beruſet, end 
han var ædru. Og hvem veed hvorlenge hun havde 
maattet finde fig i en ſaadan Kval, hvis ikke den ſtore 
Peſt, der i Aaret 1398 herjede Italien og i Ser— 
deleshed Genua og begge Riviererne, havde revet 
ham bort. Men hun ydede ham under hans Syg— 
dom Biſtand lige til det Sidſte, ſom om hun kunde 
have hort til det Broderſkab af barmhjertige Brødre 
og Soſtre, der havde gjort Lofte paa, ikke at ſtye no— 
gen ſmittende Gift. Og hun vaſkede hans Legeme, 
og teede ſig ikke ſom en Kvinde, der har Grund til 
at juble over ſin Frihed, men ſom en Huſtru, der 
oprigtigt ſorger over at have miſtet ſin Mand. 
Efterſom hun nu henlevede ſin Tid ſom en ſkjon og 
tilmed barnlos Enke, fattedes der naturligviis ikke, paa 
Grund af hendes ſtore Rigdom, paa Beilere, der 
gjerne vilde have givet hende Erſtatning for al den 
Sorg og Kval, hun tidligere havde udftaaet; men hun 
afviſte dem Alle og anvendte fin Tid til fromme Bods— 
ovelſer og fin Rigdom til at gjøre Godt imod 
Mangfoldige. Ogſaa ſkikkede hun Sendebud vidt om— 
kring, der ſkulde ſoge langs begge Riviererne og oppe 
i Bjergene efter Grakerinden Euphroſyne, thi dennes 
Mand ſtod ikke fængere i hendes Tjeneſte, og Begge 
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vare allerede for længe ſiden forſvundne fra Egnen. 
Efter mange forgjæves Efterforſkninger lykkedes det 
endelig at finde hende i en elendig Hytte i den kun 
af nogle faa Mollere og Kulſviere beboede Molledal 
ovenfor Pegli. Til denne Udorken, ſom en en— 
felt Sti, der kun ſjelden betreedes af Muuldyr og 
deres Drivere, fører hen til, begav Madonna Cla— 
renza ſig ganſke alene, og da hun kom til Hytten, 
Inælede hun ned paa Terſkelen og kaldte paa Gre— 
kerinden med alle de Kjelenavne, ſom hun havde givet 
hende i den Tid, da de levede ſammen ſom Veninder. 
Euphroſyne kom, og da hun gjenkjendte fin forrige 
Herſkerinde, begyndte hun at ffjælve heftigt enten af 
Sfræt eller af Wrbodighed. Men Madonna Cla— 
renza kysſede hendes ſmaa Hænder, bad hende om 
Forladelſe og ſpurgte hende, om det var ſandt, at 
hun nu var Enke ligeſom hun ſelv, thi det havde 
man berettet hende, ſamt at hun havde flere Dottre. 
Euphroſyne lod dem komme, og nu omfavnede Cla— 
renza dem een for een, og bad dem alle at 
folge med fig til fit Landſted, hvor de for Efter— 
tiden ffulde leve med hende og ikke længer lide Nod. 
Saaledes vendte Euphroſyne tilbage til Huſet Cam— 
biaſo, ikke ſom Slavinde, men ſom Medeierinde, thi 
det forlangte Madonna Clarenza, ſom heller ikke und— 
lod at udſtyre alle Dottrene og finde agtbare Mænd 
til dem, da deres Tid kom. Men da den ſidſte af 
disſe Pigeborn var bleven gift, beſluttede Madonna 
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Clarenza og Grekerinden Euphroſyne, der nu igjen 
vare Veninder, og langt inderligere og fortroligere 
end nogenſinde, at træffe fig tilbage fra Verden. De 
ſolgte Landſtedet til en Napoleone Lomellino, hvis 
Slægt eier det endnu, og for Kjobeſummen grundede 
de det vel bekjendte Kloſter for „de ydmyge Fruer i 
Acquaſola.“ Og Madonna Clarenza fordrede med 
Beſtemthed, at ikke hun ſelv, men Euphroſyne, den 
tidligere Slavinde og Kvegdriverens Huſtru, fkulde 
være den forſte Priorinde i dette Kloſter. At Gre— 
kerinden har forvaltet denne Poſt med behørig Viis— 
dom og kloſterlig Strenghed, kunde maaſkee En og 
Anden tvivle om, hvem det tilfældigvis vandt i Hu, 
at hun engang maaſkee havde været altfor villig til at 
modtage og gjengive Ridder Mainardos Kys. Men 
jeg paaſtager, thi jeg veed det, at Suora Marta — 
thi ſaaledes hed hun nu iſtedetfor Euphroſyne — har 
været et Mynſter paa en klog og tugtig Abbedisſe, 
ja jeg er overbeviiſt om, at hendes gode Exempel lige 
indtil denne Dag er gaaet i Arv og har forplantet fig 
til den Hjord, ſom hun var den Forſte, der har vogtet. 
Thi, medens det desværre er bekjendt nok, at der i 
pavelige Breve og Buller er fort mangfoldige Klager 
over Udſteielſerne i Byen Genuas Munke- og Nonne⸗ 
kloſtre, har derimod „de ydmyge Fruer af Acquaſola“ 
bevaret deres Ry for Dyd og Fromhed lige til vore 
Dage. 
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Thomas Moore blev født i Dublin den 29de 
Mai 1779. Hans Fader, der havde en lille Vin— 
forretning, var allerede ældre, da han giftede fig, og 
han brugte fin Kones Medgift til at udvide denne For— 
retning. Tom var deres forſte Barn. Det er merke— 
ligt at tenke fig, at denne Verdensmand og fine 
Digter er opvoxet i en Bagſtue. Som det ſedvanligt 
er Tilfældet med berømte Mænd, var det haus Mo— 
der, der vaagede over hans Barndom og uddannede 
Hovedtrekkene i hans Charakteer. Mrs. Anaſtaſia 
Moore ſatte hele ſin Stolthed i ſin unge Son. Hun 
yndede meget ſmaa Aftenſelſkaber, hvor man kom ſam— 
men for at glæde fig ved Muſik, Dands og ſpiſe til 
Aften, og hun gav Sonnen Smag for det Samme; 
hun nærede hans Kappelyſt og pralede med hans in— 
telligente Modenhed; hun lod ham dele ſine Adſpre— 
delſer, og paalagde fig ſelv mange Savn for at give 
ham en udmeerrket Opdragelſe. Moores Barndoms⸗ 
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minder ere ligeſaameget opfyldte af Fortællinger fra 
Selſtabslivet ſom fra Skolen. 

Den forſte Skole, han beſogte, blev beſtyret af 
en Mr. Whyte, der tredive Aar for havde været 
Sheridans Lærer; han var theatergal, bildte ſig ind, 
at han var dramatiſk Digter og havde megen Omgang 
med Dublins Skueſpillere. Magiſteren blev henrykt 
over at Moore havde Anlæg for Deklamation; til 
Drengens ſtore Fryd gjorde han ham til en Slags 
„Paradeelev“ og lod ham ſpille en fremtredende Rolle 
ved de offentlige Examiner. En Dag præfenterede 
Mr. Whyte den lille Tommy for en af Dublins 
ſmukkeſte Skueſpillerinder og lod ham fremſige for 
hende en beromt Ode af Dryden. Skoledrengens 
Hjerte bankede af Henrykkelſe; den ſmilende Skue— 
ſpillerinde opmuntrede ham. „Jeg betvivler,“ ſkriver 
Moore ſelv, „at jeg kunde have været lykkeligere, om 
jeg i en ſenere Alder var bleven bekrandſet pan Capi— 
tolium.“ Da Moore en Dag ſelv betraadte Bred— 
derne, opfyldte det hans barnlige Fantaſie mere, end 
den alvorligſte Begivenhed kan gribe en Mands Sjæl. 
Det var i et Selſkab hos Lady Barrower, og der 
blev ſpillet Tragedien Jane Shore. Moore fkulde 
fremſige Epilogen, og for forſte Gang fane han fit 
Navn trykt pan Plakaten. Han var den Gang elleve 
Aar. Paa ſamme Tid ſkrev han fit forſte Vers, og 
blev inſpireret dertil af et Stykke Legetoi, et Slags 
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to ſmaa runde Stykker Træ, der holdtes ſammen i 
Midten af en lille Pind, og ved Sjelp af noget 
Seilgarn, der rulledes op om Pinden, bevægede Lege— 
toiet fig. Det kaldtes pan Franſk „un bandalore,“ 
og paa Engelſt „quiz.“ Alle legede dermed, baade 
Mænd og Kvinder af enhver Alder og af enhver 
Stand, pan Gaden og i Selffaber. 

En beromt Irlender, Lord Plunket, fortalte 
Moore engang ſenere folgende Anekdote: „Jeg huſker,““ 
ſagde Lorden, „at jeg engang deltog i et offentligt 
Mode, hvor Lord Fitzgerald ogſaa var tilſtede. Her— 
tugen af Wellington, ſom den Gang endnu hed Capi— 
tain Wellesley og var Adjutant hos Lorden, var 
ogſaa med, og under hele Modet beſtilte Hertugen ikke 
andet end at lege med „quiz“. En beſynderlig Be— 
ſkjeftigelſe for en Mand ſom Hertugen af Wel— 
lington!“ 

Moores neſte poetiſke Forſog gjaldt Theatret. 
Han boede i Ferien i et Hus ved Stranden, hvor der 
var flere Born, ſom Moore ſamlede til en lille The— 
atertrup. Han ſpermede ſelv meſt for Harlekins 
Rolle, og det var hans hoieſte Ønfie at eie en rigtig 
Harlekinsdragt. Han dromte undertiden, at en god 
Aand bragte ham den brogede Dragt, men han op— 
naaede kun at faae en gammel Brix, ſom havde tilb 
hort en Harlekin ved Aſtley. Moore betragtede den 
med ligeſaa ſtor Wrbodighed og Glæde, ſom om den 
virkelig beſad den magiſke Kraft, Komedien tillægger 
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den. Da han var hurtig og adræt, udmerkede han 
ſig ſom Harlekin ved ſine gymnaſtiſke Kunſter. Han 
ovede fig ivrigt pan en Seng i at gjøre de vanſke— 
ligſte Spring og kunde tilſidſt ſlage ligeſaa gode 
Kolbotter ſom hans Forbillede. Men uheldigvis endte 
Ferien, og han var nødt til at fige Farvel til den 
lille Trup, Farvel til „de ſmaa Kjerlighedshiſtorier, 
til Kabalerne og Kappeſtriden, der i den Alder be— 
ſidde en Romantik, ſom man aldrig ſenere foler.“ 
Han beſkriver ſelv denne Afſked: „Vor Pantalone, der 
ſage faa gammel ud, ſkal nu igjen tage fat pan fine 
Boger; vor Harlekin, ſom ſprang, dandſede og dode, 
ſkal nu ſidde og ryſte foran fin Lærer.” Mon det 
var til en Colombine at han henvendte ſig, da han 
ſlutter bevæget: „Men hvilken Stilling vi end komme 
til at beklede, faa vær vis paa, at vore Hjerter altid 
ville folge Dem!“ 

Da Moore forlod Skolen, var han femten Aar 
gammel. Han kunde Begyndelſesgrundene til Latin 
og Greſk; han havde ogſaa lart lidt Franſk af en 
ſtakkels Emigrant, Mr. La Fosſe, og lidt Italienſt af 
en ſtikkelig Munk, der ofte ſpiſte hos hans Familie. 
Det var de reelle Kundſkaber. Hans af Naturen 
muntre Charakteer og Veſen var udviklet ved Kjer— 
lighed og ſelſtabelige Fornoielſer; han havde tilegnet 
lig flere Talenter. For det forſte ſkrev han jo Vers, 
han havde endog faaet flere optagne i et Maaned⸗ 
ſtrift, og desuden var han muſikalſk. Han ſkriver ſelv: 
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„Jeg troer, at Muſiken er den eneſte Kunſt, ſom jeg 
har Anlæg for. Hvad mine Vers angager, faa ud— 
ſpringe de kun fra den dybe Folelſe, ſom Muſiken 
vekler hos mig.“ — Hvor ung han end var, faa 
havde han dog øvet fig endeel paa et gammelt Kla— 
veer, hans Fader var kommet i Beſiddelſe af ved en 
Debitors Fallit. Han havde en ſmuk Stemme og 
ſaug med Smag, hvilket bevirkede, at han blev meget 
ſogt i alle Selſkaber. Familien Moore beſtemte fig 
dog forſt til at anſtaffe et nyt Klaveer, da hans So— 
ſter blev gammel nok til at leere. Det var en Be— 
givenhed af ſtor Betydning i den tarvelige Mooreſke 
Familie; Faderen var meget bange for den ſtore Sum, 
han ffulde ud med, men Moderen paatog ſig at ind— 
ſkranke Huſets Udgifter, til de fik Summen ſamlet. 

Familien Moore var katholſk, og de ſtrenge Love 
forbode endnu Katholikerne at ſtudere ved Dublins 
Univerſitet. Hans Fader tog engang Drengen med 
til et Feſtmaaltid til Wre for en af den Tids politiſke 
Agitatorer. Blandt Talerne var der een, der ved fin 
poetiſte Form gjorde et uudſletteligt Indtryk paa 
Barnet: „Gid Luftningerne fra Frakrig (det var i 
Aaret 1792) mage bringe vor irſke Eg til at gron— 
nes!“ 

Luftningerne fra Frankrig bragte imidlertid ikke 
Egen til at gronnes, men aabnede dog Univerſitetets 
Porte for Moore. Belært af den franſke Revolution, 
folte den engelſke Regjering Nodvendigheden af at 
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nærme ſig de irſke Katholiker, og 1793 tillodes det 
Katholikerne at ſtudere ved Dublins Univerſitet; men 
Loven udelukkede dem dog fra alle de ſtore Legater, 
der ellers vare beſtemte for dem, der udmeerkede fig. 
Da Familien Moore kun havde ſmaa Indtægter, var 
Udſigten til disſe Goder ikke af ringe Betydning for 
dem. Et Oieblik overveiedes, om Moore ſkulde frem— 
ſtille fig ſom Proteſtant, men Wresßfolelſen vandt 
ſnart Overhaand hos hans Forældre: de beſtemte, at 
han ſtulde vedblive at vere Katholik, ihvordan det 
faa gik, og kun tenke paa fine Studeringer. 

Ved Univerſitetet gik det ham ikke faa glimrende, 
ſom man havde kunnet vente. Hau fik kun en Præ- 
mie i det forſte Aar; og trettet af de torre Arbeider, 
der forte til Univerſitetets Hedersgaver, opgav han 
dem ganſke og kaſtede fig over de literære Studier, 
der mere tilfredsſtillede hans ungdommelige Videlyſt 
og Aandsretning. Han fkrev Digte, fortſatte fine 
muſikalſte Ovelſer og ſtuderede Greſk, da han tenkte 
pan at overſœtte Anakreon pan Vers. Det ſtorſte 
Udbytte, Moore havde af fit Univerſitetsliv, var Sam⸗ 
livet med flere betydelige Samtidige. Han kom ind 
i en Diskusſionsklub, og de forſkjellige Debatter in⸗ 
teresſerede ham meget, uden at han dog ſelv deltog i 
de ivrige Sammenſtod, han overværede — maaſkee af 
Tilbageholdenhed, maaſkee af Mangel pan Selvtillid, 
da han var yngre end de Øvrige. 
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De meſt Fremtrædende kaſtede fig ſuart helt over 
Politiken. J Irland herſkede en febrilſk Utaalmodig— 
hed, der forte til den uheldige Opſtand 1798. De 
betydeligſte af Moores Kammerater vare indviklede i 
dette ulykkelige Foretagende, og det var en ſand Lykke 
for ham, at han Havde holdt fig tilbage. Nogle 
fængsledes, andre landsforviſtes og de mindſt Skyl— 
dige exkluderedes fra Univerſitetet. Moore blev dybt 
greben af Beundring og Sympathi for disſe politiſke 
Martyrer. De fortvivlede og reedſelsfulde Scener, 
han oplevede, indprentede fig i hans Sjæl og have 
givet en ſmertelig Klang til mere end een af hans 
„irſke Sange.“ 

Men Moore var ung og livslyſten. Politiſke 
Ulykker fremkalde altid en almindelig Forlyſtelſesſyge, og 
Moore ſtyrtede ſig ind i Selſkabslivet. Hans ſmukke 
Sang gav ham Adgang til Dublins bedſte Kredſe; 
dog glemte han ikke derover fine Studier, men tog en 
Grad ved Univerſitetet og fuldendte fin Overſettelſe 
af Anakreon. J 1799 tog han til London, 19 Aar 
gammel, for at komme ind i Temple og begynde ſine 
Studier til at blive Advokat. 

Den lille Pengeſum, der var beſtemt til Om— 
koſtningerne ved hans Reiſe, var ſamlet Stilling 
for Skilling i flere Maaneder, og hans fromme 
Moder indſyede den tilligemed flere Fete i hans 
Buxelinning. 
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J London boede han forſt i Portman Square, 
hvor der opholdt ſig Masſer af franſke Emigranter; 
det ſynes dog ikke, at han har havt Omgang med 
dem; men det var et tarveligt Kvarteer, og der var 
billige franſke Reſtaurationer. Han kaſtede fig med 
al ſin glade Livlighed ind i det londonſke Selſkabsliv 
og miſtede ſnart ganſke fit Provindsveſen. Han faae 
endnu ud ſom et Barn, da han var lille af Vært og 
havde en friff Farve; men han havde den Frihed og 
Sikkerhed i fit Veſen, ſom Selſkabslivet giver. Det 
Forſte, han anſkaffede ſig, var et Klaveer. Naar han 
var hjemme, gjennemgik han ſin Anakreon, da hans 
Fremtids Hjelpekilder beroede paa Salget af den, og 
han havde allerede forud taget op paa Honoraret for 
den. Han havde en Mængde Anbefalingsbreve med 
til London, og blev ſnart Alles Yndling, iſer Da— 
mernes. 

Moore forſtod at benytte Verdens Gunſt. Hans 
meſt formagende Ven var en af den Tids Notabili— 
teter, en Lord Moire, der var en perſonlig Ven af 
Prindſen af Wales. En Indbydelſe til Lord Moires 
Herreſcede, Donington, glædede ham i den Grad, at 
han ſelv ſtriver, at den foraarſagede ham den forſte 
ſovnloſe Nat i England. Han blev der behandlet ſom 
en hoiteret Gjeſt, og ſenere blev han omtrent ſom 
hjemme i Lordens Hus og ſtod under hans ſerlige 
Beſtyttelſe. Det var ham, der lod Anakreon trykke og 
ſorgede for Subſkribenter, ſaa den bragte Moore 100 
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Guineer i Indtægt. En dygtig Græfer, Doktor Law— 
rence, gjennemſaae Overſettelſen og digtede efter 
Moores Onſke en Ode pan Greek dertil. Det er 
merkeligt at fee, Hvor gjeſtfrit det hoie engelſke 
Ariſtokrati modtog ham, trods hans borgerlige Her— 
komſt. 

Paa Donington lagde han ogſaa den ſidſte Haand 
paa en Samling Smaadigte, ſom han fod trykke un— 
der Pſeudonymet de Little, et fingeret Veſen, der 
foregaves at være død i fit etogtyvende Aar. De 
vare dog ikke ſygelige, tvertimod ſunde, varmt for— 
elſklede og noget i Smag med Alfred de Musſets 
forſte Digte. De gjorde ſtor Lykke, og Moore kom 
atter til London og deltog i Selſtabslivet i fuldt 
Maal. 

Moores Fattigdom tvang ham dog fnart til at 
tenke paa noget Alvorligt. Fra 1800 til 1803 havde 
han levet af nogle hundrede Guineer, ſom han dels 
havde tjent ved fine Arbeider og dels laant af en 
Onkel og nogle rige Venner. Han afſluttede nu en 
Contrakt med en Forlegger, der ſatte ham iſtand til 
at kunne leve af ſine Arbeider; men han onſkede des— 
uden at kunne betale fin Gjeeld og hjælpe fin Slægt. 
Moore haabede paa Lord Moires Hjælp dertil, der— 
ſom Whiggerne blot kom til Roret. Midt under alle 
disſe Bekymringer blev der tilbudt ham en Poſt ſom 
Hofdigter med hundrede Pund i aarlig. Indtegt. 
Han overveiede det et Dieblik af Henſyn til fin Fa⸗ 
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milie; men da hans Fader havde paalagt ham kun at 
folge ſit Kald, afſlog han Tilbudet; han vilde ikke 
miſte ſin Frihed, og alle hans Venner, ſelv Lord 
Moire, bifaldt hans Beſlutning. Da hans Forlegger 
horte hvad der havde bevæget ham til at fatte denne 
Beſlutning, underrettede han ham rundhaandet om, at 
han, foruden den omtalte Sum, hos ham aarlig kunde 
hæve hundrede Pund Sterling, derſom han havde dem 
nodigt. Moore tabte ſaaledes intet ved at afſlage 
denne Poſt, og tre Maaneder ſenere fkaffede Lord 
Moire ham en Stilling, der rigtignok nodte ham til 
at forlade England, men ſom tegnede til at blive ind— 
bringende. Det var en Sekretairpoſt i Admiralitets— 
retten pan Bermudas Øerne. 

En af Shakſpeares meſt bedaarende, fantaſtiſke 
Komedier, Stormen, foregager jo paa Bermuda. 
Skulde Moore da ikke være henrykt over at kunne 
leve paa de Oer, hvor Ariels yndige Sange lode? 
Han betvivlede det ikke, da han ankom til disſe yppige, 
duftende Steder. Det var en Natur, ſom en Digter 
ſkaber fig den i fine Drømme. Moore hilſte med 
Jubel paa disſe kokette Øer, hvor Oranger og Cedre 
voxede i deres Fylde, og da han i det Fjerne faae 
de ſmaa hvide Huſe paa de grønne Hoie og mellem 
de flanfe Træer, troede han i fin Digterfantaſi, at 
ſee futter greſte Templer og hellige Skove. Men 
Skuffelſen kom hurtigt. Ariels Øer vare kun beboede 
af Calibans Born, og i de græffe Templer boede kun 
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afſtyelige Negre. Ingen Muſik, ingen ligeſtillet Om— 
gang; og faa blev Moores Forretninger ham fnart 
utaalelige; hans Tid gik med at forhore Skibshov— 
meſtre, Matroſer ofv. Stillingen var ikke engang fan 
indbringende, ſom man havde lovet ham. Der var 
ingen Udſigt for vor Digter til Hurtigt at ſamle fig 
en Formue, hvad der jo var hans Maal. 

Alle disſe Ting tilſammen bragte Moore til atter 
at forlade Bermudasberne efter tre Maaneders Forlob. 
Han tog ikke fin Afſked, men fkaffede fig en Fuld— 
mægtig til at beſtyre Embedet, hvilket vi ſenere ſkal 
ſee blev ham til ſtor Skade. Han lagde Hjemveien 
over de forenede Stater, men fik kun et ufordelagtigt 
Indtryk af Amerika under fit forte Ophold der. Der 
var ingen ſaaret Forfengelighed med i Spillet; tvert— 
imod, hans Digterry var overalt ilet forud. Wrbo— 
digheden for literaire Fortjeneſter var dengang endnu 
faa ſtor, at han ſelv i de forenede Stater modtog den 
meſt ſmigrende Hyldeſt. Skibsforerne vilde ingen 
Penge tage af ham; ved Niagara fik han ſit Uhr re— 
pareret hos en fattig Uhrmager, der fandt ſig rigelig 
betalt ved den Wre at have hjulpet en fan berømt 
Mand. „Det er Livets Nektar!“ udbrød Moore be— 
væget. Hvad der ſtodte ham i de forenede Stater 
var de plumpe Sæder og den ringe Hoflighed, ſom 
han tilſkrev de republikanſke Inſtitutioner. J Phila⸗ 
delfia traf han en af ſine fordums Venner, ſom var 
bleven landsforviſt 1798, men han kunde ikke mere 
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ſamſtemme med ham. Kun Naturen beundrede han, 
men ikke engang Kvinderne vare der efter hans 
Smag. 

Da Moore kom tilbage til London, gjenoptog han 
fit fordums Liv og delte fig mellem Selſkabslivet, 
Politiken og Literaturen. Baade Prindſen af Wales, 
Lord Moire og alle haus andre Venner modtoge ham 
med Henrykkelſe. Paa den Tid dode Englands to 
ſtorſte Mænd: Nelſon og Pitt. Om Nelſon ſtrev 
Moore: „Han og Napoleon delte Verden imellem fig, 
Havet og Jorden; vi har miſtet vor.“ Pitts Dod 
gjorde mindre Indtryk paa ham. „Der maa komme 
noget Stort ud af denne Forvirring“, ſkrev han, „og 
jeg haaber, at en eller anden Straale vil falde paa 
mig.“ Hvad Moore forudſage, det ſkete; Whiggerne 
kom til Roret, og med dem Lord Moire. Moore 
levede nu i en ſtor Spending, thi Lord Moire gav 
ſtrax hans Fader en lille Beſtilling, ſaa Moore fri— 
toges for at hjælpe Familien, og han fik ſelv Løfte 
om et godt Embede i Irland og belavede ſig allerede 
paa at forlade London og Literaturen. 

Han havde nylig udgivet et lille Bind Digte i 
ſamme Retning ſom de forrige, kun kraftigere og 
mere modne. Denne lidenſkabelige Poeſie forfærdede 
Presſen: Redakteuren af Edinburgh Review, Jeffrey, 
der havde kritiſeret Byrons forſte Digte meget ſtrengt, 
kaſtede ſig nu over Moores. Han beſkyldte Digteren 
for, at han ſogte at fordærve Scederne. Moore fandt, 
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at denne Kritik var altfor nærgaaende, og derſom han 
havde havt Penge til Reiſen, vilde han have henvendt 
fig perſonlig til Jeffrey for at fane Satisfaktion. 
Herndelſen ſparede den ſtridbare Poet Reiſeudgifterne. 
Jeffrey kom til London, og Moore tilſendte ham en 
meget fornærmende Udfordring. Duellen ſtulde finde 
Sted ved Chalk-Farm; de to Modſtandere ſtode alle— 
rede med Piſtolerne i Haanden, da Politiet lagde ſig 
derimellem. Moores Opforſel i denne Sag blev bil— 
liget af de Fleſte, til Trods for ondſkabsfulde Beret— 
ninger derom i forſkjellige Blade. Jeffrey og Moore 
havde mange fælles Venner, iblandt andre Mr. Ro— 
gers, en af den Tids bekjendte Poeter, der fik dem 
forligte. Jeffrey gjorde Afbigt, og Digteren og Kri— 
tikeren ſluttede et Venſkab, der varede hele de— 
res Liv. 

Dette Eventyr afſluttede Moores Ungdom. Han 
var nu ſyvogtyve Aar. Det utrættelig gode Humeur, 
ſom hidtil havde holdt ham oppe, begyndte at vige for 
alvorligere Tanker. Han ſluttede nye Bekjendtſkaber, 
ſaaledes med Byron, efter at han forſt ogſaa nær var 
kommet op at ſlaaes med ham, og blev indført i den 
politiſke og literaire Kreds i Holland-Houſe. Han 
var ogſaa oftere og i længere Tid paa Donington 
hos Lord Moire, ſom var bleven affkediget 1807 tilb 
ligemed de andre Whigger, uden at have faaet Tid 
til at ſikkre Moores Fremtid. Det var et Herreliv 
paa Donington. Han traf der baade Hertugen af 
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Montpenſier, Greven af Artois, Prindſen af Condé, 
Hertugen af Bourbon og mange flere. Men under al 
denne Storhed eengſtede han fig for fin Fremtid og 
ſagde engang om Lord Moire: „Han giver mig Man— 
chetter, men jeg har intet Linned.“ Det pinte ham, 
at være tvungen til at digte, for at leve; dertil agtede 
han Kunſten for høit, og han tænkte atter pan, at 
kaſte fig over Juraen; han foretrak at være en fattig 
Juriſt, for at være en fattig Poet, men han kunde ei 
losrive fig fra det elegante Selſkabsliv. 

1811 giftede Moore ſig, eenogtredive Aar gam— 
mel, med Eliſabeth Dyke, hvis. Kjælenavn Besſy efter 
den Tid hyppigt findes i hans Arbeider og Breve. 
Man veed intet noiere om dette Giftermaal uden den 
merkelige Omſtcendighed, at han forſt meldte fin Mo— 
der det to Maaneder efter at det var ſkeet, uagtet 
han ſtadigt ſtrev to Gange ugentligt til hende, og 
ſtrax havde foreſtillet fin Kone for flere af fine lon— 
donſke Venner. Miſs Dyke var meget ſmuk og havde 
uddannet fig for Scenen. Moore elſkede hende omt, 
og da han giftede ſig, tog han ſig ſammen, forlod 
London, hvis Adſpredelſer hindrede ham i at arbeide, 
og hvor hans Indtegter ikke vilde være tilſtrelkelige. 
Han affluttede en Contrakt med en Forlegger om 
Udgivelſen af de „irſke Melodier“ og forpligtede ſig 
til i Aarets Lob at levere ſex Hefter Smaaſange med 
tolv Melodier i hver for femhundrede Pund Sterling 
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aarligt. Da det var ordnet, boſatte han fig paa 
Landet, for at leve for ſine literaire Arbeider og for 
Glederne i Hjemmet. 

Han leiede for tyve Pund aarligt et lille Huus, 
Keyworth Cottage i Grepſkabet Derby, tæt ved Do— 
nington, for at være nær ved Lord Moires udmerkede 
Bibliothek. Lord Moire og hans Soſter overveldede 
ham og hans Kone med Venlighed og Opmærffom- 
heder og lovede Moore et ſnarligt Omſlag i Poli— 
tiken, der ſkulde blive til hans Fordel. Det indtraf 
virkelig, men knekkede for ſtedſe Moores Haab om at 
blive hjulpen paa den Maade. Prindſen af Wales, 
der var Lord Moires perſonlige Ven, var nu bleven 
Regent og havde brudt med fit gamle Parti, Whig— 
gerne. Lord Moire, der var en hæderlig, men ſvag 
Mand, ſage dette Brud med Sorg, men troede ſig 
forpligtet til at vedblive at være Ven med Prindſen, 
nagtet han havde ſkuffet hans politiſke Forhaabninger. 
Dette Bedrageri og den falſke Stilling, hvori det 
bragte ham, gjorde ham Opholdet i England pinligt. 
Hans Pengeſager vare desuden i Uorden, og for at 
fane dem paa Fode, var han nødt til at forlade Eng— 
land. Prindsregenten udnævnte ham til Gouverneur 
i Indien, og Lord Moire tog imod dette glim— 
rende Exil. 

Denne Begivenhed frembragte en ſtor Bevegelſe 
i Keyworth Cottage. En Gouverneur hav betydelige 
Embeder at bortgive, og Moore haabede, at Lord 
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Moire nu vilde opfylde fine Løfter, tage ham med 
ſig til Indien og overdrage ham et eller andet ſtort 
Embede. Men hans Luftkaſteller bleve ſnart kuld— 
kaſtede. Hoffet havde paalagt Lord Moire at for— 
ſorge dets Protegéer. Den ſtakkels Lord forklarede 
Moore forlegent ſin Afmagt: han kunde kun bede 
Miniſteren om til Gjengjeeld at give Moore en pas— 
ſende Stilling i England; men det frabad Moore ſig 
med ædel Selpfolelſe. Det var kun af Lord Moires 
Haand, at han vilde modtage en Velgjerning, men 
ikke af en ſaadan Regjering. Whiggerne bifaldt 
Moores Beſlutning, og Partiets Ledere fattede en hoi 
Mening om hans Charakteer. De anede dog ikke, i 
hvor hoi Grad Moore fortjente deres Beundring 
og Sympathi! I det Sieblik Moore afflog Lord 
Moires Tilbud, var han i ſaa ſtor en Pengeforlegen— 
hed, at han maatte anmode fin Forlegger om et lille 
Laan, da han kun eiede nogle fan Skillinger. 

Moore opgav nu fine Forhaabninger om at fane 
Embede og kaſtede ſig helt over Poeſien og Litera— 
turen. Han blev endnu i nogen Tid pan Keyworth, 
men flyttede faa til et lille Sted, der havde det ſmi— 
lende Navn: Mayfield Cottage, tætved Aſhbourne i 
det ſamme Grevſkab. To Aar ſenere flyttede han 
derfra til Sloberton Cottage, tæt ved hans Ven Lord 
Landsdownes Herreſcede. Fra hver af hans tre land—⸗ 
lige Hjem ſkriver fig et af Moores tre forffjellige 
Hovedarbeider. J Keyworth ſkrev han de bedſte af 
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„Melodierne“; i Mayfield gjorde han „Lalla Rookh“ 
færdig, og i Sloperton Cottage ſkrev han, modnet af 
Aarene og paavirket af Lord Landsdownes politiſke 
Kreds, kun ſimpel Proſa og begyndte Sheridans 
Levnet. 

Melodierne gjorde ſtrax og overalt ſtor Lykke, 
og Moore fik ſnart et Bevis paa, hvor hoi en Plads 
han indtog blandt ſine Samtidige: Byron dedicerede 
ham Corſaren og priſte ham meget i Fortalen. Paa 
ſamme Tid opfordrede Jeffrey, der endnu redigerede 
Edinburgh Review, ham til at ſfkrive Artikler dertil. 
Da Bladet havde en enorm Üdbredelſe, kunde Med— 
arbeiderne fane glimrende Honorarer for deres Ar— 
beider. Fra Tid til anden ſendte Moore derfor og— 
ſaa Artikler dertil, men ingenſinde følte han dog 
Verdien af fin poetiſke Popularitet paa en for ham 
ſaa heldig Maade ſom ved Salget af „Lalla Rookh.“ 

Han Begyndte dette orientalffe Digt 1813 i 
Keyworth Cottage og endte det i Mayfield. Det er 
for bekjendt, til at vi her noiere ſkulle indlade os paa 
det. Medens han arbeidede derpaa i 1814, gjorde 
han en Reiſe til London, for at tale med Forleggere, 
af hvilke en ſtrax tilbod ham 2000 Guineer, men det 
fandt Moores Venner var for lidt, og en Mr. Long— 
man tilbød ham da 3000 for et Digt, der ikke var 
ſtorre end Walter Scotts „Rokeby,“ hvilket vilde ud— 
gjore en halv Guinee for hvert Vers. Moore reiſte 
hjem, arbeidede med Iver, oplivet af disſe glimrende 
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Udſigter, men fan fif dog ikke Digtet færdigt før i 
1816. Det var et Aar fuldt af Handelskriſer, og 
kun daarligt for Boghandlere. Den høimodige Moore 
ſkrev derfor til Mr. Longman og fritog ham for hans 
Bud; men Mr. Longman vilde ikke benytte ſig af 
Digterens fine Folelſe, og „Lalla Rookh“ udkom 1817, 
tilegnet Mr. Rogers. Det var rorende at ſee Moores 
Glæde over at blive Eier af en faa ſtor Sum Penge, 
og den ſmukke Maade, han anvendte dem paa. Han 
var nu ſyv og tredive Aar og kunde nu for forſte 
Gang befrie fig for fin Gjeld, hvortil han brugte 
det ene tuſind; han ffyldte Mr. Rogers alene 500; 
men Mr. Rogers vilde kun modtage Pengene efter 
mange Overtalelſer og ſatte dem ſaa faſt, for at have 
dem paa rede Haand, derſom Moore fkulde fane Brug 
for dem. Da Gjelden var betalt, tænkte Moore ſtrax 
paa Forældrene. Faderen var nu bleven afffediget 
med en lille Penſion, og Moore fatte de andre to 
tuſind faſt og gav fine Forældre den aarlige Rente 
deraf. 

For at iagttage hvad Indtryk „Lalla Rookh“ 
gjorde, tog han til Hornſey, to Miil fra London. 
Det fil en rivende Afſcetning, det forſte Oplag var 
ſnart udſolgt, og der ſtrommede Wresbevisninger ind 
paa ham fra de forſtjelligſte Perſoner. 

Lord Landsdowne overtalte ham nu til at bo- 
ſœtte fig i Nærheden af hans Slot Lowood, hvilket 
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Moore villigt gik ind paa, dog gjorde han forſt en 
Reiſe til Paris. 

Han tilbragte to Maaneder af Sommeren 1817 
i Frankrig og befandt fig faa vel der, at han endog 
tænkte paa at boſcette fig nogle Aar i Paris. En 
ſorgelig Begivenhed nødte ham ogſaa ſenere til at 
virkeliggjore denne oieblikkelige Lyſt. Opholdet i 
Frankrig forſynede ham med Materiale til at ffrive 
en komiſt, politiſfk Satire paa Vers, ſom han kaldte: 
„Familien Fudge i Paris“. Det var Moores andet 
Forſog i den Retning. Nogle Aar tidligere havde 
han, under Pſeudonymet Tom Brown, udgivet nogle 
ſmaa Satirer, ſom begjerligt bleve flugte. Deri 
latterliggjordes forſkjellige Torier, og det gik ifær ud 
over Prindsregenten, den ſamme, ſom Moore fordum 
havde tilegnet Anakreon, men hos hvem Whiggerne 
nu kun fandt Svagheder og Feil. 

Da han kom hjem fra Frankrig, flyttede han til 
Sloperton, tæt ved Lowood Slot, leiede der et yndigt 
Landſted, og Alt tilſmilede ham nu: Lord og Lady 
Landsdowne vare venlige og forekommende imod ham 
og hans Kone; „Familien Fudge“ gjorde ſtormende 
Lykke, og Indtegten af hans Arbeider lovede ham 
endelig et ſorgloſt og behageligt Liv. 

Men netop i dette Sieblik ramte der ham et 
knuſende Slag. Man vil erindre, at han, da han 
forlod Bermudas, havde indſat en Fuldmægtig. til 
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at beſtyre fit Embede. Han havde aldrig kunnet op— 
nage at faae noget ordentligt Reguſkab fra denne 
Mand og havde tilſidſt ganſke glemt baade ham og 
Stedet, da han den Iſte April 1818 fif en Tilſigelſe 
til at mode i den Ret, der kaldes Doctors Commons. 
Moores Fuldmægtig havde nægtet at udlevere Ind— 
fægten af et fuldt ladet Skib, der var blevet ſolgt, 
og Kjobeſummen var bleven deponeret hos ham, 
medens Sagen verſerede for Domſtolen. Moore blev 
tiltalt og ſkulde indeſtage for fin Fuldmeegtig. Sagen 
dreiede ſig om en for ham colosſal Sum, 6000 
Pund Sterling! Hvis han blev domt, maatte han 
ſtraffes med Feengſel, thi det var ham umuligt at 
betale en faa ſtor Sum. Ruin, Fengſel, maaſkee livs— 
varigt, tegnede til at blive Enden paa ſaamange 
Aars Anſtrengelſer og Held! 

Han bar dette Slag med en beundringsverdig 
Fatning og tenkte endogſaa med Ro pan Muligheden 
af et Feengſelsliv, hvori han mente, at hans Uſkyldighed 
og gode Samvittighed vilde holde ham opreiſt. Pro⸗ 
cesſen tegnede til at trætte i Langdrag; Alt var 
endnu ikke tabt. Han beroligede ſine Forældre, vilde 
ikke benytte fig af ſine Venners Tilbud om Hjelp, 
men gav fig uforfærdet ifærd med fit. Arbeide, op⸗ 
livet af fin blide, elffværdige Besſy og to føde Børn, 
og afventede rolig Dommen i Sagen. 

Forſt Aaret efter faldt den. J Ventetiden havde 
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Moore været meget virkſom: han havde fortſat fine 
„hellige Melodier” og „nationale Sange,” men havde 
dog ifær beſkjeeftiget fig med Underſogelſer angaaende 
Sheridans Liv. Han boede i Sloperton Cottage, 
men tog hyppigt til London, for at vaage over ſin 
Proces og for at fane Oplysninger af Sheridans 
endnu levende Venner om de vigtigſte politiſke Be— 
givenheder i dennes Liv og hore forſkjellige Smaa— 
trak, der vare betegnende for hans Charakteer. Paa 
Landet havde Moore meſt Omgang med Lord Lands— 
downe og i Byen med Lord Holland. 

Det var hos ham, og i hans glimrende Kreds, 
at han endelig modtog den Dom, der lod paa, at han 
ſkulde erſtatte de 6000 Pund. Allevegne fra modtog 
han Tilbud om Hjælp. Baade Jeffrey, Rogers, 
Lorderne Holland, Landsdowne, Rusſell, Hertugen af 
Bedford og mange Andre vilde forſtrekke ham med 
ſtore Summer, og hans Forleggere tilbode ham For— 
ſkud. Sir Francis Burdett vilde gjore en Indſtilling 
til Underhuſet, for at formage Regjeringen til at fra— 
falde fin Del af Fordringen. Moore blev bevæget 
og paaſkjonnede alle disſe Tilbud, men vilde ikke be— 
nytte ſig af dem. Han foretrak at udvandre, for om 
muligt at kunne faae en Akkord bragt iſtand med fine 
Kreditorer, uden at underkaſte ſig Jengſelslivets 
Tvang. 

Det lykkedes ham ogſaa, under fit Ophold i Pa⸗— 
ris, at dekke dette ſtore Beløb med Udbyttet af fine 
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Skrifter, og allerede i 1823 kunde han igjen vende 
tilbage til England. 

Af poetiſke Skrifter udgav han efter den Tid in— 
gen, men deſto flere profaiffe. J ſine „Memoirs of 
the life of captain Rock“ giver han ſaaledes en tro 
og ſanddru Skildring af det Syſtem, Regjeringen i 
en lang Rakke Aar havde fulgt for at undertrykke 
Irland, ligeſom ogſaa hans „Memoirs of Lord Ed- 
ward Fitzgerald“ indeholder værdifulde Bidrag til den 
irſke Hiſtorie. 

Paa Sloperton Cottage tilbragte han rolig og 
tilfreds fine ſidſte Leveaar i uforſtyrret Nydelſe af 
en livsvarig Penſion paa 300 Pund, ſom hans po— 
fitijffe Venner havde udvirket for ham, og her døde 
han ogſaa den 26de Februar 1852. Hans Skrifter 
og efterladte Papirer bleve ordnede og udgivne til 
Fordel for hans Enke af hans mangeagarige Ven Lord 
Rusſell og udkom i London i otte Bind fra 1853 
til 1856. 
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(Et Eventyr efter det Spanſke.) 


1. 


En af Embedsmendene ved Befordringsveſenet 
til den anden Verden udgav en ſmuk Dag en Bog, 
der efter Nogles Mening var meget god, men meget 
ſlet efter Andres. 

Det var et ſtatiſtiſk Værk med Masſer af Tal 
ſtorrelſer, der behandlede et ganſke eiendommeligt 
Thema: det var det numeriſte Forhold mellem dem, 
der afgik til Himlen eller til Helvede, og Angivelſen 
af disſe Reiſendes Alder, hvorved Forfatteren kom 
til det Reſultat, at jo længer man lever her paa 
Jorden, deſto ſtorre Udſigt har man til at komme i 
den forte Gryde. Samme Dag ſom Bogen blev 
averteret til Salg, var der om Aftenen ikke et Exem⸗ 
plar af den at erholde hos Boghandlerne, og det var 
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ganſke naturligt, thi Bogen blev loftet til Skyerne 
af Nogle og rakket frygteligt ned af Andre, og hvad 
Bøger angager faa er det en faſt Regel, at de maa 
enten være udmerket gode eller fuldſtendig flette for at 
finde Leſere i Overflod. Af Beboerne i den anden 
Verden var der ikke en eneſte, ſom ikke leſte eller 
vilde laeſe det omhandlede Værk, og naturligviis var 
Menneſkets gode Engel og hans onde Engel ikke de 
ſidſte, der gav deres Realer ud for at fkaffe fig det 
lille Hefte, den forſte naturligvis i den allerreneſte 
Henſigt og den anden med de meſt diaboliſke For— 
fætter. 

Gode Bøger ere ikke blot gode paa Grund af 
de gode Ting, ſom de ſige, men ogſaa paa Grund 
af de gode Tanker, ſom de fremkalde hos dem, der 
læje dem. Nu veed jeg nok, at det var meget 
kurioſt hvad hiin Embedsmand ved Befordrings⸗ 
væjenet havde nedſkrevet, men derfor driſter jeg mig 
ikke til at ſige, at det var godt, og nu da jeg veed, 
hvilke Tanker det fremkaldte hos den gode og den onde 
Engel, er jeg faa meget mindre tilbøielig til at dømme 
om Arbeidets Godhed. 

Efter at den gode Engel havde teter Bo⸗ 
gen med ſtor Opmeerkſomhed, udbrød han: 

„Min Gud, hvad maa jeg dog ikke opdage! 
Det er altſaa virkelig afgjort, at jo længer et Men⸗ 
neſke lever, deſto mindre Udſigt har han til at 


378 Engel og Djævel. 


komme i Himlen, og at alle de, der døe i en ung 
Alder, gage lige lukt iud i Paradiſet. Saa har jeg 
da baaret mig meget galt ad ved at beſkytte og 
vaage over de ſmaa Born, efterſom det er af 
den ſtorſte Vigtighed ſaavel for dem ſom for mig, 
at de doe, inden de nage den Alder, hvor Synden 
og Sletheden begynder at udvikle fig hos dem 
J det forſte Tilfælde gage de nemlig Alleſam— 
men til Himlen; i det ſidſte ere de neſten Alle 
fortabte. 

„Hvilken Dumhed af mig, at jeg indtil dette 
Oieblik aldrig har tenkt over en faa ſimpel Sag! 
Dermed mener jeg dog ikke, at jeg bor forlede de 
ſmaa Born til at gjøre fig ſelv Skade, thi dermed 
vilde jeg jo gjøre Indgreb i Djævelens Haandtering; 
men ganſke viſt er det, at jeg vil ikke lægge dem 
nogen Hindringer iveien. 

„Naar et Barn for Eftertiden falder i Vandet 
eller fager et Solſtik, vil jeg ganſke rolig lade 
det drukne eller krepere af en Hbjernebetendelſe 
iſtedetfor at kaſte mig i Vandet for at tvæffe det op 
eller gjore mig ſelv til Sygevogter, ſom jeg faa 
ofte har gjort. Det er altſaa ikke alle gode Hand— 
linger, man fortjener Tak for, og deriblandt er ogſaa 
den, at jeg ſaa ivrig har taget mig af de ſmaa 


Born. Der. feer man, at man ogſaa af en flet Bog 


kan lere noget virkelig Godt.“ 
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Saaledes talte den gode Engel, medens den onde 
paa ſamme Tid raabte: 

„Gid alle onde Mander mage pine og plage 
mig, hvis jeg ikke ved at leſe i denne Bog har 
gjort en Opdagelſe, ſom jeg man ſkamme mig over, 
at jeg aldrig har tænkt paa! Det maa jeg til— 
ſtaae, at denne Embedsmand ved Befordringsves⸗ 
net taler ſom en Viismand. Hvis alle menneſke— 
lige Vesner døde, naar de vare ganſke unge, kunde 
jeg jo lukke Helvede, thi der vilde jo aldrig komme 
en Modersfjæl. Hvad jeg behøver er jo netop det 
Modſatte, at Ingen gaaer ud af Verden, inden han 
har naget den Alder, hvor man begynder at ſkeie 
ud. Jeg dumme Fa! hvor er det muligt, at jeg 
lige indtil nu har kunnet overſee en Ting, der er 
fan ſimpel? dermed vil jeg ikke ſige, at jeg ffal 
tage disſe Smaapuds ved Haanden, thi dermed . 
vilde jeg jo gjore Indgreb i den gode Engels 
Neringsvei, men hvad jeg vil gjore, det er, at frelſe 
dem, naar jeg ſeer, at de er i Fare, iſtedetfor at 
beſtrebe mig at lægge Snare for dem, ſom jeg hidtil 
har gjort. 

„Der kan man ſee, hvorledes man ſelv af de 
bedſte Bøger kan udlede noget Ondt.“ 


2. 


Nu begyndte baade Engel og Djævel paa een⸗ 
gang at ſtifte Roller, det vil ſige, Engelen lod 
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ganſke rolig Børnene gjøre fig al den Fortræd, 
ſom de kunde, og Djævelen ſogte at forhindre 
dem deri. 

En ſmuk Sommeraften ſtod de ſaaledes Begge 
pan Promenaden i Bilbao, juſt ſom denne Spadſere— 
gang vrimler af ſmukke Smaaborn, ſom Engelen 
betragtede med Glæde og Omhed og Djævelen med 
Foragt og Afſty. 

J Seerdeleshed lagde man Mærfe til en uyde— 
lig lille fireaars Dreng, omkring hvis blonde Lokker 
Englen flagrede uſynligt, uden at kunne losrive ſig 
ſig, ligeſom Myggen flyver omkring Lyſet, uden at 
kunne ſkille fig fra det. 

Den lille Uforſigtige, hvem Moderen et Cieblik 
havde tabt af Sigte, var klattret op af et Gitter, der 
omgav et Basſin, og vilde juſt lofte Benet iveiret 


for at krybe ned pan den anden Side. Englen 


tænkte allerede, at det var bedſt bande for Drengen 
og ham ſelv, at den Lille faldt i Vandet, druknede 
og kom i Himlen; men juſt ſom Barnet ſkulde ſtyrte 
ud i Basſinet, berorte Engelen, greben af ſine tid— 
ligere gode Inſtinkter, Barnet med ſin Vinge, frelſte 
det og lagde det blødt ned i Sandet. 

Medens dette foregik, hændte der ikke langt der- 
fra en anden Scene. 

En lille Dreng paa fer Aar hapde faaet Sie 
pan en Rede og krob op i Træet for at bemægtige 
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fig den. Djævelen, der jfværmede. uſynligt omkring 
ham, for at forhindre ham i at ſlage ſig ihjel og gage 
lige ind i Himlen, faae det, men det var ham umuligt at 
overvinde den Afſky, ſom denne lille englelige Skabning 
indgjod ham. 

Den Lille fatte Foden paa en ſtrobelig Gren, 
men iſtedetfor at holde paa den, for at den ikke 
ſkulde kucekkes af Barnets Vægt, fulgte Djævelen kun 
fine onde Inſtinkter, knaekkede Grenen og fod den 
lille Skabning ſtyrte ned og dræbe fig i Faldet, 

Da de andre Born forlod Promenaden, vendte 
Englen tilbage til Himlen og Djavelen til Helvede, 
idet de ſagde — 

Engelen: „Det er tydeligt nok, at jeg kun er 
iſtand til at elffe og beſkytte de Smaa, der ere mine 
Brodre og Ligemeend; Statiſtiken kan være god nok 
for Menneſkene, men Englene kan kun rette ſig efter 
Hjertet. Jeg vil derfor vedblive med at være 
Uſkyldighedens, Svaghedens og Skjonhedens Be— 
ſkytter, og hvis der er Nogen, der ved fine flette 
Handlinger fortjener at komme i Helvede, fan maa 
det være hans egen Sag!“ — og 

Djævelen: „Jeg ſeer nok at det nytter ikke, 
at jeg vil give mig af med at være Amme, thi alle 
disſe ſmukke ſmaa Anſigter og englelige Sjæle ind— 
gyde mig en uovervindelig Afſky; jeg vil derfor ved— 
blive med at lægge dem Snarer ligeſom tidligere, 
og hvis jeg gager glip af de Uſkyldige, faa vil der 
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ſaamange des Flere i den modnere Alder give mig 
Opreisning.“ 

Saaledes talte Engelen og Djævelen; men J Mø- 
dre, ſom have ſmaa Born, J vide nu, at Engelen bes 
ſkytter og Djævelen forfølger Eders Smaapuds; men 
hvad J ikke veed, og hvad jeg ſkal fortælle Eder er 
dette, at hver Gang naar J gage ud for at more 
Eder og lade Eders ſmaa Born blive hjemme, faa 
ſmutter Djævelen ind af Doren i ſamme Sieblik, ſom J 
lukke op for at gage ud af den. 


383 


Maur. 


Det jubler i mit Indre, det bruſer i mit Sind, 
Det ſtraaler og funkler for mit Vie, 

Det er mig, ſom jeg ſkued i ſelve Himlen ind, 
Jeg foler Aandens Stromme ombolge min Kind, 
Jeg bader mig i Solglands fra det Hoie. 


Nu vekkes Hvad der ſlumred; det Liv, ſom laa i Baand 
Under Vinterens ſtivnende Dakke, 

Har brudt ſit trange Hylſter med fri og freidig Aand, 
Nu knuppes Roſenhakken og Pilens lette Vaand, 

Nu glade Fugleroſter os vælte. 


Ja nu er den kommen, den livſalige Vaar, 
Med fagre Roſer og med bly Kjeerminder! 
Jeg jubler den imode, thi aldrig den forgager, 
Dens Blomſter ffulle dufte til ſeneſte Aar, 
Dens Liv og Lys og Varme aldrig ſpvinder. 
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Med Vaaren er Du kommen, min jøde lille Brud, 
Du Roſe, om hvilken jeg ſynger! 

Jeg dolger ei min Glæde, jeg jubler den ud, 

Nu knupper ſig min Digtnings de friſkeſte Skud 
Og ud af mit Hjerte fig ſlynger. 


Jeg troede, den var ſtivnet af Kulden og dod, 
Den lille Sangens Fugl i mit Hjerte, 

Nu lofter den fin Vinge, paany til Livet fod, 
Nu ffal den atter kvidre i Lyſt og i Nod, 
Udtonende min Glæde og Smerte. 


Lad Jorderigs Blomſter kun visne og forgage, 

Lad Sommerens Varme kun ſpinde! 

Jeg feer Dig ind i Oiet — da er min Himmel bla, 
Da dufter min Roſe, den ſfjonneſte, jeg ſaae, 

— Min yndige lille Veninde! 


Andr. B. 


Lorents Sterne. 
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Indianerhobdingen. 
Af 


Th. Pavie. 


Naar man hos de ſpanſke Kronikeſkrivere leſer 
Beretningen om Amerikas Opdagelſe, vil man i det 
forſte Oieblik blive blændet af hine fyrige, kraftigt og 
raſk fremtrængende Exobreres Triumfer, men ved noiere 
Eftertanke maa man fnart fole Medynk med de ind— 
fødte Folkeſlag, der faa pludſeligt bleve forſtyrrede i 
deres eget. enſomme Liv og overalt beſeirede. Hvad 
var disſe Folk, der boede derovre, for Columbus lan⸗ 
dede? Ingen kjender deres Hiſtorie; og de eldre 
endnu, de, hvis glemte Spor man har fundet igjen, 
de, ſom maaſkee have kaſtet herlig Glands omkring fig 
endnu for den chriſtne Tidsregning, hvad er der blevet 
af dem? Denne Verden, der er ny for os, var da 


altſaa i Virkeligheden faa gammel, at den maatte 
25% 
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ſynke ſammen ved det forſte Stød. (Curopæerne ſynes 
at have været den Svobe, ſom Forſynet har villet 
betjene ſig af til at lade disſe vanſlegtede Folk af— 
ſone en ubekjendt Fortids Forbrydelſer. Hele Stammer, 
Nationer ere brat forſvundne, men Videnſkaben burde 
itide have tenkt paa at ſtudere disſe af Menneſke— 
heden nu udſlettede Typer. Vor Civiliſation vil for— 
gjeves ſtrebe efter ganſke og aldeles at kunne optage 
i ſig Efterkommerne af disſe usle, uvidende Indfodte, 
ſom en gridſk og voldſom Erobring fordum over— 
veldede. Og dog, i de meſt barbariſte Horder, ſelv 
blandt dem, der meſt haardnakket vegre ſig ved enhver— 
ſomhelſt Berøring med Europcerne, træffer man Menne— 
ſketyper, der ere heroiſke paa deres Viis og ſtundom af— 
ſpeile den antike Storheds fornemſte Hovedtrek: Mod, 
Opoffrelſe og Foragt for Doden. Som Gladiatoren 
i den romerſke Arena, ſom den germanſke eller gal- 
liſke Barbar kunne disſe vilde Krigere doe med ophoiet 
Værdighed. Beſtemte, ſom de ere, til at ofres i en 
ulige Kamp, forlade de tauſt og ſporloſt den Jord, 
ſom deres Forfedre herſkede over. For disſe Amerikas 
Born er der ingen Efterverden til: de doe ud, ſvinde 
bort og dekkes for ſtedſe af Gronſveret, [om den ſidſte 
Steen af et Monument i Ruiner. 

Det er en af disſe Stamme-Hopdingers tragiſte 
Endeligt, vi her ville mindes. Hvor uſandſynlig end 
Hovedbegivenheden kan ſynes at være, er den dog hi— 
ſtoriſt; den er allerede et Aarhundrede gammel; men 
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Folket, der lever i hine fjerne Egne, undergaaer ingen 
ſynderlig Forandring og forbliver uberørt aſ Civili- 
ſationens Stromning. Hvad der for et Aarhundrede 
ſiden gjaldt for Sandhed hos Sydamerikas Urbeboere 
gjælder vel endnu den Dag idag. 


I. 


Syd for Buenos-Ayres, paa Pampasſletten, der 
ſtrekker ſig fra Rio-Colorado til Rio-Negro, have i 
mange Aarhundreder de indianſke Stammer Puelches 
været boſatte. Skjondt flere af dem til forſtjellige 
Tider have indgaaet Forbund med Spanierne, hen— 
regner man dem ſom ofteſt til Indios bravos (de gru— 
ſomme Indianere). Hverken Tiden eller Nabofkabet 
med en civiliſeret Nation har kunnet tæmme deres 
vilde Inſtinkter. Mangfoldige Gange har de gjort 
Streiftog ligetil Omegnen af la Platas Hovedſtad, 
jaget ſom en alt ødelæggende Stormvind hen over 
Markerne, røvet og plyndret og faa atter truffet fig 
tilbage til deres umaadelige Sletter for pludfelig igjen 


at bryde frem paa et andet Sted. Det er Amerikas 


Beduiner, alene med den Forffjel, at hos dem træder 
lidenſkabelig Plyndrelyſt i Stedet for religios Fana⸗ 
tisme. De mangle ogſaa denne Storhed i Tanken, 


dette høie, poetiſte Sprog, der er de oſterlandſke 


Folks Seekjende. 
Henimod Midten af forrige Aarhundrede, paa 


n 
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den Tid vor Fortelling foregager, udftrafte en for— 
voven og liſtig Hovding fine Rovertog fra la Plata— 
flodens Bredder, oſt for Buenos-Ayres, lige til Byen 
Pergamino. Efter at have forholdt ſig rolig i nogle 
Aar, havde han paany grebet til Vaaben. 

Over trehundrede beredne Krigere fulgte ham. 
Heſtene vare jammerlige at ſee til, men udholdende, 
vante til Strabadſer og utcemmelige ſom deres Herrer. 

En fold Junidag — den ſydlige Halvkugle har 
Midvinter paa den Tid — camperede den omſtrei— 
fende Bande ved Bredden af en lav Bak, der i ro— 
ligt Lob bugtede ſig gjennem den vidtſtrakte Slette. 
Medens Heſtene, der ved lange ſnoede Lederreb vare 
toirede til Pele, gresſede de unge Skud, lage In— 
dianerne, hvis Spyd ſtode opſtillede i Pyramideform, 
udſtrakte paa Maven og hvilede fig. Himlen var 
overtrukken. Ropfugleſkarer flagrede om i den diſige 
Luft; paa de Sandbakker, der havde ophobet fig, hvor 
viscachos (Pampaens Murmeldyr) havde deres Smut— 
huller, fad — ubevegelige ſom Skildvagter — nogle 
ſmaa Natugler og klippede med Dinene og ffjulte 
deres runde Hoveder i de ſtore Halskraver. Den ode 
Steppe lignede en ſtor gron Vandflade, hvis Bredder 
tabte ſig i det Fjerne. Pludſelig ſage man en Struds 
langt borte. De korte Vinger forte den i hurtigt 
Lob og neſten fvævende hen over Grasſet, ligeſom 
Stormfuglen, der ſtryger hen over Bolgerne og ſtreifer 
dem med ſine Fodder. Indianerne reiſte ſig langſomt, 
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ſtottende ſig paa Hænderne. Med ſpendt Opmeerk— 
ſomhed iagttog de den flygtende Struds og ſpeidede 
efter den Fjende, der — maaſkee fig ſelv uafvidende — 
jagede denne aarvaagne og frygtſomme Fugl foran 
ſig. Nu fane man tydeligt en lille Rogſky, ſom Vinden 
feiede hen over Steppen, lig Taagen i den tidlige 
Morgen. Hovpdingen tilkaſtede fine Krigere et hurtigt 
Blik. De forſtod ham og greb deres lange Spyd, 
ved hvis Hjælp de i et Nu fvingede fig op paa deres 
Heſte og rykkede faa ſammen i ſluttet Colonne. Hele 
Troppen traf fig forſt tilbage, forat den kunde und⸗ 
gage at blive bemeerket; ved Foden af en lille Hoi 
gjorde den Holdt. Rytterne forholdt fig fuldftændig 
ſtille. De nøgne Been omklamrede Heſtens Sider; i 
den ene Haand holdt de de med Strudsfjer prydede 
Spyd og i den anden Lasſoen, den lange Lederrem, 
i hvis ene Ende der er anbragt Kugler, og hvormed 
de forſtaage paa tyve Skridts Afſtand at omſlynge en 
Fjende. Lig en Flok Gribbe, der, ſkjult under en 
Klippeſpids, forræderijf lurer pan Byttet, oppebiede 
disſe Rodhuder uͤbevegeligt og tauſt den ventede Kara— 
vanes Komme for gragdigt at ſtyrte fig over den. 
Den Ryttertrop, der nu nærmede ſig, dannede en 
fuldſteendig WModfætning til Indianerbanden. Det var 
et Compagni ſpanſke Soldater med mandige, ſolbrendte 
Anſigter, der udtrykte Liv og Intilligens. De havde 


ogſaa noget af den faſte, beſtemte Holdning, der charak- 
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teriſerede den nye Verdens forſte Erobrere, thi Spa— 
niens mægtige Herredomme havde endnu ikke tabt fig. 

De ſpanſke Ryttere red i god Orden, med Spydet 
ſtottet til Stigboilen og Carabinen til Saddelbommen. 
Boffelſkindsharniſker bedeekkede deres Bryſt, og Krum— 
ſablen klirrede mod Sporerne paa de lange Støvler. 
Medens de ſaaledes red fremad, nynnede nogle af 
dem halvt høit andaluſiſke Strofer, andre caresſerede 
og klappede de ſmukke, kloge Heſte, der trofaſt havde 
fulgt dem i ſaamange Felttog, og ſom ret vel ſyntes 
at forſtaae deres venlige, næjten ømme Kjertegn og 
Tilraab. Bagved denne Krigerſtare fulgte endeel 
Kjobmeend og estancieros (Landmænd) ſamt nogle 
Kvinder. De havde ſom forſigtige Reiſende ſluttet 
fig til Rytterne for under deres Beſkyttelſe og i god 
Sikkerhed at nage over Pampaen til Buenos-Ayres. 
Soldaterne holdt fig ſtadig ſamlede i god Orden og 
Preciſion og driſtede fig ikke til hoiroſtet Tale, medens 
Bagtroppen, der ikke, ſom de, vare underkaſtede Disci— 
plinens Lov, i broget Virvar fulgte. efter under Larm 
og Stoi. 

„Sennores,“ ſagde i en hoitidelig Tone en fvær 
Mand med en vægtig Guldkjede om Halſen. „Sen— 
nores! Peru er dog den ſtjonneſte Juvel i den ſpanſke 
Krone. Da Hs. Excellence Vicekongen i 1682 holdt 
fit Indtog i Lima, kunde vi brolcegge Veien fra Hav 


nen til Domkirken med Solvpbarrer!“ 


„Javiſt,“ ſvarede en Coloniſt fra Chili, egentlig 
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en Galizier; „men Guldet ſlipper fra Eder, og Eders 
Rigdom vil ſnart faae Ende, medens. Chili beſtandig 
vil frembringe Korn, — ikke at tale om, at dets Kob— 
berminer ere uudtømmelige.” 

„Troer J da maaſtee ikke,“ ſpurgte en Hytter 
med vældige Sporer, „at disſe vidtſtrakte Sletter er 
en ligejaa uudtømmelig Rigdomskilde? Jeg for mit 
Vedkommende har paa min estancia (Avlsgaard) om- 
trent tre tuſinde Stykker Kvæg og femten hundrede 
Heſte af andalufijt Race.“ 

„Naar Alt kommer til Alt, er det dog Guldet, 
det kommer an paa,“ ſvarede Peruvianeren med en 
vigtig Mine. 

„Ja, det kan være godt nok,“ ſagde Galicieren 
fort, „men til at ſpiſe foretrekker jeg dog et ngl 
Brød for en Klump Guld!" 

„Meget vigtigt,” bemeerkede Landmanden fiullende 


„dog, med Deres Tilladelſe, vil jeg nok bede om et, 


lille Stykke Kjod til.“ 

„Stille, derhenne!“ raabte Troppens Anforer. 
„Derſom J blive ved med denne Pludren, lader jeg 
Rytteriet jætte i Carrière, jan kan J ſeile Jeres egen 
So og klare Jer ſelv over Pampaen.“ 

Captainen var en ſmuk ung Mand med blege 
Anſigtstrœk og en fin, fort Knebelsbart. Han var en 
af de Bageſte i Rekken, og ved hans Side red en 
nydelig ung Pige pan en fyrig, ſneehvid Heſt. Da 
han ſaaledes havde tæmmet de veltalende Tunger, 


n 
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vendte han fig om mod den unge Pige og ſagde ſmi— 
lende til hende: „Et Ord er nok til at bringe disſe 
amerikanſke Papegoier til at tie; men den Herlighed 
varer neppe længe! De ffal fee, Sladderen begynder 
ſnart igjen.” i 

„Don Joſé,“ ſagde den unge Pige; „naar jeg 
tenker paa, at jeg maaſkee om et halvt Aar ſkal gjenſee 
mit Granadas herlige Bjerge og Alhambras rode 
Taarne, kunde jeg gage fra Sands og Samling af 
Henrykkelſe . . . Aa, hvor disſe Sletter trætte og 
kjede mig!“ 

„Mig minde de derimod om Sletterne ved 
Guadalquivir, mellem San Lucar og Sevilla,“ ſparede 
den unge Officeer. 

„Ja, men vore Villaers ſkjonne Orangetrcer?“ 
udbrød den unge Pige livligt. 

„Donna Antonina,“ ſagde Captainen halv høit. 
„De kan ſpotte over dette Land, ſaalcenge De lyſter; 
men jeg elſker nu disſe Pampaer; her har jeg fæmpet 
ſaamangen en Kamp, og ... her har jeg fundet Ame— 
rikas ſkjonneſte Perle ...“ 

„Ah! ja en ſaadan Compliment vilde fane Smaa— 
pigerne i Triana til at ſmile,“ afbrod Antonina ham 
livligt... „Men vi mage nok ſkynde os lidt, Hr. 
Captain; feer De ikke de Diekaſt, Tante Marta fjender 
mig, fordi vi holde os bagved de Andre?“ 

Idet de nærmede fig de Reiſendes Gruppe, gav 
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Don Joſs fig til at nynne et Refraim af en gammel 
Romance: 

Si madre lo sabe, 

Habrà cosas buenas! 

Clavarà ventanas, 

Cerrarà las puertas! 

(Derſom Mama fager det at vide — vil der 

ligge et Huus! — Hun vil ſpigre Vinduerne til — 
og lukke Dorene i Laas!) 


„Sennora,“ ſagde han derefter til Tante Marta 
med en dyb og hoflig Hilſen; „ver ſaa venlig at 
ſtige af Heſten et Oieblik og tillad Deres underdanige 
Tjener at ſtramme Sadelgjorden lidt. Vi ere her 
paa fri Mark, høijtærede Dame, og derſom der fkulde 
tilſtode os Et eller Andet, vilde De med en ſaa ſlet 
bundet Sadel let være udſat for at komme til at hvile 
pan Pampaens Gras.“ 

Duennaen tog med Verdighed mod den hjelpende 
Haand, ſom den unge Captain rakte hende. Da hun 
var kommen ned af Heſten, gav Don Joſs ſig til at 


bringe Sadeltoiet i Orden, ſurrede det godt faſt, hjalp 


den Gamle op igjen og hilſte hende med ſaa dybt et 
Buk, at hans graa SVG hvide Fjerbuſt næjten 
nagede Jorden. 

Dette Galanteri ſormildede Donna Marta; med 
kneiſende Hoved og alvorlig Mine ſatte hun afſted i 
fort Trav ved Siden af Don Joſs; hun rettede fig 


— — 


— 


— — — — 
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ſtolt i Sadlen og brugte ſin Vifte med en vis forceret 
Ynde. 

„Barn,“ ſagde hun til Antonina, da hun var 
naaet op paa Siden af hende, „det er en gentil og 
yderſt galant Cavaleer, ſom anfører vor Escorte .. .“ 

J ſamme Dieblik ſom Donna Marta udtalte disſe 
Ord, hørtes et huult og redſomt Brol, ſom bragte de 
ſpanſte Ryttere til at ffjælve og deres Heſte til at 
ſteile. Det var Indianerhovdingen, ſom udſtodte dette 
ſteerke, langtrukne Skrig, da han jog frem til Kamp, 
fulgt af hele Banden, der i ſluttet Colonne kaſtede fig 
over den lille Afdeling ſpanſke Soldater. 

Spanierne gjenvandt dog ſtrax Fatningen og 
affyrede paa nær Hold deres Carabiner mod de Vildes 


nogne Bryſt. Skydevaabnene gjorde den attraagede 


Virkning; endeel af Indianerne tumlede om, for aldrig 
at reiſe ſig mere; Reſten veg hurtig tilbage, men — 
lænede ud over Heſtens Hals — ſtyrtede de ſtrax efter 
frem igjen og ſtodte de ſkarpe Spyd med raſende 
Kraft imod Rytternes Harniſt. Don Joſé, ſom nu 


var forreſt i Rakken, ſlog rast og djærvt fra fig 


med fin lange Kaarde, men, i det Øieblif da Bag— 
troppen (Kjobmerndene og Kvinderne) vilde ſoge Til— 
flugt i Centrum, blev den voldſomt og pludſeligt 
angrebet af Hovdingen. Som Tigeren, der har udſogt 
ſit Offer blandt en Flok Gazeller, foer Indianer⸗ 
høvdingen hen over de Lig, der bedeekede Jorden, 
ſatte med et Spring op paa den hvide Ganger, ſom 
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Antonina red paa, omklamrede den unge Pige og 
flygtede bort over Sletten. 

„Til Hjælp, Don Joſé! til Hjælp Sennor Capitan!“ 
raabte Donna Marta. „Frels hende!“ 

Duennaens gjennemtrengende Skrig hørtes trods 
Vaabenlarmen. Den tappre Captain kaſtede Kaarden 
paa Jorden, greb en Carabin, bandt den bredſkyggede 
Hat faſt til Hovedet og galoperede bort, dragende 
med ſig nogle af fine Folk. 


Roverbanden traf fig tilbage mod Syd, men 


Hopdingen vedblev at flygte i modſat Retning. 

„Jeſus!“ raabte Donna Marta med heftige og 
febrilfte Bevegelſer, „J Rytter! il dog afſted! hvad 
noler I efter? ſkal da dette vilde Uhyre bortføre 
Antonina?“ 

„Sprede vi os paa Sletten,” ſvarede Soldaterne, 
„ville Hedningerne, der flygte mod Syd, ſnart ſtyrte 
over os igjen .. . og desuden, hvem ffulde tage fig 
af vore Saarede?“ . 

„Og vil De,“ ſagde Kjobmendene og Kvinderne, 
„at vi ſtulle blive her uden Beſkyttelſe?“ 

„Gid Fanden havde de Kvinder og de Kryſtere,“ 
mumlede nogle ſaarede Soldater vredt; „det er dem, 
der har brudt vore Rekker, og dem kan vi takke for, 
om vi blive Kroblinge hele vort Liv!“ 

„Nei, Kryſtere ere de, ſom vegre ſig ved at 
forfølge den Vilde,” raabte Duennaen ... „Kan J 


da ikke fee, at Don Joſé er langt forud for fine Folk?“ 
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Donna Marta, der var bleven varm ved ſine 
egne Ord, gjorde Forſog paa at faae fin rolige Pas— 
gænger ud af Rekkerne, men Dyret, der aabenbart 
ikke havde megen Lyſt til eventyrlige Udflugter paa 
Sletten, ſtrittede haardnakket imod. Den Gamle maatte 
Da. opgive at folge den raſke Captain, ſom i ſtrakt 
Carrière vedblev at galopere og jage Sporerne i Siden 
paa det ædle Dyr, der bar ham. Han havde ladet 
ſine Folk langt bagefter og halede lidt efter lidt ind 
pan Indianeren. 

Giſpende og med barſt, forſtyrret Blik ſogte 
denne ved vilde Skrig at opflamme Heſten, paa hvilken 
han haabede at unddrage fig Don Joſés Forfolgelſe. 
Han havde blot behøvet at flippe fit Bytte, at lade 
den unge Pige glide ned af Heſten for derved at 
ſtandſe ſin forfolgende Fjende og frelſe ſit Liv. Men 
tvertimod, for ret at ſpotte den driſtige unge Mand, 
ſvingede han triumferende fin ſtore Kniv og gjorde 
Mine til at ſtode den i Antoninas Bryſt, ſom om 
han truende vilde tilraabe Don Joſé: „Rorer du mig, 
er hun Dodſens!“ Men da han ſaage, at Ofſiceren 
kom nævmere og nærmere, loſte han hurtig den lange 
Leœderrem med Kuglerne, løftede med den hoire Haand 
det frygtelige Vaaben og ſvingede det ud med ſaa 
vældig en Kraft, at Kuglerne hvislende og pibende 
ſuſede gjennem Luften ſom Stenen fra en Slynge. 

Don Joſé var ufeilbarlig bleven ramt, hvis han 
ikte med Lynets Fart havde dukket fit Hoved; han 


øm 
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var frelſt, men et Dieblif ligeſom ſortnede det for 
ham. Hans Hat floi, truffet af Kuglerne, langt bag 
udover Heſten. Men hurtig fattede han ſig og med 


den Energi, ſom uvilkaarlig fylder behjertede Mend— 


i Farens Stund, hævede han Carabinen i ſtrakt Arm, 
paakaldte fin Skytsaand, St. Jagos Biſtand, og gav 
Ild. Den ſkjonne hvide Heſt, der bar, Antonina og 
Indianeren, ſtyrtede om. Den unge Pige flap ud af 
ſin Bortforers Favntag, men med flammende Blik og 
rede til at begynde en fortvivlet Kamp Mand mod 
Mand reiſte Banditen ſig. 

Soldaterne havde imidlertid fremſkyndet deres 
Ridt og ſloge nu Kreds om Captainen, greb den 
Vilde efterat have bibragt ham flere Hug, afvæbnede 
ham og bandt ham med Heſtegrimerne. Don Joſé 
havde taget Antonina i fine Arme, og da hun kom 
til fig ſelv igjen, pegede han ud i Horizonten og vifte 
hende den flygtende Indianerbande. 

Der var ſaaledes ikke nogen Grund til at befrygte 
nogen Overrumpling; Spanierne foretoge en hurtig 
Recognoſcering paa Sletten. og fandt ſnart en halv 
Snees ſaarede eller afkreeftede Indianere, ſom havde 
ſkjult fig i det hoie Gres. 

Da Don Joſé med den beſeirede Hovding naaede 
fin Afdeling, havde denne allerede bemegtiget fig ti 
af de Vilde, der med Fatning og Kjekhed ſtode rede 
til at modtage det drebende Slag. Med hoie Gledes— 
udbrud hilſte man den unge Piges og den raſke Officeers 
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Ankomſt. Donna Marta, ſom i Farens og Angſtens 
Stund uophorligt havde jamret lydt, forſogte at ud— 
ſtode et Seirsſtrig, men overvældet af Sindsbevegelſe 
kaſtede hun ſig hulkende i Niecens Arme. De to 
Kvinder holdt hinanden tæt omſluttede; de følte Trang 
til at græde ud efter de nys overſtagede, voldſomme 
og ryſtende Begivenheder. 

„Captain,“ ſagde Soldaterne til Don Joſé, „hvad 
ſkal vi gjøre med disſe Banditer?“ 

Don Joſé begreb ſtrax, hvor de vilde hen med 
dette Sporgsmaal. Han betænkte fig et Sieblik og 
ſagde faa til dem: 

„Jeg veed nok, at disſe Folk aldrig give Pardon, 
men de ere Vilde og Hedninger; vi ere Chriſtne, og os 
tilkommer det at viſe Hoiſind her. For dem til Buenos 
Ayres' Fangehul, og lad faa Gouverneuren afgjore deres 
Skjeebne.“ 

Ved at benaade Fangerne gav han efter for den 
humane Folelſe, ſom er Naturens verdifuldeſte Gave 
til de civiliſerede Folkeſlag. Hvad havde han herefter 
at frygte af disſe overvundne og afvæbnede Bilde? 
Han vilde ogſaa ſpare Antonina og hendes Tante for 
det afſtyelige Syn, ſom en militair Execution maatte 
frembyde. Lidt efter lidt gjenoprettedes Ordenen i 
den lille fan pludſelig angrebne Afdeling. De faldne 
Indianeres Lig bleve efterladte til Gribbene. 

Med en vis Hoitidelighed begav man ſig lang— 
ſomt afſted. Der er Intet, der i den Grad kan bringe 


In dianerhovdingen. ; 401 


Alvor i Sindet, ſom Erindringen om en nys over— 
ſtaaet Fare. De af Soldaterne, der havde miſtet deres 
Heſte, maatte ſidde op bag pan deres Kammeraters. 
Alt det Bytte, ſom Seirherrerne kunde bortfore, var 
nogle Spyd, ſom de havde frataget Indianerne, eller 
ſom disſe havde efterladt. De Saarede, med Tor— 
Hæder bundne om Hovedet, med Armen i Bind eller 
med Linnedklude om de blodige, for de tunge Stovler 
befriede Been, troſtede hverandre fan godt de kunde 
ved Tanken om, at de dog hapde faaet de dybe 
Skrammer i en ſtolt og heldig Kamp. 

Midt imellem disſe europeiſke Krigere, der vare 
komne over til det fjerne Veſten forat hævde deres 
Fedrelands Acre, gik de bundne indianſke Fanger, 
ſom Krigslykken havde ſvigtet, og ſom man nu ſtod i 
Begreb med at fore bort fra deres Hjemſtavn. Hov— 
dingen, ſom var kjendelig paa det brede Solvbaand, 
der var bundet om hans ſorte, bolgende Haar, gik 
foran med forſtende Blik, lyttende efter om ikke et 
Signal, et eller andet Sted fra paa Sletten, ſkulde 
bebude ham Hjeelp og Frelſe. Med fine nøgne Fødder 
vandrede han hen over Pampaens blode Gres uden 
at lægge Merke til eller bryde fig om, at Blodet pib⸗ 
lede ud af hans Saar. 

Han ſyntes paa eengang bedovet af Ulykken og 
ſkamfuld over Nederlaget, ligeſom Glenten, der ved 
blindthen at forfølge Skovduen pludſelig feer ſig bib 


det i Fuglefcengerens Net. 
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Don Joſé havde ladet Kjobmendene og Kvinderne 
gane i Spidſen for den bevæbnede Afdeling. Antonina 
vovede ikke at ſee ſig tilbage; thi Erindringen om 
den driſtige Bortforelſe, der let kunde have havt ſaa 
ſtjebneſvangre Følger for hende, og Synet af de Vilde, 
hvis Klageſkrig vedblev at lyde for hendes Oren, æng- 
ſtede og pinte endnu fjendes Hjerte. Bleg og ſtjel— 
vende ſkjulte hun fit Anſigt i den folderige Silke mantille 
og klyngede ſig tet op til Tanten. 

„Ver rolig, Barn! kom til Dig ſelv,“ ſagde Duen— 
naen til hende, „og tak Gud, der har friet Dig ud 
af Jan ſtor en Fare. Hvad der er fkeet, er ffeet! . . 
Aa! Jeg har miſtet min Vifte i Tumulten; nu maa 
jeg finde mig i at komme til Buenos-Ayres ſom en 
chola“) . . . . Men faa ſiig dog et venligt Ord til 
den brave Mand, ſom har frelſt Dig for os.“ 

Den unge Pige tilkaſtede Don Joſé et Blik, hvori 
der, trods det matte Udtryk, dog fan ſaamegen Omhed, 
at han folte ſig rigelig belonnet for ſin raſke Daad. 

„Senorita,“ ſagde han høfligt og boiede fig i 
Sadlen; „jeg føler mig mere ſkamfuld over at Fjenden 
ſaaledes har kunnet overrumple os, end ſtolt over, at 
han er beſeiret, . ..“ og idet han derefter henvendte 
lig til den fvære Peruvianer, der havde miſtet fin 
Veltalenhed ſiden Sammenſtodet med Indianerne, til— 
foiede han: „Sennor! naar Guldet er det ædlejte af 


*) Barn af en Europcker og en Indianerinde. 


Indianerhovdingen. 403 


alle Metaller, ſaa maa De dog indromme mig, at 
Jern og Bly til visſe Tider ogſaa kunne have for⸗ 
tjenſtfulde Egenſkaber!“ 


II. 


Den lille Caravane og dens tappre Escorte kom 
ſnart til Buenos-Ayres. Soldaterne vendte tilbage 
til deres Kvarterer, hvor de fif hvilet ud efter det 
lange, beſverlige Togt, hvis overvundne Farer de alt 
havde glemt, og det varede ikke længe, førend de atter 
vare fuldkommen rede til igjen at gribe til Vaaben. 
Don Joſs fik Familiebreve fra Europa, der nodvendigvis 
kaldte ham hjem. Det koſtede ham ikke faa lidt at 
ſkulle opgive det eventyrlige Liv, der tiltalte hans 
energiſke og driſtige Charakteer, men Haabet om at 
kunne foretage Reiſen med Antonina gjorde ham dog 
Offret mindre tungt. 

Donna Marta og hendes Niece opholdt ſig i 
Buenos⸗Ayres for at afgaae med det forſte Skib til 
Spanien. Da de fik at vide, at den unge Officeer ogſaa 
ſtod i Begreb med at reiſe derover, forſonede de ſig 
mere med den kjedſommelige, lange Sotour. De ſtillede 
ſig begge under Don Joſés Beſkyttelſe, og Captainen 
fandt ſig taalmodig i at blive den gamle Dames 
Ridder, da han pan ſamme Tid blev den yndige 
Antoninas. Medens mu disſe Tre befkjeftigede fig 
med Forberedelſer til Afreiſen, underholdt de ſig ofte 
med hinanden om det fælles Fedreland, de ſnart ſkulde 
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gjenſee, og medens Antoning og hendes Befrier, Don 
Joſé, meer og meer droges ind under en vaagnende 
Kjerligheds Tryllemagt, ſukkede de indianſke Krigere 
i Fangenſkab. Da de dog ikke vare domte til mork 
Arreſt eller til at bære Lenker, havde de faaet Til— 
ladelſe til at gage omkring i en bred Fengſelsgaard, 
hvor de havde rigelig Sol og friſk Luft; men det 
var ikke Pampaens vidtſtrakte Slette, de havde Udſigt 
til, ikte Steppens høie, blode Gres, de betraadte, — 
rundt omkring ſage de kun vældige, uoverſtigelige Mure. 
Fra Morgen til Aften fad de ſammenboiede i en Krog 
af Gaarden, tauſe, morke, ubevegelige og indhyllede 
i deres lange Kapper. Naar de engang imellem horte 
en Heſt trave afſted udenfor Feengſelsmuren, bankede 
deres Hjerte heftigt. Som den fangne Orn, der med 
langſtrakt Hals uroligt klamrer ſig til Burets Jern— 
gitter og ſeer efter den muntre Svale, ſom flagrer 
derude, betragtede de med ſtille Smerte de drivende 
Skyer, ſom Briſen jog hen over deres Hoveder. 
Lig Ruſten, der fortcrer Jernet, ſom ligger under 
Jorden, gnavede Slovhed og Sorg paa disſe vilde 
Menneſters Liv, uſkikkede, ſom de vare, til ethvert 
Arbeide. De tenkte paa Intet, de led og ſorgede, 
uden Haab om nogenſinde at gjenerholde den Frihed, 
der er den Vildes forſte Livsbetingelſe. Og disſe 
ſtakkels Vilde, — i al deres Usſelhed, al deres Raa— 
hed horte de dog til Menneſkehedens ſtore Familie; 
de havde dog et eller andet Sted paa Steppen Kvinder 


Judianerhøvdingen. 405 


og Børn, fom de nu muligvis aldrig mere vilde faae 
at ſee; Baandet var brudt, maaſkee for beſtandig, — 
det var Sorgen og Smerten, der knugede dem ſammen: 
Altfor ſtolte til at give deres Lidelſer Udtryk i Ord, 
ſtjulte de dem godt under Slovhedens og Ligegyldig— 
hedens Maſke. 

Hopdingen havde i fin Ungdom lært nogle ſpanſke 
Ord, men hvad enten Fangevogterne talte ſpottende 
eller venligt til ham, ſvarede han dem aldrig med en 
Stavelſe. : 

J hele tre Maaneder opholdt Indianerne fig i 
dette Zængjel, og rimeligvis havde de faaet Lov til 
at blive der længe endnu, hvis ikke en vigtig og for 
Spaniens Herredomme folgerig Begivenhed var ind— 
truffet og havde bragt dem frem for Lyſet igjen. 

England havde nylig erflæret Spanien Krig. En 
lille engelft Escadre under Commandeur Anſon afgik 
til Sydhavet, hvor den ſkulde ſtode til en ſtorre Flaade 
under Admiral Vernon. Commandeur Anſons Flo— 
tille, der forſeent var afgaaet fra Europa, naaede Cap 
Horn paa en hoiſt ugunſtig Aarstid; en Orkan ad- 
ſplittede Escadren, fan neppe Halvdelen af Skibene 
naaede om Forbjerget. Da Commandeur Anſon vilde 
anlobe Øen Juan-Fernandez, havde han kun to Skibe 
og en lille Pink med Proviant. — Den ſpanſke Flaade, 


der ſkulde tage Kampen op med Englenderne, var 


bleven endnu verre tilredet. Et af dens Skibe ſank 
i rum So; et Andet ſtrandede paa Braſiliens Kyſt; 
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et tredie ſtodte paa Grund udfor la Platas Munding, 
kom flot igjen og vendte tilbage op i Floden, men 
havde lidt ſaa meget, at det maatte forlades. 

Der var kun et eneſte Krigsſkib i Montevideos 
Havn, hvilket havde maattet ligge for Anker der i 
længere Tid, og det gjaldt nu om at bringe det i 
brugbar Stand igjen. 

Den ſpanſke Somagt var ſaaledes bleven temmelig 
ſteerkt reduceret ved Storm og Uheld, og da Chefen 
kom over Land fra Chili til Buenos-Ayres, tenkte 
han ſtrax paa at faae dette ſidſte Skib repareret og 
udruſtet. Fra Buenos-Ayres og Montevideo regvi— 
reredes ſtrax Hjelp til at iſtandſcette Skibet, og da 
Arbeidet omtrent var fuldfort, begav Chefen ſig til 
Gouverneuren. 

5 „Sennor,“ ſagde han til ham, „jeg har ikke 
flere end hundrede Matroſer til „Aſias“ Bemanding, 
og jeg maa have fem hundrede.” 

„Ja, Sofolk ſkorter det os mere pan end paa 
Rytteri,“ ſvarede Gouverneuren forlegen. 

„Men Hs. Majeſteets Tjeneſte fræver, at „Aſia“ 
bliver bemandet. Jeg maa have Folk, Hr. Gouverneur! 
— For enhver Pris!“ i 

„Ja naar man tog Tiden iagt og gjorde en 
Razzia langs Kyſten, kunde man maaſtee opſnappe et 
hundrede Fiſkere og andre Sofolk, ifær naar man 
vilde. lade nogle halvblods Laſtdragere gage med i 
Kjobet.“ 
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„Vel! jaa har vi to hundrede. Men det er 
endnu for lidt! Har De ikke Flere?“ 

„Vent lidt! lad mig fee, — vi har en tredſinds⸗ 
tyve engelſke Fanger, hvis De ſynes om at indſtibe 
dem.“ ; 

„Hm!“ mumlede Chefen; „det er maaffee ikke 
ganſke klogt, men Nodvendigheden tvinger mig til at 
tage imod dem. Og faa —?“ 

„Saa har jeg et hundrede portugififfe Smuglere, 
ſom jeg vilde jætte megen Pris paa at komme af 
med 

„Lad gage! Jeg tager dem! Nu, De maa da 
idetmindſte fee at complettere mig de fire hundrede ...“ 

„Men det er jo forſt og fremmeſt Sofolk, De 


behøver! Hvad vil De med de ſolle Djevle, ſom aldrig 


have ſeet hverken Seil eller Maſter for?“ 
„Aa! de kunne være gode nok til at hale i et 
Toug!“ ſparede Chefen; „et Duſin ſteerke Never til 
. faa ffjænfer jeg Dem Reſten! 
„Ja, faa tag da de elleve Indianere, vi nu i 
tre Maaneder har holdt fangne her — jeg veed 


knap hvorfor! Men, derſom De fager noget udrettet. 


med ſaadanne Folk, faa vil jeg lade mig hænge i 
Toppen af Deres Stormaſt!“ 
Gouverneuren udtalte disſe Ord halvhoit, men 
Chefen ſvarede, idet han ſtolt løftede fit Hoved: 
„Disſe Folk, Hr. Gouverneur, ffal jeg vide at 
gjøre til Sømænd. Naar man har den Wre at 
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commandere et af Hs. Majeſtets Skibe, forſtaaer man 
nok at forſkaffe fig Lydighed! Ver De kun rolig! En 
halv Snees dorſke og dovne Vilde ſkal ikke fane mig 
til at ſlappe Diſciplinen ombord!“ 

Chefen gav nu vieblikkelig Ordre til, at dette af 
jaa hoit forſkjellige Elementer ſammenſatte Mandſkab 
ſtrax bleve indſkibet. 

Indianerne, der pludſelig ſage deres Feerngſelsdore 
aabne ſig for dem, kunde ikke begribe, hvor de ſkulde 
fores hen, og vilde ikke ſtrax gage ud. Hellere end 
komme i et andet Fengſel vilde de dog blive her, 
hvor man nu i tre lange Maaneder havde holdt dem 
indeſpeerrede. Ogſaa Smerten kan man vænne fig til. 

Matroſerne, ſom kom for at hente dem, forte dem 
midt imellem ſig hen til Kyſten. Her bleve de ind— 
ſkibede i ſtore Fartoier, der gik ned ad la Platafloden. 
til Montevideo, hvor Aſia (an for Anker, udruſtet, 
jaa godt ſom det havde været muligt, og klar til 
at ſeile. 

Det raſtloſe Liv og den ftærfe Larm af de mange 
Folk, der tumlede med Seil og Tougverk, og af Ma— 
troſerne, der færdedes pan Daekket, forbauſede de Vilde. 
De betragtede Skibet med et flovt, ſtirrende Blik og 
anede ikke, at der ombord paa dette flydende Fartoi var 
tilteenkt dem en activ Rolle. En Officeer drev dem 
op paa Skandſebakken, hvor en Kvarteermeſter uddelte 
Somandstoi til dem, idet han henvendte folgende Ord 
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til dem i en komiſt, hoitidelig Tone, der opvakte ſkral— 
dende Latter: 

„Hor nu Born! Efterſom Jeres Mutter har glemt 
at give Jer et pasſende Udſtyr, faa maa J gjøre mig 
den Fornoielſe at ifore Jer disſe blaae Bomuldsbluſer, 
ſom egentlig vare beſtemte til gode Chriſtne, og pas 
ſaa paa, at J ikke river disſe Commis-Buxer itu — 
og hallo! 5190 ffjær mig et Par Alen af disſe 
Krabaters Haar!“ 

Forvirrede og modſtrebende traf Indianerne &læ- 
derne paa. Under denne for dem vanſkelige Opgave 
lignede de Forbrydere, ſom tvinges til at ifore ſig 
den ſorgelige Fangedragt. — Barberen var juſt iferd 
med at klippe Indianernes lange Haar, da en Baad 
lagde til ved Skibet, nedenfor Chefens Trappe. Tre 
Perſoner ſteg op pan Deekket: det var Don Joſé og 
de to Damer, der Alle vare indſkrevne ſom Pasſagerer 
paa „Aſia“. Donna Marta bar i fin hoire Haand 
en ſmuk ſplinterny Vifte; hun havde givet den unge 
Officeer Armen og ſkred ſtolt og værdig frem ſom en 
Duenna, der endnu fætter Pris paa at behage. 

Autonina gik ved Siden af Tanten, lidt eengſtelig 
ved at fee ſaamange Menneſker ſamlede i det fnævre 
Rum. Den unge Pige folte denne forunderlige Uro, 
der uvilkaarlig ſammenpresſer Hjertet, naar man ſtager 
i Begreb med at foretage en lang Soreiſe. Selv det 
Land, man har mindſt tilovers for, ſelv det, ſom hverken 
ved Begivenheder i vort Liv eller ved Minder eller 
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Slægt og Venner fnytter os til ſig, ja ſelv den ode 
Strand fager i Afſkedens Stund en uventet Tillokkelſe 
for os. De ſidſte Toner af Fugleſangen, vi høre, ja 
var det end kun Spurvens Pippen, gjenlyder blidt og 
mindende for den, der ſkal tiltræde Reiſen over Oceanet. 
J den forſte Tid af Overfarten led Indianerne 
af Soſyge; de adlød mekaniſt de Ordrer, de fif, og 
jane efter, hvorledes de Andre bar fig ad. Efterhaanden 
bleve de mere og mere fløve og ventede utaalmodig 
paa, at Doden ſkulde befrie dem for det usle Liv, ſom 
de her vare tvungne til at fore. Mange Gange fik 
de haarde Slag, og de hoiere Officerer, ja endog 
Matroſerne vare rage og henſynsloſe i deres Krav 
til disſe ſtakkels Menneſker, ſom ikke ſyntes at forſtaae 
det Allermindſte af, hvad der foregik omkring dem. 
Keitethed og Tunghed finder kun liden Overberelſe 
ombord paa et Skib, hvor Enhver har Sit at gjøre, 
og hvor een og ſamme faſte og ſikkre Villie beſjeler 
Alle. Men alt ſom de Vilde bleve vante til Skibets 
Slingren og Duven, følte de ſterkere og ſterkere 
den Haan, hvormed de igrunden behandledes. Hov— 
dingen iſcer var Bytte for en febrilſk Harme, der tidt 
bragte ham i Anfald af Raſeri. Snart ſtirrede han 
i mork Fortvivlelſe ud over Havet, ſnart ſkjulte han 
fig i en Krog pan Daekket ſom Raadyret, der flyer 
for en nysgjerrig, paatrengende Mengdes Blik. 
Medens han nu midt imellem Somendene og 
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klædt ſom de udførte fin Deel af Arbeidet, faae han 
oftere de tre Pasſagerer gane tæt forbi fig paa Dekket. 

Den unge Pige, han faa driftig havde gjort Forføg 
paa at bortføre, hun, der ogſaa virkelig nogle Øieblitfe 
ſom hans Deel af Byttet havde været i hans Hen— 
der, hende horte han nu lee og ſpoge muntert, medens 
hun gik der med ham under Armen, der havde flaaet 
ham til Jorden! Men hans Fjende kjendte ham ikke 
engang i det nye Coſtume. Han, den mægtige Hov— 
ding, der for faa Maaneder ſiden ſtod i Spidſen for 
en frygtet Bande, han maatte nu her paa dette Skib, 
hvor han neppe gjaldt for en Mand, finde ſig i at 
være Allemands Dreng. 

En Dag maatte Skibet ligge bi for pludfelig 
indtraadt Vindſtille. Enkelte Hvirvelpuſt ſuſede om- 
kring paa Havet, men formagede kun fvagt at bevæge 
de ſtore Seil, der ſlappe og tunge faldt tilbage langs 
Maſten. 

Led og kjed af at ſee Skibet henligge uvirkſomt 
paa Vandet, lod den vagthavende Officeer hvert 
Oieblik Seilene kantſcette, ſaaſnart den mindſte Vind 
kruſede Bolgen. Matroſerne, der vare misfornoiede 
med at ffulle gjentage den ſamme Maneuvre ſaa tidt, 
knurrede og brummede. Langſomt, tregt og dorfk ſtod 
Indianerne og halede i Tougveerket. Den utaal— 
modige Officeer blev endnu mere opflammet ved Synet 
af deres fuldkommen ligegyldige Blik og ſlove Bevæ- 
gelſe; da han ikke kunde give ſin Vrede Luft mod 
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Vinden, der endnu ſtadig udeblev, ſtyrtede han med 
loftet Haand ind paa Hovdingen. Denne kaſtede fin 
Angriber tilbage med et kraftigt Nœveſlag; men han 
havde at gjore med en haandfaſt Mand, der var fodt 
i Cataloniens Bjerge. Officeren, ſom nu var bleven 
raſende over fan oprorſk en Handling, til hvilken hele | 
Mandſkabet var Vidne, faldt med hele fin Kraft over 
Modſtanderen. Skamſlaget ſog blodig blev den ſtakkels 
Bilde liggende pan Dakket. 

Da de andre Indianere nu ſage deres Høvding 
i denne ſorgelige Tilſtand, nærmede de fig ham med 
Wrefrygt. De beſtrebte fig for at falde ham til Live 
igjen ved at jtænfe Vand paa hans Anſigt, og Ma— 
troſerne fane med Forundring, hvorledes disſe uvi— 
dende Bilde forſtod, ved opmerkſom og omſigtsfuld 
Pleie, at ſorge for En af deres Egne. Man ſkulde 
have troet, at den Smerte, han folte, den Forhaanelſe 
han havde været udſat for, i lige Grad havde ramt 
ogſaa dem. Hopdingen flog fine Oine op men be— 
dekkede dem ſtrax med fine Hender, ſom om Skam— 
fuldheden overvældede ham. 

J nogen Tid (aa han henſunken i Tanker og 
aandede neppe; han ſkjcelvede over hele Kroppen, Bry— 
ſtet arbeidede voldſomt, og dæmpede Klageſuk trængte 
ſig frem derfra. 

J dette Sieblik traadte de hoiere Officerer og 
Pasſagererne op pan Dakket; Dineren var juſt forbi. 

„Ingen Vind?“ ſpurgte Chefen den Vagthavende. 
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„Nei, Hr. Commandeur! og de-fmaa Skyer, der 
hænge ſtille derude i Horizonten, tyde paa, at vi fane 
Vindſtille endnu imorgen.” ) 

„Intet Nyt paa Dakket?“ 

„Saagodt ſom Intet, Commandeur; de Vilde 
nægte at arbeide, og deres Dovenſkab giver flet 
Exempel.“ 

„Er der Vilde ombord?“ ſpurgte Antonina for— 
ferdet. 

„Ja, Pampaens indios bravos er her,“ ſparede 
Chefen, „men De fkal ikke nere Frygt for dem, Se— 
norita. De ere elleve i Tallet, men de gjore ikke 
Gavn for een ſolid Mand. See nu engang ham 
dernede, dette Dovendyr — det er deres Hopding! 
Han ligger og græder, troer jeg! ... Nu, ſiden 
denne Mand har nægtet at lyſtre,“ vedblev Chefen, 
henvendt til Officeren, „ſaa lad ham faae Fodlenkerne 
paa.“ 

Antonina bad Chefen om at eftergive den Vilde 
den Straf, han havde fortjent. Donna Marta forenede 
ſine Bonner med Niecens. Med megen Veltalenhed 
og koſtelige Gebeerder udviklede hun de Henſyn, ſom 
Seirherrerne ſkyldte at tage; men den ubarmhjertige 
Officeer indvendte: ; 

„Diſciplinen ombord maa ikke ſlappes; forreſten 
er det ikke [an farlig en Sag at ligge med lenkede 
Fodder en Nat! De ſkal nok fage at fee, at Indianeren 
tager ingen Skade af det!“ 
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Don Joſé, der havde hort Officerens Svar, nær- 
mede fig Antonina og ſagde til hende, faa de Andre 
ikke horte det: 

„Veed De vel, Senora, hvem det er, De gaaer 
i Forbon for? Det er Indianerhovdingen, den Vilde, 
der faldt i vore Heender, da jeg med et Skud ſtrakte 
deres ſkjonne Heſt til Jorden . . . . Jeg vilde neppe 
have kjendt ham i denne Dragt, hvis ikke Chefen 
havde ſagt mig, hvorledes det var gaaet til, at han 
havde faaet ham ombord.” ' 

Antonina betragtede i Afſtand Hopdingen, der 
juſt nu havde faaet Leenker om Fødderne og fad i en 
ſterk ſammenboiet Stilling, ſom Negeren, der fores 
bort fra den fædrene Jord og doer med Afrikas Navn 
paa Leben. 

„Den Stakkel!“ ſagde hun og foldede fine Hen— 
der. „Hvor han feer lidende ud! Lad os ikke gaae 
nærmere hen til ham, Don Joſé, jeg beder Dem! 
. . . Han indgyder mig Medynk .. . og Frygt!” 

„Nei, er det virkelig Indianeren?“ ſagde nu 
Donna Marta. „Saa vil jeg ſee ham tat ved; nu 
er han mere ufſkadelig, end da han vildt tumlede fig 


paa den fordomte Pampa, ligeſom Maurerne fordum 


paa Granadas Slette. — Kom Antonina! ver dog 
ikke fan frygtſom; Du ſtal fane at fee, at jeg er ikke 
bange for at tale til ham.“ 

„Han kjender ikke vort Sprog nok til at kunne 
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forſtaae Dem,“ afbrød den unge Pige; „og hvad vil 
De desuden ſige til ham?“ 

„Aa! ved Hjaelp af Fagter og enkelte Ord ffal 
jeg nok gjøre mig forſtagelig,“ ſvarede Duenngen. 

Hun gik nu hen og ſtillede ſig op ligeoverfor 
Hopdingen, der fad ſtille og ubevægelig med Hovedet 
boiet over ſine Knee. 

„Holla! Hei, unge Mand! Kjender De mig ikke?“ 
ſagde hun til ham. 

Indianeren ſyntes Intet at forſtaae, men Donna 
Marta ſlog ham paa Skulderen med ſin Vifte og 
gjentog ivrigt: 

„Naa! unge Mand! faa fee dog paa mig! . 
dernede, dernede — paa Pampaen. — Det er hende, 
og mig, og ham! ... og Paf! Paf! Paf! Muſketteriet! 

. Ak ja! ſaadan gaar det i Krigen, Ven! Nu er 
De ulykkelig, det kan jeg nok fee! Men — tank ikke 
pan Hevn! Her er lidt Sukkergodt, jeg puttede til 
mig ved Desſerten, tag det! Matroſerne fane ſjelden 
ſaadant Noget at ſmage! men ſpis det nu; det vil 
gjøre Dem godt!" 

Duennaen bar fig ad ſom de nysgjerrige Taaber, 
der i Menageriet tilkaſte den fangne Love Sukker⸗ 
kringler. Endelig ſendte Indianeren hende et Blik, 
der ſyntes at ſige: „Lad mig dog i Fred med min 
Smerte!“ 

„Som De vil, Hr. Vildmand!“ ſagde Donna 
Marta en Smule ſtodt; „hvad den Ene ilke vil have, 
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vil nok en Anden .. . Hei! hør du Lille! kom herhen, 
ſtop disſe Vanillebolſcher i Dig!“ 

Skibsdrengen, ſom hun anraabte, lod ſig ikke det 
ſige to Gange, men gnaſkede ſtrax los paa Sukkergodtet, 
ſom Donna Marta rakte ham. 

„Naa, kom De faa ud af det med Pantomimen?“ 
ſpurgte Don Joſé. 

„Ja fortræffeligt! Han har godt kjendt os alle Tre. 
Han er meget nedſlaaet, den ſtakkels Djævel! Saadan 
ſom jeg feer ham nu, vilde jeg ikke være bange for 
at mode ham midt om Natten i Granadas Bjergegne.“ 

Den neſte Dag befriedes Hovdingen for Lenkerne. 
Henad Aften gik den Afdeling, ſom Indianerne horte 
til, ned for at hvile fig. 

Et hundrede Spaniere kom i Forening med et 
halvthundrede Englændere eller Portugiſere op paa 
Dakket. 

Hovdingen havde lagt Mærfe til den Forſtjel, 
ſom Sprog og Phyſiognomi meddelte hver af disſe 
forſkjellige Nationaliteter. Han hapde forſtaget, at 
han ikke var den eneſte Misfornoiede ombord paa 
„Aſia“. Tanken om at efterforſke disſe ufrivilligt ind— 
ſkibede Fremmedes Stemning og Sindelag greb ham 
ftrar. Midt om Natten ſneg han fig op paa Dakket 
uden at Officererne ſage ham, og traadte. hen til en 
ſterkt beſkjcegget Portugiſer, der holdt en lille Cigaret 
mellem de kjodfulde Leber. 

„Dig Spanier?“ ſpurgte Indianeren ham. 
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Portugiſeren ledſagede ſin Benegtelſe med en 
droi Ed. 

„Dig Ven eller Fjende af Spanierne?" vedblev 
Hovdingen. i 

„Ven? Ja, ſom Hund og Kat,“ fvarede Portugi— 
ſeren. „Hvad angager det Dig, Pampero?“ 

Indianeren fjernede fig ſtrax uden at ſige mere 
og nærmede fig en Englender, der ſtod og tyggede 
paa en Skraa, og ſtirrede ud over Havet med Albuen 
lænet til Skandſekleedningen. Den blaadiede Matros 
lod ikke til at have hort det Sporgsmaal, der rettedes 
til ham; han ſparede ved gjentagne Gange at udſtode 
et Hum! Hum! men hans Blik robede fuldkommen 
Aandsfraveerelſe. Uden al Tvivl havde han nok for— 
ftaaet, hvor Rodhuden vilde hen, men han var ikke 
til Sinds at ffjænfe fin Fortrolighed til en Indianer, 
end ikke til en Hovding. Naar denne ufrivillige Seilads 
ikke huede ham ret, forekom det ham ogſaa at være 
lidet forſigtig at flutte Forbund med en Indianer, 
ſaameget mere ſom Hjemkomſten til Europa gav ham 
mere Chance for at gjenſee ſit Fædreland. Hopdingen, 
der modte Uvillie allevegne, vendte tilbage til den Deel 
af Skibet, der var beſtemt for ham, og gav fig til at 
lægge Raad op med fine Kammerater, halvhoit og i et 
Sprog, ſom Ingen af deres Omgivelſer forſtod. Con⸗ 
ferencen var lang og hoitidelig; ſedvanligvis ſamtale 
de Bilde kun for at forhandle, og i dette Tilfælde 


ſyntes de Alle opfyldte af en ſtor Idee. Nogen Tid 
27 
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efter, da omſider denne alvorlige Forhandling var endt, 
ſlumrede de roligt ind, ſom fredſommelige Sømænd, 
der ere trætte af Dagens byrdefulde Arbeide. 

Den neſte Dag udforte Indianerne deres Tjeneſte 
med Noiagtighed, og Alle forbauſedes over deres kvikke 
og hurtige Maneuvrer. Da Officeren, der Dagen 
iforveien var faret heftig op mod Hovpdingen, ſkulde 
hen og aflægge Rapport for Chefen, kunde han ikke 
lade være at udbryde: 

„Jeg troer, Hr. Commandeur, at alle vore Vilde 
ere blevne tæmmede; det er en Fornoielſe at fee dem 
arbeide idag. Ja, en dygtig Opſtrammer og en Nat 
i Lenker virker dog merkverdigt!“ 

Indianerne ſyntes beſjelede af en ganſte uſed— 
vanlig Energi. Man ſkulde have troet, at det var 
Crocodiller, der med Sommeren træde ud af den 
Slophedstilſtand, i hvilken de have levet om Vinteren. 
Ikke alene ſled de ihærdigt hele Dagen igjennem, men 
om Natten blev de oppe paa Dakket, beffjæftigede med 
et jæregent Arbeide, fom Officererne iffe havde lagt 
Meerke til. Med deres Knive tilſkar de lange Leder— 
remme, ſom de ſnoede i runde Fletninger, og i Enden 
af disſe boielige og ſteerke Reb bandt de Jern- eller 
Blyklumper, ſom de havde taget i Batteriet. 

J fort Tid havde de ſaaledes forfærdiget et Par 
Duſin Kugler, ſom de omhyggeligt ſtjulte under noget 
gammelt Tougveerk. Til nogle Matroſer, der havde 

overraſket dem, medens de vare ifærd med dette Smug— 


— —ä 
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arbeide, havde Hopdingen uden at tabe fin Fatning, 
ganffe rolig ſagt: „Aa! det er Bagateller vi vil 
fælge, naar vi komme til Spanien!“ 

En Aften, ſom disſe „Bagateller“ vare færdige, 
kaldtes det vagthavende Mandſkab op pan Dakket. 
Indianerne var deriblandt. Natten tegnede til at blive 
meget mork; Stjernerne blinkede ſvagt mellem Skyerne. 
Vinden var gunſtig, og Skibet jfar en god Fart. De 
af Officererne, ſom ikke ſkulde have Vagt, gik neden— 
under; kun een af dem blev tilbage paa Dæffet, netop 
ham, der roſte fig af at have temmet Indianerne. 
Officererne ſamledes i Mesſen; nogle ſpillede Kort, 
andre pasſiarede, henſlengte i ſtore Lænejtole. Donna 
Marta accompagnerede Antonina og Don Joſs til en 
lille Romance. i 

Saadanne gemytlige Aftener ombord kunde tidt 
fane En til at glemme ſaavel de overſtandne Farer 
ſom dem, der true. Sangen var endt, og hele Forſam— 
lingen var fuldſtendig fortryllet af Antoninas Stemme, 
da pludſelig et gjennemtrengende Skrig hørtes fra 
Dekket. Den unge Pige kaſtede fig forfærdet i Tantens 
Arme og gjentog: „Indianerne! Indianerne! Hjælp 
os, Don Joſé!“ 

Det var ganſke rigtigt de Vildes Krigshyl. Paa 
et Vink af Hopdingen havde de befriet fig for de gene— 
rende Kledningsſtykker og vare i deres vilde Nogenhed 
ſprungne op pan Midterdeekket. J ſamme Sieblik ſom 


den vagthavende Officeer gik op imod dem, ſtyrtede 
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de elleve Indianere ſig over Spanierne, myrdede og 
flængede med deres Knive Alle, de fif fat paa. De 
tunge Kugler floi i alle Retninger, ramte haardt og 
ſtandſede de forfærdede Matroſer i deres Flugt. De 
ſmidige Remme ſnoede fig ſom Slanger og ſtrakte 
ſelv de kraftigſte Mænd til Jorden. 

Der var Ingen af Mandſkabet, der rigtig vidſte, 
hvad der egentlig gik for ſig. De overrumplede og 
forſvarsloſe Spaniere folte ſig ramte af uſynlige 
Heender, hvorhen de fan vendte fig, og vidſte ikke mere, 
hvor de ſkulde finde Vaaben; desuden tilhyllede Mørket 
de nogne Indianeres Legemer. 

Under alt dette gjenlod uophorligt de elleve Vildes 
Skrig, udſtodt med forenet Kraft i Fortvivlelſens Raſeri. 
Som et Lyn var dette Opror brudt frem over Skibet, 
hvor nu Forvirringen var paa ſit Hoieſte. 

Officererne, der mente, at Complottet var opſpundet 
af Englændere og Portugiſere i Forening, ſkyndte fig 
med at ſlukke alle Lys og barrikadere Dørene, medens 
Indianerne benyttede fig af disſe Oieblikkes Raadvildhed 
og Spænding til ubarmhjertigt og med triumferende 
Hyl at nedhugge alle de Spaniere, ſom de i det tette 
Morke kunde faae Øie paa. Der laa paa Daekket 
henved fyrgetyve myrdede Matroſer; de Andre ſogte 
at frelſe ſig ved at entre op i Takkelagen, beſtandig 
højere og hoiere tilveirs, ligeſom Egernet, der flygter 
for Revens Tand. 

Da Indianerne omſider ſaage, at der ikke var 
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andre Kampdygtige paa Dakket end deres egne Folk, 
ſtandſede de Blodbadet og de vilde Raab. Fjenden 
havde trukket fig tilbage i Sikkerhed for deres farlige 
Vaaben. De Saarede og de Doende vovede neppe 
at klage fig, faa grebne vare de af en uforklarlig 
Redſel; der herffede en uhyggelig Stilhed, i hvilken 
man kun hørte Skibets Gang, naar det klovede Bol— 
gerne og vuggede fig paa Havet roligt og blidt, ſom om 
Alt var Fred inden Borde. Seiren tilhørte Indianerne; 
men hvortil ſkulde de bruge den? Hvad ſkulde der blive 
af dem ombord paa dette med fyrgetyve Stykker Skyts 
armerede Skib, der var faldet i deres Vold ved Over— 
rumpling. De Bilde tenkte ikke derpaa; de havde 
ſonderbrudt deres Lenker, men dette ſvommende Fenngſel, 
hvor man havde paalagt dem et for deres Naturel 
modbydeligt Arbeide, og hvis Dek de nu havde for— 
vandlet til en blodig Valplads, forte dem ſtadig fængere 
og længere bort fra deres Fedrelands Jordbund. 

De havde lugtet Blod; det havde beruſet dem og 
gjort dem raſende. Men ovenover dem, i Vanter og 
Mers, lurede Fjenden, meer end tilſtrekkelig mandſteerk 
til at kunne ſlage elleve af Seiren overmodige Indianere 
ſonder og ſammen, og underneden dem beredte Office— 
rerne fig til kraftigt Forſvar. Den ſpanſke Beſeetning, 
der ved Oprorets Udbrud befandt fig i Matroſernes 
Lukaf, kom fig lidt efter lidt af Skrekken, og Officererne, 
ſom nærmede ſig Skillerummet, der adſkilte dem fra 
Folkene, driſtede ſig til at paakalde dem. 
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„Hor, Born!“ ſagde Chefen til dem, „har J 
Vaaben? Hvad gaaer der for ſig pan Dakket?“ 

„Indgangen hertil er lukket,“ ſagde Matroſerne, 
„og Dæffet er overſaaet med Døde.” 

„Bryd Skillerummet ned,“ vedblev Chefen, „og 
kom herhen til os; tag Spyd og Piſtoler med ... 
Ere alle Portugiſerne og Englænderne med i Com- 
plottet?“ 

„Nei, der er ikke En af dem, der har taget 
Deel deri; de ere alleſammen nedenunder. — Det er 
Indianeren og hans ti Folk, der have rottet ſig ſammen!“ 

„Er det muligt?” udbrød Don Joſé. „Hvad! 
Skulde elleve Indianere ſaaledes have Lov til at for— 
haane Officererne pan et af Hs. Majeſtcets Skibe? 
Kom, mine Herrer! paa Dakket!“ 

Officererne vare allerede ilet op ad Trappen med 
Kaarde og Piſtoler i Haanden. 

„Hurtig! hurtig derop! mine Herrer!“ raabte 
Chefen med dæmpet Stemme; „lad os ikke give Eng— 
lenderne Tid til at benytte ſig af denne Overrumpling.“ 

Efterfulgte af endeel Matroſer kom Officererne 
nu op pan Daeekket, netop ſom Indianerne, der havde 
faaet Skræl i Blodet ved deres Seir, lob frem og 
tilbage for at lede efter Sabler; deres Skibsknive vilde 


ikke forſlaae i den Kamp, ſom det nu traf op til. 


De opbrode Vaabenkasſerne, ſom ſtode i Agterenden 
af Skibet, men Sablerne lage pan Bunden af disſe 


Kasſer under en hel Deel Muſketter og Mufkedonnere. 


Indianerhopdingen. 423 


Fortvivlet kaſtede de igjen disſe frygtelige Vaaben, hvis 
Anvendelſe de ikke kjendte, og hvis blotte Berorelſe 
engſtede dem. Ved Synet af Officererne, der ſteg 
op ad Trappen, veg de Alle tilbage med Undtagelſe 
af Hovdingen, ſom i Morket ſogte at ſtjelne en Fjende, 
der var verdig til at falde for hans Haand, og, om 
muligt, Don Joſé ſelv. Han bugtede ſig lydloſt frem, 
parat til at kaſte ſig over ſit Bytte, da der pludſelig 
lod en ſteerk Salve af flere Piſtolſtud. Stormende 
lige frem væltede Spanierne i Masſe op paa Dakket. 
En dyb Stilhed fulgte paa Skydningen; derefter hørtes 
en dump Lyd af flere tunge Legemer, der faldt i 
Vandet. Ramt midt i Bryſtet var Gøvdingen rullet 
hen for Don Joſés Fødder; da de ti andre Indianere 
havde feet ham falde, vare de ſprungne overbord ud 
i Afgrunden, hvor Døden ventede dem. Et eneſte 
velrettet Skud havde ſaaledes knuſt dette Oprør, der 
havde koſtet fyrgetyve ſpanſke Officerer og Matroſer 
Livet, og ſaaledes omkom tre hundrede Miil fra Ame— 
rikas Kyſt denne Haandfuld Indianere, commanderede 
af en energiſk Chef. Drevet til det Yderjte af Lidelſe 
og Ydmygelſe havde den vilde Hovding dog i det 
mindſte den Troſt at udaande, uden at kunde tvivle 
om ſin Seir. 


Nogle Uger efter kaſtede „Aſia“ Anker i en galieiſt 
Havn. Antonina og hendes Tante begav ſig overland 
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til Granada, ledſagede af Don Joſé; de to Damer 
kunde ikke mere undvære ham. Don Joſs blev opholdt 
nogle Dage i Sevilla i Familieanliggender, men fort— 
ſatte derefter Reiſen til Granada, hvor han traf hende, 
der ſiden Sammenſtodet med Indianerne paa Pampaen 
havde været hans Forlovede. Antoninas Wgteſkab 
med Don Joſé var ganſke viſt Duennaen en Torn i 
Oiet; thi. den gamle Dame havde ſelv ſmigret fig med 
at have indgydt den tappre Captain omme Folelſer. 
Hun holdt af at tale med ham om den raeedſomme Dag, 
da hun miſtede fin Vifte paa den ſtore Slette. Niecens 
Lykke indgav hende nu den Tanke ogſaa ſelv at 
prove Wgteſtandens Lykſalighed. En gammel Militær 
med graat Skjeg og lang Slire ved Siden vandt ſnart 
hendes Fortrolighed, og hun knyttede fin Skjebne til 
hans. Donna Marta fik dog ikke altid Anledning til 
til at roſe fin Hr. Gemal, men hendes gode Forſtand 


afholdt hende fra at ſnakke om fine Sorger til Nogen, . 


og naar hun ſpadſerede i Alleerne, Arm i Arm med 
ſin Mand, der lignede præcis Helten i den ſpanſke 
Comedie, ſtrakte hun ſin Fodſpids frem, kneiſede med 
Nakken og 'viftede fig med ſaamegen Værdighed, at 
Folk ſagde, naar de ſage hende: „See den Dame der! 


Hun ſeer raſk og godt ud! Hvem ſkulde troe, at hun. 


har tilbragt femten Aar i Amerika?“ 
(Overſat af T. P. Ritto.) 
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Saragossn. 
Af H. P. Holst. 


Saragosſa, Hovedſtaden i Arragonien, er en 
gammel Stad med omtrent 50,000 Indbyggere. 
Den er omgiven med en tretten Fod hoi Muur og 
ligger paa den hoire Bred af Ebrofloden, ſom vander 
dens deilige Omegn, der er bedakket med Viinhaver 
og Olivenſkove og frembyder et af de meſt ſmilende 
Landſkaber. Staden ſelv har, med Undtagelſe af Hoved— 
gaden El Cosſo, kun ſmaa, fnevre og krogede Streder, 
og Huſene ere mørke og gammeldags, men opførte af 
mægtige Stene og indrettede paa at trodſe Tidens 
Ødelæggeljfer. Paa den venſtre Ebrobred ligger en 
lille Forſtad, med et Par tuſinde Menneſker, ſom ved 
en ſmuk Steenbro forbindes med Byen; den fyblige 
Side begrendſes af Beekken Huerba, og rundtomkring 
denne i den nermeſte Omegn findes flere Munke- og 
Nonnekloſtre, af hvilke ſaavel Saragosſa ſom alle de 
øvrige ſpanſke Byer have ſtor Overflodighed. 
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Da Opſtanden mod Napoleon og det franjte Aag 
udbrød, var Juan Guillermi Arragoniens General- 
capifain. Det var en brav Wand, men gammel og 
uden Kraft; han blev derfor afſat af Folket, ſom 
overdrog Poſten til hans Neſtcommanderende General 
Mori, der heller ikke i nogen betydelig Grad beſad 
Folkets Tillid. Under denne mislige Forfatning an— 
kom Don Joſé Palafox, en ung General af arrago— 
neſiſt Fodſel, til Saragosſa. Han havde allerede ind— 
lagt ſig Heder ſom Kriger og havde ledſaget den ulykke— 
lige Kong Ferdinand til Sammenkomſten med Napoleon; 
men aldrig ſaaſnart ſage han fin kongelige Herre 
blive fort fangen til Frankrig, for han ilede tilbage 
til Spanien, for at ophidſe til Kamp og arbeide paa 
hans Befrielſe. General Mori havde ladet ſammen— 
kalde et Raad af de dygtigſte og indſigtsfuldeſte Folk 
i Provindſen, en Junta, og til denne blev ogſaa 
Palafox indbudt. Men da Juntaen havpde forſamlet 
ſig, ſtrommede Indbyggerne i Saragosſa ſammen om— 
kring Raadhuſet, trængte ind i Salen og forlangte 
med hoi Roſt Palafox udnævnt til Generalcapitain. 
General Mori begyndte at tage Ordet, men han blev 
afbrudt af Raabet: „Leve Palafox! leve vor General— 
capitain!“ — Det var Folkets Befaling, og der W 
ingen Modſtand. 

Det Forſte, Palafox foretog ſig, var at gude 
Alt for at modfætte fig Franſkmcendene. Tropperne 
vare i en maadelig Forfatning, Artilleri var der ſaa⸗ 
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godtſom Intet af, og kun ſexten Kanoner kunde op⸗ 


drives. Han opfordrede alle Tjenſtdygtige til at 


melde fig, han ordnede dem i forſkjellige Corps og 
øvede dem under fin Commando; overalt blev der 
tilberedt Krud; Borgerne forlode deres Haandverk og 
Landmændene deres Hoſt, for at ſmede Vaaben til 
Fedrelandets Forſvar; Geiſtligheden opmuntrede dem 
til Udholdenhed og Mod og greb ſelv til Sværdet 
for at kjcempe i deres Rakker. Disſe Tilberedelſer 
begyndte Franſkmendene at finde betenkelige nok, og 
en ſterk Armee rykkede allerede frem imod Saragosſa, 
for at fvæle Opſtanden i Fodſelen. Palafox udſendte 
ſtrax en halv Snees tuſinde Mand og otte Kanoner 
for at tage imod dem; men den arragoneſiſte Ungdom, 
der var uerfaren i Krigen, blev i aaben Mark over- 
vunden af de krigsvante Franſkmeend og maatte træffe 
ſig tilbage til Saragosſa, forfulgt af Fjenden, der 
ſtrax begyndte at beſkyde Byen med Heftighed. Nu 
gjaldt det at forſvare fig til det Yderfte. J mindre 
end fire og tyve Timer var Saragosſa fra en aaben 
By forvandlet til en Feſtning; der blev hugget 
Skydeſkaar i Muren og deri opplantet Kanoner; alle 
Indgangene dekkedes med Uld- og Sandſceekke, Riis⸗ 
bundter o. ſ. v.; Stormklokkerne rortes og kaldte Alle 
til Vaaben; ved idelige Udfald tilintetgjorde man Be⸗ 
leirernes Arbeider og trettede deres Udholdenhed. 
Preſterne lob omkring i deres Ordensdragt med 
Sværdet ved Lenden og Chriſtusbilledet i Haanden; 
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med vild Iver opmuntrede de til Kampen; ſelv Fruen— 
timmerne holdt ſig ikke tilbage: de forbandt de Saarede, 
bragte Forfriſkninger til de Udmattede, lavede Patroner 
og Karduſer, flæbte Sandjæfte til Batterierne, ja 
ladede endogſaa Kanonerne og affyrede dem imod 
Fjenden. Med eet ſyntes det, ſom om Kampen vilde 
fane et uheldigt Udfald for de heltemodige Ind— 
byggere: ved Uforſigtighed gik der Ild i det ſtore 
Krudmagazin i Gaden El Cosſo; det fløj i Luften, 
flere af de tilſtodende Huſe ſtyrtede om med det 
ſamme, og mange Menneſker begravedes under Ru— 
inerne; Dagen efter, den 3die Auguſt 1808, begyndte 
Fjenden at bombardere Staden med gloende Kugler, 
idet han med fordoblet Heftighed fornyede ſine An— 
greb; endelig lykkedes det ham at ſkyde Breſche i en 
Kloſtermuur, og nu ſtod han i Byen. 

Dette Sieblik pleier i Almindelighed at vere 
Signalet for en Fæftning til Overgivelſe, men ikke 
ſaaledes i Saragosſa. Indbyggerne havde forudſeet, 
at det vilde vere umuligt for Byen, med dens ſvage 
og utilſtrœkkelige Forſkandsning, i længere Tid at 
holde Fjenderne ude, og de havde derfor itide belavet 
ſig pan at tage imod dem paa det bedſte. Da de 
franſke Tropper trængte ind igjennem Breſchen, frem— 
bod det Indre af Byen det beſynderligſte Skue. Et— 
hvert Huus var forvandlet til en Feeſtning: Dore og 
Vinduer vare tilmurede eller fornaglede; i de tykke 
og masſive Mure var der hugget Skydehuller, igjennem 
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hvilke Fjenden kunde beſkydes, hvor han vilde gjøre 
Angreb; i Huſene ſelv var der hugget Gjennemgange 
fra det ene til det andet, for at man med Lethed 
kunde ſamle fin Styrke paa ethvert Punkt, hvor An⸗ 
grebet gjorde det nødvendigt; tvers over Gaderne var 
der anbragt Traverſer, det vil ſige: faſte Tilſperringer 
af Jord, Steen eller Bjelker, der kunde ſtandſe Fjen⸗ 
dens Fremrykken. Lykkedes det ham endelig at gjen⸗ 
nembryde en ſaadan, var der allerede opkaſtet en ny, 
og medens han ſtormede disſe, fyredes der fra Huſene 
og Tagene, og Mangfoldige dræbtes under Forſoget. 

Franſkmendene ſaage ſnart, at, ſkulde Byen tages, 
maatte de angribe Huus for Huus; og paa denne 
Maade udviklede fig nu en af de merkveerdigſte Kampe, 
ſom Hiſtorien kjender. Frauſkmendene angreb. med 
Eftertryk, men Indbyggerne forſparede fig fra deres 
Huſe ſom Raſende mod deres Fjender; trengte disſe 
endelig ind, da opſtod der den meſt fortvivlede Kamp 
fra et Verelſe til et andet, fra en Etage til en anden, 
og kunde de ikke holde fig længer, tændte de ſelv Ild 
i Huſene, for at Fjenden ikke ffulde have noget Punkt 
at jætte fig faſt i. Allerblodigſt raſede Kampen i 
Franciſkanermunkenes Kloſter og det lige overfor 
liggende Sygehuus. Begge disſe Bygninger angrebes 
af en Afdeling polſke Hjeelpetropper, der foer frem 
med den grendſeloſeſte Raahed og ophidſede Spanierne 
til den vildeſte Modſtand. J de ſnevre Kloſtergange, 
i Choret, foran Altret ſelv raſede Kampen. Liig 
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taarnede fig paa Liig, men i de Faldnes Sted kom 
der beſtandig Flere og Flere; Myrderiet blev altid 
frygteligere, men endnu tenkte Ingen paa at ophøre. 
Tilſidſt ſpreengte Spanierne Kloſteret med Krud og 
antændte det paa alle Kanter, men ſaa grasſeligt 
luede Had og Hevntorſt paa begge Sider, at Ingen 
tænfte paa at frelſe fig fra Undergangen. Da Explo— 
ſionen endelig ſkete, da Taget ſtyrtede ind, og Murene 
vaklede, kempede de endnu Mand mod Mand, og alle 
de, ſom Sværd og Kugler havde ſparet — Spaniere 
og Franſkmend — knuſtes og begroves med hverandre 
under de nedſtyrtende Masſer. 

Et endnu redſelsfuldere Skueſpil frembød Ind— 
tagelſen af Sygehuſet. Franſkmendene, der mistvivlede 
om at indtage det med Storm, havde fat Ild paa 
det, og Flammerne angreb allerede det Indre af 
Bygningen; man havde ikke faaet Tid til at bortſkaffe 
de Syge og Sengeliggende; alle de Stakler, der ikke 
kunde rore ſig fra deres Leie, bleve et Bytte for 
Luerne; Andre, der havde ſaamegen Kraft tilbage, at 
de kunde nage hen til Vinduerne, ſtyrtede ſig ud af 
disſe — pan Soldaternes Bajonetter; udmagrede, 
ſpogelſeagtige Figurer i hvide Lagener, der neppe 
ſtjulte de blodige og forhuggede Lemmer, flæbte fig 
hen over Gaden; Afſindige, der vare undſlupne af de 
Verelſer, Hvori de havde været indeſperrede, decla— 
merede, ſang og dandſede omkring paa Gaden med 
forrykte Geberder; midt imellem alt dette lød Spa— 
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niernes og Franffmændenes Kampfkrig, Geværerne 
affyrede Salve paa Salve, og de gloende Bomber og 
Kugler, hvormed Franſkmeendene uophørlig bombar— 
derede Byeu, ſuſede hen i Luften over de Ulykkeliges 
Hoveder. 

Det var imidlertid langt fra, at disſe gruelige 
Optrin nedſloge de Beleiredes Mod eller afſtrekkede 
dem fra at fortſcette Kampen; tvertimod havde de nu 
Syn for Sagen, at de kunde forſvare deres Huſe, 
thi fra den 4de til den 14de Auguſt hapde Fjenden 
med al ſin Anſtrengelſe ikkun erobret fire, og ethvert 
af disſe havde koſtet Angriberne utroligt. Hvad der 
endnu mere opildnede Indbyggernes Mod var Præ- 
ſternes Paafund. Der er i Byen Saragosſa en 
prægtig Kirke, ſom er indviet Nuestra Sennora del 
pilar eller paa Danſk: Guds Moder paa Pillen. 
Den har fit Navn af en prægtig Pille af Jaspis, 
paa hvilken der er anbragt et Billede af Guds Moder, 
ſom Indbyggerne tillægge en undervirkende Magt. 
Dette Billede og denne Kirke er derfor deres dyre— 
bareſte Helligdom, og denne Omſtendighed havde 
Preſterne klogelig benyttet til deres Fordeel: de ud⸗ 
ſpredte nemlig det Rygte, at Franſkmendenes Hoved— 
angreb ſkulde gjælde denne Kirke, og at det var deres 
Plan at nedrive og vanhellige Billedet; men Ind⸗ 
byggerne ſkulde derfor ikke tabe Modet, hed det, thi 
Guds Moder vilde i Kampens Oieblik ſelv ſtille fig i 
Spidſen for dem og forſvare fit Tempel. Dette Op⸗ 
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ſpind forfeilede heller ikke fin Virkning paa den over⸗ 
troiſte Mængde: de ſvoer at kempe til ſidſte Blods⸗ 
draabe for deres By og deres Frihed, og jo mere 
Fjenderne trettedes ved deres frugtesloſe Angreb, 
deſto mere voxede deres Mod, Udholdenhed og Lige— 
gyldighed for Faren. 

Imidlertid var den franſke Hovedarmee bleven 
faaet ved Baylen og begyndte at trætfe fig tilbage; 
Byen Valencia Havde fulgt Saragosſas Exempel, 
gjort Opſtand imod Franffmændene og forjaget dem 
fra ſine Mure; efter en kort Regjering af ti Dage 
havde Joſeph Buonaparte, hvem Napoleon havde givet 
Spaniens Krone, feet fig nødt til at forlade Madrid, 
og et ſterkt ſpanſt Troppecorps rykkede frem for at 
undfætte Saragosſa. Under disſe Omſteendigheder 
anſage de franſke Tropper, der beleirede Saragosſa, 
det for raadeligſt at fortræffe itide; Natten imellem 
den fjortende og femtende Auguſt 1808 ophævede de 
pludſelig Beleiringen, og faa iilſomt var deres Til 
bagetog, at de lode alle deres Magaziner i Stikken 
og nedſcenkede deres Skyts og Kanoner i Ebroen, for 
ikke at beſperes af det paa Marchen. 

Fjenderne trak ſig tilbage med Tab, og Byen 
var frelſt! Det er umuligt at beſkrive den Virkning, 
denne Tidende frembragte paa Alle. Med det Syd— 
boerene eiendommelige Letſind overgav man ſig nu 
til den toilesloſeſte Jubel: i pragtfuldt Optog gik man 
til Kirkerne og takkede Guds Moder, der, efter Præ- 
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ſternes Forſikkring havde frelſt Byen ved et Mirakel; 
man flokkede fig ſammen paa Torvene, og under lyſtige 
Raab: „Leve vor Frue! Leve Palafox!“ drog man 
igjennem Gaderne. Paa de ſamme Steder, hvor 
Flammerne nylig havde raſet, antændte man nu Blus 
og Gladesild; iſtedenfor de gloende Bomber knaldede 
Raketter og brogede Ildkugler imod Himlen; den 
blodige Sveerddands glemte man reent i Boleroens 
lyſtige Svingninger, og der, hvor nylig Gevererne 
knaldede og Kuglerne peb, der horte man nu kun 
Caſtagnetternes Klang og Guitarens Toner. — 

Men medens Indvaanerne i Byen jublede over 
dens Frelſe og i en letſindig Gledesruus glemte, 
hvad de nylig havde udſtaget, indſage Palafox nok, 
at Faren endnu ikke var forbi, og at man itide maatte 
være betænft paa igjen at gage den imode. Det 
Forſte, han foretog fig, var at befeeſte Byen, ſaagodt— 
ſom Omſtendighederne og dens Beliggenhed vilde til— 
lade det. Byens Mure bleve udbedrede, og en Grav 
fortes omkring dem af femten Fods Dybde og een 
og tyve Fods Brede; Bryftværn og Skydehuller an— 
bragtes; alle Huſe og Landſteder udenfor Byen, i en 
Omkreds af atten hundrede Fod, nedreves, og de 
prægtige Olivenſkove, der bedeekkede Sletten i ſamme 
Afſtand, omhuggedes uden Skaanſel; bombefaſte Krud⸗ 
magaziner og ſtore Oplagsſteder for Proviant og 
Levnetsmidler anlagdes pan forſtjellige Steder i Byen; 
de Aueldre maatte arbeide pan Feſtningsveerkerne, de 
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Yngre ovedes i Vaaben, og nyt Mandſkab udſkreves 
over hele Arragonien. Ogſaa Artilleriet blev fat i 
god Stand, og hertil bidrog ikke lidet det ſtore Kugle— 
forraad, ſom Franſkmeendene havde efterladt, ligeſom 
man ogſaa var. faa heldig igjen at opdrage af Ebro— 
floden alle de Kanoner, neſten treſindstyve i Tallet, 
ſom Fjenden ved fit hurtige Tilbagetog havde troet 
at begrave for beſtandig. Fremtiden vifte, at alle 
disſe Foranſtaltninger ikke vare overflødige, thi neppe 
fire Maaneder efter Byens forſte Beleiring rykkede 
en franſfk Her paa henimod tredive tuſinde Mand af 
de bedſte Tropper atter imod Byen. 

Synet af deres Dodsfjender udenfor Murene 
fremkaldte hos Indbyggerne i Saragosſa den grendſe— 
loſeſte Forbittrelſe, og de onfkede Intet hellere end 
ſtrax at kunne begynde Kampen; men Franſkmendene 
bar ſig denne Gang forſigtigere ad, for deſto ſikkrere 
at komme til Maalet. De anlagde paa den ſpdlige 
Side af Byen trende Paralleler. Men paa ſamme 
Tid ſom de fra disſe Lobegrave brugte deres Skyts 
imod Murene, paa ſamme Tid begyndte de en under— 
jordiſk Krig imod Byen ſelv, der ſnart truede med 
at tage en endnu farligere Vending. De anlagde 
nemlig i forſtjellige Retninger Miner, hvis Be— 
ſtemmelſe var at fore Beleirerne hen til ſaadanne 
Punkter inde i ſelve Byen, der kunde være af Vig— 
tighed for dem. 

Det var af denne dobbelte Angrebsmaade at 


Saragosſa. 435 


granffmændene denne Gang betjente fig imod den 
ulykkelige By, og det med en Udholdenhed og Haard⸗ 
nakkethed, der ikke længere fod haabe nogen Frelſe. 
Men heller ikke denne Gang tabte Indbyggerne Modet: 
imedens deres By uophørlig bombarderedes med 
gloende Kugler i to og fyrgetyve Dage efter hin— 
anden, gjorde de hyppige Udfald, for at tilintetgjore 
Fjendernes Angrebsplan, og ved et af disſe lykkedes 
det dem endogſaa at fornagle deres Kanoner; de 
flæbte flettede Riisknipper, Jord, Steen og Sandſekke 
ſammen for oieblikkelig at tilſtoppe enhver Breſche, 
der blev ſkudt i deres Mure; de modarbeidede Fjen— 
dernes Miner deels ved at forſtyrre deres Arbeider, 
deels ved ſelv at anlægge andre i ſamme Retning: 
undertiden mødtes de da under Arbeidet i disſe 
underjordiſke Gange; der opſtod et raſende Haand— 
gemæng, og Üdfaldet blev ikke ſjeldent, at begge 
Partier bleve i den underjordiſke Grav, de ſelv havde 
hulet fig. Paa ſamme Tid tilfoiede Landboerne Be— 
leiringsheren ikke ringe Skade ved idelige Overfald 
og ved at afffære dem al Tilforſel, hvorved der ofte 
imellem de franſke Tropper var en Mangel paa det 
Allernodvendigſte, der ſnart fremkaldte Raſeri, ſnart 
Modloshed i deres Linier. ; 
Imidlertid fortſatte de deres dobbelte Angreb; 
dog forſt efter ni og tyve Dages Forlob lykkedes det 
dem at ſkyde Breſche i det ſaakaldte Joſefskloſter og 
igjennem denne Aabning at trænge ind i Byen. Men 
28 
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— her mødte dem det ſamme Syn ſom for faa 
Maaneder ſiden: Vinduer og Dore vare tilmurede, 
hvert Hus var et Fort, hver ſammenheengende Hus— 
rokke en Skandſe, Gaderne vare gjennemſkaarne af 
opkaſtede Volde og Forſkandsninger med behorige 
Skydeſkaar, der vare blenderede for Fjenden (d. v. ſ. 
tilſtoppede med Riisknipper, Uldſcekke o. ſ. v.), og bag 
hvilke Kanonerne vare opplantede. De ſamme blodige 
Scener gjentoge ſig nu ſom ved den forſte Beleiring, 
men i et langt frygteligere Maal: thi denne Gang 
havde de Fjenden foran deres Oine, under deres 
Fodder, over deres Hoveder. For at de erobrede 
Huſe ikke ſkulde give Fjenderne Tilhold, havde Ind— 
vaanerne beſtroget dem med Tjere og Beg, hvorved 
de lettere kunde opbrendes, og medens Mand kempede 
imod Mand, og hver Fodbred Jord kjobtes med 
Blodſtromme, raſede Flammerne omkring de Keem— 
pende, ryſtedes Jorden af de antændte Miner, og 
hvislede Bomberne henover Tagene. 

Men den verſte Fjende har jeg endnu ikke 
omtalt: For at undgaae Bombardementets Rædfler 
havde Skarer af Kvinder, Oldinger og Born ſogt 
Tilflugt i bombefaſte Hvelvinger, hvis egentlige Be— 
ſtemmelſe var at tjene til Oplagsſteder for Olie, Viin, 
Korn o. ſ. v. De havde ſaagodtſom ingen Aabninger 
for Luften, Dagslyſet kunde neppe trenge ſig derind, 
og man var derfor nodt til at brænde Lamper Dag 
og Nat i disſe underjordiſke Opholdsſteder. Den 
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fordervede Luft, hvor ſaamange Skabninger uafladelig 
vare ſammenpakkede, den idelige Lampeos, Fugtigheden 
og Nattekulden — det var i Slutningen af Januar 
Maaned — Alt dette, i Forening med den beſtandige 
Angſt og Sindsuro hos disſe Ulykkelige, frembragte 
en ondartet Feber, der ſnart antog en ſmitſom Charak— 
feer og ſom en peſtagtig Smitte udbredte fig herfra 
til Indbyggerne i Byen og ſelve Garniſonen. Med 
en forfærdelig Magt greb Sygdommen om fig: hen— 
imod fire hundrede Menneſker bortreves daglig for— 
uden dem, der faldt for Fjendernes Vaaben; Hospi⸗ 
talerne vare overfyldte af Syge og Doende; der var 
Mangel paa Lægemidler og Madratſer, ja tidt end— 
ogſaa pan de nodvendigſte Neœringsmidler; man havde 
ikke længere Plads til at begrave de Døde, og foran 
alle Kirker opſtabledes Ligene i ſtore Dynger, der 
bedekkedes med Tepper af Lagener og Seildug: nu 
og da ſonderreves Tepperne af de nedfaldende Bomber 
og frembode det grasſeligſte Skue. Og dog ved— 
blev man med Forſvaret! „Man maatte,” ſom 
en franſk General ſiger, der deeltog i denne Kamp, 
„man maatte dræbe disſe haardnakkede Forſvarere for 
at beſeire dem.“ : 

Palafox, Sjælen i dette Forſvar, var tilſtede 
overalt: han opmuntrede de Kempende, troſtede de 
Syge og opflammede Alle ved ſit Exempel. Franſk⸗ 
mændene hapde opfordret Byen til Overgivelſe. Man 
kom ſammen paa Raadhuſet for at raadſlaae om 
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Vilkaarene, men Palafox vilde Intet høre derom. 
Han reiſte ſig op, og med de navnkundige Ord: „Til 
det ſidſte Stykke Muur!“ (Hasta la ultima tapia!) 
forlod han Forſamlingen. J det Dieblik da Faren 
var ſtorſt, og den grendſeloſeſte Nod truede med at 
overvælde Byen, udſtedte han til Alle folgende Op— 
"fordring, der er ligeſag mærkværdig ved fit Indhold 
ſom ved det Sprog, hvori den er affattet: 

„Skjelver ikke,“ hedder det i den, „for Masſen 
af bore Fjender! J Rige og adelig Fodte, aabner 
Eders Skatkamre og ernærer de Fattige, at de med 
Kraft kunne ſvinge Hevnens Sværd imod Fjenden! 
Slutter Eder ſammen ſom Brodre og ordner Eder i 
Rakker til Fedrelandets Forſvar! J Krigere, fatter 
Mod til Kampen mod Numidiens brolende Lover! 
J Preſter, raaber Hevn, Hevn over dem, der ode— 
lægge Eders Templer! J Haandverksmend, opgraver 
Jernet af Jordens Skjod og ſmeder Vaaben imod 
dem! J Modre, afholder Eders Born fra Bryſtet, 
for at de kunne føle, hvad for en Ulykke der venter 
dem ſom Mænd! J Born, blander Eders Jammer⸗ 
ſtrig med vore Kampraab! J Skovens Dyr, frem af 
Eders Huler, Skove og Klofter og anfalder med os 
de franſke Bodler fra Pyrenæernes Bjerge og til 
Sierra Morena, for at vi kunne renſe Jorden fra 
disſe Uhyrer, tilkeempe os Fred og hevne vor Religion, 
vor Konge og vort Fædreland!” 
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Saadanne begeiſtrede Ord kunde ikke forfeile 
deres Virkning, og Alle greb til Vaaben igjen med 
fornyet Kraft og med det fortvivlede Forfæt at lade 
ſig begrave under Byens Mure, thi et lykkeligere 
Udfald turde man ikke længere vente. En Fjerdedeel 
af Byen og tretten Kloſtere og Kirker var allerede 
i Franſkmendenes Vold, i tre og tyve Dage havde 
Kampen varet i Gaderne, ſexten tuſinde Bomber vare 
i denne Tid faldne i Staden, Byens Hovedgade var 
undergravet af Miner, af en Garniſon paa tredive 
tuſinde Mand var der nu neppe ni tuſinde Tjenſt⸗ 
dygtige tilbage, fem hundrede Officerer vare faldne, 
mere end et halvt hundrede tuſinde Menneſker 
vare omkomne ved denne Beleiring, og endnu raſede 
Peſten imellem Indvaanerne og frævede hver Dag 
mangfoldige Offre. Ogſaa den tappre Palafox blev 
angreben af Smitten, og i den Grad, at Over— 
anforſlen maatte overdrages til en Junta, der endelig 
den een og tyvende Februar underſkrev Byens Over— 
givelſe. ; 

Ved denne Leilighed blev den ulykkelige Stad 
behandlet med al den Agtelſe og Skaanſel, ſom 
Seierherren ſkylder en heltemodig Fjende: Garniſonen 
fit Lov til at marchere bort under krigeriſte Wres⸗ 
beviisninger, Officererne beholdt deres Vaaben, Heſte 
og Bagage, Eiendomsxetten reſpecteredes, og fri Ud⸗ 
ovelſe af Gudsdyrkelſen tilſikkredes de Overvundne. 
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Palafox, hvis ubetvingelige Kjeekhed hapde koſtet 
Franſkmeendene Saameget, blev ſom Krigsfange fort 
til Frankrig; men han var ſaa heftigt angreben af 
Sygdommen, da han bortfortes, at man mistvivlede 
om hans Liv. J fem lange Aar blev han holdt i 
Fangenſkab her, thi ſaalcenge vedblev Kampen at raſe 
i Spanien; forſt da det ulykkelige Feldttog i Rus— 
land havde afgjort Napoleons Skjebne, og Pyrencer— 
krigen tog en for Frankrig uheldig Vending, blev 
Palafox losladt og fik Tilladelſe til at vende til— 
bage til Spanien. Ferdinand den Syvende, der kort 
efter ligeledes loslodes af fit mangeaarige Fangen— 
ſkab, udnævnte, ſaaſnart han var kommen paa Spa— 
niens Throne, Palafox til Generalcapitain i Arra— 
gonien for de ſtore Tjeneſter, han havde viiſt imod 
Fedrelandet. Denne Poſt bekledte han indtil 1820, 
i hvilket Tidsrum han gjorde fig hoilig fortjent ved 
at dæmpe de Uroligheder, der udbrød paa forſfjellige 
Steder i Provindſen. 

Saaſnart Indbyggerne af Saragosſa havde over— 
givet Byen, blev den beſat af Franſkmaendene, — 
men hvad var det, de havde erobret? Den for faa 
blomſtrende By var forvandlet til en Kirkegaard; 
Ligene fane optaarnede i Gaderne, og Franſkmeendene 
maatte ſelv ſorge for at fane dem begravede; Huſene 
vare odelagte; den forpeſtede Luft tvang de fan Ind— 
byggere, der endnu vare tilbage, til at forlade deres 
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Hiem og ſoge fig en anden Tilflugt; ſelv Jranfé 
mændene maatte noies med at beſette Vagterne og 
forreſten holde deres Tropper ude fra Byen, for at 
de ikke ſkulde angribes af Smitten. „Det var,“ ſiger 
en Hiſtorieſkriver fra den Tid, „ſom om Liget af 
Saragosſa endnu indgjod Erobrerne Wrefrygt.“ 
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Dodekameron. 
Af 
Franz Dingelſtedt. 
(Münchener Bilderbogen.) 


Stedet: Arcisgaden i München. Der havde 
Liebig opflaget fit Paulun, og i den havde han baade 
fit chemiſke Laboratorium og fin Arne, hvorom han 
ſamlede ſaavel Medlemmerne af Fremmedcolonien ſom 
mangfoldige af de Indfodte. Hans Navn var et 
Meerke, der ſtod over Partierne, for hvilket Enhver 
maatte boie fig enten med det Gode eller Onde, og 
hvori alle Modfætninger maatte forene fig, alle For⸗ 
domme maatte forſvinde og alle Mislyd oploſes. 

Tiden: en kold Decembernat i 1853. „Snow, 
snow, nothing but snow,“ for at tale i den nuom⸗ 
ſtunder i Literaturen ſaa yndede Pankee-Doodletone. 
Det var en Münchener⸗Snee, der ikke i mindſte Maade 
ſtod tilbage for den i det „fjerne Veſten“, en Snee, 
der knagede under Fødderne af de Gagende, glimrede 
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i Maaneſkinnet og bedeekkede Ruderne i det endnu ikke 
færdige Glaspalads, der laa ligeover for Liebigs 
Bolig. Det var dette Glaspalads, der var opført 
for den ſtore Induſtri-ÜUdſtilling, ſom ſkulde aabnes i 
Begyndelſen af Juli 1854, det ſamme Glaspalads, 
der af Nogle betragtedes ſom Verdens ottende Under— 
vært, men ſom Hofbygmeſter Klentze, der havde op— 
fort Glyptotheket, Kongeborgen og Valhalla, aldrig 
kunde gage forbi uden at ſpytte. „Thi,“ ſagde han, 
„at man kan bygge af Leer eller af Tre eller af 
Tagpap, ja for mig gjerne af Snaus, naar man ikke 
har Steen, det kan jeg forſtage, men af Glas og Jern, 
de to eneſte Materialier, ſom man hverken kan give 
Form eller Farve — nei dem betjener en ordentlig 
Bygmeſter fig ikke af — det er Fufferi og flet ikke 
Andet! — 
Perſonerne: 


En lang Mand . .. Jeg. 
En tyk Mand. . . . Carl Pfeüfer. 
En ſtor Mand. . . . Liebig. 


Den ftore Mand, jeg mener Liebig, havde en 
lille Svaghed. Han var en lidenſkabelig Whiſtſpiller. 
At fane et Parti Hver Aften var ham en For⸗ 
nodenhed, helſt et Firemands, men naar det ikke var 
at opdrive, tog han ogſaa til Takke med en en trois 
eller en deux. Var der derimod to Spilleborde, faa 
kjendte hans Fornoielſe ingen Grendſer. Hans ſmukke, 
milde Dine ſkinnede endnu klarere, naar han blandede 
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Kaartene, tog af, gav og holdt Regnjfab med en 
Akkuratesſe, ſom om Tuſinder ſtod pan Spil, iſtedenfor 
at Pointet var tre Kreuzer. Han dyrkede ſin Whiſt 
med en Iver, ſom om det var en alvorlig Forretning, 
et Arbeid, og han kaldte det ogſaa i Spog for „at 
terſke“. „Nu terfke vi een til,“ eller „Nu terſke vi en 
lille Time endnu!” Det var hans Nndlingstalemaader. 

Som en god Husfader bandt han heller ikke 
Munden til paa de Dyer, der tærffede. Naar man 
havde ſpillet et kleekkeligt Antal Rubbere, indtraadte 
der end velgjorende Pauſe: man forlod da den rog— 
indhyllede Spilleſtue og gik op i Spiſeſtuen, hvor der 
var ſerveret et fortræffeligt Maaltid, ved hvilket Fruen 
og Dottrene preſiderede. Sjelden fattedes der een 
eller anden udſogt Lætferbidffen, en nyopdaget Ret 
eller en hidtil ubekjendt Viin. Fra alle Verdens 
Kanter ſtrommede der nemlig ſaadanne Rariteter ind 
i den ſtore Mands Laboratorium for at proves, be— 
dommes og anbefales. Hin Aften var der ſendt en 
auſtralſt Viin fra det County, der ev blevet opkaldt 
efter Liebig, og den ſkulde nu proves af Pfeüfer og 
os Andre. Pfeüfer, en af de Udvalgte blandt de 
Kaldede“), ligeſaa berømt ſom praktiſerende Læge og 
ſom Univerſitetslœrer, gjaldt neeſtefter Liebig for den 


*) Her ſigtes til den ovennævnte „Fremmedeoloni“. Ligeſom 
König Ludwig havde tilſigtet at gjøre München til et 
nyt Athen, ſaaledes føgte Maximilian at give Byen en 
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bedſte Smagsdommer, naar Talen var om Spiſe- og 
Drikkevarer. Baade han og Liebig ſatte ſom fodte 
Sydtydſtere Rhinſtvinen over alt Andet, medens Don— 
ninges, Sybel og jeg fværmede for Bordeaux, Tami 
de IThomme. Liebig havde ligefrem en Redſel for 
Rodviin, ſom han kaldte for et Decoctum, der gjorde 
ethvert Studentergilde til en Umulighed. Den meſt 
tydſke af vore Meſterſangere, Emanuel Geibel, drak 
andrig andet end den meſt franſte af alle Viinſorter, 
nemlig Champagnen. Biſchoff, den udmeerkede Anatom 
og Phyſiolog, havde fin Specialitet i at tilberede en 
Bolle. Med ham ſamledes vi da gjerne ude paa 
Menterſchweig tilligemed vore Koner og Born, og 
paa denne ſmukke Plet, midt i den grønne Skov, under 
den blaa Sommerhimmel, og med den rivende Iſar 
for vore Fodder, tilbragte vi — lyttende til min Hu— 
ſtrues Lerketriller eller til Geibels og Bodenſtedts 
improviſatoriſte Veeddekampe — uforglemmelige Timer. 
Hvormange vi end vare ſamlede her, hvor forſtjellige 
vi end vare i Begavelſe, Aandsretning, Stilling, Værd 
og Bæjen — følte vi os dog familieagtigt knyttede 
til hinanden gjennem vort Arbeide, vore Interesſer 
og vore Glæder. Tillokkelſen ved den Opgave, der 
var ſtillet os, blev endnu mere forhoiet ved de Van— 


fornyet Glands ved at indkalde berømte Univerſitets⸗ 
lærere og Digtere, deriblandt Liebig, Pfeüfer, Dingel⸗ 
ſtedt, Heiſe, Bodenſtedt, Dönninges 0, Fl. 
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ſteligheder, der vare forbundne med at loſe den, og 
ſagtens ogſaa ved en ubeſtemt Anelſe om, at vort 
Samliv her maaſkee kun vilde være af fort Varighed, 
og at de Kampe, vi havde at beftaae, ikke vilde føre 
til nogen fuldjtændig Seir. 

Men jeg vil ikke foregribe Begivenhedernes Gang. 
Derfor tilbage til hin Decemberaften, da vi ſamledes 
ved Liebigs Bord, og Auſtraliervinen perlede i Glas— 
ſene. Den var beſtemt for Udſtillingen og bragte 
derfor Samtalen hen paa denne, den forſte almindelig— 
tydſte Induſtriudſtilling, der om ſex Maaneder ffulde 
aabnes i München. Liebig, ſom var Medlem af alle 
mulige Commisſioner, der vedrorte Udſtilliugen, for— 
talte os om hvilke Forberedelſer der bleve trufne, 
hvilke Potentater der havde meldt fig, og hvilke For— 
anſtaltninger der paatcenktes for at modtage Gjeſterne. 
Malerne, fortalte han, projekterede en Kunſtudſtilling 
fra hele Tydſkland, for at Kunſten kunde holde Indu— 
ſtrien Stangen. Sporgsmaalet lan da ganſke ner: 
„Hvad vil Theatret gjøre?” og dette Sporgsmaal 
faldt mig tungt paa Hjertet. Indtil dette Sieblik var 
det ikke faldet mig ind, at Theatret ved den Leilighed 
ſkulde eller kunde gjøre noget Særdeles. Rigtignok 
havde jeg, paa Grund af det foreſtaaende Beſog, 
faaet Tilladelſe til at lade reſtaurere Tilſkuerpladſen 
og indlægge Gas, i hvilken Anledning Theatret var 
blevet lukket i November, og Miniſterpreſidenten von 
der Phordten havde af Statskasſens elaſtiſke Reſervefond 
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givet et anſeeligt Bidrag til disſe Innovationer. Imid— 
lertid ſpilledes i Odeonsſalen ſmaa Lyſtſpil og Synge— 
ſtykker pan en dertil indrettet Scene, og allerede ved 
Juletid fkulde Hoftheatret kunne gjenaabnes. 

Det blev det ogſaa. Den 23de Decbr. gjen— 
aabnedes Theatret med Goethes Fauſt, efter at jeg 
havde tilbragt hele tre Netter paa Theatret for med 
feberagtig Utaalmodighed at paaſkynde Arbeiderne. 
Forſt to Timer for Foreſtillingens Begyndelſe lykkedes 
det at fane den kempemasſige Gaslyſekrone hængt 
pan fin Plads. Jeg hilſte den med et Seiersraab. 

Saameget havde man fra Oven gjort for The— 
atret; hvorledes ſkulde vi kunne tilbagebetale denne 
Wresgjeld, og hvorledes concurrere med Glaspalaiet 
og det nye Pinakothek? Det Forſte, jeg paatenkte, 
var en Udſtilling af hjemlige dramatiſke Frembrin— 
gelſer. Paa dette Omraade beſad vort Repertoire 
meget reſpektable Arbeider af Schmid, May, Feld— 
mann, Melchior Meyr — ikke at tale om indbrin- 
gende Folkekomedier af Martin Schleich, Bjergſpeciali⸗ 
teter af Kobell, Ignaz Lachner og den beſlegtede 
Alexander Baumann. Men til overordentlige Feſt— 
foreſtillinger egnede intet af disſe Arbeider ſig. Det 
var Husmands⸗ og Hverdagskoſt — men Intet for 


forfinede Ganer, Intet for de forveente Pariſere eller 


nesviſe Berlinere. Et Galeri da af rigtudſtyrede 
Operaer, for hvilke ſaavel Scenens ſom Tilſkuerplad— 
jens Storrelſe frembod den fortrinligſte Ramme? Det 
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var dog ikke det, jeg kunde flane mig til Ro med, 
ſaameget mere ſom mit Skjodebarn, Skueſpillet, derved 
kom til at ſtaae i Skygge. Men et Panorama af 
dramatiſtk Verdensliteratur: Sophokles, Terents, Cal— 
deron, Corneille, Molière, Shakſpeare, Lesſing, Goethe, 
Schiller? Saadant et lererigt Curſus egnede fig 
bedre for et roligere Tidspunkt end for en Rake 
larmende Feſtdage. Beromte Operaſangere fra Paris, 
London og Petersborg? Deres Honorarer vilde fuld— 
ſteendig opſluge Indtegterne, ſom vor Kasſerer gik 
ſtille og glædede fig til. 

Med ſaadanne uklare Planer drev jeg omkring i 
den dybe Snee. Pfeüfer og jeg var nemlig forſt 
ved Midnat brudt op fra Liebigs og gik nu og fulgte 
hinanden hjem fra Arcisgaden til Briennegaden, og 
fra Briennegaden til Carolinepladſen. Der fik jeg 
pludſelig et Lysglimt — om det kom fra deu maane— 
beſtraalede Obelift, veed jeg ikke — men jeg raabte 
med eet Heureka til ſtor Forbauſelſe for Vennen. 
„Det er ikke een Gjeſt, jeg vil lade komme, men et 
halvt Duſin, eller en heel Snees!“ ſagde jeg. — „Af 
hvilke Ingen vil være den Sidſte, men Alle den 
Forſte,“ bemærkede han. — „Jeg ſtiller dem Alle i 
ſamme Linie. Det er kun Kunſtnere af forſte Rang, 
jeg indbyder, men i et Udvalg fra alle ſtorre Theatre, 
og det er kun i clasſiſke Arbeider, jeg lader dem op— 
træde.” — „Det vil Medlemmerne af Deres eget 
Theater ikke tage Dem godt op, naar de netop paa et 
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interesſant Tidspunkt fkal ſtage tilbage for Frem⸗ 
mede.” — „Jeg benytter ogſaa dem efter Evne. Sex, 
otte eller ti af vore Egne kunne driſtigt ſtaae ved 
Siden af enhverſomhelſt Kunſtner fra et andet Theater. 
Jeg blander dem med de Andre, ffaffer mig et 
Perſonale af lutter forſte Clasſes Skueſpillere og 
gjør midlertidig Theatret i München til den tydſke 
Centralſcene. Lutter ſtore og berømte Stykker af 
tydſke Forfattere, ſpillede af lutter ſtore tydſke Kunſt⸗ 
nere indtil de allermindſte Roller.“ — „Det klinger 
meget interesſant, men lader det ſig ogſaa realiſere? 
De har Umage nok med at holde Deres egen Trup 
ſammen og ſorge for Enigheden der — hvorledes vil det 
gage Dem med de Fremmede?” — „Jeg gjør Regning 
paa to Ting, pan Skueſpillernes Wrgjerrighed og paa 
den gode Aand, der beſjeler dem. Naar det hedder: 
Kun de Forſte komme til at medvirke, ſaa vil Alle 
være med, og jeg er ikke bange for, at der kommer 
for faa Gjeſter, men for mange. Og faa den Eenheds— 
trang, ſom nu gjor ſig gjeldende overalt, troer De, 
at Skueſpillerne ere ufolſomme for den? Paa Stik⸗ 
ordet: „Tydſk Central- eller Univerſalſcene“ falde de 
Alleſammen ind — i al Fald de Bedſte.“ — „Men 
De tenker ikke pan Omkoſtningerne, ſkjondt De veed, 
at Regnekunſten er den Kunſt af alle, ſom man ijær 
forlanger her, at De ffal være ſtiv i.“ — „Kjere 
Ven, mit Foretagende maa beſtemt indbringe Penge, 


iſtedenfor at koſte Penge. Skueſpillet er langt mindre 
29 
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dyrt end Operaen, baade hvad Honorarerne til de 
Medvirkende angager og de aftenlige Udgifter. En 
ringe Forhoielſe af Billetpriſerne og en midlertidig 
Ophevelſe af Abonnementet lader fig nok forſvare af 
Omſtendighederne, ſaameget mere, ſom Forhoielſen 
rammer mere de fremmede Beſogende end det hjem— 
lige Publikum. De Gjeſter, der netop i Midſommer 
mindſt have Leilighed til at gjore indbringende Kunſt— 
reiſer, ville derfor ogſaa være mere noiſomme i deres 
Fordringer paa dette Tidspunkt. At ſpille den Uegen— 
nyttige klæder desuden godt lige over for Publikum. 
Endelig rummer det ſtore Huus en Mengde Tilſtuere 
og kan derfor ogſaa gjøre Regning paa anſeelige 
Indtegter. Selv med vore beſkedne Priſer for Øie- 
blikket er jeg fiffer paa et Minimum af tolvhundrede 
og et Maximum af totuſinde Gulden pr. Aften. 
Halvdelen deraf medgaager til Omkoſtningerne, faa 
bliver der endnu en ganſke ſmuk Sum tilbage i 
Kasſen.“ — „Hvor De allerede er inde i Deres 
Felttogsplan! Jeg tor vædde paa, at De endnu i 
Nat gjør Deres Program færdigt! Mit Raad baade 
ſom Lege og ſom Ven er derfor: Sov forſt pan den 
Sag!“ — „Det vil ſige med andre Ord: De troer 
ikke paa, at den lader fig udføre?” — „Jeg vil ikke 
forurolige Dem med mine Tvivl; thi naar jeg tenker 
paa at fee Fauſt, Egmont, Kabale og Kjærlighed 


freinſtillet af de forſte Skueſpillere fra Burgtheatret, 


Berlin, Dresden og München, ſatte i Scene af Dem 
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og opførte paa vort pregtige Theater for et faa at 
ſige europæift Publikum, fan hopper ogſaa Hjertet i 
Livet pan mig. Det vilde blive en tydſt Kunſt⸗ og 
Kunſtnerndſtilling, der nok kunde kappes paa en verdig 
Maade med den førfte tydſte Induſtriudſtilling, en 
olympiſk Leg, der vilde kunne gjøre Epoke i Theater⸗ 
hiſtorien. Men, ſom ſagt — ſov paa det forſt!“ 

Om Søvn var der ikke Tale den Nat. Jeg fit 
min Sloprok fat, lavede mig en Kop ſort Kaffe, frem— 
tog af mine Upmanns nogle af de allerſterkeſte og 
tendte mig et Par Extralys foruden min Studere— 
lampe. „Mere Lys!“ Jo lyſere der er omkring, 
deſto lyſere bliver der indeni mig. Derpaa fit jeg 
fat i Heinrichs Theateralmanak for 1853, og af de 
fire tuſinde Kunſtnernavne, ſom den indeholder, ud— 
ſogte jeg mig i Flugten fyrgetyve og nedſkrev dem 
paa Papiret. Een Procent! Endnu lettere gik det 
med Stykkerne, da der blot kunde tenkes paa Clas— 
ſikerne: Lesſing, Goethe, Schiller, et Par af Shak— 
ſpear og et Par af den gammelfranſke Skole. Idet 
jeg gik frem efter det ſcholaſtiſke Hexameter 

Quis? Quid? Ubi? Quibus auxiliis? Cur? Quo- 
0 modo? Quando? 
kom jeg til at ſtandſe ved Sporgsmaalet om Hjelpe⸗ 
tropperne (quibus auxiliis). Det ſamme Honorar for 
ſamtlige Gjeſter, eet hundrede Gulden pr. Rolle . 


jer Roller garanterede ... faa og ſaamange hundrede 
Gulden Udgifter pr. Aften ... forhoiede Billetpriſer 
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ſaameget . . . Nettoindtegten for ſamtlige Foreſtillinger 
ſaameget .. . Her gled den brave Heinrich ud af min 
Haand, faldt paa Gulvet og vakkede mig i Faldet. 
Godnat! 

Ved Juletid ſtod hele mit Kaarthuus, det tydſke 
Nationaltheater, fix og færdigt — Konger, Knegte og 
Damer kunſtigt opſtillede ved Siden af hinanden — det 
Hele opført til en ſvimlende Hoide, men paa en uſikker 
Grund. Nytaarsdagen pleiede ved Hoffet at feires ved 
en Cour om Formiddagen og en Hofconcert om Af— 
tenen. Da Kong Max ved Hofconcerten gjorde ſin 
Runde gjennem de overfyldte Sale, henvendte han 
det Sporgsmaal til mig, hvad jeg agtede at komme 
med i det nye Aar. Jeg ſvarede ham à bout por- 
tant: Centralforeſtillinger af de beromteſte tydſke 
Kunſtnere pan Deres Majeſtets Hoftheater ſamtidig 
med Induſtriudſtillingen. Kongen ſtod overraſket, 
og doienſynlig behagelig overraſfket. Han vinkede mig 
hen i en Niſche og forlangte at høre Hovedtrakkene i 
min Plan. Den interesſerede ham i en ualmindelig 
Grad. Hans Samtale med mig blev ſaa levende og 
faldt faa lang ud, at adſkillige Anſigter rundt omkring 
ligeledes blev lange. Allerede næfte Morgen kunde 
jeg levere Hans Majeftæt min ffrviftlige Indberetning 
tillige med et Overſlag over Omkoſtningerne. Kongen 
forlod mig yderſt naadigt, idet han lagde Haanden 
paa min Skulder og ſagde: „Jeg onſker Dem megen 
Lykke i det nye Aar og til Deres nye Plan; min 
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Deeltagelſe og min Underſtottelſe kan De være for— 
visſet om.“ Faa Dage efter havde jeg i mine Hender 
en ſkriftlig Gjentagelſe af det kongelige Løfte tillige— 
med Approbation paa mit Andragende i de meſt 
anerkjendende ÜUdtryk. Nu ſkred jeg til Veerket. 
Søndagen den 29 de Januar 1854 ſendte jeg 
mine forſte Foreſporgsler, trykte ſom Manufkript og 
udtrykkeligt betegnede ſom fortrolige Meddelelſer, ud i 
Verden under tredive forſtjellige Adresſer. De fyrge— 
tyve berømte Navne vare nemlig allerede ſmeltede ind 
til tredive. J Løbet af de næjte fire Uger indløb ni 
og tyve Svarſtrivelſer, alle uden Undtagelſe bifaldende, 
men holdte i en ſtor Almindelighed. En eneſte Stemme, 
Fru Crelingers i Berlin, lod ikke høre fra fig hverken 
med et Ja eller Nei. Den fjerde Marts afſendtes en 
ny Rundſkrivelſe fra min Side, der indeholdt min 
Tak og Grundtraekkene af Repertoiret. Derefter ud- 
ſpandt der fig en Correſpondance, i hvis Maffer jeg 
ved hvert Skridt hildedes mere og mere, indtil jeg 
fad fuldkommen faſt. Det Bjerg, der i Afſtand ſaae 
faa tillokkende, luftigt og indbydende ud, fremviſte nu 
tydeligt, jo nærmere man kom til det, fine ſteile 
Spidſer og ſtjulte Afgrunde. Det regnede fra alle 
Sider ned med Onſker, Fordringer og Forſlag. Hiſt 
og her gav man fine Beteenkeligheder Luft, ja En og 
Anden begyndte allerede at falde fra. Der havde jeg 
f. Ex. Tre til at ſpille Don Carlos, Tre til Marquis 
Poſa, Tre til Phillip den Anden, men Een til Hertug 
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Alba; Fire vilde ſpille Luiſe, men Ingen Madame 
Miller. Mit Hoved begyndte at brænde. Pfeüfer 
ryſtede paa fit og følte mig hyppigt paa Pulſen. 
Donniges lo og raadte mig til at invitere Fyrſt 
Metternich til at være Medarbeider. Kun Liebig lod 
ſig ikke roktre. „Han har begyndt paa det,“ ſagde 
Liebig, „og han maa blive ved. Det kan han ogſaa, 
— lad ham bare gage!“ 

Saa gik jeg, det vil ſige, jeg reiſte bort for om 
muligt at bringe i Orden, hvad der ved at ſkrive frem 
og tilbage truede med en chaotiſk Forvirring. Paaſken 
faldt ſilde ind, forſt den 16de April. Kort for den 
ſtille Uge pakkede jeg min Kuffert, men ovenpaa lagde 
jeg, iſtedetfor Bädeker, den brave Heinrich og min 
Mappe, der ſtruttede af Adresſer, Breve, Notitſer, Con- 
traktsformularer, Repertoireudkaſt og Souffleurboger. 
Denne Frierreiſe gjennem hele Tydſkland i Pelts og 
Fodpoſe hører til mit Liva Herkulesarbeider, og af 
dem har det ikke faa faa at opviſe. J min Dagbog 
finder jeg optegnet fra Wien Lordag den femtende 
April: „J Dag har jeg ſteget op af to og fyrgetyve 
Trapper“, og derefter tre megtige Udraabstegn, der 
antyde, i hvilken Sindsſtemning jeg har nedſkrevet 
denne Bemeerkning. 

Det forſte Maal for min Frierreiſe var Köln. 
Der opholdt fig Emil Devrient, hvem jeg havde tenkt 
at benytte ſom Overregisſeur og ſom Fodſelshjelper. 
Han var ikke juſt mit Ideal af en Skueſpiller men 
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alligevel den meft idealiſtiſt anlagte Kunſtnernatur i mit 
nærmere Theaterbefjendtffab. Ved Hertug Ernſt af 
Coburgs gjeſtfrie Hof og under Palmen i hans 
Spiſeſal havde vi ſluttet Venſkab. Da jeg i Hotel 
Diſh ſpurgte efter Devrient, fil jeg det Svar af 
Portneren: Bortreiſt for en Time ſiden. Med en 
ſagte Eed ſpurgte jeg: hvorhen? — Til Aachen, Hotel 
Nüllens. — Den næfte Dag havde jeg Fuglen ved 
Spingfjerene, og i tre lange, lange Morgentimer kom 


vi overeens forſt om Baſis for hele Foretagendet, 


derpaa om alle Enkelthederne: Repertoire, Rolle— 
beſcetning, Prøver, Opforelſer, Bekjendtgjorelſer, Ind⸗ 
bydelſer, kort ſagt Losningen af alle ſyv Sporgsmaal 
i Hexametret. Emil Devrient var mig en uundværlig 
Raadgiver; fra fine talrige Kunſtreiſer havde han det 
tydſke Theaters hele Claviatur i Hovedet, var praktiſt 
og erfaren, verdensklog og tillige Idealiſt nok til, at 
den forſte Gniſt, ſom jeg udkaſtede, hos ham brendte 
i lys Lue, medens hans Broder Eduard, ſom jeg 
ogſaa conſulerede, fraraadede mig det Hele ſom et 
„Literatproject“. Med let Haand bortſkar Emil Dev— 
rient de altfor yppige Udvexter paa min forſte Plan. 
Jeg havde ſelv nedſat Tallet af Gjeſterne fra fyrge— 


tyve til tredive, men han halverede Tallet og tilfoiede 


kun et Par grandes utilités ſom Nodhjelpere. Ogſaa 
for Repertoiret trak han ſnevrere Grendſer: kun inden⸗ 
landſte Clasſikere vilde han admittere, ſlet ingen Frem⸗ 
mede, hvor ondt det end gjorde mig for min Sha 
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ſpeare. Som Grundprincip for Foretagendet opſtillede 
han almindelig Lighed, fuldftændig Gjenſidighed og 
ubetinget Underordnen af alle Privatinteresſer for 
det Almindelige. For to forſte Clasſes Roller, ſom 
enhver Deeltager havde Ret til, ſkulde han ſom Pligt 
tillige overtage to anden Clasſes. Som Vederlag 
faſtſattes for alle Gjeſter og for enhver Rolle et 
Honorar af hundrede Gylden. Sildigſt tre Dage for 
Foreſtillingernes Begyndelſe ſkulde ſamtlige Med— 
virkende være indtrufne i München og allermindſt for— 
blive der i fjorten Dage til Dispoſition. Theater— 
intendanten i München forbeholdt fig Rollebeſcetningen 
og Redaktionen af Textbogerne, jaa at Gjeſterne havde 
at indrette deres Roller efter de af ham omdeelte 
Souffleurboger. De nødvendige Coſtumer ſkulde Enhver 
medbringe, og den 15de Juni ffulde ſamtlige Fore— 
ſtillinger være berammede og Rollerne tilſendte de 
reſpektive Gjeſter. Stridigheder paa det kunſtneriſke 
Omraade ſkulde afgjores af Selſkabets Plenum. Alle 
disſe Sporgsmaal og endnu mange flere kom paa 
Bane imellem Devrient og mig, og om hvert enfelt 
Sporgsmaal vare vi fuldftændig enige. Kun i et eneſte 
Punkt divergerede vore Anſkuelſer. Det var i Sporgs— 
maalet om, naar Foreſtillingerne ſkulde begynde. 
Devrient raadede til at lade de forſte ſtormende Dage 
efter Induſtriudſtillingens Aabning glide over og faa 
forſt begynde, medens jeg tvertimod mente, at National— 
theatret flulde aabnes endnu førend Glaspalaiet. Han 
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argumenterede fra, at Juli Maaned altid havde viiſt 
ſig at være den ſletteſte Theatermaaned i Aaret; vi 
ſkulde altſaa helſt begynde faa ſeent ſom muligt i Juli 
og ſpille ind i den ulige heldigere Auguſt. Jeg ſatte 
mig haardnakket derimod; hvorfor? veed jeg ikke nu 
og vidſte det maaſkee heller ikke dengang, jeg gjorde 
det. Hvis der er et Forſyn for Theatret — Fidelio 
forſikkrer det jo, idet han ſpermeriſk løfter Oinene op 
imod Feengſels-Soffiterne — jaa var der noget Pro— 
videntielt i min Egenſindighed. Havde vi forſt be— 
gyndt ſeent i Juli og efter Induſtripaladſets Aabning, 
jaa havde vi maattet ophøre umiddelbart efter ... 
dog derom ſenere! Langt om længe kom vi hinanden 
imode paa Halvveien, og vi enedes om at begynde i 
den forſte Galvdeel af Juli. 

Paa min Rundreiſe i Tydſkland berørte jeg Han— 
nover, Hamborg, Berlin, Breslau, Wien, Prag, Dres⸗ 
den, Leipzig, Frankfurt og Stuttgart. Mine Eventyr 
paa denne Reiſe vil jeg ikke dvæle ved, ligeſaa lidt 
ſom ved hvad der paa denne Reiſe blev vundet eller 


tabt, ſkrevet eller talt. Leſeren vil troe mig paa mit. 


Ord, naar jeg ſigor, at jeg i de ſidſte Dage af April 
vendte dødtræt tilbage til Hjemmet. Iblandt andre 
gode Sager bragte jeg ogſaa en Hoſte hjem med, der 
udviklede fig til en Bronchitis, og hvis Pfeüfer ikke 
havde grebet den faa energiſk an, vilde den viſtnok 
have udviklet fig til en Lungebeteendelſe, der kunde 
blevet kritik nok ſaavel for de paatenkte Centralfore⸗ 
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ſtillinger ſom for deres Ophavsmand. Saaſnart det 
blev Foraar — det vil ſige overſat pan Alpetydſt: 
ſaaſnart det ophørte at ſnee og begyndte at regne — 
ſendte min Hustyran af en Doktor mig til Gais i 
Canton Appenzell, hvor jeg ſkulde underkaſte mig en 
Luft⸗ og Vallecur. Paa den næften nøgne Hoiſlette 
var det endnu Vinter, og det lille Selſkab, der var 
indeſperret i et patriarkalſk Veertshuus, indaandede 
ſnarere den tvivlſomme Duft fra Billardverelſet end 
den rene Luft fra det høie Säntis. Saaſnart blot 
en Straale af Middagsſolen forvildede ſig gjennem 
Skyer og Taage, gik vi hen og ſpadſerede i Skyggen 
af den lille Landsbyes Kirketaarn, den eneſte Skygge, 
ſom fandtes der paa Stedet. Det var landligt, det 
var forferdeligt! Et fire Ugers Ophold i dette tabte 
Paradis kunde hverken min Hoſte eller min Nerveuſitet 
modſtaae. Helbredt for alle idylliſke Lyſter vendte 
jeg tilbage og ſtyrtede mig med ſand Graadighed over 
det paa mit Skrivebord optaarnede Arbeidsmateriale, 
hvortil ogſaa horte de nærmere Forberedelſer til Central 
foreſtillingerne. Under min Fraverelſe vare Udſigterne 
kun blevne ringere, thi af mine berømte Navne vare 
ikke færre end ni faldne bort i denne Mellemtid. 
Excessit den Ene, evasit den Anden, erupit den 
Tredie. Faktum var, at jeg ved min Sjemkomſt 
maatte indſkrive paa Tabs⸗Conto: fra Wien Ludvig 
Lowe, Fru Hebbel, Dawiſon og Fru Wildau; fra 
Berlin: Lina Fuhr og Desſoir; fra Stuttgart: Grünert 
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og Froken Wilhelm, og endelig, last not least, Fru 
Bayer-Bürck fra Dresden. Emil Devrient ffrev, at 
jeg ſkulde bare troſte mig; der var nok tilbage endnu 
til at ergre mig en Svindſot paa Halſen. Han gjorde 
Regning pan de magnetiſke Virkninger af et lykkeligt 
ÜUdfald. „Vi begynde," ſkrev han, „med tolv Frem— 
mede og indbyde forelobig kun til en Cyelus af tolv 
Foreſtillinger. Bliver Lykken os troe, og hidtil har 
jo ingen af os havt Grund til at beklage ſig over 
den, ſaa lader De Reſerven rykke i Marken, og til et 
nyt Duſin har De jo meget antagelige Frivillige i 
Baghaand. Men vi fkal ikke binde os dertil i For⸗ 
veien; thi det letter Begyndelſen, naar man kan hore 
Op i rette Tid.” 

Det ſkete, ſom han havde foreſlaget. Tolv Gjeſter. 


Tolv Aftener. II dodecamerone. Det dunkle Sam⸗ 


menligningspunkt ſkulde ikke udeblive. 
Tirsdagen den ellevte Juni, fire Dage for Induſtri⸗ 


udſtillingens Aabning, gik om Morgenen Solen og om 


Aftenen Teppet endelig op for den ſtore Begivenhed: 
den forſte Centralforeſtilling af berømte tydſke Skue⸗ 
ſpillere fra de forſkjellige Theatre. Der opførtes 
Bruden fra Mesſina, og da jeg ikke her ſkriver nogen 
Theaterhiſtorie, vil jeg indſkroenke mig til at bemerke, 
at Udfaldet den forſte Aften var glimrende, at Inter⸗ 
esſen voxede med enhver Foreſtilling, ſom ogſaa de 
aftenlige Indtægter udviſte, at Interesſen udbredte 


ſig til de hoieſte ſaavel ſom til de laveſte Kredſe, 
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ligeſom den ogſaa afſpeilede fig i Presſen, der havde 
ſendt Repreſentanter fra alle Tydſklands Egne og 
Kanter. Ogſaa de fremmede Souverainer, der beſogte 
Induſtripaladſet, indfandt ſig jevnligt i Theatret, der— 
iblandt Keiſeren af Oſterrig og Frederik Wilhelm den 
Fjerde af Preusſen, Dronningen af Nederlandene, 
Kongen af Sachſen (der ved Afſkeden ſagde til mig: 
„Der er ſmukt i Deres Theater, men der er endnu 
meget ſunkkere imellem mine Bjerge”, og to Dage 
efter fandt han ſin pludſelige Dod i disſe Bjerge) og 
foruden dem alle de erneſtinſke Fyrſter og Churfyrſten 
af Hesſen, der, fordi han vilde forblive incognito, 
landsfaderlig tog tiltakte med min Loge. De kom 
Alle med Undtagelſe af en Eneſte, Kong Wilhelm af 
Würtemberg. Han havde taget det unaadigt op, 
at jeg opgav min Stilling ſom Bibliothekar hos 
ham, for at overtage Beſtyrelſen af Hoftheatret i 
„München. Jeg fane ham en Dag i Briennegaden 
kjore forbi mig, blev ſtagende, og hilſte ham eerbodigt, 
men han vendte hurtig Blikket til den anden Side, 
medens Grev Taubenheim, der ſad ved Siden af ham, 
hilſte mig venligt. „Jeg er altſaa endnu beſtandig i 
Unaade hos den gamle Herre,“ ſukkede jeg, men 
troſtede mig med den Tanke, at denne Unaade jo i 
egentlig Forſtand var et Beviis paa hans Naade. 
At ogſaa mine Colleger, Theaterdirekteurerne og 
Theaterdigterne, holdt ſig borte kunde ikke forurolige 
mig; de glimrede ved deres Fraverelſe, ſkjondt de 
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officielt vare indbudne. En ligeſaa betegnende Und— 
tagelſe fra Regelen, ſkjondt i en anden Retning, gjorde 
Lokalpresſen i München. Medens de fremmede Avifer, 
og iblandt dem de ſtorſte og megtigſte offentlige 
Organer, vare enige i lydeligt at anerkjende Fore— 
tagendets Berettigelſe ſaavel ſom hvad der i kunſtneriſt 
Henſeende preſteredes, ſlog Smaabladene i München 
ind i en ganſke anden Tone; navnlig udgjod de deres 
Galde over Opforelſen af Kabale og Kjeerlighed, og 
dog gjorde netop denne Foreſtilling ved ſit Enſemble 
et fan mærkværdigt Indtryk, at den maatte gjentages. 
J Finalen af anden Akt ſtod ved Siden af hinanden 
paa Scenen: Anſchütz ſom Stadsmuſikanten Miller, 
Fru Haizinger ſom Madame Miller, Emil Devrient 
ſom Ferdinand, Kaiſer ſom Preſidenten og Marie 
Seebach ſom Luiſe. Og det for et i Ordets egentlige 
Forſtand europeiſk Publikum! Var det ikke virkelig 
for at tale med Shakſpeare: 
va kingdom for a stage, princes to act 
and monarchs to behold the swelling scene le 

Da Teppet faldt, bruſte der en Bifaldsſtorm igjennem 
Huſet, ſom man aldrig i en italienſk Opera har hort 
ſterkere. 

Fra den ellevte til den een og tredivte Juli opførtes: 
Bruden fra Mesſina, Minna von Barnhelm (to Gange) 
Nathan den Viſe, Fauſt (to Gange) Emilie Galotti, 
Egmont, Marie Stuart, Kabale og Kjærlighed (to 
Gange) og Clavigo. 
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Tolv fremmede Gjeſter medvirkede foruden ti af 
Theatrets egne Medlemmer. De Fremmede vare 
Anſchütz, Devrient, Döring, Fru Haizinger, Hendrichs, 
Kaiſer, La Roche, Liedtke, Froken Luiſe Neümann, 
Fru Rettich, Schneider og Froken Marie Seebach. 
Af disſe Tolv leve endnu efter fem og tyve Aars 
Forløb netop Halvparten og deriblandt de to aldſte 
La Roche og Fru Haizinger. Bruttoindtegten for de 
tolv Foreſtillinger udgjorde tilſammen 18645 Gulden 
24 Kr. Af denne Sum fragik til Gjeſterne 7000 
Gulden, og til de aftenlige Udgifter 1231, 45. Netto— 
udbyttet blev altſaa 10413, 39. Den hoieſte aftenlige 
Indtegt var 1919, 12. ” 

Reſultatet var naaet. Der var ført et ſlagende 
og uigjendriveligt Beviis for, at det var muligt af 
de fornemſte tydſke Scener at ſammenſtille en al— 
mindelig tydſk Monſterſcene, at ſammenſmelte de 
forſtjellige Theatres Heroer til et Hele og at bringe 
et fra de forſkjellige tydſke Stammer, Stater og 
Steder ſammenbragt Publikum til at begeiſtres for 
Opforelſen af clasſiſke Digterveerker af elasſiſke Frem— 
ſtillere. Hvorfor ſkulde periodiſke regelmesſige Gjen— 
tagelſer af mit Foretagende ikke kunne lykkes? hvorfor 
ſkulde man ikke kunne pakke den nye Skueplads, der 
er ſaa tung og compliceret, paa den gamle Thesbis— 
karre, og, da Communicationen er ſaa let i vore Dage 
og Stederne faa ſtore og folkerige, fore vore bedſte 
Stykker, vore bedſte Skueſpillere omkring i Tydſkland 
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paa et bevægeligt Nationaltheater for at forherlige 
en Folkefeſt eller en Hoffeſt? har ikke i Middelalderen 
engelſke Comedianter beſogt Tydſkland og tydſke Bjerg⸗ 
ſangere gjort Lykke i England? Har ikke til alle Tider 
ſaavelſom i vore Dage franſke Skueſpillere og italienſke 
Sangere været Stamgjeſter hos os? 

Det var ikke mig alene, der i Tanken ſyslede 
med ſaadanne vidtgagende og hoitflyvende Planer. 
Den gamle Dumas — jeg mener Dumas påre, ſkjondt 
han egentlig er den unge og Dumas fils den gamle 
— tilffrev mig ſom Svar pan min Indbhdelſe 
folgende Brev: 


„Monsieur et cher confrère. Permettez moi de 
vous recommander un de nos confrères et amis, parti 
tout exprès des bureaux du „Mousquetaire“, pour étre 
notre correspondant dans votre capitale. Je ferai 
tout an monde pour qu'il soit mon maréchal-du-logis 
et il vous parlera d'une affaire qui, si elle réussis- 
sait, m'amenerait naturellement à Munich. Cordialité 
bien sincère. 

Paris 28 juin 1854. 
Alexandre Dumas.“ 


Den Affaire, ſom Amand Baschet, Correſpon⸗ 
denten for „Mousquetaire“, en ung, elſtverdig Franſk⸗ 
mand, ſkulde underhandle med mig om, var en Gjen⸗ 
tagelſe af Münchenerforeſtillingerne paa Theatre hi- 
storique under den foreſtagende Verdensudſtilling i 
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Paris 1855. Planen faldt til Jorden — jeg veed 
ikke longer hvorfor; formodentlig fordi jeg i Sommeren 
1855 allerede i mine Lemmer ſporede det Jordfkjelv, 
der halvandet Aar efter ſtulde tilintetgjore hele min 
Theaterherlighed. Tolv Aar derefter i 1867 ſtrandede 
den ſamme Plan, ſtjondt Contrakterne allerede vare 
affattede, og ſkjondt den beſkyttedes af Fyrſtinde Pau— 
line Metternich; denne Gang ſtrandede den paa, at 
Finantsminiſter Fould nægtede at bevilge mig den 
forlangte Garanti, ikke for Udbyttet, men for Om— 
koſtningernes Afholdelſe. 

Om altſaa Centralforeſtillingerne hidtil ikke har 
ſkudt nye Skud, ſkal der Ingen glæde fig derover; 
thi at de frembragte mange og ſmukke Blomſter, ffal 
man med den bedſte Villie ikke kunne nægte. Og det 
var ikke blot Blomſter paa Scenen, men ogſaa i 
Salonerne. München var i den varme Julimaaned 
overordentlig ſelſkabelig. Hoffet, Miniſtrene, Diplo— 
materne og la haute finance gjorde daglig Selſkaber. 
De Lærde og Kunſtnerne lode fig heller ikke lumpe. 
Een Aften om Ugen tilhørte Liebig, en anden Kaul— 
bach, en tredie Dönniges, en fjerde min Ringhed; 
overalt vare Skueſpillerne kjcere Gjeſter iblandt de 
interesſante Fremmede og notable Indfodte. Jeg 
tenker med Fryd og med Veemod paa en attiff Nat 
hos mig, hvor en improviſeret Komedie efter Kotze⸗ 
bues „Landſtedet ved Kongeveien“ blev opfort under 
Dönniges Ledelſe. Tilſidſt forlangte Ungdommen 
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ſtormende Lov til at dandſe. Det var et berettiget 
Onſke, men der var en Paragraph i min Leiecontrakt, 
hvori jeg havde forpligtet mig til ikke at gjøre Bal. 
Huſets Eier, Grev Montgelas, behøvede vel ikke at 
være bange for fine Gulve og Lofter, dertil var Huſet 
altfor ſolidt, men han ſatte Priis paa ſin Nattero, 
og det kan Ingen fortenke ham i. Da man trængte 
ind paa mig fra alle Sider, ſendte jeg en Anmodning 
til ham om for en enkelt Gang at tilbagekalde dette 
Forbud. Der blev meldt mig, at Greven ſelv vilde 
bringe mig Svaret. Han kom fort for Midnat og 
dandſede Frangaiſen med min Huſtru. Han var en 
complet Adelsmand baade i Veſen og Tenkemaade 
og tilhørte ingen af de to Leire, hvori München den— 
gang var deelt. Da jeg et Par Aar efter den ni og 
tyvende Januar 1857 ved Nattetid blev pludſelig af— 
ſkediget, beſogte han mig dieblikkelig og bad mig at 
blive boende hos fig, ſaalcenge jeg endnu vilde opholde 
mig i München. Leien kunde jeg felv beftemme. Dette 
Tilbud har jeg aldrig kunnet glemme ham. 

Jeg vender tilbage til Centralforeſtillingerne. 
De endte med en glimrende Banket, ſom Theatret 
efter Kongens Befaling gav til Wre for de fremmede 
Gjæfter Mandagen den fire og tyvende Juli i Hof— 
theatrets ſtore Foyer. Den varede fra Klokken to om 
Middagen til langt ud paa Aftenen og havde foruden 
de tolv fremmede Gjeſter og Münchenertheatrets egne 


Medlemmer ſamlet de meſt fremragende Notabiliteter 
30 
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i Kunſt, Videnſkab og Presſen. Ved Desſerten over— 


raſkedes Selſkabet af Kong Maximilian, der kun led— 


ſagedes af en eneſte Floiadjutant, Friherre Leonard. 
Modtaget af jublende Tilraab dvelede Hans Majeſtet 
en heel Time i vor Midte, tog Plads ſnart her, ſnart 
der ved Bordet og fortryllede Alle, ijær Damerne, 
ved ſit fine og huldſalige Vaeſen. For han brød op, 
loftede han Glasſet og ſagde med faſt og velklingende 
Stemme; „Med ſeelig Fornoielſe drikker jeg pan de 
beromte Gjeeſters Velgaagende, og paa at den dra— 
matiſke Poeſi og Kunſt maa blomſtre i Tydſkland.“ 
Hvilket Echo de kongelige Ord frembragte i den ſtore 
Sal, lader ſig ikke beſkrive — det oplever man kun 
een Gang og glemmer det aldrig. 

Og dog var min Stemning mork, hvormeget jeg 
end ſogte at ſkjule det, og morke Anelſer og Sorger 
tyngede paa mit Hjerte. Min Borddame, Julie Rettich, 
ſom jeg og min Kone kjendte fra Wien, ſpurgte mig: 
„Hvorledes har De det? De er flet ikke med!“ 
Hvorledes jeg havde det? for mine Oine, men fæfeligt 
for mig alene, fane jeg det advarende Mene Tekel 


tegne fig med morke Træf paa den ſkinnende Marmor— 


væg. Tirsdagen den attende Juli, under den forſte 
Foreſtilling af Fauſt, var Politidirekteuren Düring, 


— Grev Reigersberg fad allerede dengang paa 


Miuiſterbenken — traadt ind til mig i min Loge, 


for, ſom han ſagde, at gjore mig en meget nodvendig 


Meddelelſe. Vi gik ud ſammen og ſpadſerede op og. - 
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ned i Corridoren. Med en beklemt Stemme ſpurgte 
han mig, om jeg endnu havde meget for i Theatret, 
og hvorleenge disſe Gjeſteforeſtillinger vilde vare? 
Det var den femte Aften, og med det ſtigende Bifald, 
ſom Foreſtillingerne kunde glede fig ved, kunde jeg 
godt tænfe paa at give et nyt Duſin Foreſtillinger, 
naar det forſte var udlobet. Düring ryſtede paa 
Hovedet og hviſkede: „See til, at De bliver færdig, 
og bring ſaaſnart ſom mulig Deres Hoſt under Tag. 
Der er et Uveir i Anmarche, ſom vi ikke længe kan 
ſkjule. Jeg kommer lige fra Sygeſtuen her i The 
atret. Et ungt Menneſke blev bragt derind fra Par— 
terret og er ſtrax ſendt paa Hoſpitalet. Stakkels Fyr! 
han er i Aften kommet her til fra Zürich og ſtyrtede 
ſtrax hen til Theatret for at ſee Seebach ſom Gret— 
chen. For hun traadte op, blev han baaret ud. Hans 
Randſel ligger i Garderoben. Politilcgen og Theater— 
lægen ere begge af den Mening .. .. at det er 
Cholera.“ 

Det var det, den fulminente, ægte aſiatiſte Cholera, 
og dengang, for fem og tyve Aar ſiden, var det et 
endnu langt frygteligere Spogelſe end i vore Dage, 
hvor den huslig har indrettet ſig i neſten alle ſtore 
Steder. Saalænge ſom det var muligt, bevarede man 
engſteligt den fremmede Gjeſtes Incognito og nægtede 
haardnakket haus Tilſtedeverelſe. Sygdomstilfeeldene 
formerede ſig. Hvad der for hviſkedes i Krogene, 
det talte man nu om, og fnart blev Talen til et 
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almindeligt Skrig: sauve qui peut. Indtil henimod 
Udgangen af Juli lykkedes det endnu ſaa temmeligt 
at undertrykke Paniken, og navnligt kunde jeg ved at 
forcere Foreſtillingerne ſlutte den en og tredivte Juli 
og bringe min Højt under Tag, ſom min venſkabelige 
Advarer havde raadet mig. Men da brod det graesſe— 
lige Uveir los med en forfærdelig Magt. Det tilintet— 
gjorde en langt rigere og mere lovende Hoſt end min, 
det ſplittede Fremmede og Indfodte ſom en bange 
Hjord til alle Kanter, berøvede paa een Nat den herlig 
blomſtrende Stad ſin Befolkning, raſede i flere Maa— 
neder med lige Forbittrelſe i Paladſet og i Hytten og 
ſendte, idet det forlod os, ſin ſidſte Partherpil mod 
Kong Maximilians Moder, den gode Dronning Thereſe. 
Aldrig i mit Liv har jeg ſeet en frygteligere Mod— 
ſetning end München i Midten af Juli og München 
i Midten af Auguſt. Reſidentſen blev forſt forlagt 
til Nymphenburg og derpaa til Berchtesgaden. Det 
Antal Reiſepas, ſom Düring daglig maatte udfærdige, 
nærmede fig det Fabelagtige. Alle Hoteller ſtode tomme, 
Theatret endnu tommere og allertommeſt Glaspalaiet, 
fra hvis kvelende Rum man ſporede et lummert Puſt 

ligeſom fra et ſvovlfuldt Krater. Derimod overfyldtes 
5 Hoſpitalerne, og Localerne kunde ikke ftrælfe til; Kirke⸗ 
gaarde og Lighuſe vare de eneſte beſogte Steder i 
den folketomme By. Ligvognene, der kjorte i hurtigt 
Trav gjennem Gaderne, havde afloſt de glimrende 
Hofkareter og Gala-Ekvipager, der for fort ſiden 
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rullede hen over Torve og Pladſer i Iſar⸗Athen og 
Iſar-Florents. Til de lyſende Ligheder med Florents 
havde der ſluttet ſig en mørk: Peſten. 

Ogſaa paa min Dor bankede Morderenglen og 
hentede ſig et Offer: det var mine Borns fortreffelige 
Pleierinde, der havde fulgt os trofaſt fra Schwaben 
til Baiern. To Dage efter forte Reiſevognen, paa 
Lægernes kategoriſke Befaling, min Familie til Iſchl. 
Det var en tung Afſked, en Afſked for Livet, meente 
min ſtakkels Kone, der allerede fane mig død og be— 
gravet. Fra Salzburg tilſkrev hun mig, at hun var 
bleven afviiſt i fire Hoteller, fordi hun kom fra München. 
Jeg havde lovet hende, og det holdt jeg ogſaa, hver 
Dag at lade hende høre fra mig, om det ikke var 
andet end gjennem en Convolut med egenhændig Udſkrift. 
Hvorfor jeg ikke flygtede med hende? Det var ſandelig 


hverken af Heroisme eller Stoicisme. Jeg var til-⸗ 


gavns bange for den affkyelige Landeplage, ſkjondt jeg 
tiltroer mig ligeſaa meget borgerligt Mod ſom enhver 
Anden, og ifær i mine yngre Aar tidt nok har havt 
Leilighed til paa Sygeleiet at ſee Doden under Sine. 
Kun Cholera og Kopper har altid indgyndt mig en 
novervindelig Angſt, en phyſiſk Modbydelighed og 
moralft Affky. Derfor havde jeg ogſaa, ſaaſnart 
Foreſtillingerne ſluttede, anſogt Kong Max om Orlov, 
og erholdt den i en Haandſkrivelſe af tolvte Auguſt, 
der var fuld af allerhoieſte Anerkjendelſe for et Fore— 
tagende, der maatte betragtes ſom et Glandspunkt i 


as 


rern 


——· 
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den tydſke Skueſpilkunſt. Men ſamtidig blev der be— 
falet mig — og Kongen gjentog det ſelv mundtlig 
ved Afſkedsaudientſen inden hans Afreiſe til Berchtes— 
gaden: at Hoftheatret under ingen Omſtendigheder 
maatte lukkes. Sommerferier kjendte de Münchener— 
Theatre flet ikke til; ſom en By, der fortrinsviis be— 
ſoges om Sommeren af de Reiſende, hapde Reſidentſen 
en dobbelt Saiſon, der maatte benyttes. Hvis nu 
Theatret var blevet lukket paa Grund af Cholera, 
hvad jeg ganſke viſt havde andraget paa, da det var fuld— 
komment ſikkert, at Huſet vilde ſtaae tomt — ſaa meente 
man, at denne Undtagelſe fra Regelen vilde gjore et 
daarligt Indtryk udadtil og foroge det Uhyggelige i 
Situationen. Det blev derfor beſluttet, at det ikke 
maatte lukkes, og ſom Folge deraf var der ikke Andet 
at gjore for mig end at blive og med et ſtille Suk 
lægge min Reiſetilladelſe hen imellem mine private 
Papirer. Naar Intendanten tog bort, kunde man ikke 
forlange, at Skueſpillerne ſkulde blive, ſaa meget mere, 
ſom de Fleſte af dem ogſaa havde bedt om Orlov. 
Jeg havde givet Kongen mit Ord paa, at der ſkulde 
blive ſpilt. Hvad eller hvorledes? ligemeget. Hvad 
vilde Indtegten blive? det var ligegyldigt, kun 
maatte jeg ikke lukke. Nu kom det altſaa kun an paa 
at foregage med et godt Exempel, bide fin Dodsangſt 
i ſig og [pille Thucydid eller Boccaccio. Hjemme havde 


jeg ingen Andre om mig end et Monſter af en Tjener, 


der hed Jacob, og en Kjokkendreng, der hed Rieke, og 
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disſe To beſtilte ikke Andet end at ryge med Chlor, 
hvorved Situationen ingenlunde forbedredes. J min 
Dagsorden foretog jeg ikke den mindſte Forandring. 
Hver Morgen gik jeg hen til Theatercontoiret og hver 
Aften til Theatret; men jeg gik ad en Omvei, thi deu 
nermeſte Vei forte igjennem et ſnevert lille Stræde, 
hvori der var et Ligkiſtemagazin. Her var der Liv 
i Forretningen, og lige til Vinduerne paa forſte Sal 
og tversover Gaden var der opſtablet Ligkiſter af det 
friſkeſte Fyrretre, de fleſte blændende hvide og nogle 
enkelte ſortmalede deriblandt. For at undgage dette 
lidet indbydende Syn, gik jeg hver Dag igjennem 
Briennegaden, drak under Arcaderne hos Carolina 
Tamboſi en Kop Chocolade, hvad der under alminde— 
lige Forhold er mig en Radſel, og forfoiede mig 
derpaa med behørig Langſomhed hen til Intenden— 
turen. Her havde Inſpecteur Schmitt flaaet en 
ſtreng Cordon om os Alle i Skikkelſe af en Plakat, 
der var anbragt paa alle Dore, og hvorpaa der ſtod 
ffrevet med ſtore Bogſtaver: „Her bliver ikke ſuakket 
om Cholera.“ Men efterſom der ikke var Andet at 
tale om, og Forretningerne faa godt ſom lage ſtille, 
ſaa forlod man efter et kort Ophold de hellige Haller 
og drak i Grodemange's Reſtauration lige over for 
Theatret det obligate Glas Bordeaux, et nodvendigt 
Preſervativ mod den Cholera, ſom der ikke maatte 
tales om. Derpaa forfriſkedes man ved en Spadſere— 
tour ud paa Kirkegaarden, hvor neeſten hver Dag paa 


—— — 
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ſamme Tid en eller anden Theaterarbeider, Skreder, 
Maſtinkarl, Lampiſt eller Billetteur blev ſtedet til 
Jorden — ſtakkels Folk, der boede ude i Forſtederne, 
hvor de vare meſt udſatte for Smitten. Jeg havde 
— hvad der nu bagefter forekommer mig ſom en 
temmelig utidig Bravour, — fat mig i Hovedet, at jeg 


vilde folge Enhver til Jorden, der var anſat ved 


Theatret. Endogſaa ud paa Cholerahoſpitalet til et 
Sygebeſog vovede jeg mig een Gang — og aldrig 
mere! Klokken fem endte en Diner i det Frie, naar 
Veiret tillod det, eller i den kjolige Brondſal eller i 
en  høitliggende Reſtauration, det varme Dagveerk. 
Derefter fulgte Vederkvegelſen: det menneſketomme 
Theater og tilſidſt ſom Sovedrik et Glas Bordeaux 
eller flere Glas, eller mange Glas hos Grodemange. 
Uagtet man hver Dag gik og ventede paa Døden, 
levede man dog ganſte taaleligt, endogſaa fornoieligt 
og af og til udmeerket. Der havde ſamlet fig en 2 
ſmuk Kreds af Dekamerons-Gjeſter: Profesſorer 
ved Univerſitetet og Academiet, Læger, Advocater, 
Officerer, Kunſtnere, der, da al Selſkabelighed var 
ophort i Privathuſene, traf ſammen i de offentlige 
Lokaler, om ikke til faa munter og tiltalende en Under— 
holdning ſom de florentinſke Originaler, jaa dog til 
en ret behagelig Udvexling af Tanker, Anſkuelſer og 
Erfaringer, for ſtorſte Delen indſamlede paa den daglige 
Valplads. Den, der ſtod mig neermeſt og holdt fig 
med ſtorſt Trofaſthed til mig, var Otto von Schorn, 
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hvem jeg endeel Aar ſenere igjen modte i Weimar 
ſom Seeretair ved den derværende Kunſtſkole. Mangen 
en Aften vare vi To de eneſte Tilſkuere i „Galerie— 
noble“, den fornemſte Loge i Hoftheatrets forſte Etage, 
medens det tomme Parterre gabede os imode og det 
efterladte Tjenerſtkab bredte fig paa Herſkabernes Loge⸗ 
pladſer. Bag ved Teppet og mellem Coulisſerne gik 
det lige faa ſtille og kjedeligt af; paa Placaten ſtod 
der i Regelen flere Syge end Medvirkende, een Gang 
hele ſytten Navne, og jeg hufſker, at vi en Aften 
maatte forandre Foreſtilling ikke mindre end fem Gange. 

Hidtil havde Sygdommen dog ikke krevet noget 
Offer imellem Hoftheatrets betydeligſte Medlemmer; 
men heller ikke for et ſaadant Tab ſkulde vi ſpares. 
Torsdagen den fjortende September Klokken halv fire 
om Morgenen dode nemlig efter korte Lidelſer, ſom 
det euphemiſtiſk pleiede at hedde i Dodsanmeldelſerne, 
den udmeerkede Coloraturſangerinde Henriette Rettig 
efter at hun endnu Fredagen den ottende September 
i det feſtlig oplyſte Hus i Anledning af Hendes 
Majeſtets allerhoieſte Navnedag havde ſunget Martha. 
Det var den ſorgeligſte Galaforeſtilling, jeg nogen⸗ 
finde har overværet. Om Tirsdagen, ſeent ud paa 
Aftenen, lod den Ulykkelige mig bede om at komme til 
ſig. Jeg fandt hende fuldkommen ved Beſindelſe og 
vidunderlig fattet paa fin foreſtagende Dod. Hun 
rakte mig Noglerne til de Skabe og Chatoller, hvori 
hun hapde fine rede Penge, fine Smykker og Verdi⸗ 
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papirer, efterſom hun flet ikke havde nogen Paa— 
rorende i Nærheden; hendes Broder, en Geiſtlig ved 
Piariſtſeminariet i Kremſier, var rigtignok blevet 
hidkaldt, men var ikke indtruffet. Hun tilhviſkede mig 
en rorende Tak for denne ſidſte Kjeelighedstjeneſte 
og for alt det Gode, jeg havde gjort hende, og om— 
favnede mig til Afſked for evig. Endnu i denne Time 
veed jeg ikke, hvorledes jeg kom ned af Trappen, thi 
det folde Kys af de blaa Læber havde gjennemisnet 
mit Hjerte. Sygevogteren, der lyſte mig ned, maatte 
ſtotte mig. Han faae betenkelig paa mig fra Siden 
af og brummede, idet han lukkede Doren efter mig: 
„Det var nok ikke klogt af Dem at komme herhen.“ 

Onsdagen blev jeg dodstret liggende i Sengen 
og ventede paa Choleragens Komme, thi at jeg ſkulde og 
maatte fane den, derom var jeg overbeviiſt. Jacob 
og Rieke beſtyrkede mig i denne Tro ved at fortelle 
mig, at jeg havde den allerede. „Den naadige Herre 
maa ſvede“ — „De maa ſtrax have Kamillethe!“ og 
ſaa blev paa Timen et heelt Magazin af uldne Tepper, 
alle de Fjerdyner, man kunde fage fat paa, og min 
Kones Heſtehaars-Madrats kaſtet over mig, Kamille— 
theen blev lavet og Stuerne gjennemrogede med Chlor 
ſom "paa et befængt Hoſpital. Den forſte naturlige 
Folge af denne rationelle Cuurmethode var, at jeg 
blev overfaldet af en voldſom Hoſte, juſt ſom min 
Ven Pfeüfer traadte ind ad Doren. Han kom ind i 
Stuen med en velgjorende Skjcemt, ſom han pleiede. 


Dodekameron. 47⁵ 


„Endelig,“ raabte han, „fager man dog en or— 
dentlig Hofte at høre! ellers bliver man i denne 
Tid modtaget i Sygeſtuerne med en langt uhofligere 
Lyd!“ Ved Synet af den monumentale Familie⸗ 
begravelſe, hvori jeg hvilede, ſlog han en homeriſt 
Latter op og raabte: „Der mangler jo ikke andet end 
Bondekonen ovenpaa.“ — „vad vil det ſige, Bonde— 
konen?“ ſpurgte jeg med en ſvag Stemme, — „Ih 
nu, naar Bonden hjemme hos os lægger fig til at 
ſvede, deekker man ham til med alle de Sengeklader, 
der er i Huſet, og ſaa legger Bondekonen fig ovenpaa.“ 


Ved disſe Ord rev han alle Dynerne tilſide, lukkede 


Vinduerne op og ruſkede i Klokkeſtrengen faa den var 
lige ved at gage i Stykker. „De har,“ ſagde han til 
mig, idet han vedblev at ſkoggerlee, „ligeſaa lidt 
Cholera, ſom jeg har Svindſot. Jakob, flæd Du din 
Herre paa, men ſaa let ſom mulig, og De, min Ven, 
ſtaa De op og ſpis Frokoſt ſom ſedvanlig. Om en 
Time kommer jeg igjen og henter Dem. Vi kjore til 
Schleißhein, thi det lader til, at der ogſaa er kommet 
Cholera i Malerigaleriet. Jeg maa tage derud, og 
De ledſager mig. Der fattes Dem ikke andet end 
lidt friſk Luft og lidt Adſpredelſe; hvis De tilfeldigviis 
ſtulde være i Beſiddelſe af en Flaſke hvid Portviin endnu 
af den Slags, ſom De trakterede os med ved den ſidſte 
Udſtillingsdiner, faa tag den endelig med. Vi ſpiſe 
til Middag derude og gage i Aften til Rentz, ikke i 
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Theatret. Detur, signetur — Alt at indtage efter For— 
ſkriften. Vi fees igjen!” 

Underveis holdt min herlige Pfeüfer en ordentlig 
Straffeprediken for mig. Med en Spada, ſom kun 
findes hos Raisſonneuren i den molieriſke Komedie, 
forklarede han mig, at min Pligtfolelſe var en Daarſkab, 
at jeg her var til ingen Nytte, men at jeg vilde 
ødelægge mig ſelv, hvis jeg vedblev at fuſke Skrifte— 
fader og Graverkarl i Haandveerrket; at i den nu— 
værende Theatermiſere kunde en Skriver og Regisſeur 
ligeſaa godt bringe Deficit tilveie ſom Theaterdirek— 
teuren; at jeg med min Reiſetilladelſe i Lommen 
maatte bryde op jo for jo hellere og gage til Iſchl 
for at beſoge min Kone, og derneſt tage igjennem 
Salzkammergut og beſtandig hoiere op, faa langt ſom 
mine dovne Been vilde bære mig. De ſkal om Dagen 
have den friſke, frie Bjergluft, og opſoge Dem hver 
Aften et nyt Nattekvarteer og hver Morgen nye Om— 


givelſer. Nu afſted med Dem og vee Dem, hvis De 


kommer blot en Time tidligere tilbage, end jeg har 
tilladt Dem.“ 

Samme Dag og neſten ſamme Time ſom den 
ſtakkels Henriette Rettig blev begravet, kjorte jeg, 
Loverdagen den ſextende September, i en Salzburger— 
poſtvogn ud igjennem Iſarthor i det meſt ſtraalende 
Sommerſolſkin. Underveis modte mig et lille Eventyr, 
med hvis Fortælling jeg vil ſlutte dette farverige, men 
ſortrandede Blad af min Stambog. 
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Paa Landeveien mellem Salzburg og Iſchl, en 
fortryllende Vei, der hos mig altid fremkalder gronne 
Erindringer, ſtodte jeg paa en Vienervogn, ſom jeg 
allerede i det Fjerne kunde fee, var et Inventarie— 
ſtykke fra de kongelige Remisſer. Den kjorte hurtig 
ned ad Bakken, medens min Eenſpender krob langſomt 
opad, og jeg ſelv af Medlidenhed med Heſten ſlen— 
trede langſomt bagefter. Ecco il signor Intendente! 
raabte en Stemme ud af Vognen, idet den foer forbi 
mig. Den ſtandſede, og ud af den ſprang Luigi 
Tamboſi, Kong Maximilians Factotum og Hovedet 
for Familien Tamboſi og for den talrige italienſke 
Coloni i München, hvor han var Arveforpagter af 
Kaffehuſet i Arcaderne og af Buffeten i Hoftheatret. 
„Hvorfra? Hvorhen? hvor ſtager det til i München? 
hvorledes gaaer det de kongelige Herſkaber?“ Saaledes 
krydſede Sporgsmaalene hinanden. „De komme bag 
efter mig, meldte Signor Luigi, paa Tilbageveien fra 
et Beſog hos de oſterrigſke Majeftæter i Iſchl.“ Efter 
en kort Commenteren over de tunge Tider der hjemme, 
flo! Wienervognen atter ned ad, og Eenſpenderen 
krob igjen op ad. 

Paa den neermeſt liggende Station, foran Poſthuſet i 
Hof, faae jeg de kongelige Ekvipager, der havde gjort 
Holdt for at ſkifte Heſte. Kong Max, i fit oſterrigſke 
Regiments Uniform, og Dronning Marie i en lilla 
Silkekjole og hvid Hat ſad ved Siden af hinanden i 
en Coupée. Hofdamen havde forladt deres Vogn 


8— tisse 


478 Dodefameron. 


og var ganet ind pan Kirkegaarden, der laa lige 
overfor Poſthuſet, for at ſtudere Indffrifterne paa 
Ligſtenene. 

Hendes Majeſtcet Dronningen fif forſt Øie paa 
mig, da jeg hilſte dem ærbødigt, og derpaa vinfede 
Kongen mig hen til Vognen; „De er her,“ ſagde han 
i en naadig Tone, „altſaa gaaer det bedre med 
Theatret.“ — „Jeg har holdt Ord, Deres Majeſtet,“ 
var mit Spar, „og Theatret er ikke blevet lukket.“ — 
„Jeg takker Dem,“ ſvarede Kong Max og rakte mig 
Haanden. Det var den forſte og ſidſte Gang i mit 
Liv. Derpaa maatte jeg berette hvad der var fore— 
gaaet, og det (idet, jeg havde at ſige, var ligeſaa ube— 
hageligt at meddele ſom at høre paa. Auguſtmaaned 
havde for forſte Gang i min Direktionstid ikke bragt 
nogen Nyhed, og September kun en eneſte: „Vaiſen— 
husbarnet“, ſom jeg havde fat i Scene, inden jeg tog 
bort. J Operaen blev Proverne pan „de lyſtige 
Koner i Winſor“ paa den ſorgeligſte Maade afbrudte 
ved Henriette Retties Dod. Min Henſigt at gjen— 
optage „Labdakide-Trilogien“ havde jeg opgivet, fordi 
paa Proven af det forſte Stykke, „Kong Oedipus“, 
gjorde Expoſitionsſenen — det veeklagende Folk uden— 
for Paladſet i Theben — et ryſtende Indtryl paa alle de 
Rollehavende ved Sammenligningen med den frygtelige 
Virkelighed. „Det har De gjort Met i,“ ſagde Kongen 
nikkende, „og navnlig har De gjort vel i at tage 
bort, hvad De jo alt for lenge ſiden var berettiget 
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til. De ſeer angreben ud. See at komme til Kræfter 
hos Deres Familie; bliv. der, ſaalcenge De ſelv vil, 
og beſog os paa Hjemveien i Berchtesgaden.“ Dron⸗ 
ning Marie tog af en ſtor Buket Alperoſer, der 
(aa foran hende i Vognen, en Blomſt, ſom hun bad 
mig bringe min Huſtru med en Hilſen fra hende. 
Imidlertid vare Heſtene forſpendte, og Poſtillonerne 
i deres rode Troier og med de høie Fjerbuſke pan de 
blanke ſolvtresſede Hatte havde ſvunget fig op i Salen. 
Endnu en venlig Hilſen, og det ſtatelige Tog fatte 
ſig i Bevegelſe og forſvandt indhyllet i Stovſfkyer. 
Hornene bleeſte den velbekjendte gammeloſterrigſke 
Melodi, ſom min Kone paa vore uforglemmelige Reiſer 
jan ofte havde iſtemt: 

„Jeg kjorer herfra med den keiſerlige Poſt, 

Sex Skimler ſkal for Vognen man ſpende! 


Mit Hjerte er Kudſken, det kan man nok Fjende, 
Jeg kjorer herfra med den keiſerlige Poſt!“ 
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Alorents Sterne 


er en af Englands beromteſte humoriſtiſte Forfattere. 
Han blev fodt 1713 og kom 1731 til Cambridge for 
at ſtudere Theologi, men udmeerkede fig her mere ved 
ſine gale Streger end ved ſin Flid og Paapasſelighed. 
Imidlertid lykkedes det ham endnu i en ung Alder 
at fane et Par gode Preſtekald, hvis rigelige Ind— 
komſter dog ikke vare tilſtreekkelige for hans For⸗ 
nodenheder. Endnu mindre ſtrakte de til, efter at 
han havde giftet fig i 1741. Hans beromteſte Verker 
ere „Tristam Shandy“ og „Poriks folſomme Reiſe“. 
Begge disſe Arbeider udmeerke fig ved de ſamme Egen— 
ſkaber: et koſteligt Lune, fiint Indblik i det menneſkelige 
Hjerte og ypperligt tegnede Charakterer. Han døde i 
Marts 1768, og uagtet den ſidſte Udgave af hans 
Skrifter indbragte ham den betydelige Sum af 24000 
Pund (neſten en halv Million Kroner), efterlod han 
dog ſin Familie ikke andet end Gjeld. Heller ikke tor 
det ſktjules, at han ikke var nær faa elſtverdig i lit 
Privatliv ſom i ſine Skrifter. 
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Sonetter 
af N. B. 


ig 


Nu er det ikke Digtekunſtens Tider: 

De Stromme, ſom igjennem Toner ledes, 
Er ikke dem, hvorved vor Slægt helbredes 
For denne ſtore Sot, hvoraf den lider; 


Den Ungdom, ſom i Drom og Leangſel fkrider, 
Er nu forbi; om mandig Daad der bedes; 

Ei Poeſien leengere omfredes, 

Thi under Villiens Banner nu man ſtrider. 


Men Kjærlighed, ſom altid er den ſamme, 
Og ſom til ingen Tid jfal ſtaae tilſtkamme, 
Den eier altid Poeſiens Magt, 


Den kledes altid bedſt i Toners Dragt, 
Den tender endnu Digtekunſtens Flamme, 
Har endnu Ret til at fane Sangen vakt. 
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Din Stemmes Klang og Sjælen i din Færd, 
Din Kinds den favre Rundings Morgenrode, 
Og dine fromme Oines Blikke føde, 
Din foraarsklare Lod, dit Smil ifær 


Har lagt fig ſom et helligt Ungdomsſkjcer 
Med Reenhed, hvori Længfler unge, bløde 
De ynderigſte Elſkovsdromme føde, 
Omkring mit Hjertes higende Begjer. 


Det lysner for mig, ſelv i Dybe Netter, 
Som var det evig Sommermorgenrodme, 
Og Hjertets Blomſterſveerm jeg ikke maaler. 


Det er ſom hiſt paa Nordlands rige Sletter, 
Hvor Blomſter dufte med forhoiet Sodme, 
Fordi beſtandigt Lys dem overſtraaler. 


Din Magt jeg kjender, og din Roſt jeg horer, 
Selv om Du ikke længe var mig nær, 

Som man kan kjende Solens Magt i hver 
En Blomſt, om tætte Skyer end Solen flører, 
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Og fom et Billed viſer Meſtrens Værd, 

Skjondt ei hans Kunſtnerhaand det fænger rører, 
Som Sommerlivets Kraft end Sceptret forer 
Ved Vintertid i Arnens varme Skjer. 

Hvad Du har fkabt i mig, gaaer ikke under, 

Og Du kan aldrig mere mig forlade 

Med Ord ſaa rige og med Smil ſaa glade, 


Med Ungdoms Liv, ſom i hver Form ſig runder. 
Jeg vekkes let, hvis Aanden i mig blunder, 
Naar blot jeg i dit Minde vil mig bade. 


4. 


Som Dagens unge Liv i Morgenrodt 

Har frifft dit Spil fig til mit Hjerte trængt, 
Og hele min Natur er dugbeſprengt 

Af Toners Perlefald, ſom har mig modt. 


Jeg ſidder her og foler det, hvor ſodt 
Du Livets Lyſt fornummet har og tænft. — 
Selv er Du gaget bort, og indeſteengt 

Er Tonerne. Klaveret — det ſtager dodt; 
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Som dit Klaveer, ſaaledes er mit Hjerte: 
Du ſtemme kan dets Strenge, faa de bæve 
J navnløs Fryd og fod melodiſk Smerte; 


Din milde Haands Beroring blot de fræve; 
Men gaaer Du bort, ſtrax deres Stromning ſpinder, 
Og ingen Tone mere fra dem vinder. 


5. 


Hvor deilig ſtod Du der i Aftenroden 
Og fane i Veſtens lyſe Himmel ind, 
Hvor Solen ſvundet var i gyldent Skin 
Og andenſteds gik hen til nyfodt Gloden; 


Da var det, ſom Du glemte Verdensnoden; 
Og medens Skjeret rodmede din Kind, 
Det var, ſom det forklarede dit Sind, 

Og ſom Du aned Livet efter Doden. 


Og da jeg fan gik hjem med dette Minde 
J Maaneſkin og Skjer af Stjernevrimlen, 
Da tegned Du Dig for mit Syn faa noie 


Med deilig, himmelſk Glands ud fra dit Sie, 
At nu jeg troer, jeg ſaadan ſkal Dig finde, 
Naar jeg Dig ſeer blandt Englene i Himlen. 
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6. 
Ja, jeg vil driſtig ſtille Dig ved Styret, 
Saa veed jeg, at mit Skib gaaer ikke under; 
Thi Du mod Lyſets Hayn ſaa ſikkert ſtunder, 
Og Hjertets Kjærlighed for Dig er Fyret. 


En bedre Lods fager jeg dog aldrig hyret; 
Thi hvor Du Kjærlighedens Fodſpor grunder, 
Der vore Roſer frem ved et Vidunder 

Som efter Dronningen i Eventyret. 


Ja, Dronning er Du! Frit og let Du ſtrider 
Og kaſter Blikket ſtraalende og rigt 
Med ſod Forjettelſe til alle Sider. 


Ja, Dronning er Du i mit Ungdoͤmsdigt, 
Med Morgenlandets varme Farvepragt, 


Med Eventyrets unge Tryllemagt! 


1 


Du veed det viſtnok fnap, hvordan jeg hader 
At mode Dig, hvor „Verdens“ Haner gale 
Blandt modekledte Folk i Seljfabsjale 

Og op og ned ad Stræder og ad Gader; 
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De trænge pan os med nyfigne Lader 
Og hviffe meget mere, end de tale, 

Og Sladrens Ogle med ſin lange Hale 
Sig bugter gjennem deres flaue Rader. 


Elſtov vil Enſomhed og helſt bag Lovet; 
Den er ſom en Sankthansorm: naar den lyſt 
J Dagens Straaler fees af Mengdens Blikke, 


Da er den mork og kold og lyſer ikke, 
Men kommer Nattens Stund, og Alt er tyſt, 
Da ſtraaler den med Ildens Glands fra Stovet. 


0 8. 


Naar nu jeg ſidder her i Stuen hjemme 

Og fletter mine Minders fagre Krands 

Af Alt, hvad der hos Dig betog min Sands, 
Saa troer jeg, at jeg kan det Hele glemme: 


Hvert Smil, hvor Skjeelmerierne fig gjemme, 
Den Rythmeflugt, hvormed Du gaaer i Dands, 
Din Ungdoms Blomſtring og dit Dies Glands, 
Men aldrig glemmer jeg din fjære Stemme. 


Sonetter. 
Hvorhen jeg gaaer, beſtandigt jeg den hører 


Og lige ſod i Tale og i Sang; 
Det Bedſte i mig ſvarer paa dens Klang, 


Det Inderſte i min Natur den rorer. 


Ved den kan bedſt vort Slegtſkab jeg fornæmme. 


Nei, aldrig glemmer jeg din kjcere Stemme! 


Jeg vaagned op dog kunde ikke ſove, 

Du lysned over mig i Midnatsſtunden, 

Det var, ſom Morgenſolen var oprunden 

Med gylden Glands paa Foraarsſtrandens Vove. 


Det var ſom Lovyſpringstid i ſtore Skove, 
Som dufterige Vift fra Blomſterbunden; 

Det var, ſom Dig jeg heelt nu havde vunden, 
Og ſom Du evig Tro mig vilde love. 


Det var, ſom Roſer af mit Leie groede, 
Som der flod Gudeblod i mine Aarer, 
Og der var Freias Guld i mine Taarer, 
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Det var, ſom jeg i Folkvangs Sale boede! 
O, jeg forrykteſte af alle Daarer, 
Som virkelig ſtod op og paa det troede! 


10. 


Forgjoves har jeg hele Dagen ſtundet 

Saa viden om for dine Fjed at finde; 

Sidſt jane jeg Maanen ad Din Rude ffinne, 
Og nu er Haabet for idag udrundet. 


Med Lede har igjen mit Hjem jeg fundet: 
Her er ſaa tomt, ſaa dodt og koldt herinde, 
Og Ingenting, ſom kan mit Hjerte binde, 
Fordi det andenſteds er evigt bundet. 


Og ſom mit Hjem, ſaadan vil Livet være 
Og hele Verden, hvis jeg ei Dig vinder, 
Hver Blomſt er meiet da, hver Frugt er plukket, 


Afbraendt hver Spire, Gift i mine Minder 
Og Alt fra Lys og Varme udelukket, 
Og ſaadant Liv er ikke til at bere. 


Sonetter. 


11. 


J dine Fodſpor vaagne mine Sange, 

Naar jeg Dig folger gjennem Byens Gader 
Og hiſt, hoor Sundet Kyſtens Skrenter bader, 
Og gjennem Havens ſnirkelſnoede Gange. 


De flagre op ſom Fugleunger bange, 

Men vore brat, naar Dig jeg ei forfader; 
Og Du er god imod dem, Du dem mader 
Om Dig de kredſe, dér ſkal jeg dem fange. 


Og naar ſaa hjem jeg fra min Vandring vender, 
Jeg har dem med og ſpeerrer dem i Slynge 
J Burets Skjul, ſom ingen Anden kjender; 


Da flagre de mod Traemmerne med Tynge, 
Og ak, hvor gjerne troer Du ei, jeg ſender 
Dem hen til Dig, hvis Navn de alle ſynge! 


12. 
J Himmelrummet Foraarstaager hænge, 
Men endnu Træerne ſtaae ganſke bare; 


Dog Fugletoner ſeirende og klare 
Igjennem Taagen fjernt og ſtille trænge; 
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Det er faa mildt og grodefuldt, at længe 
Viſt ei det muligt er, at det kan vare, 
For Vaarens Vind vil over Lande fare 
Og alle Bogeſkovens Knopper ſprenge. 


Jeg, der gaaer om i Lon og venter paa, 
At Kjerlighedens Vaarbud jeg ffal fane 
Fra Den, ſom volder mig den dybe Traengſel, 


Jeg kan faſt ikke denne Tid udholde, 
Fordi det er dens Lod, at den ffal volde 
Mig ſaa uſigelig, uhyre Lengſel. 


13. 


Dit Smil var Kjerlighedens Morgenrode, 
Livsſtraalen glimted funklende derpaa 

Som Foraarsſol pan Strandens dybe Blaa, 
Som Blomſter fodt af Jordens Forſtegrode. 


Og dette Smil kom mig — kun mig — imode, 
Som kunde nu forſt Livet Du forſtaage, 

Og Siet henrykt, helligt paa mig ſaage 

Med dette Skjer, det himmelſte, det føde. 


Sonetter. 


Ad dette Dies dybe Strom jeg ſeiler 
Til Lande, hvor min Sorg i Søvn er vugget, 
Og hvor ſig Himlens Glands i Alting ſpeiler. 


Saa ſynes jeg, den gamle Lare feiler, 
Som ſiger, Paradiſets Land er lukket; 
Jeg er der jo! Jeg har dets Frugt jo plukket! 


14. 


Den lyſe Sol ad Oſterhimlen ſtiger, 

Og op fra Leiet ſpringer jeg og vanker 
Ud over Eng og Mark og hoie Banker 
Og frem i Morgenluftens Stromme higer. 


Nu ſtager der Glands om alle Verdens Riger 
Og deiligt ſig i Morgenduggen ſanker, 

Der ſom et Diadem om Blomſt og Ranker 
Med Himlems Farveſpil fig ſmukt forliger. 


Med Solens Straaler jeg Dig Hilſen bringer, 
Og mens det nu fra Kirketaarnet ringer 
Ud over Land og By til Morgenſang, 


Jeg ſender Bud til Dig med Klokkens Klang 
Og Bud paa alle glade Lerkers Vinger 
Og med al Blomſterduften over Vang. 
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15. 


Nu er jeg neſten dum af Kjerlighed, 
Nu kan Du gjøre ved mig, hvad Du lyſter, 
Jeg følger Dig i Veſter og i Oſter, 
Jeg troer det, ſelv til Undergangens Bred. 


Du er det Deiligſte, mit Hjerte veed, 
Du lokker mig med ſere, fode Roſter, 
Du væffer al min Attraa, og Du troſter 
Mig nu i Tiden og i Evighed. 


Naar blot Du ikke rover mig Forſtanden! 
Jeg foler, at det brænder mig og ſyder 
Omkring min Tinding og igjennem Panden. 


O, vær dog varſom, inden Du mig byder, 
O, vær mig naadig nu, Du veed jeg lyder 
Og aldrig meer kan elſke nogen Anden! 


16. 


Den lyſe Vaar, den kom, ſom den var kaldt 
Og drev mig ud fra Byens lumre Stade, 
Fra tunge, kvalme Luft i morke Gade, 

Og hendes fjære Hjem min Vandring gjaldt. 
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Jeg kom dertil, da Dagen hælded alt; 

Det demred bag de lyſegronne Blade, 

Der ſtjcermed omkring Stedet, hvor vi fade, 
Hvor Nattergale fang, og Duggen faldt. 


Nei, hvad dog Vaaren har for ſod en Magt! 
Fra alle Grave kan den Stenen vælte 
Og fane Befrielſen til Ende bragt. 


Jeg ſiger ei, hvad jeg fif hende ſagt; 
Men hvor dog Nattergalens Triller ſmelte! 
Og hvad dog Vaaren har for ſod en Magt! 
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Af 


Frantz Dingelſtedt. 
(Münchener Bilderbogen III og IV.) 


Henimod Midten af Halvptredſerne var Fremmed— 
kolonien i den Grad voxet i Antal og befeſtet i fin 
Grund, at den kunde anſees ſom et eget Element i 
Befolkningen. De fleſte af de Nyankomne grupperede 


ſig om Univerſitetet: Liebig, Chemikeren — Jolly, 
9 0 


Phyſikeren — Siebold, Zoologen — Biſchoff, Ana— 
tomen og Phyſiologen — Pfeufer, Therapeuten — 
Sybel, Hiſtorieſkriveren og mangfoldige Andre — altſaa 
Mand i alle videnſkabelige Fag og af alle academiſte 
Faculteter med Undtagelſe af det theologiſfke. Den 
ærværdige Thierſch, der neſten et halvthundrede Aar 
tidligere var bleven faldt til München og havde 
gjennemfort Reformen i de lærde Skoler trods alle 
Anfegtelſer, ſtod ſom en Patriark imellem de yngre 
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Coloniſter. Han pleiede, naar Talen kom paa Kampen 
imellem det gamle og det nye München, at ſtryge fit 
tykke ſneehvide Haar bort fra Nakken og, til Beviis 
paa, at der dengang blev fægtet med ganſke andre 
Vaaben end Tunge og Pen, at pege paa et bredt 
Ar, der var en Erindring om et natligt, morderiſk 
Angreb. To vakkre Sonner af Thierſch, hvoraf den 
ene er bleven en udmeerket Chirurg og den anden 
Maler, ſtuttede fig naturligviis til vor Kreds. Af 
Digtere beſad denne et glimrende Fiirkloverblad: 
Geibel, Heyſe, Bodenſtedt og Schack. Undertiden 
gjeſtedes vi af Beſogende, ſnart fremmede, ſnart ind— 
fodte, ſom Herman Lingg, hvem Geibel indforte paa 
det tydſke Parnas, Melchior Meyr og Julius Grosſe; 
en eneſte Autochthon, men et originalt ægte genialt 
bayerſk Talent, Profesſor Frantz Kobell, blev fuld— 
kommen hjemme iblandt os Fremmede, ligeſom vi 
blev det i hans Hus, der gjemte en elffværdig Huſtru 
og tre kloge og ſmukke Dottre. Af Kong Ludvigs 
Kunſtnerkreds gik kun Een, men rigtignok den ſtorſte 
af dem Alle, Wilhelm Kaulbach, fuldſteendig over til 
vor Leir, medens endeel af de Andre kun af og til 
gave Gjeſteroller. Forreſten var Nymünchen i ſel— 
ſkabelig Henſeende fan temmelig henviiſt til fig ſelv 
og holdt fig ſtrengt afſondret fra Gammelmünchen 
med Undtagelſe af de faa officielle Sammenkomſter i 
Ariſtokratiets Saloner. Et eneſte Hus, Grev Taſcher 


de la Pagerie's, gjorde en Undtagelſe heri til Gunſt 
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for de Fremmede, men et Vindſtod fra det andet 
Keiſerdomme forte dette pludſelig fra Prannergaden 
til Tuilerierne, hvor jeg efter Aars og Dags Forlob 
gjenſaae Herrerne og Damerne af dette Hus i anſete 
Stillinger ved Napoleonidernes Hof, men ligeſaa glade 
og hjertelige ſom tidligere i München. Derimod blev 
de bayerſke adelige Paladſer, ſaavel ſom Embeds— 
mændenes og Borgerſtandens Huſe, haardnakket lukkede 
for de Indvandrede, og forbleve det i det mindſte ſaa— 
længe ſom jeg opholdt mig i München; derfor er 
ogſaa nu efter en Snees Aars Forlob hele denne 
interesſante Kreds fuldſteendig oploſt, ſkjondt Døden 
forholdsviis ikke har ryddet op i den. 

Naar jeg nu, modnet i en lang Rakke Vintre og 
belært ved droie Erfaringer, der vel ikke har gjort 
mig træt, men mildere i min Dom mod Andre og 
ſtrengere mod mig ſelv, naar jeg nu paa min Sam— 
vittighed ſporger mig ſelv, hvem eller hvad var Skyld 
i den ſorgelige Kloft mellem det gamle og nye Mün— 
chen, fan er der Ingen, ſom jeg ubetinget kan anklage 
eller ubetinget frifinde — mig ſelv ineluſive. Gjeſt— 
frihed, Hoflighed i den daglige Omgang, Deeltagelſe 
i videnſkabelige eller kunſtneriſke Beſtrebelſer, alt 
dette ligger ſom bekjendt ikke i Bayrernes medfodte 
Charakteer. Denne helder langt mere til at afſondre 
fig fra Alt udenfra og danner i den Retuing en 
ſterk Modſctning til Oſterrigernes Charakteer, der 
tvertimod er medgjorlig, nysgjerrig, modtagelig for 
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fremmed Indflydelſe og Paavirkning og egentlig flet 
ikke fjender til Begrebet Fremmed, da Riget er ſam— 
menſat af et ſaadant Folke-Moſaik, at dets Hovedſtad 
ligner en international Maſkerade. Det var altſaa 
ikke at undres over, at Stemningen i München maatte 
forholde fig fold, mistroiſk, afvergende eller i al Fald 
indifferent ligeover for disſe Kong Max's Indkaldelſer 
af Fremmede. Stemningen ffal heller ikke have været 
varmere, dengang Kong Ludvig indkaldte Malere, 
Steenhuggere og Billedhuggere, ſkjondt disſes Virk— 
ſomhed lovede Reſidentſen haandgribelige Fordele. 
At de berømte nye Univerſitetslœrere traf ethundrede 
Studenter flere til München, end der nogenſinde tid— 
ligere havde været, brød Münchens Borgere fig ſaare 
lidt om, og det finere Selſkab ſlet ikke. Hvilken en 
Modtagelſe vilde en Mand ſom Liebig — jeg taler 
ikke engang om Paris og London — ikke have fundet 
i Berlin, hvor allerede i lang Tid „Videnſkabens 
Fyrſter“ udmerkes ved Hove og betragtes ſom et 
Felleseie for Nationen, hvori enhver „Eckenſteher“ 
har ſin Andeel! Om nu i Sandhed en ſaadan er 
ſtolt af ſin Humboldt eller kun gjor ſig tyk dermed, 
det kommer i Virkeligheden ud paa det ſamme. Hvad 
der yderligere maatte forøge Spaltningen var, at 
Fleertallet af Maximilians-Colonien var Proteſtanter, 
og da vi neſten Alleſammen kom fra hin Side Main, 
betragtedes vi ſamtlige ſom Preusſere og Kjettere. 


Derfra ſkrev fig Conflikter, ſom vi ingenlunde frem⸗ 
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kaldte, men ſom vi heller ikke turde gage afveien for, 
hvis vi ikke vilde ſvigte os ſelv og vor Opgave. Jeg 
ffal kun anføre et Par Exempler fra min egen Virke— 
kreds: Theatret. 

Nathan den Viſe, ſom Burgtheatret i et halvt 
Aarhundrede havde opført med forholdsviis faa Ude— 
ladelſer, ſtod heller ikte i München paa Liſten over 
de forbudne Stykker, men havde hverken ved Hoffet 
eller hos Geiſtligheden noget godt Ry ſom et anti— 
katholſt Stykke, der indeholdt en Forgudelſe af Jode— 
dommen. Ligeſom Minna von Barnhelm i München 
gik under Navn af et Preusſerſtykke, ſaaledes kaldte 
man Nathan for et Jodeſtykkte. Denne Fordom, der 
udgav fig for en Dom, kunde ikke afholde mig fra at 
anſette til Opforelſe paa Induſtriudſtillingens Aab— 
ningsdag: „Den med falſke Ringe handlende Hebreer“, 
altſaa en ny Variant! Jeg tenkte ikke paa at gjøre 
nogen Demonſtration imod Modſtanderne, men Les— 
ſings Meſterveerk forekom mig paa Grund af dets 
rene Humanitet og kosmopolitiſke Betydning at pasſe 
udmeerket for denne Dag. Det lykkedes mig ogſaa at 
jætte igjennem, at Nathan blev ſtaaende; men for at 
gjøre de fromme Sjæle en Indrommelſe (Kongen var 
ifolge fin Natur tilboeielig til at gjøre Compromis'er), 
maatte Patriarkens Billede, ſom Joſt ved vort Theater 
havde udkaſtet et Billede af i ffkarpe Omrids og noget 
grelle Farver, men ualmindeligt fandt og virkſomt, 
afdempes betydeligt baade i Maſke, Accent og i 
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Foredrag. Derover opſtod der et fandt Ramaſkrig 
imod mig baade imellem Coulisſerne og i vor egen 
liberale Leir. 

Et andet Exempel er Laubes Lyſtſpil „Roccoco“, 
der var blevet anſat til Opforelſe af mig, efter at 
det i Burgtheatret, med Dawiſon ſom Abbeen, ikke 
blot havde fundet Indgang, men gjort Lykke, rigtignok 
under heftig Proteſt af de forſkreekkede og ffræt 
indjagende Zionsvogtere. Efter Sedvane gjorde disſe 
fra Wien af en forfærdelig Alarm, der i hoi Grad 
foruroligede de gode Chriſtne i München. Cultus⸗ 
miniſteriet tog Anledning heraf til at interpellere 
Theaterbeſtyrelſen, og denne — jeg var nylig bleven 
gift med Theatret og endnu i Hvedebrodsdagene — 
ſvarede i en Tone, der maaſkee var mindre pasſende, 
ſtjondt jeg hverken ſtod under Statens eller Kirkens 
Cenſur, og havde en formel Ret til at afviſe enhver 
Indblanding fra den ene eller den anden Side. Nu 
udfpandt der fig en heftig Correſpondance, der ikke 
havde nogen anden Folge end den, Enhver kunde 
forudſee: Stykket blev forbudt ved en kongelig Cabinets⸗ 
befaling. At jeg ſom Svar herpaa gjorde min For- 
bliven ved Theatret til et Cabinetsſporgsmaal, omtaler 
jeg her for at viſe, hvor „gron“ jeg var endnu 
dengang. Jeg fif ikke noget Svar derpaa fraoven, 
men vel en opbragt Straffeprediken fra Donniges, 
hvem Kong Max havde meddeelt min Anſogning om 
Afſted, ſom jeg Havde indgivet uden min Vens Vi⸗ 
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dende. „Merk Dem een Ting,“ ſagde han tilſidſt, 
„at En af os ikke indgiver fin Anſogning om Afſted, 
ja han tager ikke engang imod den, naar den bliver 
givet ham. De veed jo, hvad Goethe, Deres egen 
Goethe, har ſagt, „en Skandſe er kun en Bunke 
Snavs, men Soldaten forſvarer den med ſit Liv, 
fordi hans Jane vaier over den.“ Saaledes talte 
han, den ſtore Goethe, om det lille weimarſke Theater. 
Münchenertheatret er Deres Skandſe! De kan lade 
Dem ſkyde ihjel pan den, men De forlader den ikke. 
Deres Anſogning er bleven lagt hen til Deres Per— 
ſonalakter. Nu kan det "godt hænde, at De engang 
efter Aar og Dag, naar De flet ikke mere tenker paa 
at gage Deres Bei, ja naar De endogſaa for enhver 
Pris vilde blive, bliver nødt til at fortrekke, og Ud— 
gangspunktet er maaſkee da det overilede Skridt, De 
nu har gjort. Endnu engang: vi ſtage her paa Poſt, 
De, jeg, vi Alle — maaſtee paa den meſt udſatte 
Poſt, men desuagtet er den en Skjelm, ſom kniber 
ud!“ Derpaa ſvarede jeg omtrent i ſamme Tone, faa 
at vi røg ſteerkt ſammen, Donniges og jeg, og i otte 
Dage holdt os fra hinanden. Det koſtede ogſaa Kaulbach 
ikke ringe Uleilighed igjen at forſone os med hinanden. 

Til Aftenen paa Chriſti Legemsfeſt, den hoieſte 
Feſt i det katholſke Kirkeaar, havde jeg, ſtrax 
efter at jeg var bleven Intendant, anſat Meyer— 
beers Profet og givet den flere Gange. Operaen 
var ny, glimrende udſtyret, godt beſat og altſaa ſikker 
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paa fuldt Hus, ſelv om jeg vilde ophæve Abonne— 
mentet. Jeg, der var nodt til at jætte Indtægterne 
ſom det Vigtigſte, tænkte forſt og fremmeſt derpaa, 
men det faldt mig ikke med den fjerneſte Anelſe ind, 
at der kunde opſtage nogen Forargelſe deraf, at Aften— 
procesſionen paa Scenen kunde erindre om Morgen— 
procesſionen pan Gaderne. De ultramontane Blade 
undlode ikke med bienſynlig Hadefuldhed at fremhæve 
denne Lighed, at angribe Jodeoperaen med fordoblet 
Heftighed og fordomme dens Optagelſe ſom en grov 
Taktloshed, hvori kun en proteſtantiſk Theaterdirekteur 
kunde gjøre fig ſkyldig. Folgen af en ſaadan Agita— 
tion, hvis Henſigt forreſten (aa tydelig nok for Dagen, 
var et nyt Forbud, ſom jeg forgjeves ſogte at af— 
værge. Mit Forſlag, at lukke Hoftheatret paa denne 
Feſtdag, ſom Skik og Brug er i Oſterrig, blev afflaaet. 
Der ſkulde ſpilles, kun „Propheten“ maatte ikke gaae. 
Det var altſaa et nyt, offentlig Nederlag, afſeet fra 
det paaviſelige Tab, ſom Theaterkasſen led og den 
Klik, der ſattes paa Theaterbeſtyrelſen, hvis Hand— 
linger mistenkeliggjordes ligeoverfor Publicum. 
Hvem veed ikke af egen Erfaring, at ſaadanne 
uafladelige Angreb og Forfolgelſer med Naaleſtik jætte 
langt mere ondt Blod end en aaben Kamp paa Liv 
og Dod? endnu værre bliver det, naar de fra Offentlig⸗ 
heden trænge ind i Hjemmet og ikke fænger fnytte fig til 
faftiffe Interesſer, men udarte til giftige Perſonlig— 
heder! Hos Liebig var der engang blevet dandſet 
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om Natten; et Par Dage derefter bragte Aviſerne de 
hadefuldeſte Artikler om denne Forbrydelſe. Et Land— 
parti, ſom vi foretog paa aabne Vogne fra Tegernſee 
til det nærliggende Badeſted Kreuth, foranledigede 
nye Avisartikler om, at „de Fremmedes“ vilde gær 
havde forſtyrret de Syges Ro, hvilke faa at ſige vare 
Prinds Carls Gjeſter, efterſom han eiede Badeſtedet 
Kreuth. En Revolverjournaliſt, af den usleſte Sort, 
beſudlede min Huſtrus Wre i fit Pobelblad, og da 
jeg med nogle Slag med min Spadſereſtok havde 
forſkaffet mig den eneſte Satisfaktion, jeg kunde faae, 
forfulgte Statsmyndighederne igjennem tre Inſtantſer 
denne ſtrafverdige Selvtægt, ſom jeg forreſten ſlap 
billig nok fra med et Par Dages Politiarreſt. Vore 
Modſtandere lod ingen Leilighed til at ſkade eller 
tirre os gage ubenyttet forbi; fattedes Leilighed, jaa 
fremtvang man den. Bladet „Volksbot'“ gjorde en— 
gang en Indſamling til en Kirkebygning eller et 
andet fromt Veerk; imellem de Merker, der ledſagede 
Bidragene, fandtes ogſaa folgende opbyggelige versus 
memoriales: 


„A duobus D 
Et ab uno T 
Libera nos, Domine!“ *) 


0 For de tvende D 
Og den ene T 
Fri os Gud! Det ſtee! det ſtee! 
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„Med „de to D“ mentes Donniges og Dingel— 
ſtedt, og med „den ene T“, von der Tann! — For 
Pokker vi vare ikke Born længer, og dog kom de 
gamle Duelnykker fra Studenterdagene engang imellem 
over os. Det havde heller ikke været underligt, om 
Taalmodigheden nu og da forgik os, og vi hævnede 
os ved et eller andet velrettet Sidehug; men vi nedlod 
os aldrig til at bruge vore Modſtanderes Vaaben, til 
at ſtrive anonymt i Dagspresſen eller henvende os 
paa hoiere Steder med Reclamationer og Recrimina— 
tioner. Vi opſogte vor Mand og betalte med vor 
Perſon; og dog havde vi nok havt Ret til at klage 
og ſoge Beſkyttelſe for os og Vore ved at appellere 
til den, der havde hidkaldt os. Ingen af os var 
kommen ſom Supplikant til München, men vi havde 
Alle opgivet ſikkre Stillinger og i Tillid til Kongens 
Ord modtaget, hvad der blev budt os: et beſtemt Ar— 
beide for en beſtemt Lon. Det bayerſke Brod, ſom 
vi ſpiſte (hvad man ofte nok har bebreidet os), ſpiſte 
vi i vort Anſigts Sved, og hvad vi behøvede mere, 
thi Menneſket lever ikke ved Brod alene, maatte vi 
give til af vort eget. Den Jord, ſom vi ſkulde op— 
dyrke, tog man os bort under Fodderne tilligemed 
vor borgerlige Exiſtents. Nei, det var en haard og 
ulige Kamp, hvori ingen af Parterne var uden Skyld, 
og Ingen blev Seirherre. Endnu blode mange af 
de Saar, der dengang blev ſlagne, ſkjondt Fjerdedelen 
af et Aarhundrede er gaaet hen derover. 
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Kong Maximilian holdt ſig neutral. Kunde og 
turde han andet? Ogſaa han maa have havt mange 
bittre Timer og maa mangen Gang have paalagt 
fig Tvang for at bevare Ligevegten i fit Indre og 
ſit Ydre. Det var hans fuldſtendige hellige Alvor, 
at han vilde fremme Videnſkabelighed og Digtekunſt i 
ſin Hovedſtad. Stiftelſen af den hiſtoriſke Commisſion, 
de Priſer han udſatte for videnſkabelige Opgaver og 
de bedſte Skueſpil, de Summer, han anvendte til 
Trykningen af koſtbare Verker, hans ſtorartede Plan 
til et Maximilianeum, hans Omſorg for Archiver, 
Samlinger, Mindesmærker og Reſtaurationen af Re— 
ſidentstheatret — alt det er lutter Handlinger af et 
ægte ophoiet Herſkerſind, der hverken mangler et aabent 
Blik eller en aaben Haand. Kongens perſonlige 
Trang til at omgive fig jelv med udmerrkede Digtere 
og Lærde og være i en ſtadig og livlig Berøring 
med dem — hos ham en virkelig Trang og ikke en 
blot effektfund Decoration — maatte utvivlſomt ſtaae 
tilbage for den almindelige offentlige Interesſe. Med 
den ſamvittighedsfuldeſte Upartiſkhed veiede han Ud— 
merkelſer og Naadesbeviisninger paa en Guldvegt, 
jan at Ingen kunde beklage fig. Over Indbydelſerne 
til de ſaakaldte „Billardaftener“ — tvangfrie Herre— 
ſelfkaber i Kongens Privatgemakker, hvor der blev fort 
videnſkabelige Samtaler, undertiden holdt forte Fore— 
lœesninger, ved Siden deraf. røget Cigarer og, ſaaſnart 
Kongen havde forladt dem, indtaget ſmaa Supéer — 
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over disſe førte Kongen egenhændig Bog, ligeſom den 
yngſte af Stamgjeeſterne, Poul Heyſe, altid maatte 
nedſtrive, hvad der var blevet talt om i en Protocol, 
ſom opbevaredes for Kongen. Digterne af Guds 
Naade, vare altid tilſtede ved disſe Sympoſier, i det 
mindſte een Gang om Ugen; de Lærde modte i en 
beſtemt Rakkefolge, jevnlig blandet med Elementer fra 
det gamle München; endelig kom ogſaa min Ringhed 
der, men pderſt ſſjeldent, i det Hele tre eller fire 
Gange i jer Aar. Man havde gjort Köngen be— 
gribeligt, at jeg ikke var kaldet til hans Hof ſom 
Digter, men ſom Theaterdirekteur, og at Direkteurerne 
i andre Adminiſtrationsgrene kunde tage det ilde op, 
om jeg alene fik Adgang til disſe Billardaftener. 
Saaledes blev jeg da borte, og for at documentere, 
hvilken ængjtelig Upartiſthed der herſkede ogſaa i den 
Retning, blev hver Gang, der gjordes en Undtagelſe 
med mig, Hofmuſikintendanten Grev Pocci regelmasſig 
indbudt enten Aftenen for eller efter. Den ſamme 
Retfærdighed blev ogſaa lagt for Dagen ved Üd— 
delingen af Maximiliansordenen, hvilken Kong Max 


i Aaret 1853 paa fin Fodſelsdag havde forſynet med 


en ny Clasſe for Videnſkab og Kunſt, maaſkee efter 
Kong Wilhelm den Fjerdes Forbillede, der allerede 
flænge iforveien til Ordenen pour le mérite havde 
tilfoiet en civil Clasſe. Seer man Liſterne igjennem over 
dem, der ere benaadede med denne Orden, jaa vil 
man fee, at det gamle. og det nye München ſtaaer 
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arithmetiſt lige, og det fanvel Digtere ſom Videnſkabs— 
mend. 

Ved denne Leilighed kommer jeg til at tenke paa 
et ſmukt Ord af Kong Max. Uhland var faa at ſige 
felvffreven til Maximiliansordenen. Kongen var dog 
noget beteenkelig; han frygtede nemlig for at Digteren, 
der var gaaet ſaavidt i ſine Venſtreſympathier og til— 
ſidſt havde havt Sæde i Stuttgarter „Rumpfparla— 
mentet“, vilde afflane den, dog undertegnede han be— 
redvilligt Diplomet. Uhland afſlog den virkelig. J 
et, forreſten yderſt forbindtligt Privatbrev til mig, 
der havde lykonſket ham til hans Udnævnelje, bemer— 
kede han, at han nylig havde tilbageſendt Ordenen 
pour le mérite til Berlin, og at han nu, for ikke at 
ſynes inconſequent og tillige uartig, var nødt til ogſaa 
at tilbageſende Maximiliansordenen, hvilken han under 
andre Omſtendigheder ganſke viſt gjerne havde mod— 
taget. For at Kong Maximilian itide kunde forbere— 
des paa det officielle Afflag, fif jeg det lidet taknemme— 
lige Hverv at meddele Hans Majeſtcet Grunden. Det 
giorde jeg ſamme Aften, ſom jeg havde modtaget Uh— 
lands Skrivelſe, idet jeg forte Kongen ind i det lille 
Interimstheater i Odeon. Han blev ſtagende, ſaae 
ſmilende paa mig og ſagde i en fuldkommen rolig 
Tone: „De ſeer, Herr Intendant, at det ikke blot er 
hos Fyrſterne, at man treffer paa Fordomme.” At 
han tiltalte mig med min Titel, iſtedetfor ſom ellers 
at nævne mig ved Navn, var det eneſte Tegn paa, at 


EET mee 
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han var noget forſtemt, hvad der forreſten hverken gav 
ſig Luft imod Uhland eller mod hans Münchenervenner. 
Tvertimod, og det er et hoiſt betegnende Træf hos 
Kongen i det Hele: ikke længe efter ſpurgte han mig, 
hvad jeg meente om at optage. Uhlands Skueſpil 
„Ludwig der Bayer“ paa Repertoiret? Opforelſen 
af dette Stykke foreſvaevede ham maaſkee ſom en kon— 
gelig Duplik pan Digterens Spar. Jeg fraraadede 
det, overbeviiſt om at Forſoget vilde mislykkes. 
Henimod Midten af Halvtredſerne begyndte den 
Vending at indtræde, der i Begyndelſen langſomt og 
derpaa med Slutningshaſtighed ſktulde oploſe Colo— 
nien Nymünchen. Det forſte Offer var Donniges, jeg 
var det andet. Naturligviis. Vi To vare de meſt 
udjatte, han paa ſin politiſte Poſt og jeg paa Thea— 
trets aabne Kampplads, medens Digterne forholds— 
viis bleve mindſt anfægtede, og de Lærde paa deres 
Kathedre havde en faſt Grund at ſtage paa. Det var 
navnlig Tilfældet med Liebig, hvem ingen Storm og 
ingen Intriger formagede at nedſtyrte fra hans ſikkre 
Hvide, ſkjondt han aldrig flog det Mindſte af paa fine 
Grundſetninger, blottede ſtaanſelsloſt Misbrug, hvor 
han fandt dem, og gjennemforte Reformer baade ved 
Univerſitetetet og Academiet. Donniges var indtraadt 
i Kong Man's Tjeneſte, da denne endnu reſiderede 
ſom Kronprinds i Bamberg. Fra ham ſtrev ſig det 
i ſin Tid meget omtalte Memorandum mod Jeſuiterne 
i Bayern, hvilket under Miniſteriet Abel blev fore— 
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lagt Kong Ludwig af Kronprindſen ſelv. Naſt efter 
Wendland, der ſenere blev bayerſk Geſandt i Paris, 
gjaldt Donniges for at være fin Herres fortroligſte 
Raadgiver. Skjondt fodt Preusſer — tager jeg ikke 
feil, var han endogſaa en Pommeraner — bekjendte 
han ſig hverken til Læren om Preusſens Supremati 
i Tydſkland eller til den unge Nationalforenings uni— 
tarijte Program. Hans Politik havde fit Toppunkt i 
Triasideen, der viſtnok for en ſtor Deel var hans 
Tanke og i Dresdener⸗Conferencerne blev ivrigt for— 
ſvaret af ham ſelv. Ogſaa ſenere forſogte han i Bam— 
berger-Conferencerne at ſammenſette af de tydſke Mel— 
lemſtater en tredie Magt, der, ſtillet imellem Oſterrig 
og Preusſen, kunde i kritiſke Tilfælde gjøre ÜUdflaget 
og blive af ſtor Betydning for Bayern ſom det Land, 
der ſkulde repreſentere Mellemſtaterne. Dette fit 
Adoptiv⸗Fedreneland elſkede Donniges virkeligt og 
varmt. Han troede paa, at der var forbeholdt Bayern 
en hoi Misſion og en ſmuk Fremtid i og med 
Tydſkland. „Oſterrig ſkulde have Toldveſen og Han— 
del — Preusſen Heeren og den diplomatiſke Repre— 
ſentation — Bayern Videnſkab og Kunſt.“ Saaledes 
uddeelte han Rollerne i det verdenshiſtoriſke Drama, 
hvis Expoſition netop forberedtes, medens dets Pe— 
ripeti og Kataſtrophe, ſom han kun ffulde opleve at 
være Tilſkuer til, fif et ganſke andet Udfald, end han 
havde tænkt fig. Hvad han i Kongens Kabinet ſkrev 
var viſtnok ligeſaa ofte bayerſk Politik ſom Kong 
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Maz's perſonlige Politik, hvilke to Kategorier Donni— 
ges ikke kunde tenke fig adſtilte. Desuagtet hændte 
det fig, og det ikke fan ſjeldent, at denne Politik var 
i Modſtrid med den, ſom Statsminiſteriet ved ſit 
gronne Bord var blevet enigt om, og ſom det maatte 
forſvare for Kamrene. Deraf opſtod da Misforſtaagel— 
ſer, Ophidſelſer, ſtille Intriger, aabne Kampe og ende— 
lig Sammenſtyrtningen af en Stilling, der i ſin Uan— 
ſvarlighed viſtnok ſtodte an imod alle conſtitutionelle 
Sædvaner, men ſom dog havde været Kilden til meget 
Godt og Fortreffeligt. At corrigere denne Stilling 
ved at lade Dønniges træde ud af Kongens Tjeneſte 
og ind i Statstjeneſten, ind i ſelve Miniſteriet eller i 
Spidſen for det — derpaa tænkte han ſelv aldrig, 
trods al den Aergjerrighed og Virkelyſt, der boede 
i ham. 

Da vi i Efteraaret 1855 vendte tilbage fra vor 
Sommerferie og atter kom ſammen, fattedes der En i 
vor Kreds: det var Midtpunktet, Danniges. Han var 
gaaet i Exil og havde taget Bolig i Nizza, i en Stil- 
ling, der for den ydre Forms Skyld ſyntes at have 
nogen Sammenhæng med det bayerſte Geſandtſkab i 
Turin. Der fandt jeg ham endnu tre Aar efter i et 
vidtloftigt, uhyggeligt Hus, det ſidſte i Rue de France 
i Üdkanten af Byen, beliggende mellem Hav og Bjerge. 
Dreven af fin indre Uro gik hau fra Nizza til Sar— 
dinien, der i den gamle Romertid var det klasſiſke 
Forviisningsſted. Fra Sasſari tilſkrev han mig den 
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nittende Februar 1856 et langt Brev, der endnu ikke 
lader ſig meddele heelt, men hvoraf jeg dog vil ord— 
ret aftrykke nogle Steder, der ere hoiſt charakteriſtiſte, 
ſaavel for Situationen ſom for Perſonerne. 

„Dette Aar 1855 har ganſke viſt været et 
tungt Aar for mig, og jeg kan endnu ikke troſte mig 
over, at jeg har maatte forlade mine gamle Forhold 
og mine gamle Venner, hvem jeg, trods den herlige 
Natur og det vidunderlige Clima, der herſfker her, 
længes efter af Hjertet. Undertiden forekommer det 
mig, ſom om jeg fun behøvede en eneſte Gang at 
tale med Hans Majejtæt for at udjevne Alt, men jeg 
kan ikke gjøre noget yderligere Skridt end det, jeg har 
gjort. J min ſidſte Henvendelſe til Kongen har jeg 
ſogt at betage Sagen alt det Bittre, ſom den endnu 
kunde have for Hans Majeſtcet. Skulde min Bort— 
fjernelſe, ſom jeg af nogle Breve har ſeet, virkelig 
blive betragtet ſom Bortfjernelſen af en Hindring, faa 
har Hans Majeſtet jo beſtandig den kongelige Udvei, 
at kunne beſtjceftige mig andenſteds og falde mig til— 
bage, naar Tid er. 

„Hvad der her meſt holder mig opreiſt er Vis— 
heden om, at mine Venner ikke have forglemt mig. 
Jeg har jo kun levet for de Intentioner, ſom jeg 
maatte antage for Kongens, for mine Venner, for 
Naturen og for min Familie. For Andet vil jeg 
aldrig kunne leve, hvor jeg end opholder mig. Kun 
den Tanke kan jeg ikke opgive, at jeg endnu beſtandig 
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kunde have bidraget meget til af fremme Kongens re, 
hans virkelige Wre, i Tydſtland og ſelv i Europa. 
Thi ſelv her i Italien, her paa denne ubekjendte, 
halv barbariſke O, har jeg truffet paa Folk, der dog 
have hort Tale om det opblomſtrende Liv i Bayern. 
Mine Venner i Turin kunde ikke begribe det, ſaa— 
meget mindre ſom man i Italien og navnlig i Pie— 
mont flet ikke er bange for det ultramontane Parti. 
Ingenſteds har Oſterrigs Concordat ſtadet Sſterrig 
ſaameget ſom i Italien ſelv.“ 

— — Med den ene D var man altfaa færdig, 
nu kom Touren til den anden. Den tredie, det haarde 
T, holdt fig faſtere i Sadlen. 

For mig ſtod Naadens Sol i fit Zenith ved Cen— 
tralforeſtillingerne i 1854. Lys og Varme tilſtrom— 
mede mig endnu et heelt Aar derefter indtil Efter— 
aaret i det kritiſte 1855. Da blev min Himmel forſte 
Gang formorket, thi iſtedetfor den ſedvanlige huldrige 
Anerkjendelſe af min Virkſomhed, maatte jeg nu høre 
Hans Majeftæt udtale fin Beklagelſe over de ugunſtige 
Reſultater i Forvaltningsaaret 54 — 55. Finantsaaret, 
der begyndte den forſte October 1854, fremviſte ved 
dets Slutning forſte October 1855 for forſte Gang i 
min Adminiſtrationstid et Deficit, en Pasſivreſt af 
Gulden 19,985 og nogle Kreuzer. Aaret iforveien 
havde Udbyttet af Centralforeſtillingerne været faa 
ſtort, at det kunde deekke det Deficit, der fremfom i 


Choloramaanederne Auguſt og September, faa at 
35 
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Saiſonen alligevel endte til Tilfredshed. Anderledes 
gik det i Saiſonen 54—55, hvor Theaterkasſen ogſaa 
paa Grund af Choleraen gik glip af de indbringende 
Octoberfeſter, ligeſom Theatret ſelv maatte lukkes i 
fjorten Dage pan Grund af Dronning Thereſes 
dodelige Afgang, ikke at tale om at den lange Hofſorg 
virkede ſtkadelizt pan Beſoget. Saaledes kunde det 
ikke udeblive, at der ikke længer var Ligevægt mellem 
Indtegter og Udgifter, Dfiecit indfandt fig, og dermed 
det Punkt, hvor jeg letteſt kunde rammes. 

Kong Max havde, ligeſom de fleſte ſtore Herrer, 
ikke noget vigtigt Begreb om Pengenes virkelige Verdi. 
Jeg har ſelv været Vidne til, at han har betragtet 
3000 Gulden ſom en uhyre Gage for en Skueſpiller 
af forſte Rang, hvorimod han ikke forſkraekkedes, naar 
en phantaſtiſt Architekt eller Projektmager forlangte 
en halv Million for at reſtaurere det gamle Reſidents— 
theater. At fremſtille for ham et Deficit af 20,000 
Gulden ſom noget uhort, var ikke vanſkeligt, ſkjondt 
det ſnarere maatte betragtes ſom forſpindende, naar 
Talen er om et aarligt Budget af 230,000 Gulden. 
Alle disſe Momenter havpde jeg ſtillet tydeligt frem i 
min aarlige Indberetning, ikke for at retferdiggjore 
mig ſelv, hvad jeg anſage for unodvendigt, men for 
at opklare Sagen. Alt forgjæves, Kongens Over— 
raſkelſe meddeeltes mig Sort pan Hvidt, hvorover 
jeg ergrede mig ikke lidet. Jeg havde gjort min 
Skyldighed og mere end det, og det havde været mig 
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en let Sag at ffjule det Hele, hvis jeg havde fulgt 
nogle tvivlſomme Venners Raad: jeg behøvede blot 
at lægge nogle ubetalte Regninger hen til det folgende 
Aar, og havde med Lethed kunnet gruppere Tallene 
ſaaledes, at det havde ſeet ud ſom rigtigt; dog denne 
Felde gik jeg ikke i. Men Kongen, der af Naturen 
var alt Andet end gjerrig, var i ſin Hofholdning 
pedantiſk akkurat, og hvor ſmigrende han end kunde 
tilftrive fine Intendanter, faa endte hans Skrivelſer 
dog altid med det ſamme Omkveed: „Men mere giver 
jeg ikke under nogen Betingelſe.“ 

For at viſe Kong Max og hans Raadgivere, 


hvorledes dette Deficit var opkommet, indgav jeg i 


October 1855 en Regnfkabsoverſigt over den ſidſte 
Saiſons Status. Det var et omfangsrigt Mindeſtrift, 
Budgettet for Hoftheatret var gjennemgaaet om— 
hyggeligt ligefra Anno 1800 og til Vendepunktet i 
1855. Jeg er endnu i Beſiddelſe af dette Minde— 
ffrift. Hvor mange Natter har jeg ikke arbeidet 
pan det, idet jeg velſignede min brave Fader, der 
dengang levede endnu, ligeſom jeg ogſaa ſenere 
har velſignet ham i hans Grav. Han tvang mig, 
medens jeg endnu var Gymnaſiaſt, til at afſkrive hans 
Keemnerregninger for Byen Rintell og det tilliggende 
Mollenseck mod et Honorar af halvanden Groſchen 
for Arket, for hvilken Sum jeg tillige ſkulde ordne 
Bilagene og uddrage Balancen, „thi Du fan aldrig 
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vide, Frants,” foiede han til, „hvorledes det kan 
komme Dig tiluytte i Livet. Menneſtet lerer ikke 
noget forgjcves, merk Dig det vel.“ Havde jeg et 
eller andet Sted forregnet mig eller ſkrevet feil, maatte 
jeg med Taarer i Oinene ſee paa, at det ſtore med 
Chiffre bedekkede Ark blev revet roligt iſtykker, og 
jeg horte min Fader tilfoie med ſin blideſte Stemme: 
gjør det nu om igjen, Frants, faa bliver det nok 
rigtigt.” Hvor forbittret var jeg ikke i et faadant 
Oieblik paa min fortræffelige Fader, naar jeg igjen 
ſkulde begynde forfra, medens al min Tanke ſtod til 
at faae fat pan Ivanhoe, ſom jeg paa flet Papir og 
i en gyſelig Overſcttelſe havde begyndt at leſe. 

Mit Mindeſtkrift blev overſendt og uden Svar 
lagt ad acta. Denne veltalende Taushed ærgrede 
mig endnu mere end Kongens tidligere udtalte „Over— 
raſkelſe“. Jeg indgav nu et Andragende om, at dette 
Deficit paa 20,000 Gulden, ſom nu engang var der, 
og ſom var opſtaget faa uforſkyldt, maatte dæffes af 
Hans Majeſtets Cabinetkasſe. — Nei. — Derpaa 
anholdt jeg om, at der maatte af Cabinetskasſen gives 
Theatret et rentefrit Laan paa 20,000 Gulden, at 
tilbagebetale i fem Aar. — Nei. — Efter enhver ny 
Henvendelſe blev dette Nei ſtarpere, indtil der et halvt 
Aar efter reſolveredes, at Hoftheaterkasſen havde at 
optage et Laan i Nürnbergerbank paa 20,000 Gulden, 
der ſkulde forventes med tre Procent og tilbagebetales 
i fem Aar. 
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Dermed var det fagt, at Theatret ffulde hjælpe 
fig ſelv, og det har det ærligt gjort, men Theater- 
intendanten ſtod ikke længer til at redde. 

Onsdagen den otte og tyvende November 1855 
blev der i Anledning af Hans Majejtæts Fodſelsdag 
for forſte Gang opført „Stormen“, Skueſpil i tre 
Akter af Shakſpeare, overſat af Schlegel, bearbeidet 
og indrettet af Frants Dingelſtedt. Muſikken af 
Wilhelm Taubert. 

Denne Aften var det ſidſte Lyspunkt i mit 
Münchener-Hofliv. Kong Max, der i den ſidſte Tid 
igjen havde ffjænfet mig fin Fortrolighed, vandrede 
efter Foreſtillingen endnu en halv Timestid omkring 
med mig i Vinterhaven. Han havde, ſom han ved 
ſeregne Leiligheder pleiede, laeſt de Commentarer og 
Monographier til Stykket, ſom jeg havde leveret ham, 
og deriblandt ogſaa ſom Curioſum en engelſt Brochure, 
hvis Titel jeg ikke fænger erindrer ſaalidt ſom For— 
fatterens Navn. Deri blev „Stormen“ erklæret for 
et politiſk Tendentsſtrift og en Satire paa de abſo— 
lutiſtiſte Regjeringer. Jeg ryſtede pan Hovedet over 
en ſaadan Fortolkning, der dog havde gjort Indtryk 
pan Kongen og fat hans grublende Natur i Be— 
vegelſe; jeg for mit Vedkommende kunde i „Stormen“ 
ikke fee Andet end en dramatiſk Robinſoniade, ſaa⸗ 
ledes ſom den ganffe naturligt var opſtaget i en 
Tidsalder, der lan de ſtore Opdagelſesreiſer jaa ner. 
Skulde der abſolut findes Alluſioner deri til andre 
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Forhold, jaa tænkte jeg kun paa Digterens perſonlige 
Forhold til fit Værk Shakſpeare tog ſom Proſpero 
Afſked fra Theatret, der jo ogſaa er en Trylleø. 
Over hele Stykket ligger der en ſkytung, torden— 
ſvanger Himmel med pragtfuldt Farveſpil og glim— 
rende Belysningseffekter. Solen gaaer ned; den 
friſte Foraarsmorgen af de forſte Lyſtſpildigtninger 
og den klare Middagsglands af Hiſtorierne og Trage— 
dierne forſvinde i det Fjerne. Digterens Verdens— 
anſkuelſe er formorket og hans Kraft udtømt. Det 
bliver Aften, en rolig Aften efter Stormen. 

Ogſaa vor Samtale i Vinterhaven endte rolig 
og harmoniſk. Kongen ſagde mig Farvel, efter at han 
havde givet mig fit Bifald tilkjende over Opforelſen, 
der fortjente det, med de Ord: „Foreſtillingen i Aften 
har gjort mig Glæde. Den var en værdifuld Fodſels— 
dagspreſent.“ 

Neppe var jeg kommen hjem og hapde gjort mig 
det mageligt, for at lade „Stormen“ pasſere Revue 
for mig ſelv og for — forſilde — at gjøre mig Rede 
for, hvorledes det ſtulde have været, jaa blev jeg og 
min Familie forſkrekket ved at høre, at der blev 
ringet heftigt. Det var Herr Luigi Tamboſi, der 
kom for at melde mig, at Hans Majejtæt havde efter 
min Indſtilling tildeelt Capelmeſter Taubert fra 
Berlin, der ſelv havde dirigeret Muſikken til „Stor— 
men“, Ridderkorſet af den hellige Michaels Fortjenſt— 
ordens forſte Clasſe, og han kom for ſtrax at meddele mig 
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denne behagelige Efterretning. Jeg takkede, men min 
Kone, der pleiede at ſnakke Italienſk med Signor 
Luigi, var ikke vigtig fornoiet med, at hans Wrinde 
kun gjaldt Capelmeſteren, og udtalte ugenert ſin Mis— 
fornoielſe derover. Han afbrød hende hurtigt med de 
Ord: „Quando vengo la prossima volta, sarà per il 
Signor Intendente; ma sicuramente!« ) Gode Luigi— 
Du vidſte bedre, at det var ikke det, der ventede mig! 

Og dog har jeg aldrig arbeidet flittigere, admi— 
niſtreret omhyggeligere og opnaaet bedre finantſielle 
og artiſtiſke Reſultater end i de to ſidſte Aar af min 
Münchener Direktionstid, 1855 og 56. Jeg havde 
ogſaa den Tilfredsſtillelſe at kunne afflutte mit Regu— 
ſkab for Saiſonen med et Overſkud af 5000 Gulden. 
Dog, det famoſe Deficit havde naturligviis kun været 
et Paaſkud for at fremkalde et Direktionsſkifte for 
enhver Pris. Efter at jeg eengang var kommen paa 
Skraaplanen, gled jeg beſtandig nedad med ſtigende 
Haſtighed, og hvad jeg end greb efter, for at ſtandſe 
Faldet, paaſkyndede det endnu mere. Det var ogſaa 
Tilfældet med Tannhäuſer, en Opera, der. endnu ikke 
var givet i München og lovede at blive et Kasſe⸗ 
ſtykke. Det blev den i Virkeligheden ogſaa, men 
aldrig ſaaſnart rygtedes det, at jeg vilde optage den 
pan Repertoiret, faa hed det i Aviſerne: „Den kongelige 


*) „Naar jeg kommer neſte Gang, er Touren ganfke viſt til 
Hr. Intendanten!“ 
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Bayerſke Hofintendant agter at opføre et Verk af 
Revolutionsmanden, Social-Demokraten, den rode 
Republikaner Richard Wagner!“ En af de ivrigſte 
Zionsvegtere gik ſaavidt, at han tilfoiede: „Den 
Orpheus, der under Mai-Oproret i Dresden byggede 
Barikader ved ſit Strengeſpil, den landflygtige Forreeder 
finder nu Tilflugt i et Kunſttempel hos Kongen af 
Bayern, der er en Nerpaarorende af Köngen af 
Sachſen, mod hvem den in contumaciam dømte For⸗ 
bryder har viiſt den ſkjcendigſte Utaknemmelighed. J 
Tugthuſet i Waldheim er hans Plads, ikke i Opera— 
huſet i München.“ For mig blev der ikke andet til— 
bage end at optage Handſken for at forekomme et 
Forbud. Det gjorde jeg, idet jeg ſimpelt hen gjorde 
Kong Max opmeerkſom paa den Kjendsgjerning, at 
Wagners Operaer nantaſtede opfortes pan det Dres— 
dener⸗ Hoftheater. Kongen loſte derpaa Knuden med 
en i Lapidarſtiil affattet Dom: „Vi ville ikke være 
mere ſachſiſke end Kongen af Sachſen.“ Tannhäuſer 
opfortes da forſte Gang den 12te Auguſt 1855. Det 
var en varm Bataille med det ſamme Helvedes Spek— 
takkel, ſom paa de tydſke Theatre i de ſidſte femten 
Aar har ledſaget enhver ny Opforelſe af Fremtids— 
muſikken. Men Seiren blev Tannhäuſers, og ſom et 
af de meerkverdigſte Momenter erindrer jeg det Oie— 
blik, da Frants Lachner efter en tordnende Frem— 
kaldelſe maatte frem paa Scenen for paa Orcheſtrets 
Vegne at modtage Løvens Part af Takken. Den 
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beromte Muſikdirekteurs Napoleonshoved har aldrig 
mere end i dette Sieblik givet mig Indtrykket af en 
Jupiter tonans. 

Hvad der yderligere bragte mine Fjender til at 
falde over mig, var Dandſerinden Senora Pepita de 
Oliva. Idet jeg nedſtriver dette engang ſaa feirede 
og nu faa reent forglemte Navn, ſtaager hun. levende 
for mig, den vidunderlige ſkjonne Spanierinde, og jeg 
hører ganſke tydeligt den torre ſkarpe Raslen af 
Caſtagnetterne, hvormed Klapperſlangen allerede ude 
i Coulisſerne bebudede ſin Ankomſt. Nu ffyder hun 
frem, ſtiller ſig et heelt Minut hen i Forgrunden 
uden at gjøre en Bevegelſe, hvilende paa de yppige 
Hofter og boiet jan langt tilbage, at hendes tykke, 
forte Haar neſten berøre Gulvet; derpaa ſtyrter hun 
frem, idet hun borer ſine Vampyroine ind i Hjernen 
af enhver Tilſkuer og med de ſmaa, hvide og ſpidſe 
Tender i den halvaabne Mund bider ſig faſt i alle 
Mandfolkehjerter, der i ſandſeligt Opror banke hende 
imode. Hvad hun dandſede, enten det var hendes 
Madrilena eller el Ole eller Linda Gitana, det var 
Altſammen en Biſag; det var Perſonen alene, det 
kom an paa. Disſe Gadedandſe, opførte ſom Solo— 
numre, havde intet kunſtneriſk Værd, og der var 
egentlig heller ingen Mening i dem, efterſom enhver 
Nationaldands i det mindſte udfræver et Par om ikke 
en Gruppe. Men Pepita dandſede alene — Publicum 
var hendes vis-å-vis — deri laa hele Fortryllelſen, 
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deri faa den Lykke, hun gjorde. Jeg havde truffet 
hende i Brunswig paa et Streiftog efter indbringende 
Gjeſter og paa Oieblikket engageret hende — rigtignok 
ikte uden Samvittighedsnag. Da jeg underſtrev Con— 
trakten, troede jeg at ſee min Veninde Lucilie Grahns 
blaae Oine og blonde Haar foran mig, og det forekom 
mig, at hun ryſtede paa Hovedet og jane bebreidende 
paa mig. Hun havde Ret: Pepita horte ikke hjemme 
paa et kunſtneriſk ledet Theater; men det var det 
fordomte Deficit, der forfulgte mig ſom et Spogelſe. 
Søgte jeg ikke gjerrigere end nogen italienſk Impres— 
ſario og lidenſkabeligere end nogen Fortidens Alchymiſt 
efter Guld, Guld og mere Guld for at loskjobe min 
fortabte Sjel? Nu vel. Pepita bragte mig Guld, 
men det kom mig dyrt til at ſtaae. J et Augsburger 
Blad faldt det forſte ſnigmorderiſke Skud: det hed 
deri, at kun en „Fremmed“ kunde paafore Bayern 
den Hjerteſorg, igjennem en ſpauſk Dandſerinde at 
erindre det om — Lola Montez. Kuglen ramte. 
Denne Gang turde jeg ligeſaa lidt appellere til Kong 
Max, ſom han turde dæffe mig lige overfor fin Fader. 
Da tog jeg Mod til mig og udbad mig en Privat— 
audients hos Kong Ludwig, ſom jeg af egen og frem— 
med Erfaring vidſte kunde høre meget, fordi han ſelv 
ſagde Alt — og foredrog ham aabenhjertigt den 
mislige Hiſtorie, idet jeg erklærede mig beredt til at 
opſige den ſpanſke Gjæjt Engagementet, hvis Hans 
Majeſtet ſkulde føle fig ubehagelig berørt ved hendes 
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Komme. Kong Ludwig lod mig ikke engang tale ud; 
han modtog min Undſkyldning med ſin bekjendte 
charakteriſtiſte Latter og raabte: „tempi passati, min 
fjære Intendant“! Derpaa tog han mig ved Kraven 
og hviſtede mig et Par bevingede, egentlig et Par 
ſaftige Ord ind i Øvet, der desværre, ſom ſaameget 
andet Godt i denne ſlette Verden, ikke kunne taale at 
gjentages. Med et Fribrev i Lommen for Pepita 
forlod jeg efter en Samtale, der havde varet en god 
Time, Wittelsbacher-Palaiet. Pepita turde komme. 
Hun kom ogſaa og gav Gjeſteroller i to forſtjellige 
Repriſer, forſt i Begyndelſen og derpaa i Udgangen 
af 1855, og gjorde ikke blot München forrykt, men 
ogſaa den alvorlige og ærbare Naboſtad Augsburg. 
Augsburg dreiede ſig ſom en Bachantinde, og alt 
Andet, lige til Grankoglen paa det ſtolte Raadhus, 
hvirvlede ſig rundt med Byen, ſelv Pigerne ved de 
ſtjonne Bronde i den tomme Maximiliansgade, der 
ellers kun rislende fortalte om Keiſer Karl og Fuggerne, 


hvirvlede ſig med i Dandſen og phantaſerede om den 


ſpanſte Tryllerinde. Pepita havde ſeiret, Tannhäuſer 
havde ſeiret — endnu et Par ſaadanne Pyrrhusſeire 
til, og det var ude med mig! Jeg folte, at jeg be— 
ſtandig gled nedad. 

Det ſidſte Stød gav Fegteren fra Ravenna mig. 
Nutildags, efter meer end tyve Aars Forlob, er det 
en let Sag at træffe paa Smilebaandet og tale 
haanligt om Bacherl⸗Skandalen, ſom en betydningsløs 
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Farce. Enhver, der har ſpillet med deri, enten hand— 
lende eller lidende, ja Enhver, der blot har været 
Tilſtuer til den, huſker godt i hvilken Grad denne 
cause célébre i et heelt Aar ſatte Theatret, Presſen 
og alle Samfundsforhold i Bevagelſe, hvorledes 
den deelte Masſen i Partier, og til hvilken utrolig 
Hoide den opflammede Lidenſkaberne. Denne Om— 
ſtendighed og den Betydning, ſom denne Farce har 
havt paa mit Liv, berettiger mig til her at gage en 
Smule nærmere ind paa den. 

Julie Rettich bragte mig i Begyndelſen af Juli 
1854 et Manuſkript, hvilket hun forſtod at omgive 
for Forfatterens Vedkommende med et hemmlighedsfuldt 
Slor og med Henſyn til Digtningens Bærd med en 
ſtraalende Nimbus. Hun vaagede over ſin Skat med 
en Troſkab og en Faſthed, ſom kun faa Kvinder med 
en ſtor Sjelsſtyrke ere iſtand til at udviſe. Den 
Haand, hvoraf jeg modtog dette Digterveerk, og endnu 
mere dets Stil og Tonart, ſagde mig ſtrax, fra hvem 
det ſkrev fig. Imidlertid, ſelv om jeg havde voeret 
nysgjerrig (hvad jeg af Naturen ikke er, ligeſaa lidt 
ſom mistenkſom, misundelig og ſkinſyg), fan var al 
Sporgen og Forſken forbudt; hellerikke maatte Stykket 
opfores, hvor gjerne jeg end ſtrax havde erhvervet 
det for mit Theater. Man maatte forſt vente paa, 
hvad Beſtemmelſe Wiener-Burgtheatret tog med det; 
dog turde jeg beholde Manufſkriptet, og det var mig 
tilladt at læfe det for Andre. Jeg læfte det for 
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Hoffet i Coburg, hvor Hertug Ernſt folte ſig levende 
tiltalt af den politiff-patriotiffe Luftning, der gik 
igjennem det; jeg leeſte det ogſaa i Augsburg hos 
Kolb og i München for mine Venner. Overalt var 
Indtrykket, det frembragte, megtigt og uimodſtageligt, 
og dette Indtryk forſteerkedes maaſkee endnu mere ved 
Anonymiteten. Endelig nærmede fig Opforelſen i 
Wien, Onsdagen den attende October 1854. Og — 
beſynderlig nok — Reſultatet ſvarede ikke til Forvent 
ningerne, og man kunde allermindſt deraf ſlutte fig 
til Stykkets ſenſationelle Virkning, der forſt kom frem 
ved de folgende Foreſtillinger. Beſoget var ikke ſtort 
og Bifaldet kjoligt og ſparſomt. Jeg tenker mig, at 
Tendentſerne behovede Tid for at trenge igjennem, 
og at de politiſte Slagord ikke tændte ſom Lyn, men 
virkede ſom Miner, hvis Traade mage glode i lengere 
Tid, inden Exploſionen gaaer for ſig. Men da nu 
Stykket blev opfort i München forſte Gang, Tirsdagen 
den ſextende Januar 1855, var Fegterens Ry allerede 
grundfeſtet, og det ſtore overfyldte Hus var fuldt af 
Forventning. Hvad Udſtyrelſen angik, var det ud— 
pyntet ſom en Paradeheſt, og navnlig frembragte 
Caligulas Hof, de ſtore Pragtgemakker med Udſigt til 
Keiſerhaverne, den megtigſte Virkning. Fremſtillingen 
i München turde driſtigt ſtille ſig ved Siden af den 
i Wien, og over Wien og München fortſatte nu 
Fegteren fit Seirslob van alle tydſte og en Mængde 
fremmede Scener. ; 
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Var det den Glands, der udſtraalede fra Digtet, 
eller det Morke, hvori Digteren vedblev at indhylle 
ſig, der fremkaldte dette morderiſke Angreb paa Begge? 
jeg veed det ikke og kan heller ikke noie erindre mig 
det Tidspunkt, da dette ſkete. Dog var allerede midt 
om Vinteren Skandalen i fuld Gang baade i Wien 
og München. En Landsbyſkolelcerer ved Navn Frants 
Bacherl, der boede i Pfaffenhofen, havde forſt ſagte 
og elegiſt, derpaa, da han fik Medhold, med beſtandig 
ſtorre Driſtighed og tilſidſt ſtormende og underſtottet 
af et Chor fanatiſke Tilhængere reiſt en Anklage for 
Plagiat mod Frederik Halm, en af Tydſklands meſt 
anerkjendte Dramatikere. Fegteren af Ravenna ffulde 
være fremkommet derved, at Burgtheatrets Direktion 
havde udſat en Prisbelonning for det bedſte Skueſpil, 
og dertil havde Bacherl concurreret. Halm, der var 
en af Prisdommerne, ſkulde da have benyttet Skole— 
lærerens Fuſkerarbeide ſom Grundlag for Fabelen, 
Charaktererne og Tendentſen i ſin Digtning. Bacherls 
Stykke kom nu for Lyſet og var et ynkeligt Misfoſter, 
men at det pan enkelte Punkter havde nogen Lighed 
med Fengteren, kunde ikke nægtes, og at denne Lighed 
kunde være ganſke tilfældig, gjorde man forgjeves 
gieldende; ikke at tale om, at den Mulighed var der be— 
ſtandig, at Bacherl, efter at have overværet en Fore— 
ſtilling af Fegteren, kunde have ſogt fit gamle Manu— 
ffript frem og forandret det, fan at det faae ud ſom 
Forbilledet for Halms Stykke. Men at ſige eller 
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tenke Sligt, var det ſtorſte Hoiforrederi. Nei, Bacherl 
var ikke nogen Bedrager, kunde ikke være nogen Be— 
drager; men Halm var Tyven og maatte vere Tyven. 
Den ſtakkels Landsbyſkolemeſter — der lavede ſine 
Theaterſtykker efter fremmede Opſtrifter, ligeſom hans 
Collega hos Jean Paul lavede ſine Romaner efter 
Titlerne i Mesſecatalogerne — blev nu ſtillet op 
imod den fornemme Rigsfriherre, der ikke gjorde ſig 
nogen Samvittighed af med fine lange Arme at træffe 
den ſimple Mands Smaapenge til fig og omfætte dem 
i Guldſtykker; thi de fede Honorarer og Tantiémer 
ſpillede forſte Violin i alle de Artikler, der fremkom 
til Fordeel for Bacherl. Hvad der i München frem— 
kaldte en Stemning for Bacherl, var fornemmelig den 
Omſtendighed, at han var et af Landets Born, hvori 
der tillige blandede fig en vis Farvenuance af ultra— 
montan Oprindelſe. Bacherl havde med eet opdaget, 
foruden ſit Digtertalent, at han var langt ude be- 
flægtet med Erkebiſpen af München-Freyſing. Paa 
Hans Naades høie Navnedag forſomte den opmeerk— 
ſomme Fetter ikke at indfinde fig med et Digt, hvori 
Tro, Haab og Kjærlighed figurerede ſom ſtraalende 
Diamant, gron Smaragd og ildrod Rubin, for hvilken 
ſindrige Juveleer-Phantaſi Gratulanten desværre kun 
blev belønnet med en huldrig Takſkrivelſe fra det 
erkebiſtoppelige Secretariat. Alle disſe Forhold vidſte 
Frants Bacherl at fore ſig til Nytte med gammel— 
bayerſt Snedighed og med en Skolemeſters ſpygelige, 
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overſpendte Forfcengelighed. Han foranſtaltede Sub— 
ſkriptioner paa fine Verker, ſaavel lyriſke ſom dra— 
matiſte, og optraadte for det tydſke Publicum ſom 
reiſende Declamator og Improviſator. J flere Aar 
fortſatte den Pfaffenhofer-„Hyrde for Smaakvaget“, 
pastor minorum gentium, ſine indbringende Kunſt— 
reiſer; indtil omſider Nordtydſklands kjoligere Luft 
ikke vifte fig gunſtig for hans Oiemed; ved Rhinen, 
Nord- og Oſterſoen blev han gjennemſkuet og be— 
handlet, ſom han fortjente, det vil ſige halv ſom en 
komiſk og halv fordeegtig Figur. Han forſvandt fra 
Offentligheden, da Gjogleriet med hans Forfatterfſkab 
var tilende. Perſonlig er jeg aldrig ſtodt paa ham; 
han har ikke ſogt mig og jeg endnu mindre ham, og 
ſaaledes kan jeg her godt lade ham forſvinde fra min 
Synskreds. Hvad Halm gjennemgik for hans Skyld, 
lader ſig ikke beſkrive. Friherre von Münch Belling— 
huſen var, ſaavel i ſine Fortrin ſom i ſine Mangler, 
en fuldkommen fornem Natur, hvis fine Folehorn traf 
fig ſammen ved enhver Berøring med Pderverdenen. 
Deraf mener jeg lader ſig forklare, ſnarere end 
af Standshenſyn, den Pſeudonymitet, ſom han havde 
antaget, ſtrax da han betraadte ſin Digterbane, og 
ſom han længe endnu faſtholdt, efter at den var bleven 
fuldkommen gjennemſigtig. Ved den offentlige Anklage 
for Tyveri, folte han ſin Wre ſom Adelsmand og 
ſin Wre ſom Forfatter i lige hoi Grad kraenket; 
maaſkee fatte han den ſidſte endnu hoiere end den 
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forſte. Deſto dybere ſmertede og martrede den For— 
folgelſe, ſom han var Gjenſtand for lige fra hans 
forſte Arbeide, Griſeldis, hvorom man ſagde, at det 
iffe var hans, men hans Lerers. 

Samme Dag, ſom Münch offentlig erklerede fig 
for Forfatteren til Feegteren fra Ravenna, annoncerede 
jeg forſt i Ugerepertoiret og dernceſt paa Theater— 
plakaten det hidtil anonyme Stykke ſom et Arbeide 
af Friedrich Halm. Mine Venner advarede mig paa 
Grund af min exponerede Stilling, og kun Geibel, der 
altid har været mig en god, trofaſt og tapper Kam— 
merat, gav mig Ret. Han ſagde: „Som Intendant 
ſkulde han maaſkee ikke gjøre det, det ſkader ham; 
ſom Münchs Ven behover han hellerikke at gjøre det, 
thi det gavner ikke ham; men ſom Digter maa han 
gjøre det. Vi ere ſolidariſk forbundne med hinanden, 
vi af Guds Naade, imod dem af Pobelens Gunſt. 
Altſaa fremad!" Jeg trykkede hans Haand og gjorde det. 

Tirsdag Formiddag blev der meldt paa Theater— 
contoiret, at Plakaterne paa Gadehjornerne deels vare 
beſudlede, deels corrigerede med Blyant, idet „Friedrich 
Halm“ var overſtreget „og Frants Bacherl“ ſat iſtedet. 
Plakatbudet fra Forſtaden Au bragte os frygtſomt en 
Plakat, hvorpaa der bag efter en meget ſmuk tegnet 
Haand ſtod at leſe: 

Pereat Dingelstedt! 
Klokken tolv meldte Kasſereren, at Alt var udſolgt, 


men det var ikke med den ſtraalende Mine ſom ellers, 
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tvertimod var han dienſynligt nedſlaget og ærgerlig, 
og idet han gik, ſagde han til mig: „Jeg troer ikke, 
Hr. Intendant, at det i Aften gaaer roligt af.“ En 
lignende Advarſel fik jeg fra Politidirekteur Düring 
gjennem Theaterinſpecteur Schmitt. Jeg bad ham 
takke for Underretningen, men inden han gik, bad han 
mig om at forſoge et Husraad, der ofte havde viiſt 
ſig probat, nemlig at afſige Foreſtillingen. „Hvis jeg 
var i Deres Sted,” hviſkede han, „ſaa maatte Dahn 
eller et andet paalideligt Medlem pludſelig melde ſig 
ſyg.“ Jeg ſkammede mig imidlertid for at gribe til en 
ſaadan Nodlogn lige overfor mit Perſonale, og i det 
bedſte Tilfælde vilde det kun være Galgenfriſt. Jeg 
ſagde nei og forlod Contoiret tidligere end ſedvanligt. 

Ved Middagsbordet fik jeg mine Livretter: en 
delicat Fiſk fra de bayerſke Soer, der kaldes Renken, 
og de ſidſte Snepper, en Jagtpreſent fra min Velynder 
og Nabo, Grev Basſenheim. Min ſtakkels Kone 
pleiede altid færlig at ſtyrke og fvæge mit Legeme, 
naar der var Storm eller Uveir i Anmarche. Hun 
vidſte, hvad der foreſtod, og undrede ſig derfor flet 
ikke, medens derimod mine to eldſte Born ikke kunde 
forſtaae, at Papa tog faa lidt af de gode Fiſk og lod 
ſit Vinglas ſtaae utomt. Henad Aften fik jeg med 
Moie fat igjennem, at min Kone ikke fulgte mig i 
Theatret, men gik hen til Liebigs, hvor jeg efter 
Foreſtillingen ffulde afhente hende. Hun var, ſom 
man kan begribe, endnu uroligere end jeg, og ſelv 
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vor tro Jacob ryſtede paa Haanden, da han ſtulde 
binde Maximiliansordenens Sloife i Knaphullet paa 
min ſorte Kjole. Jenny kysſede mig til Afſked med 
Taarer i Oinene og flog Kors for mit Bryſt og min 
Pande, ſom hun altid pleiede at gjore, naar jeg reiſte 
bort eller havde noget Vigtigt for. Over Raekverket 
boiede hun fig ned efter os og raabte: „Jacob, pas 
mig godt paa Deres Herre!“ 

Klokken halv ſyv begyndte Foreſtillingen. Da jeg 
kom ind i Theatret en halv Time tidligere, var Par- 
terret allerede overfyldt. Schmitt berettede, at man 
i hele Bander havde beſat Benkene, ligeſom der var blevet 
aabnet; „en Billetteur“, der fjender Bacherl, vil have 
ſeet, at en Flok unge Menneſker har taget ham i 
deres Midte og ffjult ham i den dunkleſte Krog i 
Parterret. Jeg traf paa Skuldrene og gik op pan 
Scenen for at monſtre mine Tropper. Ogſaa der 
var der en mørk Gjaring, dog hilſte de Fleſte mig 
med Sympathi, kun hos to af de meſt fremragende 
Medlemmer opdagede jeg hin Aften for forſte Gang 
Tegn paa et foreſtagende Omſlag. En ſlet ſtjult 
Skadefryd tindrede ud af deres Sine, og jeg ſporede 
en undertrykt Ironi i de overdrevent hoflige But, 
hvormed de traadte mig imode. Det var de Herrer 
. . . ffal jeg nævne dem? ak nei, de leve endnu og 
har viſt ikke ſpundet Silke. En Afdod vil jeg der⸗ 
imod nævne med Hoiagtelſe. Det er den brave 
Büttgen, der i „Fegteren“ rigtignok ſpillede en Over⸗ 
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løber og Forreœder, men ſom forreſten i enhver Fegt— 
ning har været mig en trofaſt Soldat. Han traf mig 
tilſide og lagde min Haand paa ſit Hjerte, der bankede 
heftigt under Togaen. „Hr. Intendant,“ ſagde han, 
„vil De gjøre mig en Tjeneſte, faa bliv i Aften her oppe 
hos.“ Jeg rev mig los fra ham med en meget mis— 
lyktet Skjemt og ilede over til Reſidentsſlottet for at 
afhente Majeſtceterne. Kong Max lod mig ſige, at 
han vilde komme ſenere, det ſamme gjorde Dronning 
Marie. Efterat de vare indtrufne i Theatret, meldte 
jeg mig i den kongelige Loge og bad Majeſteterne 
om, at de vilde træffe fig tilbage, førend Foreſtillingen 
dvar forbi, da der muligviis vilde blive nogle Spek— 
takler i Theatret for Bacherls Skyld og imod Friedrich 
Halm. Det var, i Forbigaaende ſagt, den ſamme 
Situation, ſom jeg kjendte fra den forſte Dag jeg 
blev Intendant, og Rygtet gik, at jeg ſkulde udpibes 
efter Foreſtillingen; men Reſultatet var denne Gang 
meget forſkjelligt. Kongen boiede Hovedet og ſagde i 
en meget alvorlig Tone: Vi gage efter den fjerde 
Akt. Forreſten ſagde han ikke et Ord, ikke engang 
da jeg fulgte ham tilvogns. Han tog Afjfed med en 
kold og ſtum Hilſen. 

Foreſtillingen fik flet ingen Ende, og det forekom 
mig ogſaa, maaſkee paa Grund af min egen urolige 
og feberagtige Stemning, at Sthykket heller ikke gik 
nær jaa godt ſom tidligere. Da den femte Act langt 
om længe nærmede fig fin Slutning, gik jeg ned paa 
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Scenen. Politidirekteur Düring og Inſpekteur Schmitt 
gik med hinanden under Armen op og ned imellem 
Coulisſerne, hvor ogſaa en Mængde Andre af The— 
atrets Perſonale havde ſamlet ſig for at oppebie hvad 
der vilde komme. Medens jeg gav Ordre til, at 
Alle fulde forlade Coulisſerne, ſpilledes den ſidſte 
Scene i en mumlende Sammenſpargelſestone, der for 
mig indeholdt et latterligt Varſel. 
Casſius. 
Det er den hoie Tid, han eller vi! 
Hvad gjør Pretorianerne? 
Cornelius. 
Saavidt 
Jeg veed, er de med os. 
Casſius. 
Senatet med! 
Cornelius. 
Naar gaaer det los? 
Casſius. 
Imorgen. 
Cornelius. 
Godt! imorgen! 

Teppet faldt raſk, ſom Digteren havde foreffrevet 
det. Derpaa brød hele Huſet ud i en Bifaldsſtorm, 
men man horte ikke noget beſtemt Navn igjennem 
Tummelen. Froken Damböck, der havde Hovedrollen, 
traadte frem, og da Stormen vedblev, traadte Frits 
Dahn frem, der havde afloſt Haaſe pan Cäſarernes 
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ormſtukne Throne. Da Parterret og Galleriet vedblev 
at ſtoie, uden at man endnu hørte noget Navn, fif 
jeg dem overtalt til at tvæde frem igjen med hinanden 
ved Haanden; men en iskold Taushed modtog Thus— 
nelda og Caligula. Pludſelig raabte en fkingrende 
Fruentimmerſtemme: Bacherl frem! og nu begyndte 
den længe tilbageholdte Skandale. Man trampede 
med Fødderne og flog med Stokkene, og et heelt Chor 
af mandlige og kvindelige Furier gjentog det tidligere 
Skrig: Bacherl frem! Halv paakledte Skikkelſer ſtyr— 
tede ud af Garderoben og trengte ſig omkring mig. 
Regisſeuren bad mig om at lade melde fra Scenen, 
at Bacherl ikke var der! — „For at man fra Par— 
terret kan bære ham her op i Triumf?" ſpurgte jeg. 
— „Godt, faa lade vi Skrighalſene vide, at vi ikke 
Fjende Hr. Bacherl, og bede dem om at gage hjem.” 
— „Det er kun Olie i Ilden.“ — „Men Noget 
maa der dog ſkee for at gjøre Ende paa Skandalen.“ 
— Det meente Politidirekteuren ogſaa, og han tilbød 
mig at lade Huſet rydde af ſine Folk. Det afſlog jeg 
takkende og ſagde: „Det gjor jeg meget lettere ſelv. 
Hr. Inſpekteur Schmitt.“ — „Hr. Intendant,“ ſvarede 
han og lagde militairiſk Haanden til Huen. „Vil De 
ſtille Dem der ved Draperiet og holde Øie med min 
Loge. Jeg gaaer op i den, for at min Fravarelſe 
ikke ſkal blive forkeert udlagt. Saaſnart De feer mig 
der, teller De paa Deres Uhr fem Minutter. Det 
Samme gjør jeg paa mit. Saaſnart de ere forbi. 
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fager jeg mit Lommetorkleede frem, og i ſamme Nu 
lader De Lyſekronen ſlukkes. Jem Minutter derefter 
igjen gjør De det Samme med alle Gaslamperne i 
Corridorerne, og kun Nodlamperne lader De brende.“ 
(Det er Olielamper, der altid holdes tendte for det 
Tilfælde, at der ſkulde indtræde nogen Forſtyrrelſe 
med Gasbelysningen). — „Som Hr. Intendanten be— 
faler.“ „Men,“ indvendte Politidirekteuren, „betenker 
De ogſaa, at der eudnu er Tilſkuere i Logerne?“ — 
„Deſtoveerre for Tilſkuerne. Stykket er forbi og 
Efterſpillet har allerede varet fem Minutter. Jeg 
giver dem hele ti Minutter endnu, og det maa være 
tilſtrekkeligt.“ Med disſe Ord ønffede jeg Alle 
Godnat, ſlog den tunge Jerndor til, der adſtiller 
Scenen fra Tilſkuerpladſen og gik derpaa op i min 
Loge. Aldrig ſaaſnart var jeg traadt ind i den, 
forend de blinde Skrigere havde fundet deres Gjen— 
ſtand. Raaben, Piben, Stampen og Hylen modtog 
mig. „Pereat Dingelſtedt! Ned med Halm! Bacherl 
leve! Bacherl frem!" Jeg ſaae, hvorledes et mig 
fremmed Menneſte blev trukket frem af Parterrets 
Morke og ſtillet op paa en Bænk. J Parterret 
ſaavel ſom paa Galleriet ſprang man op paa Berke 
og Stole og truede ad mig med Naver, Stokke og 
afbreekkede Stolebeen. Her havde jeg, hvad jeg engang 
havde været faa taabelig at onſte mig: en Theater— 
revolution i bedſte Form. Mit Blik hvilte nophorligt 
paa Uhret, og ſaaſnart det femte Minut var naaet, 
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vinkede jeg med Lommetorklaedet. Og det blev — 
ikte Lys, men tvertimod Nat, bælmørf Nat i det 
uhyre Hus. Nu brod Larmen los igjen, blandet med 
haanlig Latter, men Mengden lod til at havde ffreget 
ſig træt og forſvandt efterhaanden. Fem Minutter 
efter kom Inſpekteur Schmitt ſamt en Belysnings— 
mand med tændt Lampe for at afhente mig. Han 
havde beſtilt min Vogn til at holde ved en af Side— 
dorene, hvor Theatervognene holde; men hans vel— 
meente Forſigtighed var bleven bemeerket, og en Skare 
af alle Slags Folk omringede allerede Vognen. Jacob 
rev Doren op, hjalp mig ind og ſprang ſelv op paa 
Bukken, og nu gik det afſted i en Fart, ſom man ikke 
fulde tiltrbe et Par Droſkeheſte. Eder, Knipler og 
Steen floi efter mig. Et Slag knuſte Fodermagaſinet 
under Kudſkeſcedet. „De Stykker ſkal jeg gjemme til 
Minde om de Kjeltringer,“ raabte Kudſten, da han 
holdt udenfor Liebigs Dor. 

Her var det gaaet ſtille til, ſtille og bevæget. 
Fruentimmerne havde grædt, min Ven var blid og 
neſten faderlig om. Da jeg havde fortalt, hvad der 
var at fortælle, og fortiet, hvad jeg havde Lov til at 
fortie, brod Jenny og jeg op tidligere end ſedvanlig 
og uden at der var blevet ſunget, ſpiſt og drukket 
eller „terſket“ en gemytlig Whiſt, ſom ſcedvanlig. Jeg 
klagede over Træthed. Med min Kone under Armen 
gik jeg raſt til, thi Aftenen var kjolig. J Barergaden 
ſtodte vi paa en Rytterpatrouille, der langſomt ſvingede 
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om fra Carolinegaden og boiede om af Maximiliaus— 
gaden; Kyradsſerernes blanke Hjelme og hvide Kapper 
ſtinnede i Maanelyſet. Udenfor min Dor ventede 
imod Sædvane Grevens Hushovmeſter tilligemed Jacob 
pan vort Komme. De taug forundrede, da jeg 
ſpurgte dem om, hvorfor de fan ſilde ſtod pan Poſt 
her. Endelig fortalte Hr. Meyr, at der nylig havde 
været en Politibetjent her, ſom havde ſagt til dem, 
at de ſkulde pasſe paa Huſet, hvis der ſkulde indtræffe 
Noget. „Jeg troer nu ikke, at der ſkeer Noget, men 
man kan jo aldrig vide det, thi flette Menneſker er 
der nok af, og Fehoveder ligeſaa! Har Hr. Inten— 
danten ikke lagt Merke til Patrouillen? De ſkal ride 
omkring hele Natten lige til den lyſe Morgen .. 
ſee den Ordre har de faaet.” 

J otte Dage ſov jeg omgiven af en kongelig 
Livvagt. Jeg gjorde den Erfaring, at Shakſpeare 
ſom altid træffer det Rette, naar han ſiger, at en 
Livvagt ikke befordrer Sonnen, men forhindrer den. 
Men Hr. Meyr beholdt tillykke Ret: der foregik 
Intet. En Flok Gadedrenge, der i de forſte Aftener 
drev omkring ved Huſet og vovede ſig ind i Gaarden, 
blev jaget pan Flugt af Montgelaskudſkens Pidſt, 
for hvilken Kjerlighedstjeneſte han udbad fig en 
Fribillet til Galleriet, ikke til ſig ſelv, men til ſin 
Kjeereſte. Jeg gav ham to, til ham ſelv og til hans 
Kjereſte, for at de næjte Søndag kunde fee Hamlet 
ſammen. Naar jeg efter den Tid ſage ham ſtage og 
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ſtrigle Heſtene i Gaarden, lo han altid polidſk til mig, 
ſom om han vilde ſporge: „er der ikke ſnart Noget 
paaferde igjen?” 

For at gjore Alting galt, endte den kjedſommelige 
Dag med en Skjandeduet, allegro furioso, imellem 
Jenny og mig. Som det pleier at gane ſterke Na— 
turer, havde hendes Sorg forvandlet ſig til Vrede, 
hendes Angſt for mig til Had imod mine Fjender. 
Hun vilde for enhver Pris have Hevn. „Kaſt dem 
dog,“ raabte hun med flammende Sine, „kaſt dem i 
Morgen den Dag deres fattige Embede for Fodderne. 
Vi ere Gud ſkee Lov ikke Tiggere endnu; vi kan 
Begge fortjene vort Brod: Du kan fkrive, og jeg 
ſynger igjen. Har jeg ikke Stemme nok, jaa giver 
jeg Informationer i Sang. Vi tage til Wien eller 
hvorhen Du vil — kun bort herfra, hvor man ſaa— 
ledes ſpiller op med Dig, ſaaledes holder ſit Ord 
til Dig og ſaaledes takker Dig! Her er jo et reent 
Helvede for os. Eller vil Du maaſkee hellere vente, 
til det ganer Dig, ſom det gik den ſtakkels Dönniges.“ 
— Maaſtee var det min gode Engel, der talte igjen— 
nem hende; men det var forgjeves, og det pleier jo 
at være de gode Engles Lod. Jeg var endnu ikke 
fyrgetyve Aar dengang, og hvis jeg dengang havde 
gjort mig fri, hvormange Komedier havde jeg da ikke 
kunnet ſkrive i et fjerdedeel Aarhundrede iſtedetfor at 
plage mig med Andres! At kunne ffrive er altid 
godt, men at ſkulle ſkrive paa Commando, det har jeg 
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altid afſtyet. Desuden rørte der ſig i mig en blind 
Trods, ſom tilhviſkede mig, at det var bedre at falde 
end at flygte. Og ſamtidig hviſkede en anden Stemme 
til mig, og det var ſagtens min onde Engels, der 
altid pleier at ſeire, at jeg endnu ikke havde ſagt mit 
ſidſte Ord paa den tydſke Scene. Jeg folte, hvad for 
en demoniſk Trolddom, der ligger i de bekjendte Ord: 
den, ſom eengang har opflidt et Par Saaler paa 
Brederne, den kan ikke rive ſig los fra de malede 
Lærredåvægge, de brogede Silkelapper, den nægte a 
Forgyldning, de gabende Forſenkninger og Luften af 
Gas og af Sminke. Alice tiggede forgjeves — 
Robert horte hende ikke, men horte kun den Bertram, 
der var i ham . . . . og ſteg ned i fit Helvede. Dog 
forſonede han ſig forſt med Alice, og Skjendeduetten 
oploſte fig i en ſmeltende Unisono. 

Dagen efter — men hvem veed ikke hvad der 
fulgte? Quis caetera nescit? Dagen efter kom Avi⸗ 
ſerne, der allerede i lang Tid kun havde ſunget een 
Viſe, ſnart i Dur og ſnart i Mol, Viſen om hvor⸗ 
ledes vi „Fremmede“ i Bayern undertrykte det hjemme⸗ 
fødte Talent, Hvorledes de Indkaldte trængte fig 
imellem den gode Kong Max og hans trofaſte Folk, 
hvorledes han havde overoſt dem med Velgjerninger, 
men kun hoſtede Utak og maatte bøde for deres For⸗ 
brydelſer. Og ſaaledes gik det beſtandig videre senza 
grazia, men med flydende Pen; hykleriſte Tilhængere 
aflagde Codolencebeſog, egentlig kun for om muligt at 
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ſnige fig til at arve min Poſt; en af dem vilde per— 
ſonlig overbeviſe ſig, om det virkelig var ſandt, hvad 
man fortalte i Byen, at jeg var bleven korporligt 
mishandlet og derfor maatte holde Sengen. Fra 
Münch⸗Bellinghuſen i Wien kom der et Brev, hvori 
det blandt Andet hed: „Jeg kan ikke nægte, at Efter— 
retningerne om Fegterens Modtagelſe ved den ſidſte 
Opforelſe paa Hoftheatret i München har berort mig 
ſmerteligt. Det er dog ikke, fordi jeg følte mig krenket 
eller fornærmet ved en Bande forrykte eller fordrukne 
Folks Voldſomheder; Pobelens Roſt har aldrig for 
mig været Guds Roſt. Men hvad der har ryftet 
mig dybt er den Omſteendighed, at en ſaadan Skan— 
dale kunde foregaae i München for Dinene af en 
Konge, der i en Rakke af Aar har ſamlet de adleſte 
Aander om ſin Perſon til Fremme for Kunſt og 
Videnſkab, og at den kunde montes paa en Digter, 
der har en Fortid at holde ſig til, og det alene paa 
loſe Beſkyldninger af en halv forrykt Nar. Hvad ville 
disſe taabelige Menneſker, og hvorfor opgive de ikke 
efter ſaamange Nederlag deres idiotiſke Beſtrebelſer? 
er det alene de 20,000 Gulden, ſom Aviferne fortælle, 
at jeg har faaet i Tantieme af Wiener-Burgtheatret, 
en Sum, der, naar man regner rigtig efter, akkurat 
belober fig til 2100 Gulden, er det disſe Skillinger, 
der har antændt denne Brandfakkel og fremkaldt al 
denne Alarm?“ Brevet endte med folgende kjolige 
Efterſkrift: „At man ogſaa, ſom jeg hører, har ladet 
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ſig henrive til Demonſtrationer imod Dem, beklager 
jeg af Hjertet; var den forſte Daarſkab ikke til— 
ſtrœkkelig?“ 

Saaledes indløb fra alle Sider Vidnesbyrd og 
Domme for og imod, kun ikke fraoven. J den hoieſte 
Sphere herſtede der Dodsſtilhed; dog var, ſom jeg 
ſenere erfarede, min Afſted beſluttet af Kong Max 
allerede den femtende April 1856, ſkjondt den forſt 
ni Maaneder efter blev til en Kjendsgjerning. Mit 
perſonlige Forhold til Hans Majeſtcet var paa engang 
ophørt, og jeg mindes ikke, at Kongen i disſe ni Maane— 
der har talt en eneſte Gang med mig, naar jeg und⸗ 
tager de flygtige Ord, ſom han ved offentlige Leilig— 
heder, naar jeg ſtod opſtillet i Hofkredſen, var nodt 
til i Forbigagende at henvende til mig. Hvad der 
af udvortes Wre fulgte med min Stilling modtog jeg 
uafkortet: min Plads blandt Maximiliansridderne, naar 
de en Gang om Aaret forſamledes til Taffel hos 
Köngen, min Plads i Cortégen, naar fremmede Her— 
ſkaber beſogte vort Hoftheater, min Indbhydelſe til 
Nytaarscour, Hofballer, Hofconcerter o. ſ. v. Men 
jeg ſelv havde ophørt at exiſtere for Kongen; med den 
ſouveraine Objektivitet, ſom kun findes hos Souve— 
rainer, fane han mig flet ikke, naar jeg næjten daglig 
gik lige foran ham fra Reſidentſen til. Theatret og 
tilbage igjen. Og det ffete i et halvt Aar utallige 
Gange, da Kongen, faalænge han opholdt i München, 
pleiede regelmesſigt at beſoge fit Theater. Naar jeg 
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kom, fik jeg en ſtum Hilſen, mere med Hatten end 
med Hovedet, og naar jeg gik ligeledes; dertil kom 
engang imellem, ſom en Almisſe, et deeltagende Blik 
af Sendes Majejtæt Dronningen. Alt det fader fig 
let ffrive ned og let fæfe, men at opleve det er ikke 
ſaa let. 

J Efteraaret 1856 gjorde man forjfjellige Forſog 
paa at fremkalde en Kataſtrofe, efterſom min pasſive 
Modſtand var uforandret. Der blev ſendt Mellem— 
handlere til mig for at formage mig til ſelv at tage 
Initiativet til min Afſted, hvorved man lod mig forſtaae, 
at jeg vilde komme til at falde blødt paa en Sinecure i 
et Bibliothek eller et Katheder i Univerſitetet. Jeg 
ryſtede paa Hovedet. Man ſendte Kabinetsſtrivelſer 
til mig for at ſporge mig, om jeg tiltroede mig at 
lede Hoftheatret ſom tidligere med en Subvention af 
20,000 Gulden om Aaret; en anden Kabinetsſfrivelſe 
vilde vide, om jeg foretrak at overgive den admini— 
ſtrative bekonomiſke Ledelſe i andre Hender og alene 
indſtreenke mig til Dramaturgien, der er det femte 
Hjul pan Thespiskarren. Jeg krymper mig ved at 
blotte alle de Krogveie, man betjente ſig af, og ſom 
alleſammen kun havde eet Formaal: at fremkalde min 
Afſted. Saadanne ſmaalige Opfindelſer ere uværdige 
for en Konge, der lige overfor en Tjener kun behøver at 
udtale fin Beſlutning, og ikke at begrunde den. For— 
gjæves anſtrengte mine Venner fig for at krydſe mine 
Fjenders Planer endnu paa det ſidſte Stadium. De 
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traadte op ſom mine Forſparere i Presſen, i Sel— 
ſkabslivet og Theatret. Geibel, der var en aaben og 
mandig Charakteer, lod ſig endog melde hos Kongen og 
foreſtillede ham, at han ved at afſtedige mig vilde 
bryde med ſit eget Syſtem og med fit Princip, at 
Hoftheatret ffulde ſtyres af en Fagmand, og at man 
Derfor i al Fald maatte udjætte det fordærvelige 
Intendantſkifte, indtil der var fundet en Erſtatning. 
Liebig og Pfeufer ſogte at virke perſonligt for mig 
hos Dignitarierne, Miniſtrene og Kongens Fortrolige, 
men de mødte kun forlegne Blik, en Trakken paa 
Skuldrene og, naar det kom høit, en orkeslos Be— 
klagelſe. Jeg var opgiven, det mente Alle, og derfor 
ſagde ogſaa Geibel paa fin pathetiſke Maade: „Du 
maa falde, faa fald da ſmukt og værdigt ſom den 
doende Fagter.“ 

Onsdagen den otte og tyvende Januar 1857 
henad Aften fik jeg min Afſked, efter at Kong Max 
ſamme Morgen Havde tiltraadt en Vinterreiſe til 
Italien; Aftenen iforveien Havde jeg ſom ſedvanlig 
taus og uden at tage Afſked fulgt ham fra Theatret 
til fine Gemakker. Jeg modtog Affkedsdokumentet af 
Inſpekteur Schmitt, der ventede paa mig ved Theatrets 
Hovedportal. Uden at vide, hvad jeg gjorde — thi 
hvad jeg gjorde var viſt hverken klogt eller pasſende 
— gik jeg hen til en Lampe, ſom brændte over Kas⸗ 
ſererens Lukaf, og gjennemfloi hurtigt Skrivelſen, inden 
jeg gik ind i min Loge. Hvor man fra alle Sider 
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ſtirrede paa mig, ſom om jeg var et Spogelſe! Alle 
havde de jo hort om Formiddagen i Hofbryghuſet, 
om Eftermiddagen i Caféen, om Aftenen i Theatret, 
at Kongen, inden han reiſte bort, havde afgjort en 
Sag, hvis Udfald man længe havde været ſpendt 
pan. Hvad der var ffrevet mig til, offentliggjor jeg 
ikke her. Jeg ſkammer mig, ikke for mig ſelv, men 
for det Navn, der ſtager derunder. 

Skjondt mit Fald var forudſeet, undlod det dog 
ikke at frembringe en vis Opſigt. Aarſagen laa faa 
Hart for Dagen og laa faa nær, at man kunde falde 
over den, og alligevel kom Pharijæerne og de Skrift— 
kloge frem med de beſynderligſte Forklaringer. Jeg 
ffulde engang have ladet det mangle van Opmært 
ſomhed mod Dronning Marie, mod hende, ſom Enhver 
ved Hoffet, lige fra Overkammerherren til den ringeſte 
Lakai, kappedes om at tjene. Efter en anden For— 
Haring ſtulde Kong Ludwig have forlangt mig af 
ſkediget, fordi jeg havde vovet at nægte en Hofſkue— 
ſpiller Tilladelſe til at deeltage i en Dilettantforeſtilling, 
der blev givet til Wre for den gamle Herre. Deri 
var nu ikke et fandt Ord. Kong Ludwig havde tvert— 
imod førend Kong Maz's Afreiſe advaret Kongen for 
at give mig min Afſked: „Theatret har aldrig havt 
en bedre Intendant og fager aldrig nogen faa god 
igjen.“ Disſe Kongens Ord vare blevne bragt mig 
ganſke varme af En, der ſelv havde hort dem. At 
lytte til Dørene hører jo til god Skik ved Hofferne, 
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og da Kong Ludwig var meget tunghør, behøvedes der 
ingen færdeles fin Horelſe for at blive indviet i de 
intimeſte Samtaler, der forefaldt i den kongelige Fa— 
milies Kreds. Organerne af det ultramontane Parti 
bar ſig dog meſt ugeneert ad, thi de ſagde ligefrem 
om mig, at jeg havde bedraget og beſtjaalet Theater— 
kasſen og pludſelig havde faaet min Afſted, fordi man 
var bleven opmeerkſom paa himmelraabende Underſleb. 
Saadanne Moͤdſtandere kunde man dog faae fat paa 
og træffe frem for Retten, og det gjorde jeg ogſaa 
med et faa heldigt Üdfald, at Redakteuren af Aus— 
burger Poſtzeitung, en geiſtlig Herre, blev idømt den 
hoieſte Straf for Bagtalelſer igjennem Presſen. Paa 
ſamme Tid blev mit Embede overdraget til min Efter— 
folger, og nu kom det virkelige Reſultat af min For— 
valtning frem for Lyſet. Jeg havde en contant Kasſe— 
beholdning af 13,000 Gulden, fan at mere end Halv— 
delen af Choleralaanet pan 20,000 Gulden allerede 
Aaret efter var dæffet. 

Det var kun en ſorgelig Tilfredsſtillelſe for mig 
og hjalp mig flet ikke. Jeg var falden ſom Offer 
for en Palads- eller Theaterintrigue. Man havde for— 
ftaaet at fane Kong Mar til at troe, at min Fjernelſe 
vilde forſone den offentlige Mening; ligeſom Dönniges 
havde jeg ogſaa, ſaaledes hed det, været en Hindring 
mellem Kongen og hans Folk og bidraget til at ſkade 
hans Popularitet. „Jeg vil have Fred med mit 
Folk,“ havde Kong Max engang udtalt ved et Miniſter— 
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ffifte. Det er et ſmukt Ord, men et. af dem, der let 
kan misbruges. Vidſte Kongen altid, hvor hans Folk 
var? og vidſte hans Folk altid, hvad han vilde? 
Endnu et charakteriſtiſk Træk. Samtidig med min 
Afſkedigelſe undertegnede Kongen en Kabinetsordre, 
der paabod Reſtaurationen af det gamle ſaakaldte 
Reſidentstheater. Medens den ene Haand tog, gav 
den anden for at godtgjore, hvor retfærdig Kongens 
Opforſel var, og at det ikke var for det elendige 
Mammons Skyld, at Kong Max havde fkilt fig ved 
mig. J hele ſex Aar havde jeg ftræbt henimod dette Maal, 
fordi jeg paa Grund af de eiendommelige Theater- 
forhold i München var kommet til den Erkjendelſe, 
at et lille Hus ved Siden af det ſtore vilde frembyde 
betydelige baade kunſtneriſke og dekonomiſke Fordele. 
Erfaringen har nu i mere end tyve Aar viiſt, at jeg 
havde Ret, men mig ſkulde det ikke forundes at hoſte 
der, hvor jeg havde faaet. Jeg forlod Theatret forſte 
Februar 1857, og den otte og tyvende November 
ſamme Aar aabnedes paa Kong Max's Fodſelsdag 
det ny indrettede tidligere Reſidentstheater. 

Hvor var jeg dog tilmode, da jeg Sondagen den 
forſte Februar vaagnede om Morgenen, og det paa 
engang ſtod klart for mig, at jeg nu hverken havde 
Hjem eller Levebrod, thi en Penſion af et tuſind 
Gulden om Aaret kunde ikke tilfredsſtille de beſtedneſte 
Fordringer. Jeg var tilmode ſom den ulykkelige 
Alpeboer, over hvis Hytte en Lavine pludſelig er 
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ſtyrtet ned. Huſet ftaaer der rigtignok endnu, men 
Taget knager under den folde Byrde, de [vage Grund— 
mure ſynes hvert Sieblik at ville ſenke ſig dybere, i 
Væggene gabe dybe Revner ligeſom Dodsſaar, og af 
alle Ridſer og Rifter ſiver Isvandet igjennem. De 
begravede Beboere leve endnu, men rigtignok kun et 
Skyggeliv uden Lys og Luft, og vente adſkilte fra 
Omverdenen i mørk Reſignation pan deres nere 
Endeligt. Børnene, der endnu i Gaar ſtoiede muntert 
inde i Verelſet, krybe ſkjcelvende af Augſt og Kulde 
ſammen ved det iskolde Arneſted. — Det var mørke og 
ſorgelige Dage, Netter og Uger, i hvilke kun min 
Huſtru med fit jtærfe Hjerte formaaede at holde mig 
opreiſt. Som en af de bittreſte Timer tenker jeg 
pan en Aften, da jeg ſom pidſket af Furierne ſtod op 
fra Aftensbordet og ilede ud i den mørke, vinterkolde 
Nat. Som dreven af en hemmelig Trang, var jeg 
ilet hen til det Sted, hvor jeg havde virket, til 
Theatret, der med ſine utallige klart oplyſte Vinduer 
ſtirrede ligeſom demoniſk ſpottende ned i mit Morke. 
Jeg haſtede hjem og kaſtede mig i Armene paa min 
Kone. Hun ſad med Gabrielle, vor eldſte Datter, 
ved Lampen og lerte den Lille at ſtrikke, medens de 
Andre for længe ſiden vare i Seng. Barnet, der den⸗ 
gang var ti Aar, ſukkede høit, da hun fane, at jeg 
havde Taarer i Sinene. Det Slag, der havde ramt 
mig, var aldrig blevet omtalt hverken for hende eller 


hendes Soſkende. De Yngre gladede ſig endogſaa, 
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naar Papa og Mama om Aftenen ikke ſtulde i Theatret, 
men kunde blive hjemme hos dem. „Veed Du da,“ 
ſpurgte hendes Moder, „hvorfor Papa er bedrøvet?” 
Gabrielle nikkede og hviſkede neppe horligt: „Fordi 
vi ikke er Intendant mere.“ Dette Pluralis i det 
uſkyldige Barns Mund gik mig igjennem Marv og 
Been, og mine Kvaler havde ikke kunnet være ftørre, 
om jeg havde været Skyld i min og min Families 
Ulykke. 

Til Lykke varede denne utaalelige Tilſtand ikke 
længe. . Stemningen imod mig var flaaet om, og jeg 
folte, da jeg igjen kom iblandt Folk, at jeg nu var 


en Gjenſtand for Deeltagelſe og Agtelſe. Denne 


aura popularis, der er jaa omſkiftende ſom en Veir— 
hane, ſmigrede mig nu, og baade fra Nær og Fjern 
indløb der deeltagende Skrivelſer, og deriblandt ogſaa 
ſaadanne, der bragte mere end Beklagelſer. Fra 
Gotha indbød Hertug Ernſt mig til, ſaalcenge jeg 
vilde, at være Gjæft i hans Hus; Frants Liſzt, 
min beromte og trofaſte Ven, indbod mig i Stor— 
hertugen af Sachſens Navn til Weimar, da Hans 
kongelige Hoihed troede, at Sieblikket nu kunde være 
kommet til at vinde mig for hans Theater, hvad der 
ſaalceenge havde været hans Onſke og Henſigt. Her 
udſtraktes altſaa en virkelig frelſende Haand, og dog 
tøvede jeg med at gribe den. Skreekken laa mig 
endnu blytungt i Lemmerne. Kolbs Stemme gjorde 
Udſlaget; han kom ſelv til mig fra Augsburg for at 
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formaae mig til modtage det ærefulde Tilbud. Jeg 
fulgte - hans Raad, gif i den ſtille Uge til Weimar 
og afſluttede en Contrakt for Vinteren efter en Times 
Samtale. Min Debut ſom Generalintendant faldt 
netop ſammen med den glimrende Feſtuge i Begyn— 
delſen af September, da Rietſchels Statuer af Goethe 
og Schiller udenfor Hoftheatret ſkulde hoitideligt af— 
ſlores — en kjcempemasſig Skjoldvagt udenfor et 
lille Hus, Hvortil der knuyttede fig ſtore Traditioner. 

Her, i denne Havn, kunde jeg afflutte min 
Münchener-Odysſee, hvis jeg ikke var nødt til endnu 
at omtale en Sammenkomſt med Kong Max, der 
hverken var glædelig paa den ene eller den anden 
Side. 

Om Foraaret vendte Hans Majeſtet tilbage fra 
Syden. Min aandrige Veninde, Charlotte von Oven— 
Hagn, var kommet tilbage ſom Duen med Oliegrenen, 
der forkynder, at Vandene atter ſynke. Kong Max 
havde en Dag i Rom, da han var fri for ſine 
Münchener-Omgivelſer og ſelv havde gjennemgaget 
Protokollerne og Akterne i Anledning af Direktions⸗ 
ſkiftet, jagt til hende i en beteenkelig Tone: „Man er 
dog nok gaaet Dingelſtedt meget for nær.” Van hendes 
Svar: „Men der er jo Intet fieet, Deres Majejtæt, 
ſom jo kan gjores godt igjen,” ryſtede han paa Hovedet 
og lod Samtalen falde. 

Paa ſamme Tid, i April eller Mai — jeg veed 
det ikke fan noie, da mine Dagbøger paa denne Tid 
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har adſktillige Huller — var Kaulbach beſtjeftiget 
med at tegne mit Portrait ſom Affkedspreſent til min 
Kone; det var et Bryſtbillede i Legensſtorrelſe i 
Sortkridt. Hele vor Kreds har Meſteren ſogt at 
faſtholde i ſaadanne monumentale Billeder, der trods 
deres Mangel paa Farve vidne om hans glimrende 
Udforelſe. Han arbeidede pan det, ikke i fit Hjem, 
men i fit Atelier pan Akademiet, hvor jeg hyppigt 
blev beſtilt hen til at ſidde for ham om Morgenen. 
Kaulbach var hverken tilfreds med ſig ſelv eller med 
mig. „De er egentlig,” ſagde han, „et ganſke ſmukt 
Menneſke, men De har hver Dag et andet Anſigt. 
Det er umuligt at fage rigtig fat paa Dem.“ Da vi 
ſaaledes en Morgen ſad og pasſiarede og rog, medens 
han tegnede paa Portraitet, kom Akademitjeneren ſtyr— 
tende og rev Floidorene op for at melde, at Kong 
Max vilde aflægge Meſteren et Beſog, hvilket Beſog 
ſlet ikke ſyntes at komme Kaulbach uventet, men mig 
deſto mere. Kongen ſtudſede, da han blev mig vaer; 
jeg ſprang op og følte, at jeg blev bleg ſom et Lig 
og ſtrax efter blusſende rod og kaſtede, raſende over 
min Svaghed, min Cigar pan Gulvet, fan at den 
ſprudede Gniſter. Kaulbach faae ud ſom en ſand 
Reinike Fuchs. Da hans høie Gjeſt forſt havde hen— 
vendt nogle hoflige Ord til ham og derpaa til mig, 
gjorde han Honneurs i ſit Atelier og viſte Kongen, 
hvad han havde for og hvad han agtede at udføre i 
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Fremtiden. Jeg ſtod henne ved Vinduet og ſtirrede 
bedøvet ud i det Blaae. Da Kongen, der oienſynlig 
ikke var godt oplagt, havde ladet fig foreviſe hans 
Skizzer oſv., traadte han hen til mig og ſpurgte, hvad 
min Muſe foretog ſig i denne Tid, og om jeg ikke 
ogſaa havde et Billede paa Stafeliet. Han var om— 
trent tilmode ligeſom jeg ſelv, og jeg var faa greben 
af Situationen, at jeg ſtammede og ikke vidſte, hvad 
jeg ſkulde ſvare. 

Da Kongen var borte, og Kaulbach efter at have 
fulgt ham ud kom tilbage, overvældede jeg ham med 
Bebreidelſer. Han kaſtede ſig leende paa en Stol og 
opfordrede mig til at tænde en ny Cigar, faa vilde 
vi arbeide videre. „Nei, ikke et Sekund bliver jeg 
her længer,” udbrød jeg heftigt. Han reiſte fig da, 
lagde begge fine Hender pan mine Skuldre, ſaae længe 
og gjennemborende paa mig med fine mærkværdige 
ſkarpe og udtryfsfulde Sine, der ligeſom etRovdyr ſyntes 
at ville fare los paa mig fra deres Huler. Derpaa 
ſagde han ſagte og langſomt: „Dette Kvarteer vilde 
jeg ikke have undveret for mange Tuſind, thi deri er 
blevet gjort Bod for hvad De og Deres Venner har 
udſtaaet. At De dog ikke ſelv kan føle det!“ 

Mit Nomadetelt var allerede i nogen Tid op— 
flaget ved de ſtille Bredder af Ilm, hvis ſagte ris⸗ 
lende Bølger har lyttet til faa mangen udødelig Sang, 
da jeg om Morgenen den attende November 1857 
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modtog med Poſten fra München en kongelig Haand— 
ſkrivelſe, hvis Papir og Format jeg kjendte ſaa godt. 
Brevet lod ſom folger: 

Hr. General-Intendant Dr. Fr. Dingelſtedt! 

„De har ſogt at give mit Hoftheater Opſving 
og navnlig indlagt Dem Fortjeneſter af Central— 
foreſtillingerne i München 1854. Det er Mig derfor 
en Fornoielſe herved at meddele Dem, at Jeg under 
Dags Dato har tildeelt Dem Ridderkorſet af Min 
Fortjenſtorden af den bayerſke Krone. 

Med fuld Hoiagtelſe 
Deres velbevaagne 
Max.“ 
München, 15. November 1857. 


Tre Dage efter indtraf den femſtraalede Stjerne 
og Diplomet fra Ordens-Cancelliet. De overraſkede 
mig ligeſaa lidt ſom Haandſkrivelſen. Hvorfor ikke? 
fordi der tre Dage tidligere var ankommet et Brev 
fra Liebig, hvori min verdenskloge gamle Ven iblandt 
Andet ſkrev til mig: „De er igjen paa Tale her i 
München, ſaavel ved Hoffet ſom i Byen. Kongen har 
efter egen Beſlutning tildeelt Dem Kroneordenen, og 
har ikke ladet ſig afholde fra dette Skridt, ſkjondt det 
ikke har manglet paa direkte Foreſtillinger imod det 
— De kan ſagtens tenke Dem, fra hvilken Side. 
Nu ſeer man Dem allerede i Aanden komme tilbage, 
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og for at forhindre denne Ulykke, finder man paa de 
beſynderligſte Reagentier. Vor fælles Ven ** har 
tilbudt at vedde paa, at De med éclat vil ſende 
Ordenen tilbage. Det vilde ret være Vand pan hans 
og Ligeſindedes Molle. De vil bedre vide, hvad De 
har at gjøre og hujfe paa, at man ikke har Lov til 
at ſurmule til en Konge, og her er et af de faa 
Tilfelde, hvor en Orden virkelig har nogen Betydning. 
Saaledes betragte ogſaa Deres Venner det, og derfor 
har jeg faaet det Hverv at prævenere Dem — dog 
ikke af Hans Majeſtet, hvad jeg utrykkelig bemerker.“ 
Vor ,, fælles Ven“ tabte ſit Voeddemaal, hvis han over— 
hovedet har veddet. Jeg beholdt Ordenen og takkede 
Kongen i et Brev. 

Forſt efter hans Dod gjenſaae jeg ham, dog 
kun i billedlig Forſtand. Jeg begav mig nemlig 
for nogle Aar ſiden til Lindau ved Bodenſee, hvor 
den Afdødes Standbillede ſtaaer ved Indgangen til 
hans ſkjonne Land og hilſer kongeligt den Veifarende, 


der kommer og gaaer. Paa en Tour til Engadin 


pasſerede jeg, med min Kone ved Armen, dette Sted. 
Jeg forſkrekkedes, da jeg pludſelig og uformodet 
ſtod for min tidligere Konge og Herre. Det var 
ham, fuldftændig ham, baade i Anſigt, Skikkelſe og 
Holdning. Jeg kunde forſt løsrive mig, da Ro⸗ 
manshorner-Dampfkibsklokken kaldte mig for ſidſte 
Gang. „Farvel Kong Max, farvel mit fjerne farve⸗ 
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rige München! Eder kan jeg takke om ikke for den 
bedſte Tid i mit Liv, ſaa dog for den lykkeligſte. 
Saadanne Venner og ſaadanne Glæder, faa munter 
Krig og ſaa beruſende Seir finder jeg aldrig mere. 
Farvel! Farvel!“ 
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Borns Behandling. 
Ved 


Th. Scheelund. 


Uagtet der ganſke viſt ſtadigt fremkommer lege⸗ 
videnſkabelige Bøger i Hobetal, erindre vi dog ikke 
hidtil at have ſeet noget Værk, der behandler Børnenes 
legemlige Fornodenheder paa en ſaadan Maade, at 
det kan tjene ſom en folkelig Haandbog om Wmnet 
og med Lethed forſtaaes af Mødre af den fattigere 
Klasſe. Endelig er der i disſe Dage udkommet en 
værdifuld Afhandling af Dr. Barker i Brighton, be- 
title: Om Børnenes Behandling i fund og ſyg Til 
ſtand (Management of Children in Health and Disease). 
Dr. Barkers Skrivemaade er paa eengang ſammen— 
trængt og fyldig, hans Sprog ukunſtlet og Frem⸗ 
ſtillingen klar. J Kapitlerne om Sygdomme og 
Upasſeligheder maa vi ſerligt fremhæve de forſtjellige 


Overſigter, i hvilke han giver en Sammenligning af 
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Symptomer, der ere udfatte for at forvexles, ſaaledes 
ſom Symptomerne paa Skarlagensfeber og Mes— 
linger, Lungebetendelſe og Bronchitis, Skaalkopper 
og ægte Kopper i mild Grad. J disſe Overſigter 
findes angivet de fine Skjelnepuncter mellem de for— 
ſtjellige Sygdomme hver for ſig, en Underretning, 
der hyppigt vil kunne befrie for megen Aengſtelſe og 
ſpare Patienten for en urigtig Behandling. 

Det kan lonne Umagen i Forbigagende at kaſte 
et undrende Blik paa den fantaſtiſke Behandling, der 
eudnu den Dag idag bydes Born, hvis Forældre hore 
til de oplyſte Klasſer. Fru Buckton kunde ſaaledes i 
de Forelæsninger over Sundheden, hun holdt i Leeds, 
fortælle os, hvorledes ſpede Born i Eetvakk iheldes 
amerikanſk Olie eller ſtoppes med Sukker og Smor, 
inden de endnu ere en Dag gamle; hvorledes Benene 
i deres Hoveder trykkes for at forbedre Formen; hvor— 
ledes de belesſes med Indſvobninger om Natten af 
Frygt for Forkjolelſe; hvorledes deres Legemer over— 
vældes med Bandager, ſaalcenge indtil der frembringes 
Rynker i Huden; hvorledes deres Arme ikke ſjeldent 
komme af Led ved at der hales for ſteerkt i dem, og 
deres Hofter undertiden paafores ſmertelige Syg— 
domme ved at de blive ſatte ned paa fugtige og 
folde Steder. Efter disſe Oplysninger behøve vi ikke 
at undre os over, at neſten Halvdelen af ſamtlige 
Dodsfald i England ere Born under fem Aar, og at 
Fattigfolk miſte tre Born, naar de Rige miſte eet. 
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Vor Forfatter begynder altſaa ved Menneſtets 
forſte Stadium paa Ammens Arme og giver tydelige 
Anviisninger paa, hvorledes et Barn ffal haandteres 
og vaſkes, idet han advarer Modre imod Brugen af 
folde Bade ſom Middel til at heerde zarte Born og 
ſiger dem, hvad de ikke alle vide, at Sovand er ligeſaa 
virkſomt til at frembringe Forkjolelſer ſom Ferſtvand. 
Fremdeles ſiger han dem, at deres Born ofte ere for 
tyndt paaflædte overalt undtagen for Hovedets Ved— 
kommende, der alene burde holdes koligt og kun be— 
deekkes med det letteſte Stof. Uldſokker med Vaffe- 
ſkindsſaaler burde træde iſtedetfor de lidet varmende 
Bomuldsſokker og Saffiansſko, og i Almindelighed 
vilde en lidt ſtorre Omſorg for Bornenes Fodbekled— 
ning end den, der i Reglen viſes, bevare for mangen 
en Smerte og Daarlighed. Den unge Moder fager 
derefter det Raad at lægge fit Barn iſeng om Aftenen 
uden forſt at vugge det pan Armene eller i Vuggen 
og at lade det ligge ligemeget paa begge Sider; hvis 
hun har dets Liv kjcert, at undgaae alle ſaadanne 
Afſkyeligheder ſom „beroligende Pulvere“ og „bero— 
ligende Sirupper“, disſe „Tryllemidler, der ere faa 
mægtige til at gjøre Fortred“; ikke at bære det altid 
paa ſamme Arm eller altid fore det frem ved ſamme 
Side; at drage Omſorg for, at det ikke udſettes for 
Oſtenvinden, og endelig at forbyde ſine opvoxende 
Piger at ligge paa Ryggen for lang Tid ad Gangen, 
da denne Bane er fkadelig baade for Muſkler og 
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Knokler. Derpaa følger et Kapitel om Motion og 
Adſpredelſer, i hvilket der driſtigt fremſcettes Noget, 
ſom er nyt, ja neſten forbauſende. Legetoispidſte 
bor efter Dr. Barkers Mening ikke gives Bornene, 
fordi de animere til Gruſomhed, og visſe gamle 
Yndlingslege ſom Springen Buk, giant-strides (Kœempe⸗ 
ſkridt) eller Hund efter Hare erklæres for afgjort 
farlige Adſpredelſer. Salonſkoitelobning betegnes ſom 
en af de ſundeſte og nyttigſte af alle Fornoielſes— 
motioner for Mend, Kvinder og Born, idet den ud— 
vikler Legemets Kraft, anſporer Tenkevirkſomheden og 
ſtyrker Forſtanden. Den forebygger Teering, forbedrer 
Figuren og gjør Gavn i enhver Henſeende. Vore 
Piger anbefales det fremdeles at bære Poſer med 
Bonner, Sand eller Smaaſtene paa Hovedet for at 
faae en rank og ſmuk Holdning, ligeſom de ikke maae 
lade en tyranniſk Skik og Brug udelukke dem fra deres 
Brodres Legen med Kaſtering, Kugle- og Fjerbold— 
eller Krieketſpil. Gymnaſtiſke Ovelſer i Hjemmet eller 
blot en Trapez, der hænger ned fra Loftet, ville viſe 
ſig at være kraftige Midler imod ſneevre Bryſtkasſer 
og krogede Rygrade. 

Fra Adſpredelſer gaaer vor Forfatter over til 
Opdragelſen, vel erindrende Robert Burtons Ord, at 


„ſelv om Drengen bliver den ſlette Amme kvit, kan 


han endda blive odelagt ved en forkeert Opdragelſe.“ 
Billige Koſtſkoler er Humbug, da god Fode ikke lader 
ſig forene med lav Betaling, og Damers Drenge— 
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ffoler med mandlige Lærere maae helſt undgaaes. 
Dr. Barker har ſine eiendommelige Anſkuelſer om det 
Unyttige i at lære Drenge de døde Sprog, efter hvis 
Tilegnelſe han mener, at „Menneſket endnu i mange 
Henſeender er en Barbar, ſandſynligviis har faaet 
mange gode Egenſkaber undertrykte og Aandsevnerne 
ligeſom bragte i Folder og forſneevrede.“ Her mage 
vi gjore en afvigende Mening gjeldende lige overfor 
denne ſummariſke Fordommelſe af klasſiſk Underviis⸗ 
ning, thi at forholde unge Menneſker Original- 
kjendſkaben til hiin glimrende Literatur, „af hvilken“ 
— ſom Macaulay ſiger — „hele den veſtlige Ver— 
dens Styrke, Viisdom, Frihed og Heder er ud— 
ſprungen“, vilde ofte være det Samme ſom i Fodſelen 
at fvæle Spiren til en Kjærlighed til Videnſkaberne, 
der ellers i Aarenes Lob kunde blomſtre frem til 
megen Gavn og Glæde. J en vis Periode af Yng- 
lingens Liv ſkulde det være Leœrerens Formaal at 
udvide og berige hans Aand uden altfor meget Henſyn 
til den ſerlige Lobebane, for hvilken han maatte være 
beſtemt, og da Banen nu eengang er den vaſentligſte 
Lovgiver for et Menneſkes Liv, burde han opfordre 
ham til at øve fin Aand paa de Verker, der jo dog 
ere Oplagshuſene, fra hvilke enhver Nutidens Forſtands⸗ 
frembringelſe er taget. 

Der er meget Treffende i Doktorens Bemerk⸗ 
ninger om den vildfarende Higen efter „Embeds⸗ 
ſtudierne“, hvis Dyrkere ofte kun finde uhederlig 
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Fattigdom i dem, og om det uoverlagte Valg af 
Livsſtilling, [om Forældre ofte gjøre, idet de i Reglen 
aldrig overveie, hvorvidt deres Sonner i legemlig 
Henſeende egne ſig for den Leveviis, der er uadftillelig 
fra visſe Beſtillinger. Med de forffjellige ſaavel 
originale ſom andenſtedsfra citerede Bemærkninger om 
Pigernes Opdragelſe kunne vi tildeels erklere os 
enige. „Det Syſtem, hvorefter der for Tiden gaages 
frem, er aabenbart feilagtigt, idet det kun ſynes at 
tage Kvindens Ungdomsperiode i Betragtning og kun 
ſynes rettet pan at forſtjonne hendes forſte faa 
Blomſtringsaar, der i ſig ſelv ere faa rige paa 
Skjonhed og Ynde, iſtedetfor at give hende aandelige 
Fonds, der kunne vare hele Livet igjennem og gjore 
hende agtet og nyttig; hendes Aand bliver flet oplært 
og jlet optugtet; dens Udvikling forſommes uden 
Henſyn til en modnere Alder, og naar ÜUddannelſen 
er tilende, er den ſvag, blottet for Formaal og et 
ynkeligt Bytte for Lediggang og intetſigende Be— 
ſkjceftigelſer, ſom om Kvinden, naar hun ikke længer 
er ung, og hendes kortvarige Skonhedsblomſtring er 
forbi, da tillige ſkulde ophøre at exiſtere eller at have 
Krav pan Agtelſe .. .. Piger opdrages altfor meget 
med ſtadigt Henſyn til en umiddelbart foreſtagende 
Fremviisning af det Tilegnede i en Selſkabsſal eller 
Balſal og kun for Selſkabslivet og Giftermaalet.“ 
Kun altfor ſande, frygte vi, ere disſe Bemeerkninger, 
og vi kunde have Lyſt til at ſporge de Modre, der 
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opdrage deres Døttre paa denne Maade, hvorfor ikke 
den unge Pige, hvis Wgteſtanden er hendes eneſte 
Livsformaal, efter en beſtemt Plan underviſes i de 
ſimple Ting, en Husmoder bor forſtage, ſom f. Ex. 
Tjeneſtefolks Behandling, Barnepleie, Brugen af de 
almindeligſte Lægemidler og Sygepasning ſaavelſom 
alle de ſmaa Kunſtgreb, der virke til Hygge og 
Okonomi? Om vore unge Damer end ikke have 
Udſigt til ſelv at ffulle tjene deres Brod, vilde de 
dog viſtnok kun blive ſaameget dygtigere Husmodre, 
hvis de havde gjennemgaaet et praktiſk Curſus i 
Tjeneſtefolks Pligter, ſom f. Ex. i hvorledes et lille 
Barn ſkal behandles, hvorledes en Seng fkal redes, 
et Verelſe reengjores og Middagsmaden ſerveres. 
Saavel i legemlig ſom i moralſk Henſeende vilde der 
vindes Meget, troe vi, ved en ſaadan Opdragelſe, der 
ikke vilde mangle fin Interesſe eller endog Morfkab. 
Det vilde ganſke viſt være heldigt, om vore Stoner 
ſom unge havde faaet lidt Underviisning, der fatte 
dem iſtand til at ove fornoden Control med deres 
Tjeneſtefolk. 

Den tilbageværende Halvdeel af Dr. Barkers 
Bog, der optages af en Fremſtilling af de Onder, 
barnligt Kjod er Arving til, ſamt deres Behandlings— 
maade, er ſerligt velſkreven. Der udpeges her de 
tidligſte Sygdomstegn, betegnes den rette Anvendelſe 
af Husmidler ſom foreløbige Foranſtaltninger i Dok⸗— 
torens Fraveerelſe og gives nogle Vink om ſyge Borns 
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Pleie, der ikke bor overſees. Der gjores nogle Be— 
merkninger om Sygepleierſkens Dragt, der hverken 
bor være af raslende Silke eller yderlig ſimpel; om 
den Skik at gjore Optegnelſer til Doktorens Efter— 
retning; om hvilken Afſky, ſyge Born have for en 
vedblivende Stirren paa dem; om Nodvendigheden af 
Ro under deres Maaltider; om hvilken Plage, der 
foraarſages dem ved at hviſke og lifte omkring paa 
Taaſpidſerne; om den almindelige Vildfarelſe, at 
Patienten fremfor Alt maa have Varme ſelv paa 
Bekoſtning af reen Luft; om hvilken Uro man ube— 
tænffomt væffer i Barnets Sjæl ved dunkle Hen— 
tydninger til Doktoren oſv. — Bemerkninger, der 
alle tilhobe fortjene at tages ad notam af dem, for 
hvem de ere nye. Fortegnelſen over Husmidler ind— 
befatter, foruden nogle velkjendte Sammenſetninger, 
Ledſtedrikkte, Omſlag og Bade, til hvis Tillavning 
Forfatteren giver noiagtige Anviisninger. Vi bemerke 
fremdeles Folgende: Ildeſmagende Lægemidler kunne 
med Lethed indgives, naar man forſt doder Barnets 
Smag med et Stykke Oſt eller Alun eller, hvis Lege— 
midlet er et Pulver, lægger det imellem to Lag 
Maelkebrod i en Skee; og amerikanſk Olie kan endog 
gjores til en Nydelſe, naar man blander den ſammen 
med et pidſket Wg, varmer det Hele og, naar det er 
afkolet, ſerverer det med Sukker, Ribsgelée eller Ci⸗ 
tronſaft; Kanterne paa et Omſlag bor altid ſlutte 
nøie til Guden; et Strompeſtaft, der er loſelig fyldt 
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med tør Klid og dervaa bragt i Damp over en Ild 
eller neddyppet i kogende Vand, danner et godt 
Omſlag for Hals og Strube; ved Badning bor meget 
ſpede Born ikke udſcttes for overdreven hoi eller 
overdreven lav Temperatur; for at forhindre Smitte 
i at udbrede fig i et Hus bor man tversover de 
Dore og Gange, der fore til Sygeverelſet, opheenge 
Lagner eller Tepper, der ſtadigt fugtes med desinfi— 
cerende Vedſker; og endelig er friſk Luft det eneſte 
paalidelige Renſelſesmiddel for et Veerelſe med for— 
dervet Atmosfere, idet Rogmidler og lugtfordrivende 
Midler kun ſkjule det Onde, de antages at udrydde. 
De farligere Borneſygdomme ſom Skarlagensfeber, 
Maslinger oſp. drøftes udførligt, og deres forſkjellige 
Symptomer i ſaadanne Tilfælde, hvor en Forvexling 
er mulig, angives noie i ſammenlignende Over— 
ſigter; ligeledes foreſkrives noiagtigt de Forſigtigheds— 
regler, der ſkulle iagttages under Sygdommens Be— 
kœmpelſe, og ſom mere end Medikamenter bidrage til 
et heldigt Reſultat, ſaavelſom hvorledes man ffal for- 
holde ſig under Bedringen. Med Henſyn til Smitte, 
da taler Dr. Barker ſteerkt imod den Uret, der begaaes 
af Enhver, ſom forſommer at ſtandſe Sygdommens 
Udbredelſe. Den fortidlige Flytning af Patienter ved 
Hjelp af offentlige Befordringsmidler, Handelen med 
brugte Kleder og Mobelauktioner, Hoſpitalernes Tilſyn 
med Syge i Byen, Velgjoreres Almisſeuddelinger 


ved Dørene, Tjeneſtefolks Vaſk, der, naar den ikke 
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ſendes til Familens Vaſkerkone, torres og ophænges 
i et lille, beklumret Værelfe, der Dag og Nat beboes 
af en fattig Kone med hendes talrige Afkom; de 
Kleedningsſtykker, der ſeelges i ſtore Skraderetablisſe— 
menter, og ſom ere ſyede af Syerſker, hvem den 
usleſte Armod gjor til et let Bytte for Sygdom — 
alle disſe Ting ere nogle af de Drivhuſe, af hvile 
der fremſpirer en rig Hoſt af Onder for Befolk— 
ningen. 

De mere almindelige Upasſeligheder, pludſelige 
Farer og Ulykkesheendelſer — for hvilke ſamtlige Til— 
fælde der gives tydeligt affattede Forſkrifter og Re— 
cepter — behandles med den ſamme Omhyggelighed 
og Friſindethed, ſom betegner hele Bogen. Thi Dr. 
Barker er vel at mærke fremfor alt Andet liberal, og 
ſamtidigt med, at han er fri for alle aparte Ideer, 
og at hans Hovedmiddel er reen Luft, ſoger han ofte 
at indſkerpe os den Sandhed, at der er en Viisdom 
i Naturens egen Helbredelſesmaade, der ſtager langt 
over Legekunſtens Regler, ſamt at der endnu ingen 
„Kongevei“ er funden til Sygdommes Helbredelſe i 
Almindelighed. Til Modre af alle Samfundsklasſer, 
til Udvandreres og Andres Huſtruer i Udlandet, til 
dem, der i veldeedigt Oiemed beſoge de Fattige i 
Fodelandet, og til Alle, der have Born at drage 
Omſorg for og glæde fig over, ville vi anbefale 
denne Bog. 


Tet sklebnesbangre Maleri. 
Af 


J. Piorkowſka. 


Jeg var 16 Aar gammel, da jeg reiſte til 
Frankrig for at ſtudere under Paul Delaroche. Ved 
min Ankomſt til Paris var den ſtore Meſter bortreiſt. 
Jeg vandrede fra Galleri til Galleri, fra Kirke til 
Kirke — beundrende og haabende paa en Fremtid. 
Medens jeg endnu ſpelgede i denne kortvarige Frihed, 
beſogte jeg for forſte Gang Galleriet i Luxembourg. 
Det var en herlig Julimorgen. En let Regn var 
faldet, og Regndraaberne blinkede endnu i Acacie⸗ 
træernes Blade. Skyerne Havde fordeelt fig, og 
mellem Træerne ſkinnede de hvide Statuer, medens 
Obſervatoriets gyldne Glaskuppel glimrede i Sol 
ſkinnet. Kun ugjerne forlod jeg den deilige Have for 
gjennem den lille Sidedor at gage op til Paladſets 
overſte Verelſer. Jeg fværmede dengang for den 
ældre Kunſtſkole og havde kun liden Interesſe for 
min Samtids Verker. Saaledes vandrede jeg da fra 
Verelſe til Verelſe, blev hiſt og her ſtagende foran 
en „Flandrin“ eller „Poul Delaroche“, men iøvrigt 
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fandt jeg mig ikke videre tiltrukken af Samlingen. 
Endelig — i en flet belyſt, afſides Krog — mødte mit 
Blik et Maleri, der ſtrax lagde Beſlag paa min hele 
Opmeerkſomhed. Det var: „Kain efter Mordet 
paa Abel“ af Camille Prévoſt! — Aldrig kan jeg 
forglemme det Indtryk, jeg modtog, den Gyſen, 
der lob gjennem hele mit Legeme, ſaaſnart mit Blik 
faldt paa dette — redſelsfulde Maleri! Morderen 
ftaaer ved en Afgrund med Hovedet dreiet tilbage 
over fin Skulder, ſom om han faae efter den, der 
beſtuer Billedet. J den fjerne Horizont gaaer den 
blodrode Sol ned bag en mork, uhyggelig Skov. 
Himlen og det ubevegelige Ocean er ſom overgydt 


med en kobberfarvet Glodhede. J Luften ſpinger fig 


en Grib, ſom om den ventede paa de forſte Draaber 
af Menneſkets Blod. J Grasſet i Forgrunden hvisler 
en Slange! — San megtigt end Üdkaſtet er, har 
dette dog mindre Indflydelſe paa den overordentlige 
Virkning, Maleriet udøver, end den ſcelſomme Poeſi i 
Udforelſen. Der ligger i Billedet en dramatiſk Sam— 
virken, ſom jeg umulig formager at beſkrive — en 
Atmosfere af Skrek nog Dod ſynes at forpeſte Luften 
omkring det! Üdtrykket i Kains BUE er ikke et 
jordiſt! Man mærker, at det er den folde Sved, 
der i ſtore Draaber perler paa hans Bande! hans 
Oine ere ſom faſtholdte ved en frygtelig Viſion. — 
Selv Træerne paa Maleriet ſynes at ſorge! 

Da jeg igjen naaede ud i det Frie, blændede og 
ſmertede Sollyſet mine Sine. Jeg gik ind i en 
ſeyggefuld Allee, hvor jeg vandrede op og ned en 
Tid og — tenkte paa Maleriet. Aftenen kom, men 
Billedet af Kain forfulgte mig. For at frigjore mig 
for det, gik jeg i Theatret. Men Lyshavet, Latteren, 
Muſiken — Alt var mig modbydeligt, og jeg gik hjem 
for at læfe. Jeg kunde ikke faſtholde Tankerne ved 
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Bogen; jeg gik iſeng, men formaaede ikke at ſove. 
Neſte Morgen ſtod jeg igjen i Luxembourgs Have. 
Doren til Galleriet var endnu ikke aabnet. Med en 
febrilſt Uro vandrede jeg om, til man kom og aabnede 
Doren. Jeg ſtod atter foran Maleriet; jeg tilbragte 
hele Dagen der og beſluttede at copiere det. Allerede 
næfte Dag begyndte jeg paa dette Arbeide! — Det 
var en fælfom — hemmelig Indflydelſe, dette Maleri 
udøvede pan min hele Tilverelſe. Jeg frygtede det, 
men formaaede ikke at frie mig for det. Min Helbred 
led derunder; jeg miſtede min Appetit, og Sovnen 
forlod mig; mine Nerver bleve overſpeendte i hoi 
Grad. Ved den mindſte Lyd foer jeg ſammen, og paa 
ſterkt befærdede Gader zittrede jeg over hele Legemet. 
Det var min ſygelige Tilſtands forſte Stadium; det 


andet var endnu bedroveligere. — Det forekom mig 


ſom om jeg ikke kunde leve uden i Billedets Nerhed; 
jeg fane Kain ſom et levende Veſen, der havde fuld— 
kommen Magt over min Billie; og hans Sines 
uhyggelige Ild hvilte overalt gjennemborende paa 
mig. Om Aftenen, efter at Galleriet var blevet 
lukket, opholdt jeg mig flere Timer i Nerheden af 
den lille Dor, der forte op til det; jeg var ikke iſtand 
til at bryde Trylleriet! og naaede jeg da endelig mit 
Hjem, kaſtede jeg mig udmattet paa mit Leie. Kun 
en fort Tid af Natten faldt jeg iſopn; men det var 
en Tilſtand uden Hvile, thi jeg led i Dromme ved 
det, der forfulgte mig, naar jeg var vaagen. Tro 
ikke, at jeg villigt kaſtede mig i Armene paa denne 
Monomani! jeg ſtred imod af al Magt, men for⸗ 
gjeves! Jeg vilde ſtrive til en Ven i England om 
min Tilſtand; jeg vilde forlade Paris! Ak, jeg for— 
maaede det ikke! jeg havde intet Herredomme mere 
over min Villie! jeg var bleven Kain's Slave! jeg 
følte, at jeg maatte blive, ſelv om jeg ſtulde blive 
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vanvittig! — Saaledes ſtod Sagerne, da en ung 
Mand tog Plads i mit Verelſe og begyndte at copiere 
et andet Maleri. Hans Nerverelſe forſtyrrede mig 
i hoi Grad. Jeg folte mig ikke mere alene, og jeg 
vilde være alene! Han reſpekterede imidlertid min 
Taushed, og ſnart forglemte jeg hans Nærværelfe. 
Hans Navn var: Achille Dépré Leroy! — Min 
Tilſtand blev daglig veerre, thi den Tid kom, da 
hverken min Sjæl ekler mit Legeme formagede længer 
at bære disſe Lenker. — Det var en trykkende hed 
Eftermiddag; Luften var tordenſvanger, og intet for— 
friſkende Luftpuſt naaede Krogen, hvor jeg fad ved 
mit Arbeide. Kain's Oine hvilede uafbrudt paa mig 
med deres redſelsfulde Udtryk; mit Hjerte bankede 
voldſomt, og en uneevnelig Angſt bemægtigede fig mig. 
Jeg vilde raabe, men formagede det ikke! min Penſel 
faldt fra mig, og jeg ſelv ſegnede bag over fra min 
Stol ned paa Gulvet. — „De er ſyg!“ horte jeg en 
Stemme ſige, og jeg fane Achille Leroy ſtage ved 
Siden af mig. „Jeg har i flere Dage iagttaget Dem,” 
ſagde han; „De maa ſoge Dem en anden Beffjæf- 
tigelſe! Prévoſt's Billede er ikke godt for Dem!“ — 
Jeg havde atter faaet Brugen af min Stemme og 
fvarede: „jeg maa fuldende dette Arbeide!" — ,, Derom 
kan vi ſeuere tale,“ ſvarede han; „for Oieblikket er 
det friſk Luft, De behover! Støt Dem paa min 
Arm og lad os ſpadſere en halv Time i Haven.“ — 
Jeg fod mig lede ſom et Barn uden at fvare et Ord. 
Vi toge. Plads paa en Benk under et ſtyggefuldt 
Træ. Efter en lille Pauſe udbrød han: „De bor 
lytte til mit Raad, at opgive dette Billede!” — „Nei,“ 
ſvarede jeg, „det kan jeg ikke!“ — „Og hvorfor ikke? 
Er Deres Copie et beſtilt Arbeide, da er det godt, ſom 
det er! Det behover ikke et Penſelſtrog mere!“ — 
„Nei,“ ſvarede jeg, „jeg har malt det for min For— 
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noielſe! men Maleriet udøver en Tvang ban mig, 
ſom jeg ikke formager at afryſte! jeg kan ikke forlade 
det!“ — „Jeg er fremmed for Dem,“ vedblev han, 
„men ſom Deres Collega, ſom Kunſtner anſeer jeg 
det for min Pligt, at forſoge Alt, for at bringe Dem 
paa andre Tanker. Vil De betroe mig Deres Copie, 
ſkal jeg nok finde en Kjober; men jeg beder Dem om, 
aldrig mere at kaſte et Blik hverken paa Originalen 
eller paa Copien. Ver overbeviiſt om, at jeg har 
god Grund til at bede Dem derom. Jeg kjender 
dette Maleries Hiſtorie og Dens, der malede det! 
Har De Kraft dertil nu, da vil jeg bede Dem at 
høre mig blot et Kvarteers Tid. Jeg ffal fatte mig 
faa fort, ſom muligt!" — Jeg bad ham, at fortælle. 
— Leroy begyndte: „Camille Prévoſt var den yngre 
af to Brodre. Jeg var godt bekjendt med dem begge. 
Faderen var Kjobmand, ret velhavende og boede 
nogle Mile fra Paris. Han dode for ti Aar ſiden 
og efterlod Storſtedelen af fin Formue til fin celdſte 
Son, Hippolyte, der var Kjobmand ſom Faderen. 
Camille var Maler; begge Brodre vare alt andet end 
elſtverdige Menneſker. Hippolyte var liſtig, bereg— 
regnende og kold, medens Camille var indeſluttet, mork 
og — hævngjerrig. Efter Faderens Dod beſogte jeg 
kun ſjeldent Hippolyte, hvorimod jeg daglig ſage Ca— 
mille i „Pécole des beaux arts". — Var Camille 
end ikke elſtverdig, fan kunde han dog elſke, og det 
endog meget lidenſkabeligt. Han elſkede en Conſine, 
Froken Dumesnil, der var ung, ret ſmuk og meget 
rig. Camille var ſtolt og vilde ikke ſkylde en Huſtrues 
Penge ſin ſociale Stilling; han reiſte derfor, da han 

havde erholdt „Ja“ af hende, til Rom, for at bringe 
hjem med ſig, om end ikke en Formue, faa dog et 
berømt Navn. Ved Hjælp af fit glimrende Talent, 
fin Jernflid og Ærgjerrighed opnaaede fan allerede 
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efter to Aars Forlob flere Prisbelonninger fra Akade— 
mierne San Lucca i Rom og Belle Arti i Venedig; 
og i det tredie Aar ſendte han et Maleri af ſtort 
Værdi til Frankrig og blev udnævnt til Ridder af 
Wreslegionen. Nu mente han, at han kunde vende 
hjem med Wre, og fuld af det ſkjonneſte Haab ilede 
han til ſin Elſkedes Hotel i Faubourg St. Germain. 
Han ſporger om Mademoiſelle Dumesnil og fager til 
Svar, at Madame Prévoſt var hjemme. 

Han fandt ſin Broder og dennes Huſtru 
— forhenværende Mademoiſelle Dumesnil, Camilles 
Couſine og Forlovede — ſiddende ved Frokoſtbordet. 
Hippolyte havde ſpillet fine Kaart godt i Camilles 
Fraverelſe! Medens Camille daglig arbeidede fine 
fjorten Timer i ſit Atelier i Rom, gjorde den ſamvittig— 
hedsloſe Broder Cour til hans Forlovede, vandt hende 
og — hendes 300,000 Francs. 

Damen modtog ſin — Forlovede meget koldt og 
— roligt; Hippolyte hyklede ſtor Glæde ved at gjenſee 
Camille! Han bad ham at betragte Hotel Preévoſt 
ſom ſin Bopæl i Paris! — Og Camille? ja, han 
forſtod at ſkjule fin Harme! han vifte en udſogt Hof— 
lighed medens intet Ord, ikke en Mine forraadte de 
Lidenſkaber, der raſede i hans Bryſt! — Da han 
var gaaet, udbrod Hippolyte: „Tre Aar i Italien, 
ma chère, |væffe i en forbauſende Grad en Elſters 
Hukommelſe! tro mig, Camille er nu ligeſaa glad ved 
at have gjenvundet ſin Frihed, ſom jeg er ved at 
have miſtet min.“ — Derpaa traf han Handſkerne paa 
for at foretage. fit ſcedvanlige Formiddagsridt i „bois“! 
Otte Dage ſenere fandt man Hippolytes Lig i bois de 
Boulogne; han havde faget en Kugle gjennem Pan- 
den! — Der fandt lange Underſogelſer Sted i den 
Anledning. Flere Perſoner bleve fengſlede og atter 
losladte; men Morderen blev ikke opdaget. Camille, 
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der arvede en ſtor Deel af Broderens Formue, arbei— 
dede i fin Kunſt med utrættelig Flid. Rygtet fortalte 
forſt, at han agtede at gifte ſig med Broderens Enke; 
men han havde aflagt den Ed, at fan aldrig vil fee 
hende. Kort efter begyndte han paa ſit ſidſte — 
fit bedſte Maleri: „Kain efter Mordet paa 
Abel“. Camille, der altid havde været mørk og 
indeſluttet, henſank nu i en dyb Melankoli. Han 
modtog ikke Beſog, og arbeidede med utrættelig Flid 
for lukkede Dore i fit Atelier. Efterhaanden ſom 
Billedet ſtred frem, ſvandt hans Kræfter, og hans 
dybe Melankoli afbrodes af nerveuſe Paroxysmer. 
Han ſtreg ofte høit, og naar man kom ind til ham, 
laa han bevidſtlos paa Gulvet. Lægerne forbød ham 
at male videre pan dette Billede, men Camille vilde 


intet høre derom, og — Lægerne opgave ham! — 
Endelig var Maleriet fuldført! det blev udſtillet og 
kjobt af Staten.” — — „Men Kunſtneren? Camille?“ 


ſpurgte jeg aandelos; „hvad blev der af Prévoſt?“ — 
Vi vare under denne Leroy's Fortælling ſtagede op 
fra Bænfen og bevægede os langſomt nedad den 
ſtyggefulde Side af en Gade med gammeldags Byg— 
ninger. Leroy beſvarede ikke mit Sporgsmaal, men 
traf i en Klokkeſtreng, der forte gjennem en Gaards— 
plads til et ſtort Privathus, ſom var omgivet af et 
mægtigt Gitter med en jernbeſlaget Port. Portneren 
aabnede, Leroy nikkede til ham og bad mig folge med. 
Vi befandt os ſnart i Huſets Forhal, der var brolagt 
med hvide og forte Marmorfliſer. En ældre Mand 
med et venligt Anſigt hilſte paa os og ſagde: „De 
vil finde Frangois ovenpaa, Monſieur Leroy!“ — Vi 
gik op ad en Trappe og traf der en Tjener, der bar 
et morktfarvet Livree. Han hilſte taus paa os og 
gik ſtrax foran gjennem en lang Corridor, paa hvis 
Sider jeg ſage 10 à 12 Dore, alle beſlagne med Jern. 
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Foran den ſidſte Dor blev han ſtagende, fremtog et 
Nogleknippe, aabnede Doren og bad os træde ind. 
Vi befandt os i et lille, net indrettet Voerelſe. Tæt 
ved Vinduet ſtod et Staffeli; Vinduet var tilllukket 
med et Gitter. Der herſkede en mork unaturlig Stil— 
hed i Huſet — en Slags folelig tung Luft, der lige— 
ſom lod mig ane noget Gyſeligt. — „Hvor ere vi,“ 
ſpurgte jeg angſt. 

J dette Sieblik lod et Skrig fra et Verelſe ved 
Siden af, ſom Tjeneren havde aabnet Doren til, et 
Skrig, faa hvinende, jaa forfærdeligt, at jeg bedekkede 
mine Oren med begge Hænder! En frygtelig Angſt 
betog mig! hvor var jeg bragt hen? var jeg — — 
in min Gud, hvor har De bragt mig hen?” udbrød 

g. — — Leroy greb min Haand: „der har De 
Prevoſt!“ — han pegede ind gjennem Doren til 
Sideverelſet. Jeg kaſtede Blikket derind og ſage — 
Camille Prévoſt! Han faa faſtbundet paa en Brix! 
intet Spor af Fornuft i det fordreiede Anſigt! han 
bandede, han raabte og ffreg, at han var Abels 
Morder! — — — — 

„Kom! kom!“ udbrød jeg og ilede ud! 

„Og er han virkelig ſin Broders Morder?“ 
ſpurgte jeg ſenere, da vi atter befandt os paa Gaden. 

— „Det veed kun Gud,“ ſvarede Leroy. „Camille 
er idag i fit værfte Lune — og faa forbander han 
altid fig ſelvb. Men nu veed De, hvorfor jeg 
forte Dem herhen! Det ſkjeebneſvangre Maleri har 
allerede berovet een Maler Forſtanden, og jeg har 
faſt beſluttet at frelſe Dem for at blive dets andet 
Offer.“ — 

Jeg ſage aldrig oftere min Copi — langt mindre 
Prévoſt's berømte Maleri! 

(Overſat af J. H.) 
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